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STÜDIS DER LEVENDE TAAL. 

Ken, Bterveling, ken uw taa): 
Z$ maakt n mensoh, in haar benist nw wezen. 

D* aankomende schilder , zoodra hij genoegzaam is geoefend , wisselt het 
pleisterbeeld met het levende model, en volgt de natnur. De levende 
schepping is dan 't voorwerp zgner studie geworden. D' uitmuntende werken 
van groote meesters blijven hem r^k in leering; zelfs d' ontleedkunde is 
hem geene overbodige wetenschap : maar 't hoogste doel van zijn pogen is 
't leven en de natuur zelve. Voor den kruidkenner , is 't herbarium een belang- 
rgk hulpmiddel : de natuur , met hare groeijende planten en gewassen , 't eigen- 
lijke doel. Hij botaniseert in de levende schepping ; de dorre bladen en stengels 
van zijn kruidboek hebben alleen waarde tot meerdere kennis van gene. 
Zoo is er geene wetenschap, voor zoo verre haar dit eigenaardig is, of ze 
vestigt, voQral, hare aandacht op 't leven; in 't leven tast en grijpt ze, 
zooveel ze dit vermag. 

Anders is 't bg ons , met de studie der moedertaal. Rep een woord van 
hare beoefening : oogenblikkelijk brengt men u eenen stapel boeken , Vondel , 
Hooft, vroegere en latere schrijvers, even alsof de Nederlandsche taal, 
gelijk de Latijnsche en Grieksche, in d' eerste plaats, uit schrijvers moest 
gekend worden , en hare levende stem ons niet meer in d' ooren klonk. En 
toch , indien gg u in 't Engelsch , of Fransch , verder wilt oefenen , zult gg 
dan, staat de keuze aan u, liever op uwe kamer Bjron of Lamartine gaan 
zitten lezen , dan eenigen tgd te Londen of Par^s doorbrengen ? Waarom 
dan, bg de studie der eigene taal, de levende schepping verlaten, voor de 
verdorde bladen en stengels van 't kruidboek? Eene taaistudie, die vrucht- 
baar zal wezen voor 't leven , moet van 't leven uitgaan ; ze moet , vóór alle 
dingen, de taal bestuderen, zóó, als ze leeft en spreekt onder hare tijd- 
genooten. Alles wisselt, alles wijzigt zich, in den voortgolvenden stroom 
der eeuwen en geslachten. Ook zg, de taal, is geene versteening, geene 
stereotype , of onbewegelgke drukvorm : nog leeft onder ons de taal van Hooft 



') Uitgegeven op verschillende tijdstippen , in de jaren 1842 tot 1854. 
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en Yondol, maar d* eeuwen en geslachten, die ons van hen scheiden, hebben 
ze gewijzigd. Toegerust met kennis en smaak, met gevoel en tact, moet, 
diensvolgens , de studie in d* eerste plaats de levende taal , in karakter en 
aanleg , bespieden ; ze op heeter daad betrappen in hare deugden en gebreken. 
Met het doel? Om, als eene nadenkende opvoederesse , hare goede hoedanig- 
heden aan te kweeken , hare gebreken en kwade gewoonten tegen te gaan , opdat 
zij, en met en door haar, 't volk zich veredele, wiens erfdeel ze is geworden. 
Te spaarzaam viel der onze die zorg en belangstelling ten deel. 

Sie entfaltete die Blume 

Nicht am Strahl der Fürstenganst. 

zong Schiller van de Duitsche Muze. Hier is 't erger: de meeste lands- 
kinderen hebben ze verwaarloosd, zelfs gehoond; vele, die haar wilden 
koesteren en opleiden, hebben ze mishandeld. Kennelijk draagt ze dan ook 
de sporen dier verwaarloozing. Hoe geheel ontbreekt het haar. aan wereld 
en omgang I Ik weet niet , of gij er wel op gelet hebt ? Tot in kleinigheden 
toe, vertoont zich dit. B.v. Men ontmoet elkander: 'tFransch, Duitsch, 
Engelsch, ieder heeft zijn vasten vorm van beleefdheid gereed: Comment 
vous portei'vous? Wie befindsn, enz. enz. is al op de lippen; 't gebruik van 
tUf vousj sie, ihr, er, du, is sedert lang geregeld. Hoe bedremmeld, hoe 
geheel zonder wereld , staat het HoUandsch , zelfs bij deze eenvoudige hande- 
ling van 't maatschappelijke leven. „Hoe vaart gij?'* Ja, zoo staat er iu 
de spraakkunsten: maar wie spreekt zoo pedant? — „Hoe vaar je?^^ 
Wezenlijk, is dat niet al te gemeenzaam? — „Hoe vaart ttu^eP" Provin- 
ciaal-Hollandsche cornetj es-stijl. „Hoe vaart n/'" Maar 't eerlijke HoUandsch 
gemoed kan 't met moeite over de lippen brengen: „u is de vierde naam- 
val!" Er komt een gelukkig denkbeeld, te langen leste, redding: „Hoe is 
het met den staat van uwe gezondheid?" Arme taal, dat 'slands zonen 
en dochteren u zelfs de burgerlijke beleefdheid niet geleerd hebben! — 
Men noeme dit geen overdreven. Ik vraag u allen, voor zooveel gij, naar 
't voorstel van 't Instituut, in 't ligchaam uwer brieven, de titels weglaat, 
of gg al eens den moed hebt gehad , rondweg , gij te schrijven ? Of gij niet 
de woordschikking zóó hebt gewend en gedraaid, dat de vierde naamval , u, 
den eersten, gij, verving? Wat is, eerlgk, uw antwoord? Helpt ons dan, 
om de taal van hare karakterloosheid te verlossen , en leert haar ten minste 
ieder aanspreken, zonder dat ze verlegen is met zichzelve. Zelfs in deze hare 
wijfelingen, liggen kostbare bouwstoffen voor verfijning en veredeling. 

Dat stijve, dat gebrek aan wereld, is niet het eenige, dat de studie der 
levende taal leert kennen. Al te zeer kan men 't haar aanzien, dat ze te 
lang in achterbuurten , in stegen en slopjes ,, heeft verkeerd , te zelden in de 
beschaafde kringen der maatschappij, 't Platgeestige , is haar geliefkoosd 
element: hierom verlaagt ze, in 't dagelgksche leven, wat ze kan, door de 
keus harer wendingen. Amsterdam b.v. kon zijne „diergaarde," of „dieren- 
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tuin," ,,dierenpark ," hebben, wat het wil, arm is de taal niet aan onge- 
stempeld metaal. Yergeefsch : Amsterdam heeft eenen apentuin. — Candidaten 
prediken op de nominatie , schoolonderwijzers nemen deel aan een vergelgkend 
examen; ils se présentent au concours j zegt het Franseh, beschaafd en onge- 
dwongen: 't Hollandsch , laaggeestig, vernedert ze tot paarden: „ze bennen 
aan 't harddraven." — Den landbouw met studie en wetenschap te beoefenen, 
den landbouwer onder de beschaafde standen op te nemen, is de behoefte 
der eeuw. 't Duitsch heeft zijnen Gvtsbesüzer, zijnen Landoeconom: *t Hol- 
landsch blijft by zijn heerboer, en heerboert steeds voort. — „De onder- 
vinding heeft het u geleerd." Goed, ik versta H volkomen, houd u aan die 
uitdrukking. Waarom, noodeloos, uwe toevlugt tot eene onaangename 
beeldspraak genomen, en mij gezegd: „ik ben ook al met dat water voor 
den docter geweest?" Want „dat water," dat is pis. Waarschijnlijk zijtgij 
nooit, met zoo iets, naar eenen geneesheer gegaan. Waartoe eene beeld- 
spraak, die onkiesch is, en geene waarheid meer heeft? Eon 'tbg die 
stootende voorbeelden blijven ! Uit waarachtigen eerbied voor eene welvoege- 
l|jke taal, moeten we, onwel voegelgk , lager dalen. Ontzettend veel zijn de 
figuurlijke uitdrukkingen, waarin een der walgelijkste insecten voorkomt, 
en die men, ongelukkig, niet éénig bij de laagste klassen hoort. „Wg 
zelven zijn d' oorzaak van ons ongeluk." Dit geeft men u in beelden: „Onze 

eigene 1 bijten ons." „Ik werd boos" = „De 1 . . . kroop mij over de 

lever." „Hij is in gevaar:*' = „Hij staat zoo veeg, als een 1... op een' 
kam." Wat men zeggen moge, eeuwig is en blijft zu]k eene beeldspraak 
walgelijk , 't is een waar tegenbeeld van alle veredeling en beschaving. 
Wien de taal en haar opbouw ter harte gaat, strijde, door voorbeeld en 
invloed, tegen dien wansmaak, en beure de taal op in 't leven en in 't ver- 
keer. Het woordenboek hale de pen door zijne 1...- en drekphraseologie ! 

Maar de studie der levende taal leert ook hare goede zijde kennen. Hoe 
weinig men zich om haar heeft bekommerd, is ze in 't bezit van eenaantal 
gevestigde, welgekozene wendingen en onderscheidingen. En wat doen nu 
onze letterkundigen? Ze geven zich de moeite niet, die in acht te nemen. 
Neem, niet het Handelsblad of de Haarlemmer, neen, 't een of ander 
letterkundig tijdschrift van den dag: de bedoelde misslagen zgn, overal, 
gedrukt, te vinden. — »B.v. In losbandigheid overslaan." Neen, tot „De 
vr^'heid. slaat tot losbandigheid over," dat is: ze verandert er tn, het is een 
overgang van den eenen toestand tot den anderen. „De vrij|;^eid slaat in 
losbandigheid over" was, dat de vrijheid zich aireede in de losbandigheid 
bevond, gedacht als eene gesteldheid, waardoor ze iets oversloeg, vergat. 
Dat het zóó moet opgevat worden, leert de taal, zoo als we die spreken. 

„De geest van den waren wijsgeer vliegt overal heen." Luistert naar 
't dagelijksche leven: „Kinderen, vliegt zoo nieti" „Hij vliegt van 't eene 
op 't andere." „Woedend vloog de hond hem aan.'* De levende taal dan, 
naar luid dezer voorbeelden, heeft, met den overdragtigen zin van vliegen, 
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't onedele bgdenkbeeld verbonden van : wild , onbestendig , of woest. Ware 
't nu mogelijk , uit een of ander oud of nieuw dichtstuk aan te toonen , dat 
men, daarin, aan dit woord ook eene edele figuurlgke beteekenis heeft 
gegeven, de zaak veranderde er niet door. Wat eenmaal, in de levende 
taal, eene gevestigde waarde heeft, wat eenmaal door 'talgemeene gebruik 
is gestempeld eli nog in omloop is, vooral zoo 't, gelgk hier, uitnemend 
wel is gestempeld, daaraan mag, willekeurig of onnadenkend , geen schrg ver 
eene andere waarde geven , even zoo min , als de bepaalde waarde eener 
muntsoort hooger of lager stellen. Vliegt , derhalve , de geest van den waren 
wijsgeer, dan is hjj of woest, of wild, of onbestendig; 't eene en 't andere 
strijdt met het begrip van wijsgeer: derhalve: zijn geest zweeft. 

y, Voorzien van groote ligchaamsA^rocA/en , eenen vluggen en vurigen geest 
en groote verbeeldingsirocAl." Die hier voorziet — 't ligt in den zin — is: 
de natuur, God, de Voorzienigheid. Maar onze taal, zoo als ze leeft, zegt 
nooit van de natuur, dat ze voorziet met iets. Wij, menschen, voorzien ons, 
anderen, met voorraad voor den winter, met geld voor de reis, enz. Voor- 
zien en begiftigen worden alleen van menschen gezegd. Door de natuur zgn 
we begaafd; begaafd met rede, met een goed oordeel, met alles, wat den 
mensch de mensch niet kan geven. Toerusten schijnt voor beide werkingen 
in zwang; eveneens beschenken, 't Eerste, van de natuur gebruikt, geldt 
meer van uiterlgke dan innerlijke voortreffelijkheden. Diensvolgens: ^toegerust 
met groote ligchaams/(r(k;/i/en, begaafd met eenen vluggen en vurigen geest 
en eene groote verbeeldings/rroc/Si^" Nog blgft er over, armoedig, tweemaal 
groot j en, onwelluidend, tweemaal kracht, tweemaal en. Door: „buiten- 
gewone kracht" „een vluggen, vurigen geest" en „eene levendige verbeel- 
ding" was dit weg te nemen. 

In de fabel j,De Dakpan en de Mensch*^ ^): „Den ontevredene ontbreekt het 
„nooit aan een voorwendsel, om ook den ondankbare te spelen" Zoo staat 
er ook in 'tDuitsch van Lessing; en toch, 't is een misslag, zoowel tegen 
'tDuitsche als Nederlandsche taalgebruik. Die „den baas speelt,'' die „den 
groeten heer speelt" die is Hniet, maar hjj matigt zich 'taan, hg houdt 
zich zóó, hij heeft die rol op zich genomen. Eennelgk is, daarentegen, 
hier de bedoeling: „aan een voorwendsel, om ook ondankbaar te zijn.'' 

Nog in 't zelfde stuk : „Eene kluit aarde , (?) welke eerst afgestoken , 
„daarna gedroogd, vervolgens gebrand... werd." Gebrand.^ Maar — vraag 
't den eerste den beste , die u tegenkomt — wg branden geone dakpannen ; 
we baJcken ze, dat is eigenaardiger; daarvoor hebben we ^axmebakker^en. 
De Duitschers, die hebben Ziegelbrennereien , hoewel ze toch ook Backstén 
hebben; doch dat is hunne zaak. — „Die (de dank) wacht op het geringste 
„bewgs, dat gg met alles, wat (dat?) gij met m|j aanvingt, iets slechts om 
„mgnentwil en niet enkel om uwentwil deedt." Hier schijnt de zin te haperen. 
Immers; wor dt er bewezen, dat iets slechts — d,i. alléén — om mgnentwil 

') Onlangs, nog wel in een too^magasgn, opgenomen. 
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is gebeurd, dan is 't natuurlek en stellig zeker, dat het, niet alleen niet 
enkel , maar volstrekt niet , om uwentwille is gedaan. DiensTolgens , op 't voet- 
spoor yeler beroemde en onberoemde geleerden, waag ik, zediglgk, met 
eene nieuwe lezing op te treden: „dat gg slechts iets, ook om mijnentwil, 
„en niet enkel om uwentwil, deedt." 

Nog had ik een voorstel: dat woord slechts te verbannen, ten minste, er 
spaarzaam mede te wezen, 't Is een der onwelluidendste , met schrsLsA , kr^g , 
enz. enz., die in de taal voorkomen: die sl-ch-tSj zóó vereend, zijn wonder 
hard. 't Gewone leven, voor zoo verre 't niet is verwend, zegt: maar, alleen^ 
enkel j eenig^ en redt zich heel wel, buiten slechts. Wat het harde betreft, 
een onzer naburen, een Ylaam, zegt: ... „les adverbes slechts et echter, 
„remarquables par la duretë de leur prononciation , sont purement Hollan- 
„dais" ^) — namelijk: komen in d' andere Germaansche talen niet voor. 

Genoeg! Een onaüsienbaar veld ligt hier open voor waamemiug, onder- 
zoek en nadenken. 

Zal de beoefening onzer „schoone moedertaal" iets beteekenen, dan moet 
de studie niet ëënig boekoefemng wezen, maar, vooral, studie der levende 
taal; dan moet onze grammaticale naauwgezetheid zich niet eenig, tot het- 
gene gedrukt of geschreven wordt, bepalen, maar ook de gesprokene taal 
met zorg en smaak omvatten. Inderdaad, onze tegenwoordige taailiefde heeft 
veel ongergmds : we voeren , is 't nood , een hevigen strijd b.v. over 't ge- 
slacht van een woord ; schrgven er bladzijden over vol. Maar wij , diezelfde 
menschen, die taaibeoefenaars, hebben we ooit, in 't gesprek, onderscheid 
gemaakt tusschen mannelijk en vrouwelgk, van zaken of dieren sprekende? 
^Bij ligt daar," „se ligt daar," „geef hem,*' vS^^^ ^^/' ^°z- ®°2* ^^^^ ^^^ 
geslacht der bedoelde woorden , maar het toeval bepaalde , zoolang Hollandsch 
HoUandsch was, in 't spreken, de keuze der voornaamwoorden. En toch, 
als gij uw Fransch, uw Hoogduitsch, Iaat hoeren, hoe angstvallig z^t gg, 
zoo u een Ie voor een /a, of een der voor een die, is ontsnapt, om den 
misslag te verbeteren. En in uwe eigene taal: nog nooit is 'tu in den zin 
gekomen, b.v. een ze door een hem te verbeteren, of omgekeerd? Desal- 
niettemin maken we aanspraak op den naam van taaikenners, ten minste 
zeker van liefhebbers onzer „schoone moedertaal." 



SYNONYMEN , UIT HÈT LEVEN GENOMEN. 

BBR8TB PROSVE. 

Naarmate een volk zich ontwikkelt, zijne begrippen beter onderscheidt en 
juister bepaalt, vestigen zich, ook in zijne taal,- eigenaardige beteekenissen 

') „De by woorden slechts en echter, in ^t oog loopende door de hardheid van klank , z^jn 
alleen aan den HoUandfichen tongval eigen.'*'* 

La Longue Flatnandey son passé et son avenir , par H. Vanderhoven, Brux. 1844. 
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▼oor die woorden, ieder afzonderlijk, welke te Toren, onTerschillig, 'teene 
Toor 't andere, werden genomen. Men noemt znlke woorden synon^ftnen. 
Synonymen, aizoo, sijn woorden, die veel overeenkomst hebben in beteeke- 
nis, maar die zich, door eene grootere of kleinere wgziging dier beteekenis , 
onderscheiden. Den naam heeft men, op ^tyoetspoor der Dnitschers, willen 
yervangen door zinverwante woorden. Maar alle rakken hebben hunne bepaalde 
nitdmkkingen , knnsttermen; en die zgn, gewoonlgk, gemeen aan de meeste 
talen: 't is dan beter, dezulke te behouden, en den band niet te verbreken, 
die ons, ook daardoor, nader verbindt met d' algemeene Europeesche 
beschaving. 

Deze overeenkomst en dit verschil hebben velen zoeken te bepalen volgens 
é' afleiding van 't woord. Yeel is er over geschreven: en toch ligt er, in 
't aannemen van dezen oorsprong van verschil, eene volkomene miskenning 
van 't verband, dat er is tnsschen 't woord en 't aangewezene begrip. Ieder 
woord, namelijk, kan maar éénen trek, ééne eigenschap, uitdrukken van 
'tbeteekende denkbeeld. Slad en stal b.v. komen beide van staan. Omtrent 
beide begrippen leert d' afleiding, hoogstens, dat het plaatsen zgn, waar 
men staats rust, verblijfL Niets meer. Dat het niet omgekeerd is van betee- 
kenis , en 't denkbeeld stad niet door 't woord stal , 't denkbeeld stal niet door 
't woord slad wordt aangewezen , dit kan alleen 't gebruik leeren , niet d' af- 
leiding. Meermalen zelfs is 't gebruik in openbaren strgd met d' afleiding. 
Ons vest b.v. komt van 'tLatijnsche vestis, een kleed; ons rok schgnt gelijk 
aan rek , ruk , den wortel van 't werkwoord rukken , iets dat men , met eenige 
moeite , aantrekt. Stel nu , bid ik u , 't onderscheid dezer woorden vast naar 
d' afleiding, en zie, wat chaos 't zal worden: ^vest een kleed, dat het geheele 
ligchaam dekt; rok^ rokken, naauwe laarzen, omdat die met moeite, als 
met eenen ruk, worden aangetrokken!" Bewijs uit het ongergmde. 

't Gebruik , alzoo , is de ware leermeester voor de synonymen. Of 's men- 
schen geest echter, zich zelven onbewust, in de keuze van dat gebruik, 
welligt toch nog door geheime redenen óf van afleiding, óf van uitgang, 
óf door deze of gene omstandigheden, is geleid, dit laat zich vermoeden, 
niet stellig bepalen; op dit punt is de taaistudie nog in hare kindsheid. 

Standvastig j bestendig (beide van staan), 

is, 't geen niet veel malen, of spoedig, verandert. „Die jonge mensch is 
bestendig" Ook: j,hij is standvastig" Hls nu bestendig wéér, nooit standvastig. 
Verschil tusschen beide: standvastig is 't gevolg van wil en zelfbewustheid; 
bestendig van de gesteldheid; 't is geen willen, maar een lijdeiyke toestand. 
Het weder heeft wil, noch bewustheid, en daarom: Hweér is bestendig. De 
mensch kan handelen naar wil en overtuiging: standvastig blijft hij bij zijne 
belofte. Maar, in een ander opzigt, verkeert ook hij in een l^delijken toe- 
stand: zijn temperament, zijne bloedmenging , regeert hem. Is hij, alzoo. 
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ingevolge zijn gestel , niet krachtens zgnen wil , tot geene verandering over- 
hellend , dan zegt men : de jongen is bestendig. Hieruit volgt , dat standvastig- 
heid eene deugd is , bestendigheid bloot een toestand. Er behoort een vaste 
wil tocj voor hemy die onbestendig is van aard, om standvastig te blijven. 

Overlaten, achterlaten, nalaten j verlaten 

hebben dit gemeen: ze drukken uit, dat de vertrekkende iets niet mede- 
neemt van de plaats, die hg verlaat: maar 1) Overlaten is, niet alles 
medenemen: de vijanden lieten weinig over. 2) Achterlaten is, van menschen 
en zaken: deze bij zijn vertrek niet medenemen; meest met eene ongunstige 
bijbeteekenis : hij heeft er zijne vrouw en kinderen achtergelaten; hij moest 
zijne koffers achterlaten. 3) Nalaten geschiedt door den dood, en betreft zoowel 
menschen . als zaken : de nagelatene weduwe , de nagelatene boedel , de nalaten- 
schap, 4) Verlaten sluit het denkbeeld in, van personen sprekende, dat de 
toestand van hem, die verlaten wordt, hierdoor is verergerd: eene vrouw j 
door haren man verlaten. 

Hij is op de kamer, hij is in de kamer. — Op Hlandy in 't land, — 
Voor acht dagen ^ over acht dagen. — Onder d'ooge^i^ 

voor d'oogen, voor oogen. 

Ook in de voorzetsels, heeft het gebruik zijne onderscheidingen vast- 
gesteld, die de taal van 't leven zelden verwart. Die op de kamer is, is op 
eene .bovenverdieping; die er in is, beneden. Die op 't land is, is niet in 
huis, in de stad enz.; die er in is, niet buiten 'slands. 

Voor acht dagen, is acht dagen geleden; over acht dagen, na acht 
dagen. (Deze laatste onderscheiding is , hier en daar , aan 't dagelijksche 
leven vreemd.) 

Onder d' oogen, drukt öf zorg, öf gezag uit van de zijde van hem, wiens 
oogen bedoeld worden ; öf wel , dat hij is gekrenkt. Zij is onder d' oogeti 
harer ouders opgevoed; 't geschiedde onder d' oogen van H bewind; hij durf t zijnen 
vader , zijnen vriend , niet onder d' oogen komen, 

„ Voor ü oogen ," geeft alleen eene tegenwoordigheid te kennen , maar altijd(P) 
met het denkbeeld eener sterkere of zwakkere tegenstelling tusschen 't geen ge- 
beurt en hem, die 't ziet. De vader werd vermoord voor d^ oogen ^an zijnen zoon, 

^Voor oogen" komt alleen voor(?) in de figuurlijke spreekw^ze: Houd 
Godj de deugd, uwe bestemming, voor oogen. — Gebruik nu hier 't lidwoord 
de: en d' uitdrukking wordt eene geheel andere; ze kan zelfs eene dubbel- 
zinnigheid opleveren, b.v. Houd H evangelie voor oogen, en houd H evangelie 
voor d' oogen. 

Eene taal, die, in weerwil harer verwaarloozing , deze en duizend andere 
fijne wendingen heeft weten te scheppen, teekent geen stompen aanleg. 
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Bewonderen, verwonderen ' 

beeft beide plaats, wanneer ons iets een wonder is, met deze ondersobeiding : 
men bewondert, 't geen scboon is of uitstekend, men yerwofidert zieb, over 
't geen vreemd is, over 't geen men anders bad gemeend te kunnen ver- 
wacbten. Wie bewondert niet de meesterstukken der oud-Nederlandsche Schilder^ 
school? — Wiè verwondert zich nietj datj met zoo weinige hulpmiddelen y zooveel 
groots tot stand kwam^ 



OVER DE ZAMEXGESTELDE WOORDEN EN DE WUZE VAN ZE 

TE SCHRIJVEN. 

In sommige talen is de gewone regel, zamengestelde of gewijzigde begrip- 
pen uit te drukken door woorden, uit twee of meer andere gevormd: 
stadhuis, scheepstimmerwerf^ handelmaatschappij. Niet alleen worden zelfstan- 
dige zóó met zelfstandige vereend: ook met andere woordsoorten bebben 
deze verbindingen plaats: sneeuwwit, nagelvast, grootmeester, lagerhuis, hart- 
sterkend, albedil, bijaldien. In andere talen, is 't meer gewoon, diergelijke 
begrippen door woordvereenigingen uit te drukken, wier bijzondere leden 
met voorzetsels of andere kleine rededeelen zgn verbonden ; zoo in H Franscb : 
maison de ville, sociélé de commerce, blanc comme la neige. 

Dit vermogen , om door inóénsmelting nieuwe woorden te kunnen vormen , 
wordt onder de fraaiste eigenschappen eener taal gerekend: want bet ideaal, 
naar 't welk alle talen streven, alle tongen, kan geen ander wezen, dan 
met de minste woorden, met de meeste kortbeid, de volledigste begrippen 
uit te drukken, en de rijkste voorstellingen den boerende voor de verbeelding 
te roepen. 

Inzonderheid 't Sanscriet , der taal van 't oude Indië , wordt deze eigenschap 
toegekend; in dit opzigt, ook de Grieksche aJs rijk en vloeijend beschouwd. 
Onder de nieuwe kenmerkt zich de onze, even als de Hoogduitsche , door 
eene groote gemakkelijkheid in hare zamenvoegingen. 

Deze eigenaardigheid onzer spraak eerbiedigt de schrijftaal niet genoeg. 

a. In de eerste plaats , onder de verbindingen van naam- met naamwoorden , 
hebben de bijvoegelijke op lijk eene ontzettende verwoesting aangerigt, 
meedoogenloos „lijk'' op „l^k" gestapeld. Die barbaren! We plagten stads- 
ontvangers te hebben, gemeentebesturen, land- en kerkgemeenten, honderd 
dergeiyke: maar de schrijfwijze van hen, 

JHe woorden lang van klank met eerbied hooren, 

geeft ons nu hiervoor: stedelijke ontvanger, stedelijke secretaris, gemeentelijke 
besturen, kerkelijke lasten, enz., enz. Welhaast kan het den eenen of den 
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anderen staathuishoudkandige in den zin komen, in «gangbaar HoUandsch , 
te schrgyen : 

^Onze landelijke en stedelijke bevolkingen zuchten beklage/tj'Ar onder den 
dsLgelijkschen druk van lande/t;A;e, stedelijke, gewestelijke j gemeentelijke en 
kerkelijke lasten , in hunne avond/t;A:^ uren en nachtelijke stonden. Ze roepen 
hiertegen godde/t;^e, koninklijke, mensehelijke hulp in.*' 

Lam, onwelluidend, is deze wijze van uitdrukken; ze beleedigt de zucht 
naar kortheid, der taal aangeboren. 

En 't geen niet minder jammer is, ze vernietigt kostbare elementen van 
synonyme uitdrukkingen en onderscheidingen, die hier, onmiskenbaar zelfs 
voor 't natuurlijke gevoel , in de taal liggen. Dat gevoel zegt , dat moederliefde 
en moederlijke liefde niet gelijk zijn , even zoo min küningspaleis en koninklijk 
paleis , hoezeer 't laatste , in den zin van 't eerste , moge zijn doorgedrongen ; 
dat een Christusbeeld en een Christelijk beeld hemelsbreed verschillen. 

Lijk komt van „gelijken," er iets van hebben: „moederliefde" is de liefde 
der moeder zelve; „moederlijke liefde," die van eene andere voor een kind, 
maar die zoo groot is, dat ze die eener moeder gelijkt. Eveneens ligt in 
kinderliefde en kinderlijke liefde, en in zoo vele andere uitdrukkingen, een 
ruime voorraad van synonymen en gewijzigde taaiwendingen. Door ze in 
acht te nemen, moet, te gelijk met de taal, de geest zich ontwikkelen en 
veredelen. — Een volk, dat met piëteit, met kinderlijk ontzag, zijne taal 
beoefent en eerbiedigt, hoe klein ook, zal in de groote wereldschool der 
beschaving nooit in d' onderste klassen blijven zitten. Moet zelfs zijne taal 
zich verliezen in den overweldigenden stroom van grooter taalgebied: met 
eere trede zij uit de rij der levende talen; ze blijve, gelijk die van 't aloude 
Griekenland, een duurzaam gedenkteeken van de voortgangen van 's men- 
schen geest, die in haar zjjn afgedrukt, ook voor de yerste nageslachten. 
En: dit levensgevaar, voor de kleine taalvolken, is niet denkbeeldig. Denen, 
Nederlanders I ziet de teekenen der tijden. De Duitsche boekentaal, sedert 
eene eeuw, meer en meer, eene levende taal geworden in den mond veler 
millioenen, nadert ook, sedert dien tijd, uw taalgebied: en naauwer en 
naauwer worden de grenzen, waarbinnen ze het beperkt. Maar ze rukt 
niet op met d' overmagt van legers of vloten , die taaikoningin : in hare 
letterkunde, in de magt des geestes, ligt haar geweld. Ook de tegenweer 
is alleen van nationale verheffing te verwachten. Nu bijna twee eeuwen 
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geleden, bij den vrede van Munster, is, door zielskracht, Nederland, 
met zijn een, twee millioen zielen, op het wereldtooneel getreden als een 
der magtigste staten, waartegen H groote Duitsche stamland in 't niet 
zonk, waartegen legerbenden en priesterheerschappij niets vermogten. Door 
zielskracht, nu gelijk toen, wordt het kleine, zoo niet altijd groot, zeker 
altijd achtbaar, zelfs in zijnen val. Weldra, 1848, moet het tweede 
eeuwgetyde worden gevierd van den vrede te Munster, van dien vrede, die 
yoor Nederland de vr|jheid van geweten bevestigde, met bloed gekocht; 



j»» 
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van dien vrede, die d* onaf hankelgkheid van den staat erkende, na tachtig 
jaren van oorlog; van dien vrede, die ons rgke volkplantingen toedeelde , 
de vruchten der koenheid van d* oude Genzen , tot op dezen dag de steun 
der Nederlanders , hunne grootste misdaad in d' oogen van Duitschland en 
Engeland. Dat feest worde 't uur der verjonging van d' oude veerkracht ; 
dat feest verbreide een' bezielenden adem over letteren en taall 

6. In de schrijfwijze dezer zamengestelden , bestaan koddige verwaarloo- 
zingen , b.v. : burger heer , in plaats van burgerheer. Weinige taalkennis toch 
is er noodig, om te weten, dat twee naamwoorden, 6f door verbuiging 
moeten in verband staan, ^f eene zoogenoemde appositie vormen, d.i. dat 
het tweede 'teerste woord verklaart: b.v. Tr<mip^ een beroemd zeeheld. Maar, 
volgens dezen regel, wat beteekent: burger heer? Is 't een vocatief ? burger ^ 
heer! Nog erger is, in plaats van burger juf-vrouw , burger jufwouw. 

c. In 'tschryven der zamenstellingen van bijvoegelijke met zelfstandige 
woorden, miskent men niet zelden d' analogie, 't Spraakgebruik, namelgk, 
verbindt dan 't bg voegelijke en zelfstandige tot één woord , wanneer 't eerste 
geene hoedanigheid van het tweede meer uitdrukt, maar beide, vereend, 
één éénig denkbeeld voorstellen. Niemand verwart ooit, in schrgfwijze of 
uitspraak: b.v. ,,Rubens was een groot meester'*^ met: ^een grootmeester der 
Ridders van Maltha," een groot spreker en een grootspreker; een lager huis, 
en U lagerhuis j eene der afdeelingen van 'tEngelsche Parlement. 

Tegen deze analogie gaat men voort, en schrijft b.v. lager onderwijs. En 
toch, gelgk 't „lagerhuis" van Engeland maar één denkbeeld uitdrukt, in 
bepaalden zin genomen, geheel verschillend van een lager huis, zóó drukt 
ook ons: Idgeronderwijs j hoogerondenvijs j even als „hoogeschool ," „hoogver- 
raad;" even als „iViederland," „Dut^sc/tland," en vele andere, maar één 
denkbeeld uit, en moet in één woord worden geschreven. Naar gelgke 
analogie, is 't: Noordholland ^^) niet Noord Holland, of Noord-Holland; 



') In Noordholland, enz. zal men, welligt, eenen Germanismns zien, omcfa^ de Duitschera 
ook tóó Bchryven. Fijn van reuk was de Wildeman, in Dnimpje'^s droeve historie; geen 
menschenvleesch ontging hem: fijner nog zijn velen op Germanismen. Maar, de Wildeman, 
denk ik , verstond doorendoor zijn artikel : "'t menschenvleesch. En die Germanismenjagers ? 
Nu. Evenwel, dat aanhoudende snuiven en snuffelen, sporen en jagt maken, "'t heeft eene 
goede zyde: ^t getuigt van taailiefde. Taailiefde, in den tegenwoordigen stand der beschaving, 
is ^t stevigste fundament der vaderlandsliefde. Zie Duitschland, *t versnipperde Duitschland. 
Wat zou den Oostenr^ker en Hanoveraan eenheid van vaderland geven; waarom zou de 
Saks, in zyn* overweldiger en nabuur, den Pruis, een landgenoot eerbiedigen? Zonder de 
taal, was er niets verbindends. De taal alleen is hun ^t onderpand en *t snoer van eenheid 
en vaderland. Eere dan deze germanismenjagt in haar beginsel 1 Maar we tasten in "'t donkere 
rond naar die Germanen; ^tis nog erger dan bij ^t blindemanne^e-spelen der onnoozele 
jeugd. Zeggen wfj: Germaan, ik heb ui Dan is niet zelden ^t antwoord: vmisgetast, dat is 
geen Germaan.*** Ja en neenl is een eindelooze strijd, zoo er geene bepaalde definitie, geen 
voorschrift bestaat, naar welke *t vonnis zich regelen kan. Voor alle dingen beantwoorde 
men dan, beredeneerd en met gronden, de vraag: wat is een Germanismusf Eene proeve 
dezer beantwoording hoop ik, in *t vervolg, ten beste te geven. 
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Oudüalië niet Otid Italië , of Oud-Italië, NoordhoUand b.v. ontleent wel zijner 
ligging, met betrekking tot de geheele provincie, dien naam: maar „Noord" 
en „Holland" zijn, te zamen, één eigennaam geworden van bepaalde betee- 
kenis en grenzen; H strekt zich zóó en zóó ver uit. Dit bepaalde valt weg, 
zoodra men „Noord Holland" neemt voor 't Noordelijk Holland, en niet als 
provillicie: Amsterdam, b.v., Haarlem, kunnen er dan afgescheiden worden, 
en 't IJ als zuidergrenslijn aangenomen; ieder spreker, ieder hoorder, kan 
dan „Noord" in ruimeren of beperkteren zin nemen , even als alle betrekke- 
lijke begrippen. Zoo is „Ouditalië" geene tegenstelling met 'tjonge Italië, 
of met een nieuw Italië. Tegenover 't „oude Italië," staat het jonge Italië, 
d.i. Italië met zijne tegenwoordige regeringsvormen. Een nieuw Italië is in 
Europa niet denkbaar , zonder een' geheelen ommekeer der bestaande landen. 
Dezelfde landen zijn noch oud , noch jong : want staten en regeringsvormen , 
niet de landen, verouderen en veijongen. Ouditab'ë is een eigennaam voor: 
„Italië in den ouden tijd, in zijn' ouden toestand." „Oud" is, hier in de 
zamenstelling , van gelijke waarde als in „oue^oom," „ouc^raad," (voorheen 
b.v. te Dordrecht) „otidburgemeester," „oudgast," y,oudma,V^ 

't Verloop is te groot, „lijk" is te veel doorgedrongen, om geheel en 
altijd te worden geweerd, waar 't niet moest staan. Maar in duizenden 
gevallen is nog herstel mogelijk, en 't onderscheid zoo wel tusschen de, 
hier voor, reeds opgenoemde woorden, als tusschen: hooge achting en hoog- 
achting; een landhuis, landelijk huis, en landshuis; koningsgifï en koninklijke 
gift, enz. enz., is niet de vinding van een suffend hoofd, maar d' aanwijzing 
van 't geen is, in 't leven der taal. 



MOETEN WE, IN CHRISTUS, ENZ., DE oh ALS oh OF ALS k 

UITSPREKEN? 

Wg, mijne, heerenl bidden u, handelt Christelijk (k) met de taal; weest 
geene nieuwlichters, en zegt nooit anders dan „Eristus," maar, om d' aflei- 
ding , schrijft : Christus , even zoo als de Duitschers , Engelschen , Franschen , 
alle beschaafde volken van Europa. En uwe voorouders? „Ze zijn Eerdten 
ghedaen worden" al voor zoo vele eeuwen , naar d' uitdrukking van Eiliaens 
oud woordenboek. G^ zelven, gij hebt reeds zoo menigen Eersdag gevierd; 
zoo vele „Eristines" en „Erisjes^' gekend : hoe wonderbaar zal 't u te moede 
wezen, indien gij op den aanstaanden (^^ersdag bij elkander komt; als gij 
C^ristine en (^Arisje moet roepen. Bedenkt heti Is 'tu niet genoeg, treedt 
dan onder de kinderen uws volks, in lagere en hoogere kringen; luistert: 
„Ze hebben geene Christenziel (ch = k) gezien ;^' „'t is voor geen' Christen- 
mensch *(ch = k), om uit te houden." Ginds: „Hij is een gemoedel^k 
Christen" (ch = k); „een man van Christelijke (oh = k) beginselen." 
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zich geyoelen: in zijiie jonge jaren ^ was hij heel vrolijk; d.i. toen h^ jong 
was. „In zgne jeugdige jaren , was hij heel vrolijk /' zou beteekenen : „toen 
hij nog de eigenschappen der jeugd had, was hij vrolgk." Maar, yrolgkheid 
is ?óóral der jeugd eigen , alzoo : „in zgne jeugdige jaren , was hij heel 
vrolgk" is byna = „in zyne yrolgke jaren, was hij vrolijk;" 't heeft iets 
van onzin. „Hg begon 't werk met jeugdige kracht,'' of „met jonge kracht;" 
„de jeugdige maatschappij" en de „jonge maatschappg" onderscheiden zich 
van zelven , ook voor 't zwakste taalgevoel. Gij geeft het mij gewonnen , 
zoo de geest des tegensprekens 'tu niet belet. 

Gemeen, laag, ruwj pkU. 

De beide .eerste woorden, figuurlyk genomen, drukken het tegendeel uit 
van beschaafd en edel: maar Hgemeene zit hoofdzakelijk in den vorm, in 
d^ uitdrukking ; 't is in den trant van de onbeschaafde menigte. Laag ligt in 
de denkwijze y en voert het bgdenkbeeld met zich van bedrog en eerloosheid , 
't is in str^d met )Ber en beginsels. 

Toen, volgens 't bekende diohtstukje van Asschenberge , een matroos, die 
zgn maandgeld had ontvangen, aan eenen blinde, dien een deftig man een 
oortje had gegeven, een handvol zesdhalven (spreek uit: zesthalven) toe- 
vrierp, en zeide: 

V 

„daar, blinde bliksem I dat is beter dan een oortje," 

was dit gemeen in vorm^ in uitroep: maar 't was edel en ruim gedacht en 
gehandeld. Zie nu, hoe zinrijk hier de levende taal is: voor 't geen gemeen 
is in vorm, maar, uitgemaakt, in beginsel edel; neemt ze 't woord ruw, 
Zinrgk : onder dat ruwe uiterlg ke , ligt , even als bij den ongeslepenen diamant , 
iets kostbaars verborgen. Dezelfde uitdrukking dus: „Blinde bliksem," ver- 
bonden ifaet eene milde gift, is ruwi buiten verband met eene edele daad, 
b. V. „Blinde bliksem! ga. uit den weg," is ze gemeen. 

Dit laat fijne spelingen toe : die zich verzachtend wil uitdrukken , zegt van 
een' man , die gemeen is in manieren of taal : „'t is een ruw mensch ," en 

* 

niet: „'t is een gemeene kerel." Yan alle tijden stond de gemeene matroos, 
janmaat, hier te lande als goedhartig bekend: en „een ruwe zeebonk," 
„ruwe zeerob," zgn gevestigde uitdrukkingen. \Lage wordt, ongelukkig 
genoeg, niet eenig bij 't gemeen gevonden; er is geen staat of stand , waartoe 
dit kwaad niet even zeer doordringt, 't Verbindt zich met d' edelste manieren 
en fijnste vormen, en kan zich in alle handelingen des levens openbaren. 
„Laag" is hij, die, tot eigen voordeel, zgnen vriend een geheim ontlokt. 
Laag is hij , die ... . maar : 

Wie telt de vlokken sneeuw. 
Die glinsteren op de velden? 
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Plai is eenig in gebraik voor taal en stgl, en toekent een minder gemis 
Tan kieschheid en veredeling dan gemeen, 

Uüvinden, ontdekken. 

't Geen men aitvindt, 't geen men ontdekt, *toene gelgk 't andere, was 
te Toren onbekend: maar 't geen uitgeTonden wordt, was niet eenig onbe- 
kend: 't bestond zelfs niet. H Ontdekte was 'er al vroeger, maar 't was niet 
bekend. Koster vond de drukkunst uit: Colambas ontdekte Amerika. 

Mengsel y mengeling j mengelwerk. 

De woorden op sel drukken 't voortbrengsel uit der werking; die op ing 
de handeling. De daad van mengen is , diensvolgens , de menging , mengeling , 
en deze brengt het mengsel voort, gelgk de bakking ^ 't baksel^ de koking 
'tkooksel. Yan een boek, hierom, dat uit verschillende losse stukken bestond , 
zou men, figuurlijk, kunnen zeggen ^een mengsel." Men doet dit evenwel 
niet, en met reden. Al de woorden op selj met uitzondering van schepsel y 
maaksel j beginsel, in b^belstijl gebruikt, „'t maaksel zijner handen", „de 
schepselen Gods", enz. zijn van lagere orde, en in dienst onzer stoffelijke 
behoeften. Yan denken, gelooven, van alle andere verrigtingen der zielsver- 
mogens, komt geen „denksel," „geloofsel," enz. Hierom is „mengsel" 
onbruikbaar, in goeden zin, voor eenig voortbrengsel van den geest; ver- 
dichtsel zelfs getuigt dit. Menging j mengeling, hoewel 't, op grond zijner 
vorming, de daad uitdrukt, wordt ook voor *t voortbrengsel , in overdragtigen 
zin, gebruikt, vóóral in 't meervoud. Dit is overeenkomstig de gewoonte 
onzer taal : om de voortbrengsels aller werkingen , die niet geheel ligchame- 
lijk zijn, door woorden op ing uit te drukken: metigelingen , ontdekking^ uit- 
vinding, leering, lezing, overdenkingen, enz. 't Is bekend, dat in andere talen , 
b. V. in 'tGrieksch, die zelfde verwisseling plaats heeft, en 't woord, dat de 
werking uitdrukt, b. v. poësis^ voor 't uitwerksel , poema, wordt gebruikt, 
zonder dat , even als bij ons , vaste regels die keuze bepalen (?). 

Mengelwerk is minder verkieslijk, dan „mengelingen." Door zijne zamen- 
stelling met tverk, ontstaat er aanstonds eene associatie of verbinding van 
denkbeelden, die 't woord in een' niet zeer fatsoenlijken kring brengt: brod- 
delwerk, knoeiwerk, kwdjongenswerk , kinderwerk, monnikenwerk, duivelswerk. 

Genoemde woorden ontleenen wel, meestendeels, hunne min edele betee- 
kenis aan 'teerste deel der zamenstelling: maar, dewijl werk, in de zamen- 
stelling, geene gevestigde reputatie heeft, dewijl 't dan eens in goeden, dan 
eens in kwaden zin voorkomt; dewijl mengen zelf iiiet buiten alle overeen- 
komst is met „warren", daarom brengen èn „werk" èn „mengen" elkander 
wederkeerig in kwaden reuk, en de taaistudie moet aan mengelingen boven 
mengelwerk verre de voorkeur geven. 



STN0Ï7T1IEN. 



id 



yfIHchtwerk*' — in 'tvoorbggaan — is ook eene treurige vertaling voor 
poema en poêsie, jyiahiwerk! voor dat scheppen van 'smenschen geest, voor 
de verhevenste zijner openbaringen ? Doch naar de natuur , toekent dit enkele 
woord den verzenmaker af, den sloover van alle tijden. DichtwcrA;: gij ziet 
hem zitten met d'eene hand aan 't voorhoofd, met d' andere aan 't rijmwoor- 
denboek, of den Gradus ad Parnassum; hij zwoegt en tobt zich af, h^werlU, 

HeerscheUj regeren, besturen. 

In 't algemeen doen dit allen, die gezag voeren over anderen, van den 
alleenheerscher des Russischen rijks af tot den geringsten huisvader toe: 
de graad van gezag voering verschilt. „Heerschen," waardoor 't woord heer 
duidelijk heen schemert, „heer zijn," wordt gebruikt van den hoogstentrap 
van magt. God heerscht als aller koning. Hij is een magtig alleenheersdier. Hij 
heerscht onbeperkt, 

't Werkwoord „regeren" is meer in gebruik en minder nadrukkelgk dan 
„heerschen." 't Is 't gewone woord van koningen en yaji alle souvereinen ^ 't zij 
ze een meer beperkt of onbeperkt* gezag uitoefenen. Yan andere staatshoofden 
wordt het nooit gezegd: „toen consul Cicero regeerde," „toen Willem lY 
als stadhouder regeerde," dit is geene Nederlandsche taal. *t Naamwoord 
j,regering^* is van ruimere beteekenis dan 't werkwoord: provinciën, steden, 
dorpen, hebben eeiBe regering, zoo wel als koningrijken en andere staten. 

In onze taal heeft; het gebruik van dit naamwoord eenige gevestigde eigen- 
heden. jfHij kwam aan de regering*^ geldt alleen van koningen en andere 
souvereinen. Burgemeesters, alle hoofden van provinciën, steden, plaatsen, 
alle ministers , komen , of zijn aan 't bestuur , aan *t bewind , maar niet aan de 
regering, 't Denkbeeld van oppergezag schijnt te zeer met „regering" ver- 
bonden: 't verband met rex te groot, om dit woord, zóó, voor een niet- 
eenhoofdig bewind te nemen. Daarentegen van raadsleden, en in 't algemeen 
en onbepaald van bestierders sprekende, was de gewone uitdrukking: „in 
de regering komen,* mtl de regering zijn'*: „aan de regering," diensvolgens , 
voert het denkbeeld met zich van „hoofd," van „oppermagt,'' „in de rege- 
ring," is alleen: deelhebbende aan de magt. 

Die wijziging van begrippen en uitdrukkingen staat in 'tnaauwste ver- 
band met onze staatsgesteldheid vóór 1795. Taal en geschiedenis, 't is al 
één weefsel. D' oppermagt werd bg ons „gerepresenteerd" door de Staten- 
Generaal, door de staten der provinciën: doch ze bestonden uit afgevaar- 
digden der stadsregeringen en ridderschappen , die uit „derzelver boezem" hare 
stemmen medebragten. Dezelfde personen, diérhalve, waren èn in stads- èn 
in staatsbestier. Of de klem van 't bewind hier of daar lag, was voor 't alge- 
meen niet duidelgk; genoeg, de „hoeren" waren in de regering. De staten 
zelven , als of de schimmen hunner oude souvereinen , hunner landheeren en 

graven, nog dreigende in hunne vergaderzalen rondzweefden, waren niet 

2* 
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ongewoon , van *t oppergezag als yan een afgetrokken begrip te spreken : b. t. 
Zy ^representeerden de Graaflijkheid yan Holland, yan Zeeland;" boeten 
waren aan de Graaflijkheid yerschnldigd. Men was in „'slands** dienst, of, 
doelende op de seyen proyinciën, in dienst ^deser landen;** men werd ^yan 
*tland" betaald, 't Was onzeker onder d'oude republiek, yrie de souyerein 
was: en yan die onzekerheid droeg de taal zelye deze kennelgke sporen. 
Niemand was alzoo bier te lande ,aaft de regering,'* honderden waren er in. 
Al yerder: onder de regering b. v, van WiUem II; onder de regering van den 
raadpensionaris de WiU^ van den burgemeester Witsetij en dergelgke uitdruk- 
kingen, in welke bedoelde personen als souyereinen zouden moeten gedacht 
worden, zgn der taal yolkomen onbekend. Men zegt: ,, onder 't stadhouder- 
schap*' „gedurende 't bewind, 't bestier yan" 

Naar eene juiste analogie, zegt men, eyen zoo min: ,, onder de regering 
yan den consul Brutus.** De tweede naamyal des persoons, bg „regering," 
kan hierom alleen die yan eenen koning of souyerein wezen. 

Besturen doet minder denken aan 't gezag, de magt, yan den bestierder, 
dan wel aan orde en regel bg 't bestuurde, 't Is yan eene zeer algemeene 
beteekenis , zoo wel yan eigene zaken als yan die yan anderen , yan menschen , 
en in ruimeren zin eyeneens yan dieren. D' oyerdragtige beteekenissen beider 
woorden laten zich gemakkelgk afwegen, yolgens 't geen is gezegd: b. y. 
„Zijne yrouw regeert hem", is niet: „Zgne yrouw bestuurt hem.** 



TAALVËREDELING. 

't Is at te maat praterij. 

De Nederlandsche taal kent drie soorten yan woorden o^rij, D' eerste zgn 
yan werkwoorden afgeleid, die eene stoffelijke handeling uitdrukken, en ze 
w^zen de plaats aan, in welke dat werk wordt yerrigt: bakkerij y smederij. 

De tweede soort duidt eene verzameling aan yan personen of zaken: schut^ 
terijy burgerij^ boekerij. 

Die der derde afdeeling drukken , alle , eene yerkeerde , slechte of onze- 
delgke handeling uit: afgoderij j rooverijj dieverij, hoererij^ pogcherij, 

In kwistigen oyeryloed, yormt het dagel^ksche leyen, analogicé met deze , 
nieuwe woorden op „rij." „Het is maar praterij" „zanékerij ,** in plaats yan: 
His maar gepraat, 't is niets dan praten, „Het was eene gemeene eterij," 
„bikkerij," yoor: de tafel was er niet best. „Ik heb niets op met die preker^ ," 
yoor : die zedelessen vallen niet in mijnen smaak. Zoo gïiat het eindeloos yoort : 
„Bchrgyerg ," „drinkerij /* „zingerg ,*' „lezerg ," „knoeijerij.** Al lager, al lager : 
„smeerlapperg ,'* „poepelderij ," „st rij." 

Mogt men de taal des omgangs hieryan zuiyeren : *t yormen dier woorden 
is eene gewoonte, die in strijd is met alle keurigheid en fijn geyoel. 
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GadelooSy weergaloos. 

Op den kansel, plagt hei eerste te huis te wezen; ^Gods gadelooze bann- 
hartigheid" was eene gevestigde uitdrukking. Ze is yerouderd : aanstootelgks 
heeft; ze, ook nu, nog niets. Neem, daarentegen ,, Gods t&^er^o/ooze barmhar- 
tigheid" en zelfs 't natuurlijke gevoel zal, duister, iets onaangenaams in deze 
vereeniging vinden. 

Dit voorbeeld geeft ons een helder inzigi in d' oorzaken , die een woord , 
eene uitdrukking, al of niet edel, of plat en gemeen maken. 

In d' afleiding ligt het niet: ze zijn van ,, weder", „gade", en den uitgang 
„loos". Maar, in welk gezelschap zgn we gewoon „weergaloos" aan te 
treffen? b. v. H is weergaloos lekker; 't was weergalooze zalm, Gewgd aan de 
dienst van 't stoffelijk genot, is 't woord ongeschikt geworden vpor de be- 
hoeften van godsdienst en zieleleven. 

Buitendien: in „weergaloos" treedt ons onverholen 't woord „weerga" 
voor 't gezigt. Dit woord doet denken aan de platte uitdrukkingen: ik heb 
er de weerga van — loop naar de weerga — wal weerga is dat! En 't platte 
van „weerga", dat zich mededeelt aan „weergaloos", is stuitend voor 't ge- 
voel op 't hooren van „weergalooze barmhartigheid." Ook voor de woorden 
geldt: „waar men mede verkeert, wordt men mede geëerd." 



GBAMBIATICA '). 

De verbuiging van het lidwoord een, in H mannelijk. Eveneens van de 

bezHtelijk^ m^n^ zijn enz. 

Ze is algemeen bekend, de geschreven verbuiging: 

Nominatif, een man. — een braaf man. 

Genitif, eens mans. — eetis braven mans. 

Datif. eenen man. — eeneti braven man. 

Accusatif, eenen man. — eenen braven man. 

Ablatif, van eenen man. — van eenen braven man. 

Maar 't is de geschreven verbuiging: de gesproken taal neemt ze niet in 
acht; en, wordt onze taailiefde, ter eeniger tgd, ook in 't spreken naauw- 
gezet , 't schijnt met het losse en vloegende van de taal niet te strooken , 
om te zeggen: „ik zag gisteren eefien braven man." De spraak wil wel 



') Grammatica Voor Bpraakkunst, nominatif t ens. voor eersten naamval, is even verstaan- 
baar, als algebra Toor stelkunst In een geschrift voor een bepaald vak, is ^t, too al niet 
volstrekt noodzakeiyk, xeker nuttig, de knnsttermen van dat vak in omloop te honden. 
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yerbuigingsteekens aitdmkken, doch se wil er zich niet naar yerploogen. 
Oel|jk ons land in ligging , nadert de taal Tan d' eene zijde , 't Hoogduitsch 
met zgn yr|j scherp geteekend declinatiestelsel , en van d' andere 't Engelsch , 
bijna zonder Tormen van yerbniging. 

Gelnkkig is dht yoor de grammatica geene behoefte, 't geen de leyende 
taal in dit geyal yerwerpt: „eenm brayen man." De beide uitgangen , èn 
yan 't lidwoord, èn yan 't bijyoegelgke , beyatten maar eene aanw^zing: dat 
het woord in een derden, yierden of zesden naamyal staat. Yerkieslgker 
is 't, zoo dezelfde aanwgzing, eyen afdoende, door één als door twee teekens 
plaats heeft. Dit wordt hier 't geyal, zoo men tot regel neemt: d* uitgang 
en, in de yerbogene naamyallen yan 't lidwoord een en yan 't bgyoegelijke , 
is U verbuigingsteeken , 't geen dan bij 't lidwoord wordt geyoegd , zoo er geen 
adjectif is, maar, zoo 't er is, bg 't adjectif, in welk geyal een onyeranderd 
blijft: 

Nominatif. Een man. — eên braaf man. 

GenUif, . Eens mans. — eens brayen mans. 

Daiif. Eenen man» — een braven man. 

Accusatif, Eenen man. — een brayen man. 

Ablatif, Van eenen man. — van een brayen man. 

Ook de welluidendheid wint er bij. Yoor hem, die taalgehoor heeft, is 
't eene uitgemaakte zaak, dat afwisseling yan uitgang aangenamer is, dan 
herhaling , en een braven man is te verkiezen boven : eenen braven man, Hoe 
toonloos ook en ongedwongen , in 't laatste yoorbeeld , beide uitgangen worden 
uitgesproken, ze zijn dezelfde, geyolgelgk eentoonig. 



Met een grooten rijkdom j of mei grooten rijkdom. 

Lidwoorden in eene taal zijn een uitmuntend middel, om de duidelijkheid 
te bevorderen. Het is bekend, dat de Latgnsche ze niet heeft, en dat men 
de woorden filivs regis op vier yerschillende wijzen kan vertalen: 1) de zoon 
des konings; 2) een zoon eens konings; 3) een zoon des konings; 4) de 
zoon eens konings. 

Te gelijk is 't zeker, dat, zullen ze hunne waarde behouden, de lid- 
woorden niet moeten gebruikt worden , waar ze doelloos zgn ; of 't, mogt 
wezen, dat 't gebruik er zich stellig voor yerklaarde. 1) Achter een yoor- 
zetsel, yoor een bijvoegelijk naamwoord, geeft of ontneemt een, eene, niets 
aan den zin van woordpn , die begrippen uitdrukken , die niet een yolstrekt , 
door zich zelf bepaald, ^e//ee/ bevatten; 2) 't Weg te laten heeft, blgkens 
't gebruik, niets vreemdklinkends. Men zegge dan: „tn rijken overvloed!\ en 
niet: „in eenen rgken oyervloed"; met blinde drift ^ niet: „met eene blinde 
drift, bij groote hitte j en niet: „bg eene groote hitte." 
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In andere gevallen wordt, naar 't Franscli, een somtijds, geheel in strgd 
met ons taalgebruik, weggelaten: „Vondel, beroemd dichter, was geboren 
te Keulen''; voor: j, Vondel, een beroemd dichter, was geboren te Keulen." 
't Weglaten van een, in deze gevallen, schgnt nadeelig voor 't begrip van 
persoon en individu, dat er noodwendig in ligt. 't Schijnt, daarvoor, 't 
denkbeeld hoeveelheid in plaats te geven: en „beroemd dichter" b. v. met 
beroemden wijn , enz. enz. .in ééne klasse te brengen. 

Geheel dezelfde redenering is toepasselijk op de bezittelgke voornaam- 
woorden met, en zonder, bijvoegelijk naamwoord, b. v. „Ik zag zijn braven 
vader" enz. 

Mogt men in deze wgze van zien deelen, ongedwongen bragt men dan 
schrgftaal en spraak elkander eenige schreden nader. En waarom zou men 
den nutteloozen ballast niet over boord werpen? 'tYolk, dat aan 't strand 
der zee, aan de monden der rivieren, in een werkzaam leven zgn brood 
zoekt, voegt eene eenvoudige en gemakkelijke kleeding; in de slepende 
toga van den kamergeleerde, kan 't zich niet bewegen. 

Naschrift. 

Is 't goed , wat op eene andere plaats wordt gezegd : „de geschreven ver- 
buiging", „de gesproken» taal ?" Ik geloof ja. Wordt het verleden deelwoord 
verbogen, dan drukt het ook een verledenen tgd uit. „Eene gesprokene 
taal", „een ontvangene brief", is eene taal enz., die gesproken is geworden; 
't is voorbij. „Eene gesproken taal" komt in plaats van „eene gesproken 
worden^^ taal"; 't is tegenwoordig. Niet by 't uitgedrukte, verleden deel- 
woord, gesproken^ maar bij 't weggelaten, tegenwoordig deelwoord, wor- 
dende y behoort het verbuigingsteeken (?). 



OVER DE VORMING VAN 'T MEERVOUD DER ZELFSTANDIGE 
NAAMWOORDEN DOOR en, n, OF s OF na 

't Latgn , andere talen , bezitten eene ruimere verscheidenheid van uitgan- 
gen , om ^t meervoud aan te wijzen , dan de onze. In plaats van 't Latijnsche 
„rosae," „domini," „bella," „nave^," „portus," hebben wij alleen en (n) en 
s: „rozet»," „heeren," „oorlogen," „schepen," „havem." Dezelfde uitgang} 
etï, is ook die èn van onze onbepaalde wgze, èn van den eersten, èn van 
den derden persoon meervoudig. In de verbuiging onzer artikels en voor- 
naamwoorden, speelt en eveneens den boventoon. Eene zekere armoede is 
hier niet te ontkennen; 't is niet ongeluk aan 't eentoonige getik eener 
buisklok. 
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Dan , is welluidendheid eene fraaije eigenschap der taal , ze is haar einddoel 
niet; hooger is hare roeping, gewigtiger hare zending. 

Niet naar verhouding van H afwisselende harer klanken, H rondere en 
vollere der toonen, is ze een volmaakter voertuig voor ons denkvermogen: 
ze is dit, naarmate zg de denkbeelden en begrippen, bepalend en kenmer- 
kend, weet uit te drukken, die, met duizendvoudige wgsigingen en tinten, 
de denkende geest, in rusteloos streven, gedurig voortbrengt. 

Van dit hoogere standpunt, bezit het Nederlandsch , in zgn armoedig en 
en Sj een grooteren intellectuelen rijkdom, dan andere talen in hare wel- 
luidende verscheidenheid van uitgangen. In die talen zijn d' uitgangen zoovele 
versteeningen : die en die vorm , in 't meervoud , staat vast voor dat en dat 
woord ; elke verwisseling is een misslag. Anders is 't bg ons. De taal bezit , 
voor vele woorden , eene keur en rijkdom van aanwijzing , in dit eenvoudige 
deel der grammaticale vormen, dat hierin geene andere, mg bekende, haar 
ter zijde komt. Te weten: 

Een aantal der meerlettergrepige zelfstandige naamwoorden in 't Neder^ 
landsch , bijna alle met den uitgang el, er of en , hebben een dubbelen vorm 
voor 't meervcmd^ dien op en en op s. De laatste is de vorm dier woorden 
voor 't dagelijksche leven , en voor alles , wat in dien kring te huis behoort ; 
't is 't gewone huiskleed. Hun uitgang en is eigen aan 't figuurlgke, aan 
al wat zich verheft boven 't gewone peil. Deze vorm veredelt al 't geen 
vatbaar is voor veredeling, of, 't geen gewoon geworden en afgesleten door 
zijne verbinding met s, veredeling behoeft. 

D' eenheid van dit beginsel bewaart de levende taal doorgaande, maar 
moegelgk is 't, dit in al zgne wijzigingen na te gaan en uiteen te zetten. 

„HemeV, „engel", hebben gewoonlgk in 't meervoud hemden j engelen: in 
hun eigenlgken zin, behooren ze niet tot het alledaagsche van 't leven. 
Doch in de huishouding spreekt men van „de hemels der ledikanten ;" „'t zijn 
regte engeb van kinderen," zegt eene tevredene moeder. 

„Appel", „teeken", „tafel", „kamer", „ader", hebben 't gewone meervoud 
s: 't zgn dageljjksche voorwerpen, die elk oogenblik voorkomen. Heeft een 
edeler stijl die woorden noodig, dan leggen ze 't gewone kleed af; 't worden 
dan appelen , enz. 't Zijn gouden appelen op zilveren schalen -v- de teekenen 
der tijden — de tafelen der wet — zich, voor God, in zijne binnenkameren 
verootmoedigen — d' aderen van 't volksleven. 

„Yader", „dochter", hebben gewoonlgk s: maar 't zijn 's lands vaderen \ 
de doehteren Sions, „Moeder", „broeder", „kind", behooren in den fiimilie- 
kring: maar ze volgen, daarom, dezelfde regels niet. Ieder hunner heeft 
iets bgzonders. „Moederpfi" bestaat niet: d' eenheid, in dit begrip gelegen, 
laat evenmin een figuurlijk meervoud toe , als onze instellingen en regerings- 
vormen dit doen. „*s Lands vaderen*' is in gebruik: „'s lands moederen" kan 
niet voorkomen dan in eene republiek van Amazonen of onder de St. 8imo- 
nisten. „Broederi'n" bestaat, maar is overbodig. Omdat er een nog gemeen- 
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zamer vonn is, „broers'^ is „broeders" overal voldoende. „EinderB" is zeer 
gemeenzaam: „kinderen'', in den beschaafden omgang, hierom, de gewone 
vorm. Laat dus maar, bijv. „de kinderen de hoenders uit den hof jagen"; 
maar toch vooral niet „de hoenderen", zoo iets was onnoozel pedant. 

„Tempel", „bijbel", zijn verhevene voorwerpen: evenwel hebben ze door- 
gaande s. Waarom ? 't Eerste woord in 't meervoud is vreemd aan 't gewone 
leven; d' uitgang s in tempels is nte^ afgesleten door 't gebruik: er bestaat 
geene behoefte om 't woord door m te veredelen. Een betrekkelijk groot 
getal woorden verkeert, met „tempel", in denzelfden toestand; ze hebben 
den vorm en nte^ noodig, omdat ze, meer vreemd aan 't gewone leven , door 
8 niet zijn afgesleten: „leeraar", „heuvel", „oever", „overwinnaar", enz. 
hebben noodeloos: leeraren, heuvelen, oeveren komt niet voor(?), overwin- 
naren. De bgbel is één, „bgbelen" in 't figuurlgke voor openbaringen, kan 
moeijelijk voorkomen , 't is strijdig met zich zelf. Bgbels zijn afdrukken van 
den bijbel: in een Protestantsch land, behooren ze onder de gewone voor- 
werpen; alzoo ook in de taal tot het dagelijksche. 

„Snuiters," „blakers," „hamers," „vlegels," „tegels," „bezems," honder- 
den van dien stempel, worden nooit snuiteren, enz.: omdat de natuur dier 
voorwerpen zelve hunne namen, voor edele beelden en figuren, ongeschikt 
maakt. Evenwel, ook hier, verloochent de taal haar beginsel niet; zulke 
'woorden zelfs , is 't noodig in enkele gevallen , veredelt ze door en. De vrouwe 
in 't Nieuwe Testament, die eenen penning had verloren, keerde 't huis met 
bezemen; „de zeven kandelaren waren de zeven gemeenten." In bijbelst^l 
wordt door en 't oude waas behouden, dat over de overzetting ligt. 

Door dit vermogen, ^ den vorm in 't meervoud te kiezen, heeft 't gebruik 
van 'tééne enkelvoud van een woord twee meervouden gemaakt , verschillend 
in beteekenis. 

Redens, in de wiskunde: bijv. de betrekking tusscfien twee redens. 

Redenen j 't waarom der handelingen: gegronde redenen. Ook altijd: leer- 
redenen. 

(Reenen, ligchaamsdeelen , gebeente. 

Reenderen, doodsbeenderen). 

Letters , letterbeelden. 

Letteren, letterkunde, literatuur. 

Heidens, d' omzwervende stam, elders Zigeuners genoemd. 

Heidenen, de volken, die geene geopenbaarde godsdienst hebben. 

Historiën , geschiedenissen. 

Histories, voorvallen, onaangenaamheden. 

Kanonnen, geschut. 

Canons , regels. 
Analogice met deze laten zich vaststellen: 

Reginsels, eerste gronden. 

Reginselen, grondregels, principes: „een man van beginselen." 
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Zütingê^ yan itoelen. 

ZiUingeüf byeenkomiten eener vergadering, ,,de Raad heeft deze week 
twee littingeii gehouden.*' 

SteUingn^ voor yaatwerk — bg 't ophalen van een gebouw. 

Stellingen y theiei: ,,die itellingen kunnen niet verdedigd worden." 

DekenBy wollen dekseli (van dekken). * 

Dekenen y (van decanun) overlieden van een gilde. 

Nog een paar opmerkingen, niet omdat de stofdaarmede is uitgeput, maar 
omdat deze boven andere noodig z||n, om misverstand tegen te gaan. Zoo 
de woorden, van dubbelen vorm in 't meervoud, en bekomen dkn, wanneer 
ze s moesten hebben, wordt de taal hierdoor niet onverstaanbaar, maar de 
spreker wordt gemaakt en school vossig. Hoenderen, stofferen, lepelen, zgn 
meervouden, die doen lagchen. Staat er, omgekeerd «, waar en moet staan, 
dan wordt het plat: bgv. ,,gouden appeb op zilveren' schalen;" „d'engebin 
den hemel." 

Heidens voor heidenen; letters voor letteren; redenen voor redens; kanon^ 
voor kanonnen, is onverstaanbaar. 

In enkele woorden geldt ook voor de taal : ,,nood breekt wet." Eigenaardig 
bgv. moest de taal van een volk, welks schilderschool eene der eerste is, 
eene wgziging van uitdrukking bezitten, om den kladschilder, (den verwer, 
etn Anstreicher zegt het Duitsch) niet met den eigenleken schilder te ver- 
warren; ten minste, den laatsten in 't meervoud door en van den eersten 
onderscheiden. Evenwel, 't meervoud, bijv. „groote schilderen," is haar geheel 
vreemd: want dit meervoud zou volkomen gelijk zgn aan d' onbepaalde wijze 
van 't werkwoord. Denkelijk, om gelgke reden nooit in 't meervoud: „de 
meesteren" : er is ook een werkwoord ,,meesteren ," in vele streken in gebruik , 
onder anderen voor ,,behandeld worden door eenen wondheeler of genees- 
heer": „hg meestert met dien en dien docter." 

Houdt de dubbelzinnigheid op door eene voorvoeging, dan herneemt de 
taal hare vrgheid: burgemeesters" en „bur^emeesteren." 

Er zijn een aantal woorden, wier gelgkluidendheid met d' onbepaalde wijze, 
de vorming van *t meervoud op en verbiedt, bv.: 

Anker mv. ankerë, om 'twerkw. „ankeren." 

Balsem mv. babems, om 'twerkw. „balsemen." 

Offer mv. offers y om 'twerkw. „offeren." 

Schipper mv. schippers , om 'twerkw. ,^ schipperen," in 't dage- 

lijksche leven in gebruik. 

Spiegel mv. spiegels j om 'twerkw. „spiegelen" enz. 



yOBMING VAN 't MEERVOUD. 27 

Proeve van een bepaald overzigt van H meervoud onzer zelfstandige 

naamwoorden , op en of s, 

1. 

a. D' uitgangen en oï s hebben , naar keus en beteekenis , de woorden van 
meer lettergrepen op el, er (ier) en en, 

b, In de woorden op aal en aar geldt dezelfde regel , met dit onderscheid , 
dat het gebruik zelf, over 't geheel, de keuze reeds heeft bepaald, geleid 
door den aard der zaak, bijv. „corporaal," „generaal," „admiraal," hoe ver- 
schillend in rang, behooren tot het werkelijke, 't dagelijksche leven, hoe 
weinig talrijk de beide laatsten, vergeleken met den eersten, mogen wezen: 
derhalve altijd: „corporaals," „generaals,"' „admiraals." 

Den dichter laat men vr^ te zingen: 

Tot roem van Neêrlands admiralen. 

Daarentegen altyd: „kardinalen," „kannibalen," „bokalen": ze behooren 
niet in den dagelijkschen kring. — Waarom meest (?) linialen, en altijd (?) 
nachtegale!, garnalen, is mij niet helder; welligt om de welluidendheid (?) — 
portaals en portalen: de voorportalen des tempels, 

i4ar, van personen, gewooniyk aars; bijv. leeraars, redenaars j minnaars 
hebben den vorm en niet noodig, dewijl ze, niet tot de dagelijksche taal 
behoorende, met s niet zijn afgesleten. — Lasteraars, woekeraars, moordenaars j 
tollenaars, zondaars: wie zal ze veredelen? 

„Wandelaars," kon ook wandelaren hebben , 't is evenwel niet in gebruik (?). 

Aar van zaken: „pilaren," „altaren," voor ons geene dagelijksche voor- 
werpen; „kandelaars," „lessenaars," „boezelaars," behooren tot het huisraad, 
tot de kleeding, enz. 

Aard meest aards ^ zoo al niet om de welluidendheid, dan om de natuur 
der voorwerpen: „dronkaards," „luiaards;" voor 't overige:' „grijsaards," 
„drossaards;" maar ook: „grijsaarden ," „drossaarden" (?) 

Oor volgt den regel: pastoren en pastoors. — In komforen schijnt het ge- 
bruik om de welluidendheid, anders oneigenaardig , komforen boven komfoors 
te verkiezen. 

Elj eur gewoonlijk allen e^s, eurs^ in 't leger of voor woorden, bg 't bestuur 
in zwang gekomen: „colonels," „ingenieurs," „inspecteurs," „adviseurs," 
enz. „Directeur," heeft ook „directeurs," maar gewoonlgker „directeuren." 

Ond: „avonds," zeer dagelijksch: „de avonds worden kort;" gewoonlijk 
avonden — aauw^ kabeljaauwen , om de welluidendheid (?). 

Ing en ling laten zich bepalen volgens stellings en stdlingen. 



Woorden, die altijd s hebben: 
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1. De yerkleinwoorden soo wel op ^ als op en: ihaisjes,'' „kiiidekeiM." 

2. Op en^ die gelgk sgn aan d' onbepaalde wgxe van de werkwoorden : 
, genoegens ,*' „gevoelene," „regem/' „vermoedem/' „yermogenx." 

3. De meer lettergrepige op im, ein^ yjn: «pelgrims," «gsegrinu;" ^hsLS- 
telebj,'* ,practicgn«,'' en andere (?). 

3. 

AUe woorden , die in geene der beide afdeelingen zgn aangewezen , hebben 
aJHjd (?) en (ot n): en alsoo ook iT eenlettergrepige ^ waarbg is aan te mer- 
ken, dat 

a. Vohtrekte uitzonderingen zgn: AroArs, mao^s. Dit laatste kan wezen om 
de mogelijke verwisseling met , maten ,*' werktuigen om te meten. Van 'teerste 
zie ik de reden niet door. 

h. Met dubbele uitgangen: knechtB en knechten] altgd: ,,krggsknechteft/' 
Zemen en zoons, 't laatste in gemeenzamer trant dan 'teerste, en nooit 
figourlijk. Ooms , oomen , 't laatste zelden (?). 

c. Verouderende vormen zijn: „mans," „bootx;" platte vormen: „raams," 
voor „rame/i;" arms bgv. „mgn arms doen mg zeer." — Mijn^ mij, alsof 
men ook pijn kon hebben in buurmans armen. — voor : „d' armen doen mg 
zeer." Verder: darms, vorms, worms. 

Vorms en vormen zijn, analogice, vatbaar voor onderscheiding: 

Vorms ten gebruike van bakkers, metaalgieters, enz. 

Vormen, in meer deftigen zin. 

4. 

Een jongen , een knaap , heeft in 't meervoud jongens ; 't wordt evenwel in 
't enkelvoud ook jongen geschreven en uitgesproken. Overs^, heeft et' oversten (F) 



OVER DE VERKORTINGEN: 'T, VOOR HET, EN D*, VOOR DE. 

9 S4. (Wooxdyoegiog). „Kiets il gewmer dan het bepalende lidwooxd te ver- 
„korten, en <r voor ie ot itüfH voor hety U voor iet te sohr^ven." 

p. wiiLAND, Neieri, Spraakkmity (1806) 1). 

Omtrent deze verkortingen, schreef men onlangs, bepaald met het oog op 
de voorgaande nommers der „Mijmeringen": ^Wij gdooven nietj dat deze 
schrijfwijze nwvolging vinden zaP^ *). De gronden z ijLBgeloofs, d' aanleiding 



') Eenig om 't feit, als feit, te bevestigen, is dit hier overgenomen uit een boek, dat men 
algemeen bekend mag veronderstellen: niet, om voor de zaak selve gezag aan te voeren, 
want Weiland kenrt ze af. 

') Nieiuoe Bedragen voor het Schookoezen, bg Mortier. Nov. 1847. 
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tot dat Yoorgeyoel, geeft de schrijyer niet op: dit was voor de taaistudie 
niet onbelangrijk geweest. Maar gewigtiger is de vraag : verdienl deze schrijf- 
wijze navolging? De veredeling der taal, haar opbouw en welluidendheid, 
is 't doel van allen , die haar en hare beoefening liefhebben : zgn de bedoelde 
verkortingen bevorderlijk aan dat doel, dan moet ieder, die redelijk denkt, 
ze in acht nemen; is dit het geval niet, dan moeten ze verworpen worden 
door allen. 

Zoo als d' aanmerking daar staat, schgnt het, dat men H en d* als nieu- 
wigheden beschouwt. 

Alvorens, dierhalve, de gronden voor de verkortingen aan te voeren, is 
't eigenaardig , 't gezag te herinneren , dat er voor is ; want , zoo ooit iets eene 
ouefe- nieuwigheid was, en zelfs te gelgk ook geene nieuwigheid, dan is 't dit. 

Neem 'teerste 't beste boek, niet later gedrukt dan 1805, 1806, b. v. onze 
Psalmberijming van 1773, Ps, 19. v. 3 en 4. 

Hun rede klinkt zoo krachtig, 
Dat z'tA wat d'*aard bewoont. 
Het merk eens Scheppers toont. 
Zoo gunstryk als almagtig. 

God heeft voor ^tgroote licht, 

De zon, een tent gesticht. 

Van waar zMn ^t blinkend kleed — 

Geen Psalm is zonder verkortingen. 

In d* Evangelische Gezangen, nagenoeg gelyktijdig met Weilands Spraak- 
kunst uitgekomen, b.v. Gez. 31: 

O stervdingl gevoel uw waarde. 
Wat n in ^tstof nog vleit. 
Uw hart is veel te groot voor d"* aarde, 
6y leeft voor d^ eeuwigheid. 

Duizende voorbeelden, uit vroegere en latere dichters^ met insluiting der 
tegenwoordige, kunnen bij deze enkele gevoegd worden. Toen men nu begon 
te onderwijzen, „dat deze verkortingen bg de dichters als eene dichterlgke 
vrijheid moeten beschouwd worden"'), sprak men niet doordacht. Eenedich- 
terlijke vrijheid. — Weer een ongelukkige! Een noodeloos Jijk'* Bilderdijk 
zou zeggen: eene „domme" ^) vertaling van 'tLatgnsche licentia poëtica. — 
Eene eigenlgke dichtervrgheid — eene rijmbehoefte — is eene afwijking, 
eene fout, die men vergeeft, toelaat, om rijm of maat; 't is iets, dat men 
gewoon is geworden door de vingers te zien: maar dat, in weerwil van dat 
alles, waariyk een gebrek blijft, b. v.: 

') Weiland, Spraakkunst § 24 woordv. 

') „domme*": omdat, gelijk bekend is aan deskundigen, ^t Latijn niet ongewoon is, door 
adjectiven den tweeden naamval van ^tsubstantif uit te drukken, b.v. licentia poëtica voor 
poëtarum (der dichters). Eene dichteriyke vr^heid, in den waren zin des woords, is bfeene 
vryheid, eene verheffing, die alleen in den geest des waarachtigen dichters kan geboren 
worden, bf eene stoute wending in de taal, die den meester toekent en de taal volmaakt. 
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^ bier on» kndit te kle»^ 

of: 
„Wsuom Tereeit geen suil dien grooten Tolksbeechenner? 
Memr neen, fifn nenm is Ter rerheren boren marmer.** 

Dit zgn ydichterlgke yrgheden'* : kleine Yergrgpeii aan en tegen de taal , 
om de weêrbantiglieid van 'trgmwoord. 

Moesten 'I en (T Mertoe gebragt worden, dan was onse poêsie, onder die 
aller talen, de gebrekkigste: se wemelt er van. Neen: door het toonloosTer- 
smelten dier woorden, die zonder innerlgken nadruk sgn, verhoogt de dichter 
de melodie zgner spraak , H rloegende zgner Terzen. En hierin stemt de poësie 
met d* onverbasterde, levende taal overeen. Zoo er dan iets is, waardoor, 
wat den vorm betreft, poësie en volk met elkander vertrouwelgk worden, 
dan zgn 'tdiergelgke overeenkomsten. Wee der grammatica en boekentaaly 
zoo ze met ziellooze regelmaat en schoolvormen, zich verzetten willen tegen 
't geen, waarin poësie en volksspraak overeenkomen; roekeloos slaan ze de 
handen aan 't levensbeginsel harer taal. 

Ook in proza plagt de schrgftaal niet zóó afkeerig te wezen van deze 
verkortingen , als men nu sehgnt te meenen , nu , daar 't oog zich aan deze 
gelgkvonnigheid, een niets beteekenend droombeeld, omtrent een halve eeuw 
lang, heeft verwend. 

Wat de H betreft, zonder overdrgving kan men zeggen: van den beginne 
der Republiek, liever, zoolang er Nederlandsch is geschreven, tot in den 
aanvang dezer eeuw, is ^t de regel y het cP uitzondering. 

Ik neem, wat me nu toevallig voor de hand ligt: H. de Groot, derHeeren 
Staten v. Holland en W. Vriesland godsdienstigheid verdedigd y 1613, bl. 2, 
'(ongelgk" — „'f zelve." Blz. 3. „Zwoord." Blz. 4. „'< onregt ;" i) „'f juk," 
enz. enz. 

Brief van Frederik Hendrik, van den 28 Jul. 1644 (in A. v. d. Capellen , 
Gedenkschriften^ II 87): ^'f Zas"; „'( leger;" j,H welk;" j,H Gentsche Zcu," enz. enz. 

Baadpensionaris Jan de Witt, Deductie der Staten van Bolland j 165é , alleen 
blz. 19 : ^'f andere ;" j^H gunt ;" ('t geen) ; „'^ geene ;" ^'1 fondament ;" j,'t advies ;" 
^'1 zelve;" nog eens ^V zelve;" ^'^onregte;" ^'^ gepasseerde," enz. enz. 

Mogt iemand voor de taal 't gezag dier mannen niet erkennen , hij zou , 
hierdoor, de getuigenis afleggen zgner onkunde; inzonderheid omtrent de 
Oroot, bepaaldelijk als kenner onzer taal. En de beide andere? 't Waren 
mannen van geleerdheid en beschaving , in de hoogste kringen levende , waar 
elke taal, vooral d' uitspraak, zich vormt en verzacht. Voor 't Fransch deed 
Lodewijk XIY en zgn hof meer dan de Fransche Akademie. — De Groot, 
Frederik Hendrik, Jan de Witt! „Nooit," zegt Nestor bg Homerus, „nooit 
heb ik zulke mannen gezien, noch zal ik ze zien," 

}) ^tWas ^tplan niet, eene staalkaart van spelstelsels te leveren: dierhal ve z'^n de ver- 
schillende spellingen niet in acht genomen. 
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Voor hem, bij wien 't gezag van bloot kamergeleerden meer afdoet, hg 
neme Balthasar Huydecoper, Rijmkronijk van Melis Stoke, I, b. y. op ééne 
blz., 4. in de noot: „'^Latijn; in 7 begin; aan 'deinde," enz. enz. overal. 

Lambertas ten Eate Hermanz. Aenleiding tot de kennisse der Nederduüsche 
Sprake y 1723. Yoorberigt op d' eerste blz.: 7 volvoeren," ^iBHw>k]'\'tlsal 
vrij vele jaren;" ^^scheen '^mij;" „volgens^ 'f gebruik," enz. enz. 

Mr. Willem Bilderdijk, iV&(^/an/;{s(;^&5praaA;/e^, 1826. Voorrede op d* eerste 
bladzijde : „7 geen ;" „'f jongst ;" „7 mededeelen ;" „7 kennen ;" „in *t ge- 
schrift," enz. enz. 

Nog sla ik twee werken open: P. C. Hooft's Nederlandsche Historiën en 
A. Kluit, Historie der Hotlandsche StcuUsregering : doorgaande vind ik 'ivoor 
hety beide werken door. 

Ik bid ui dwaalt men, door na te volgen, 't geen voor zich heeft: l)onze 
poêsie, 2) de levende taal, 3) onze groote mannen uit den bloeitgd des 
vaderlands, 4) eerste taalgeleerden? 

Wezenlijk: '( is oud; 't is gebruik der eeuwen, lang zelfs voor d' opge- 
noemde schrijvers, al bij Maerlant; het is de nieuwigheid, eerst sedert het 
begin der eeuw zóó uitsluitend in zwang. 

De verkorting van d* voor de is eveneens oud, maar, zoo 't mg voorkomt, 
niet zoo algemeen aangenomen; in allen gevalle, niet zoo volgehouden tot 
de jongste tgden. 

In: et'Acta der Nederlandsche Eerken onder V cruys , gehouden te Embden ; 
5 Octobris 1571. Art. 1. „d' een over (T andere;'* Art. 23 „daarom zal '^ raad- 
zaam zijn, als c{' ondertrouwe geschiedt;" Art. 31 „d' eerste;" „(f eene ver- 
maning na d' andere;" Art. 44 „et' aalmoesen ," enz. enz. 

In 't bovengenoemde stuk van de Groot, bl. 2 „(f autoriteit; bl. 3 „(f eene 
is schadelijker dan d' andere;" blz. 124 „tf Engelsche bisschoppen;" blz. 125 
„d' openbare verzamelingen." 

Jkhr. Alexander van der Capellen II. 331. „O' oude"; „d' eenigheid ;" 
„et' unie;" „d'een en et' ander van de bondgenooten." Frederik Hendrik, II. 
87. „et' andere forten;" verder op die blz. en volgende: „et' approches ;" 
et' Overste Ferents ;" „d' aarde ;" „tegen d' advocaten ," enz. enz. — 1 , 631 
„Eer men nog met d' armee in Vlaanderen kwam, wierden twee plaatsen 
voorgesteld, daar men '^ooge op geworpen hadde — d' eerste Duinkerken — 
d* andere Brugge, daarop alle d' advisen vielen." 

In 't genoemde stuk van de Witt , blz. 20 „d' argumenten ;" „d' adviezen ;" 
„d' allegatien;" „ef eigene;" elders, „d* andere zgde;" „d' andere bondge- 
nooten," enz. enz. 

Dit zijn enkele voorbeelden uit twee , drie geschriften, 't Was niet moeijelijk 
uit deze en andere werken, vooral ook uit die van Hooft, eene rakere ver- 
zameling bgeen te brengen: maar 't aangevoerde is genoegzaam, om de 
dwaling te wederleggen, dat d* eene nieuwe vinding zou wezen, zelfs in 
ons proza. 
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Bg ten Kate en Hnydeooper komt dese verkorting zelden Yoor; alleen 
yind ik bg den eerste: „zie (f een en d' ander.'* Omdat men de e van de, 
van zelf en ongekunsteld, altgd toonloos oitsprak, en toen, even als nu in 
d* onverwende levende taal y^de eik*^ klonk als d' eiky en toch geen deik wierd — 
schijnen ze dit overbodig gerekend te hebben. Andere tgden, andere zeden. 
Indien ze nu leefden, en niet zelden in de kerk , meermalen in scholen hoorden 
zingen ef lezen, b. v. 

maar de Heer sal uitkomst geven ; 

of ze hoorden , dat men , met zekere inspanning , b. v. in 

uw hart is reel te groot voor (f aarde. 

bij H uitspreken , de zamensmelting (T aarde , tegen de maat , in een wel ge- 
scheiden ,de — aarde** ontbond: dan waren ten Eate en Huydecoper den- 
kelijk onder d* eersten geweest , om dit vroegere gebroik weder in te voeren. 
Zooveel zich uit eene noot van Huydecoper, op de Kronijk van Melis Stoke 
laat nagaan, werd in zijnen tijd de volkomen toonloos uitgesproken: deel I. 
blz. 3 en 4 doet hij den lezer opmerken, dat bij M. Stoke, de meermalen 
die beteekent, in den zin van dewelke, betrekkelijk voomaami^oord, en dat 
men „dan , in die en diergelijke plaatsen , niet simpelgk lezen moet de , maar 
even of er, met nadruk stond dé" 

Ook Bilderdijk's proza, dat overvloeit van 'ij heeft bijna nooit d*; een 
enkel voorbeeld — blz. 10 , in de Voorrede van de Gesla>chÜijst: d' oplettende" — 
komt mg nu onder 't oog. — Zooveel , wat gezag en voorbeeld betreft. . 

Gronden voor de verkorting van het in H. 

De h behoort tot de keelklanken , of is , zoo men wil , eene bloote aan- 
blazing van de volgende letter. Welke klanken eene taal welluidender maken , 
keel-, lip- of andere letters, is, zoo 't schijnt, op geene afdoende wgze uit 
te maken. Wat de h betreft . 't is bekend , dat er een stam was bij de Orieken , 
voor zoetvloeijend van taal gehouden, die deze aanblazing ontweek. . In 
'tFransch wordt, eveneens, de h in een groot gedeelte der woorden niet 
uitgesproken. Bg ons, in vele zeeplaatsen van Delfzijl tot Ylissingen, zelfs 
in 't meer landwaarts gelegene Meppel, wordt in den volkstongval d' uit- 
spraak van deze letter verwaarloosd. Indien, verder, Bilderdgk gelijk heeft, 
dat d' uitspraak b. v. «groet en %^\^ hem^^ ^geef haar"' onlijdelijk hard is; 
en d'oude: j,groefem,** ^zegg'em,*' ^geef*er'* „eene melodie gaf aan de taal, 
waarvan men 't denkbeeld heeft verloren ," ^) dan moet , van die meerdere 
melodie, 't weglaten der h, en *t daaruitvolgende versmelten van em en aar 
(er) met het voorgaande woord, d' oorzaak wezen. Zonder dan zelf iets te 
bepalen, of willekeurige gronden te leggen, mag men vaststellen: 

Eene veelvuldige herhaling van den klank h is onaangenaam voor 't gehoor. 



') SpraahUer, blz. 66 — hem, heuir, w^orden uitgebalkt, volgens hem. 
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Zoo ongeremd 't nu zou wezen, om de welluidendheid, der taal in haar 
wezen geweld aan te doen, en b.y. eer voor heer^ oog voor hoog te willen 
invoeren, zoo gepast is 't, voor de veredeling en afronding der spraak, over- 
eenkomstig haar karakter, deze aanblazing weg te laten, waar de zin ze 
niet behoeft, gelijk in dit geval, en 't gebruik ze verwerpt. 

't Geen in 't algemeen op dit punt kan worden aangenomen , geldt dubbel 
voor 't woordje het. Of 't lidwoord is, of voornaamwoord, in beide gevallen 
behoort het tot. die woordsoorten , die den nadruk of klem der uitspraak 
nooit hebben, dan bg tegenstelling, b.v. : y,het mensch en de mensch zijn 
van verschillende beteekenis." Maar woorden , die met eene aspiratie beginnen , 
hebben, betrekkelijk, meerderen nadruk in d' uitspraak, dan die ze niet 
hebben, 't Geen dus in 't algemeen de welluidendheid bevordert, is, in dit 
geval, ook bijzonder passende voor den aard van 't woord, waarover wordt 
gehandeld; de behoeften èn der melodie, èn van den zin harmoniëren hier 
volkomen. Immers, tegen de behoefte van den zin, in verbinding met 
zwakke klanken, neemt hetj door zijne aspiratie, onwillekeurig, den boven- 
toon ; b.v. ia: in het geheel , in het algemeen , bij het begin , enz. — Bevreem- 
dend is 't, dat eenigen in deze gevallen „het" niet verkorten, daarentegen 
altijd schrgven 'twelk. Inderdaad juist dit woord, welk^ is kletterend en vol- 
toonig genoeg van klank, om zich door het niet te laten overschreeuwen 
of onderdrukken. 

Op dat gezag en op deze gronden wordt in de Taaimijmeringen ^ door- 
gaande, H voor het geschreven, en hierin worden deze regels gevolgd: 

1^. De verkorting heeft niet plaats tusschen twee t^s of achter eene/, b.v. 
„wordt het tijd?" „Hij begroot het op zóó veel". In 't eerste voorbeeld: 
„wordt 't tijd?" zou 't iets onaangenaams — t-t-t — hebben voor 't oog, 
en aan d' uitspraak meer hardheid geven , dan melodie. Zoo er geene t volgt , 
in: „Hg begroot het op" zou de t met op kunnen worden verbonden: „hij 
begroot 'top", doch ook dit schijnt voor geene welluidende uitspraak vatbaar. 

2^. Hoewel onze tegenwoordige letterzetters er moeijelijk toe zijn te bren- 
gen, door eene lange gewoonte, om 't anders te doen, moet in schrijfwgze 
en uitspraak, de 't gevoegd worden óf bg 't voorgaande, óf bij 't volgende 
woord, naarmate van de ligtere verbinding, b.v. „In'tjaar", en niet: „in 
'ijjaar". Achter alle voorzetsels met een enkelen klinker is, zoo 't schijnt, 
de verbinding met dat rededeel 't vloeijendst : b.v. „ op' t snelst"; „bij'twerk"; 
„van't begin." Na voorzetsels met lange klinkers, komen ze meest bij 't vol- 
gende woord, b.v. „voor 'teerst"; „voor 'tlaatst"; „naar 'thuis". Doch hier 
en in d' overige gevallen kan alleen een naauwlettend gehoor de wet stellen. 

't Gegevene is eene proeve: en zoo neme men 't welwillend op. 

Gronden voor H schrijven van d' in plaats van de. 

Hun lof en eere , die , boven alles , hunne moedertaal liefhebben : maar 
die liefde moet niet eenzgdig wezen en bekrompen. Meermalen is dit bg ons 
III. 8 
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't geTal. Oe1i|1ty root jaar en dag, de brare Joh. Oeropiu Becaniu, neh 
zeWen zoo zeer had weten te begoochelen, dat hg onze taal toot de I^r a dijs - 
taal hield, Toor de taal, der eente menschen, zoo zgn er bg ons, die, in 
blinde ingenomenheid met de schoone moedertaal, Tan geene algemeene 
taalwetten willen weten; wetten, die overal gelden, hoe dnizaidrondig ook 
gewgzigd. En toch, eren zoo wel alz 'tmenzchen rede één is bg aÓe Tolken , 
even zoo wel als zijne organen, overal, in den grond dezelfde zgn, eren 
zoo waarachtig zgn er algemeene taalwetten. Alleen voor hem, die ze erkent, 
ook met betrekking tot onze taal, kan ik gronden opgeven voor de geno^nde 
tchrijfirgze. 
Een woord, eindigende op een korten klinker, kan, voor een volgenden, niet 

■ 

worden uitgesproken, b.v. de aak; de eer; de eik, enz. óf: 

1*. Ze smelten bgna ineen: Saak, Seetj d^eik, — Ieder Nederlander is 
In staat die woorden nit te spreken, zonder dat het wordt: daak^ deer, deik. 

2*. Of ze moeten uitgesproken worden met eenige mat tasschen beide: 
de — aak (bgna zóó b.v. als in beademen), de — eer, de — eik, 't geen men 
in de grammatica eene gaping of hiaius pleegt te noemen. 

3^. Of wel, de toonlooze vokaal van 't eerste woord wordt met te veel 
nadruk uitgesproken, nagenoeg gelijk 't Fransche dé: dé eer; dé eUc. 

Om die gaping voor te komen, en d' ineensmelting ieum te wijzen, waren 
de CMeken gewoon, alle korte klinkers vóór eenen klinker te elideren of 
weg te werpen, en dit door eenen apostrophus aan te wijzen; de Fransche 
taal, welligt ook andere, volgen denzelfden regel: /'^/aii/, enz. Hetgeen 
goed is en bruikbaar voor twee der meest ontwikkelde talen, die d' oude 
en nieuwe volken kennen en gekend hebben, kan niet verwerpelgk wezen 
voor ons, nu de behoefte aan zulk een hulpmiddel zich dringend doet ge- 
voelen, en tegelgk 't voorbeeld der poësie, dat van achtbare prosaschrgvers 
uit een vroeger tijdperk , en de gewone uitspraak borg blijven , dat hierdoor 
der taal geene nieuwigheid wordt opgedrongen. 



SYNONYMEN. 

DBRDB PBOSVB. 

Ik heb't vergeten — ik benH vergeten 

komen alleen schgnbaar overeen. „Ik ben't vergeten", is: iets niet meer 
weten, dat men vroeger wist, 't zij dat men 't had geleerd, gehoord, of 
hoe dan ook. „Ik heb 't vergeten*' is eene ellips, eene uitlating: „ik heb't 
vergeten te doen'\ :»Kinderen zijn dikwijls binnen weinige dagen vergeten, 
H geen ze in maanden hebben geleerd**. y^Hebt gij hem geschreven? Neen, ik 
heb 'f vergeten door drukte; daarenboven , wslb ik H adres vergeten**. 
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Voorkeur — voorliefde 

stellen beide iets boven iets anders: maar de „voorkeur ge ven^', „de voorkeur 
hebben'*, (d'eenige verbindingen, waarin 't voorkomt?) drukken eene voor- 
bijgaande daad uit: de voorkeur is gegevefi geworaen; de keuze is gedaan. 
Hoe 't nu is omtrent d' ingenomenheid met het gekozene, na de daad, dit 
is onzeker. Morgen stond men, welligt gaarne af, 'tgeen heden de voorkeur 
had. Anders is ^t met „voorliefde": 't drukt geen voorbijgaande handeling 
uit, maar eenen toestand; 't is blijvefid: „gelukkig hij, die voorliefde heeft 
voor 't beroep, waaraan hg eenmaal de voorkeur gaf." 

Oorzaak en reden 

worden dikwijls verward, ook daarom, dewijl 't Hoogduitsch beide begrippen 
door Ursache, 't Latgn door causa , uitdrukt. 

De reden doet iemand handelen, 't is 't waarom van zijn gedrag: de 
reden , waarom men den * geneesheer laat komen , 'is eene ongesteldheid. 
D' oorzaak wordt als zelf handelende gedacht : d' oorzaak der ziekte is ons 
onbekend. Voor de tegenwoordige verarming loepen vele oorzaken zamen. 

Wat is d' oorzaak van uwe droefheid? van uwen toom? Niet: „wat is 
de reden": in deze en diergelijke gevallen is de mensch lijdend; hij wil niet 
bedroefd, niet toornig zgn: maar omstandigheden, zijnen wil te magtig, 
beheersehen hem. 

Daarentegen: wat is de reden van dit gedrag en: wat is d' oorzaak, is 
even goed, maar ongelijk van beteekenis: er is reden van een gedrag, zoo 
dat gedrag, die handelwijze, 't gevolg is van redenering, van opzet; er is 
oorzaak van een gedrag, zoo 't een onwillekeurig uitvloeisel is der omstan- 
digheden. 

Oefenen — beoefenen. 

Men oefent hen, die men iets wil leeren; men beoefent de wetenschap, de 
kunst, 'tgeen men zelf wil aanleeren. 

't Naamwoord oefeningen j met andere woorden zamengesteld , dient zoowel 
voor beoefening als voor oefening. t 

Letteroefeningen b.v. z^n beoefeningen der letteren; spreekoefeningen^ oefe- 
ningen van kinderen in 't spreken. Oefeningen j zonder eenige' nadere bepa- 
ling: oefening houden ^ een oefeninghouder, worden uitsluitend gezegd van 
bgzondere godsdienstoefeningen of bgeenkomsten van Protestanten, die meestal 
Afgescheidenen zijn van de bestaande kerkgenootschappen. 

Gij hebt regt — gij hebt gelijk. 

Meer dan eene stem verheft zich tegenwoordig tegen woordgermanismen ^ 
of enkele woorden, noodeloos of verkeerd, uit het Duitsch overgenomen. 

3* 
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Op spreekwgzen wordt minder gelet: en deze toch, nog meer dan d* eersten , 
ontnemen der taal hare eigene klenr; vele verarmen ze tevens, in plaats 
van ze te verrgken. 

Niets is gewoner geworden, in den water- en melktoon veler kinderboekjes , 
dan b.v. : „gg hebt regt, lieve kinderen'* (IhrhabJ Recht j meineLiébenl) wan- 
neer de kinderen juist geantwoord, goed geoordeeld hebben. Maar die dat doet, 
juist antwoordt enz., heeft, bg ons, geen regt: hg heeft gelijk. Die spreekt, 
handelt overeenkomstig rede , verstand en waarheid , heeft gelijk. Regt hebben , 
geldt alleen in regten, in een geding; 't is: hij heeft het regt op zijne zijde; 
zijne aanspraak, ^overeenkomstig de wet, is in regten gegrond. «Regt" kan ook 
figuurlgk genomen worden, b.v. indien de schrgver in deze zijne opvatting 
gelijk heeft, wie heeft dan 't regt, om, tegen het taalgebruik, een anderen 
spreektrant in te voeren? 



WROOK, VERLEDEN TUD VAN WREKEN, — ZEEVAARDLT, 

EN VERVLECHTEN. ') 

Worden taalfouten aangewezen, die den schrgver ontgaan zijn, en die 
.hg zelf er voor erkent: peccavif is dan bij alle menschelgke dwalingen, de 
beste verontschuldiging. Anders is 't, wanneer de schrgver meent redenen 
te hebben, waarom hg zóó, en niet anders schreef. Die redenen dan open 
te leggen, schijnt een bewijs van achting voor den beoordeelaar, van eer- 
bied voor de taal. Nog meer. Een beoordeelaar, dunkt mg, die eenmaal 
eene fout heeft aangewezen, ziet, zoodra hem weder een stuk van dezelfde 
hand onder 't oog komt, met zekere ongerustheid na, of men zijne aan- 
wijzing in acht heeft genomen. Zoo neen: dan is hij, min of meer, gevoelig 
en beschouwt als uitvloeisel van bekrompen eigenzin, 't geen eene vrucht 
is van nadenken. Op dien grond, 't volgende, 't Publiek, dat in zoo iets 
belang stelt, oordeele. Bij betere inzigten, moeten de min juiste woorden 
verworpen; ook mijn plan is geen ander. 

Wrook. Niet voor alle talen en volken, schijnen de wetten der wel- 
luidendheid geheel dezelfde. De Grieken b.v. vermeden de n voor de Sj 
over 't geheel de liquidae; bij ons, in 't Latijn, heeft de letterverbinding 
geene hardheid. Algemeen geldend schijnt, daarentegen, de regel: hoe meer 
afwisseling van klinkers, van tweeklanken, in eene taal, en tevens van 
woorduitgangen, hoe welluidender. Niemand kan eene zoogenaamde A-spraak 
of 0-sprook lezen, vooral hardop, zonder dit toe te geven voor de klinkers. 
Herhaalde gelijkheid van uitgangen, b.v.: „toen hg te huis gekomen was. 



') Deze woorden waren in het opstel: „fiet jaar 1672^ gebruikt en, door een beoordeelaar 
inden Konst- en Letterbode van 1843 no. 9, gewraakt. 
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en er van onderrigt wasy dat er niet aan te doen was"] of: „hij yraagt^e, 
of hy meeneie, dat hg jaagde, en daarom zoo klaagcle"; vindt niemand aan- 
genaam. Ieder zal liever hooren: „te huis gekomen en onderrigt, dat er 
niete aan te doen was" of: „hij vroeg, of hij dacht, dat hij joeg, en daarom 
zoo klaagde"; ten minste zoo de tongval van zijn gewest joeg enz., voor 
hem niet geheel vreemd heeft gemaakt. 

Hierom, voor de afwisseling en welluidendheid der tale, schgnen mij de 
zoogenaamde ongelijkvloeijende verledene tijden van groote waarde en ver- 
kieslijk boven de gelijkvloeijende vormen. Wg hebben gebrek aan tweeklan- 
ken, en onze taal schijnt mij niet geheel vrij van H irixreiaa/iós der Doriêrs, 
de lange a is zeldzaam bij ons. Niet te gedenken onze veelvuldige onnoo- 
dige keelklanken, het^ de uitgang sch, die ons, heden ten dage, letter voor 
letter worden uitbetaald met eene naauwgezetheid , onbekend in vroegere eeuw. 
Nog leven in de tongvallen ginds en elders, ook gedeeltelijk in de schryf- 
taal: joeg voor jaagde; i^oeg voor vraagde; stool voor stal: riek voor raakte; 
georfd en georven voor geërfd; getwemd voor genaamd en wrooA; voor wreekte; 
loeg voor lachte é schgnt geheel verloren. Van de andere moeten we den 
dood vóórkomen. 

Zeevaardij is minder in gebruik dan zeevaart. Intusschen: 't bestaat in 
de taal, is analogisch met koopvaardij: waarom zal 't weg? Wat eenmaal 
leeft in eene taal, moet blijven leven, of zijn natuurlijken dood sterven. 
Opzettelgk taalverarmen kan geene verdienste wezen. Misschien laat zich 
tusschen zeevaardij en koopvaardij eene nuance van beteekenis vestigen, 
misschien bestaat die werkelijk. 

Vervlechten, Waarschijnlijk wordt dit als een nieuw woord afgekeurd. 
Nieuwe woorden schijnen mij alleen verwerpelijk: 1) zoo ze tegen den aard 
der taal z^n gevormd; 2) niet uitdrukken, wat ze uitdrukken moeten, b.v. 
bijval voor goedkeuring , geestdrift voor opgewondenheid en 3) zoo het denk- 
beeld, dat zg uitdrukken, door een reeds bestaand even goed uitgedrukt 
wordt; b.v. voorwoord is niets anders dan voorberigt. Deze regels o^ vervlechten 
toegepast, dan schijnt mg 't woord goed. Gelgk van binden verbinden, zoo 
van vlechten vervlechten. Iets met iets vervlechten, geeft eene andere voor- 
stelling aan de verbeelding — alle taal is beeld en zinnelijke afspiegeling — 
dan: iets met iets verbinden , zamensmelten , wikkelen in, enz. Even gelgk 
wanneer b.v. twee linten worden zamengevlochten , zij niet tot één worden, 
zamensmelten , maar , hoekrel verbonden , ieder op zich zelf zigtbaar blijven ; 
zóó meende ik 't denkbeeld, dat mij voor den geest was, 't aanschouwelijkst 
door vervlechten uit te drukken. 
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OVER DE VERKORTINGEN »t VOOR het EN d' VOOR de. — OVER DB 
DICHTERLIJKE VRIJHEID. — OVER DE VERBOGENE NAAM- 
VALLEN DER LID- EN VOORNAAMWOORDEN IN 'T 
MANNELIJK ENKELVOUD EN D' UITSPRAAK. — 
OVER DE TOONLOOZE e. 

(In antwoord aan den heer E., op z|ne mededeeliiigen 
geplaatst in de Nienwe Bldragen, ter bevordering yan het 
Onderw|fl en de Opvoeding, enz. over 1848, bL 404.) 

Die aan den weg timmert, stelt zich bloot aan de beoordeeling der yoorbij- 
gangers: die iets in 't licht geeft, aan de tegenspraak van andersdenkenden. 
Dit is zoo in den loop en d' orde der dingen, 't Is maar jammer, dat Toor- 
en tegenschrgven gewoonlijk weinig aantrekkelgks heeft Yoor de lezers, en 
dat, door velen hunner, waarheid en overtuiging niet als doel wordt aan- 
gezien, maar 't geiyk- hebben. Nu eenmaal in dezen kleinen strijd gewikkeld, 
moet ik mij verdedigen, hoewel de gedachte aan dit lot der meeste twist- 
schriften, m^ de beantwoording van den heer E. minder aangenaam maakt, 
dan 't anders zou zyn geweest, zoowel om de zaak, de beoefening onzer 
taal, als om den heu^chen toon, waarin hij heeft geschreven. 

Om die doorgaande heuschheid , had ik twee dingen bg hem anders gewenscht. 

In de Bijdragen had de heer E. geschreven: 

«Wij gelooven niet , dat deze schrgfwijze ['t en (T] navolging zal vinden." 

Hierop was door m^ geantwoord: 

„De gronden zgns geloofs, d' aanleidinge tot dat voorgevoel, geeft de 
„schrijver niet op; dit was voor de taaistudie niet onbelangrijk geweest. 
„Maar gewigtiger is de vraag: verdient deze schr^fwijze navolging." 

Deze woorden neemt de heer E., in z^n tegenschrift, over: maar, 'tgeen 
in mijn stuk onmiddellijk er op volgt, dit laat hg weg;. Namelijk: 

„De veredeling der taal, haar opbouw en welluidendheid, is 't doel van 
„allen, die haar en hare beoefening liefhebben: zijn de bedoelde verkor- 
„tingen bevorderlijk aan hun doel, dan moet ieder, die redelijk denkt, ze 
„in acht nemen; is dit het geval niet, dan moeten ze verworpen worden 
„door allen." 

Waarom had ik dit gaarne er bij overgenomen gezien? Omdat hier het 
standpunt is aangewezen, vanwaar ik uitga, en vanwaar een billijk beoor- 
deelaar van 't geschrevene diensvolgens ook uitgaan moet. Veredeling, op- 
bouw en welluidendheid is 'tgeen ik zoek, wèl op mijne w^ze, maar met 
eerbiediging van den geest en aard der taal, in hare wording en bestaan. 
't Gezag van eiken spraakkunstschrijver of anderen taalkundige, die van 
dit standpunt niet uitgaat, die geene afdoende gronden aanvoert, waarom 
hy dit of dat voorschrijft, is geen wezenlijk gezag. 
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Verder roept de heer E. mgne eigene , vroegere schrijfwgze in , om tegen 
mg te getuigen: in de ^TatUmijmeringen^ Gids 1844, komt d' niet voor." 
Hoe dit zoo is, weet ik niet meer, doch in een maandwerk hangt veel van 
den corrector af. In 't Lageronderwijs in ons Vaderland enz., tweede stok, 
1843, is die verkorting niet zeldzaam. In allen gevalle, weinig doet dit af. 
Voor hem, die denkt en zoekt, leert de dag den dag, en eene vroegere ge- 
woonte moet voor geene latere overtuiging den weg sluiten. 

Bij 't aanhalen dier Mijmeringen , van 1844, zegt de heer E.: ,,'t Schijnt 
dus , dat hg (N.) eerst later in deze mijmering is vervallen^\ Dit is mijn tweede 
bezwaar. 

D' onderstreepte woorden komen mg voor, met de doorgaande heuschheid 
niet te strooken. Wat was ligter geweest', dan een anderen titel aan de 
stukjes te geven: taalkundige bespiegelingen^ spraakkunstiglijke op-, aan- en 
bemerkingen enz., kies maar. Uit bescheidenheid noemde ik ze mijmeringen, 
'tGeen uit bescheidenheid is geschied, dit poogt eene welwillende denkwijze 
niet belagchelijk te maken. — Verder is evenwel een ander schrijver gegaan ^). 
Op dit woord zinspelende, voegt hij mg toe: ^^denk en redeneer^ maar mijmer 
niet. (Zie Weiland in voce.)" 

Mij is 't onverklaarbaar, hoe een beschaafd man , buiten allen persoonleken 
twist, zich zulk eenen toon aanmatigt. En dan nog met weinig nadenken. 
Want , maak de toepassing , en zie , op wien de tik neder komt ; b. v. : 

Helmers, in zgne Hollandsche Natie, zegt, van den vreemdeling, die den 
Bgn bg Eatwgk wedervindt, dien hg vroeger bg Coblenz had zien stroomen: 

„Hy mymert aan z^n zoom.^ 

Gevolgelgk: foei, Helmers I laat den man denken en redeneren, niet 
mgmeren. 

In 1824 of 25 is door mr. B. H. Lulofs uitgegeven: Avondmijmering j 
dichtstuk. Alzoo: „Ik bid u, professor! denk en redeneer, maar mgmer niet: 
zie Weiland in voce." Dat: zie Weiland in voce! spant nog de kroon: de 
geheele rgkdom onzer taal, bgeenverzameld in Weilands woordenboek! 

Nu tot de gronden, waarop 't geloof is gevestigd, dat de schrgfwgze 
H voor het en d' voor de, geene navolging zal vinden. 

,,1. (a) omdat," zegt de heer E., „zg door taalkundigen van naam uit- 
„drukkelgk afgekeurd wordt" bl. 406. 

De heer E. voert, in d' eerste plaats, niemand aan, die zich uitdrukkelgk 
tegen beide verkortingen heeffc uitgelaten, dan Weiland. In plaats van ,, taal- 
kundigen van naam" behoorde er eenvoudig te staan Weiland. In de tweede 
plaats: Weiland keurt de verkortingen af, maar zgne reden hiervoor is: 
j,daar in onze taai de woorden met al hunne letteren geheel uitgesproken worden,'* 
Nu is 't mg niet duidelgk, hoe de heer E. geene navolging, of liever geene 



') Magazijn van Ned, TaaUc, D. U, bl. 52. 
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herleving der oude Bohrgfwgse, *t en {f, yerwaeht, op grond van Weilands 
redenering, aangezien hij zelf het niet eens is, op dit punt, met hem. 
Immers de heer E. wil alle letters niet uitgesproken hehhen, bl. 409 en 10, 
te beginnen: ,,11." — „Wij gelooyen niet, dat er yersohil bestaat tuBschen 
„dep heer N. en ons, met betrekking tot de wgze, waarop de bedoelde 
„woordjes behooren uitgesproken te worden. Wij zgn het ten minste volkomen 
„met hem eens, dat men in hd de aspiratie der h zooyeel mog^elijk moet 
„onderdrukken." Er bestaat dierhalye yerschil tusschen den heer £. en mg, 
niet oyer d' uitspraak, hierin zijn we 't beide eens tegen Weiland, maar 
oyer de schrijfwijze, üit den aard der zaak kon hier dus Weiland tegen 
mg niet aangeyoerd worden. Ik eerbiedig dan gaarne deze reden van oyer- 
tuiging bg den heer E. Mg boude hg ten goede, dat ik eene schrijfwijze 
niet yerander, die yerworpen wordt door Weiland, yolgens eenen reg'el, die 
indruischt tegen alle taalkennis , en die der welluidendheid yan onze taal den 
ge^oeligsten slag heeft toegebragt. Aan dezen regel hebben we din-Oien te 
danken, meenin-Qen, mensen, gedeeltelgk ook zeker Christus yoor Christus (k) V? 
en zooyeel andere, waarin men, om alle letters te doen hooren, de levende 
uitspraak tot eene „kunstmatige'' uiteenrekt. Aan deze opyatting is het te 
wijten, dat Bilderdijk (Taal- en dichtkundige verscheidenheden, I, bl. 39) met 
eenigen grond zeggen kon, dat de schoone moedertaal-zelye, in een tgd- 
verloop yan twaalf jaren, waarin hg afwezig was (1795 — 1807?), „tot onken- 
„baarheid toe verbasterd , en tot zulk een trap yerhoogduitscht is geworden , 
„dat wie ziel of verstand heeft, van de uitspraak en stgl, die men ingevoerd 
„heeft, tot brakens toe(I) walgen moet.'' „Yerhoogduitscht in uitspraak": 
want het toemeten van alle letters en lettergrepen is, eenig en bij uitslni' 
ting onder onze nabuurtalen, eigen aan de Hoogduitsche boekentaal en aan 
d' omgangsspraak , naar gene gevolgd door allen, die op Büdung aanspraak 
maken. Overigens is *t niet te ontkennen, dat, denkelijk, de letterlievende 
genootschappen, wier „konstliefde" in de laatste helft der achttiende eeuw 
geene vlijt spaarde , om de taal net en pedant te maken , meer dan 't Hoog- 
duitsch, aan Weilands ongelukkige opvatting schuld hebben; gelijk 't gezag 
zijner spraakkunst, op hare beurt, weder heeft bggedragen, om d' uitspraak 
stroef en stijf te maken. Één voorbeeld: in 1800^) leerde men nog, dat het 
werkwoord leggen in den verledenen tijd was: leide, geleid, ^ook wel gelegd*'. 
En nu? we schrijven, op straffe van correctie: ik leode, heb gelead. 't Is een 
offer aan eene ingebeelde taalrogelmaat : j^leggen''^ kan nu plaats nemen onder 
de gelgkvloeijende werkwoorden; de geloofsbrieven zgn in orde. 

Maar tevens is der taal geweld aangedaan en hare welluidendheid ver- 
minderd. De taal neigt tot het ontwgken van de g; ze is haar te hard. 



') HGeen tegen d* uitspraak der ch als k in dit woord en d^ aigeleide is aangevoerd, 
bl. 52, reken ik genoegzaam wederlegd, door ^tgeen de heer A. de J. in *t midden heeft 
gebragt. 

') Vaderl, Letteroefeningen 1800. II. bl. 400. 
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Daarom zeide ze: Jonst , jonste /' voor „gonst of gunst*'; van leggen , zeggen , 
maakt ze leidcj geleid; zeide ^ gezeid; yan maagd heeü ze maid, meid gemaakt , 
van genever jenever. Je voor ge, gij^ is haar eene tweede natuur geworden. 
Door alle tongvallen van 't Hoog- en Nederduitsch , zoowel als van 't Neder- 
landsch, laat zich diezelfde afkeer opmerken van de g, D' Oberdeutsche 
yersterki die letter tot eene zachte A;, de Berlijner en Bgnlander verzacht 
ze tot ; ; Gegend , GoU , worden bijna : „kegend , kot ," of: Jegend en jot" ; 
in onze tongvallen wordt gelezen „elezen", of eenvoudig lezeti ; b. v. : t'A; heb lezen. 
„I." (b) redenen van den heer E., waarom hg geene navolging verwacht : 
de Bchrgfwijze 7 en d' „is in strgd met die , welke door onze hedendaagsche 
schrijvers vrg algemeen wordt gevolgd". 

(Kortheidshalve, uit kieschheid tevens, meen ik de mannen, die, buiten 
Weiland, met name genoemd worden, onder de „hedendaagsche schrijvers" 
mede te moeten opnemen, ten einde de redenering van den heer E., in 
tekst en noot, bl. 407, meer te versterken dan te verzwakken.) 

Hierin heeft de heer E., wat in prosa d* aangaat, volkomen gelgk; wat 
H betreft, gedeeltelgk. De verkorting *t, zoo ik mij niet bedriege, is in de 
laatste jaren weder zoo zeer in zwang gekomen, dat ik die, zonder den 
schgn van uitvlugten te willen zoeken , buiten 't geschil kan laten. Wat d' e 
betreft, waar allen, b^na zonder eene enkele uitzondering, tegenwoordig de 
schreven , is 't niet te verwachten , dat één den toon zal geven , en d' oude 
manier doen herleven, ten minste in prosa — over de poësie later. Voor 
mij evenwel is dit geene voldoende reden, om te veranderen. M^ne gronden, 
vroeger opgegeven , zgn daardoor niet wederlegd. Ten andere , tegen de heden- 
daagsche stel ik vroegere schrijvers, mannen uit den bloeitijd onzer letterkunde 
en des vaderlands. Buiten de voorbeelden , vroeger aangehaald , komen er m^ , 
nu eenmaal d' aandacht wakker is op dit punt , dagelgks anderen onder 't oog. 
Hier nog een enkel schrijver, Gerard Brandt, „door de natuurlijkheid en ge- 
makkelijkheid van zgnen stijl, wat geschiedenis en Ie vensbeschr^ ving betreft;, 
het beste voorbeeld ter navolging, dat wij uit de gouden eeuw onzer letterkunde 
bezitten" ^). Doorgaande vind ik d\ In 't karaktervan De Buy ter: d^oude 
gemeenzaamheid — d*uitkomst der zeegevechten — die God ffeere niet gaf — 
d* opdoeming der landen — kort bg elkander. In een eigenhandigen brief van 
den raadpensionaris De Witt ') zie ik beide verkortingen , 't en d\ Hg schrijft 
het eerste nagenoeg gelgk ik 't heb voorgesteld: niet b. v. „na 'tscheiden", 
„in 'tregard", „op 'teerste", maar naerH scheiden j iuH regard j opt eerste enz. 
enz. Of dan die schrgfwijze zal herleven , weet ik niet : maar 't kan evenmin 
verwerpelgk wezen met schrijvers uit „de gouden eeuw onzer letterkunde" 
in gebruik overeen te komen, vooral in punten, die met d' uitspraak in 
verband staan, als met de hedendaagsche. Het tegendeel zelfs moet waar 

') Van Kampen, Bloemlezing uit N. prozctschrijvera , verkort door dr. Veegens, 1 stuk, 
bL 5, alwaar ook ^t aangehaalde uit Brandt. 
') Zie H Fctc-simile in de Letteroejeningen , 2e Deel 1S07. 
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wesen: heeft onze taal in zoetrloegendheid yerloren, yolgens 't algëmeene 
geYOelen , ook yolgens . 't Nederlandsche Instituut ; meende Huydecoper , zel£s 
al Yoor zoolang, ,dat de tongslag der ouden yeel zachter was dan de tegen- 
woordige^): wat kunnen we beter doen, dan, naar 't yoorbeeld van gene 
yroegere dagen, alle middelen aanwenden, om dien welluidenden toon^ die 
oude liefelgkheid, te doen herleyenP 

De tweede reden yan den heer E. , waarom hg geene nayolging yerwacht , is: 

,,11. Omdat zg ons (£.) onnoodig yoorkomt." Ook dezen grond yan den 
heer £. wil ik gaarne eerbiedigen: maar yoor mg zelyen kan ik hem niet 
aannemen. In gelgk geyal, kwam deze yerkorting (d. i. de weglating der 
sluitletter e in eenlettergrepige, kleinere rededeelen), aan d' oude GMeken, 
aan de Fransohen, in yroegeren en lateren tgd, noodig yoor; buitendien, 
aan 't meerendeel onzer beste yroegere schrgyers uit den bloeitgd onzer 
letterkunde. Ik deel, wat mg zelyen betreft, in dat geyoelen. Nog meer word 
ik daarin yersterkt, als ik bedenke, hoe de dwaling yan Weiland, dat men 
in onze taal alle „letteren" geheel uitspreekt ^ aanleiding heeft gegeyen, dat 
een oyergroot aantal 't yoor ware taalzuiyerheid houden , wanneer elke letter, 
zooyeel mogelgk , afgescheiden en met zekeren klem , zich laat hoeren. 

De derde reden: 

„III. Omdat zij niet minder dan die, aan (yoor?) welke de heer N.* haar 
in de plaats wil stellen, tot eene yerkeerde en onwelluidende uitspraak aan- 
leiding kan geyen." 

Dit mogelgke ontken ik niet: maar, in weerwil dier mogelgkheid, is, in 
beide zoo eyen genoemde talen en bg onze yroegere schrgyers, dit gebruik 
aangenomen: ik zie geene reden om niet te yerwachten, dat, door dien 
zelfden weg in te slaan, 't yerkeerde bij ons niet zou kunnen ophouden, 
of minder worden. D' onkundige, die ergens yindt b. y. het rauwkle£d en het 
trouwkleed , zal beide malen het ten yolle laten hoeren. Zoo hij yindt H rouw- 
kleed^ zal hg toch, bg yerschil yan schrjjfwgze, tusschen beide: H rouwkleed 
en het trouwkleed, ook op 't denkbeeld yan een yerschil yan uitspraak dienen 
te komen. Bij 't schoolonderwgs zal dit punt, zoo 't in de leesboNeken yoorkomt, 
moeten yerklaard worden. Komt het niet yoor, dan is er, tot die yerklaring, 
yoor duizenden geene gelegenheid om te leeren, dat de e der lidwoorden 
yoor eenen klinker met het yolgende woord yersmelt , zonder dat de yoorgaande 
d daarom één wordt met het yolgende woord ; dat alzoo d' armen onderscheiden 
is yan darmen , onyerschillig of 't met of zonder yerkorting is geschreyen. 

Nog eenige andere punten komen in 't betoog yan den heer E. yoor, die 
moeten nagegaan worden. 

„Dat d' in onze kerkgezangen yoorkomt," zegt hg, „beteekent niets. Daar 
staat zg — maar ten behoeye'yan minkundigen, opdat ze geen misslag in't 
zingen begaan." 



') Proeve van taal- en dichtlcunde, 1, bl. 123. 
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Ik geef 't myne voor iets beters; doch mij dankt, ^t beteekent altijd, 
'tgeen 't beteekenen moet, ook b^ mg: dat b. y. d'dar, in d' aarde, tezamen 
ééne noot hebben, gelgk ze by 't lezen eene lettergreep vormen. In beide 
geyallen, dient het om den aard der taal in acht te doen nemen. Van eene 
dichtervrgheid had ik hier niet gesproken, zoo Weiland er deze d' niet toe 
gebragt had. Hem wilde ik bestrijden. Wat die „dichterlijke yrijheid" betreft, 
bij Weiland , is ze niet genoeg bepaald ; en de heer E. , zoowel als ik , hebben 
verzuimd, deze onnaanwkeurigheid van den schrijyer te herstellen. 

„Bij de dichters," zegt Weilands spraakkunst^ „is het best, deze yerkorte 
schrijfwijze (d' yoor de of den) als eene dichterlijke yrijheid te beschouwen." 

Waarheid en dwaling is hier ondereen gemengd ; 't is een yan de talrgke 
zwakke punten van een boek, dat te lang als eene blijvende wetgeving is 
beschouwd, in plaats van als eene hoogst lofwaardige proeve. De zaak is deze: 

Onze vroegere dichters , uit de zeventiende eeuw , de beroemdste en minder 
beroemde, waren gewoon, de voor eenen klinker d^ te schrijven; de voor- 
beelden bg Hooft , Vondel, Antonides v. d. Qoes , Huygens, Oudaen, Rotgans 
zijn talrgk. Ook nog in 't begin der achttiende, zgn er vele voorbeelden. 
Yan lieverlede is men van schrijfwgze veranderd: niet alleen Bilderdgk, 
Einker, Tollens, aangehaald door E.: ookBellamy, Feith, Helmers enz. enz. 
willen, blijkens de maat, dat de e van de bij 't lezen geëlideerd worde, dat 
de met het volgende woord zamensmelte , maar schrijven voluit de, 't Bepaalde 
tydstip, waarop de laatste schrgfwgze boven d' eerste den voorrang kreeg, 
is mij onbekend. Bij L. W. van Merken vind ik nog b. v. als ff allerruimste 
zaal van H vorstelijk paleis. Zelfs bij dichters onder onze tgdgenooten , dichters 
ook naar mijn gevoel, zie ik b. v.: 

En droogst der morgenlanden. 

^t graan . . . 
Vertrouwd aan dropen voor. 

Dew^l men bg 't lezen de e van de altgd geëlideerd wil hebben, komt 't 
mg beter voor, dit in 't schrgven, 6f ook altgd, M nooit te doen. 

ly voor den is eene ware dichtervrijheid , die by onze oude en nieuwe 
dichters dkn vooral in gebruik is, wanneer er een bijvoegelgk naamwoord 
volgt , met eenen klinker beginnende , b. v. ff onmetelijken hemel. 

Zooverre over de „dichterlijke^' vrgheden. 

„Waarom," zegt de heer E. verder, „schrift gg (N.) niet b. v. liefff en 
trouw ^ verschuldigd" eerbied^ liefelijk' oogen?'* En in den eersten opslag heeft 
de heer E. gelijk , deze vraag te doen : al die weggelatene e's zgn toonlooze 
sluitletters , even als d'e in de; zijne vraag heeft het voorkomen, op eene 
gezonde analogie te rusten. Bg nader inzien, meen ik evenwel, zal de heer 
E. zijne vraag intrekken. 

In zijnen afkeer van de hardheid van 't Hoogduitsch, volgens 't verhaal, 
wilde Erederik II, men zou achter ieder woord eenen klinker voegen, en 
der taal, door Italiaanschen rgkdom in klinkers, hare stroefheid ontnemen. 
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HGeen Frederik yoor *t Duitsoh wilde, besii het Nederlandseh , tot zekere 
hoogte, in de toonlooze slait-e veler woorden; want ,ytoonlooB** is nietgel^k 
met stom of klankeloos. Die e onderscheidt Toor ieder gehoor , meer of minder 
fijn , b. T. iièfd van /te/(2e , troard yan troarde , üüd yan 3/flkie , honderden anderen. 
Door eene schgnbare analogie yerleid, wil de heer £. alzoo, dat ik de taal 
in haar wezen zal aantasten, omdat ik d'onde schrgfwgze eener wezenlijk 
beitaande verkorting of tiitlating weder wil invoeren ? — Er is meer. Onze 
oudere uitspraak, als zoetvloegend geroemd, was gewoon, vele tongnrallen 
zijn 't nu nog, voor H provinciale HoUandsoh lamp^ zon, pUuUSj xoon enz. 
te zeggen, deels te schrijven: lampe, zonne, plaatse, zone (lees: lamp®, 
zoni^®, plaatz«, zon«). *t Ylaamsch, volgens Eanker: '( Vlaamsche DMsch, 
H iochtst klinkende van allen , zet die e bgna overal , b. v. makere voor makerj 
molenaere voor tno/etmar, halve negene voor half negen. Is hier overdrgving 
van deze eigenschap onzer tale: zeker is die er, eveneens in onze tegen- 
woordig meest gevolgde uitspraak en schrgfwgze, maar in tegengestelde 
rigting. Hoe kon men op 't denkbeeld komen ^ de taal nog meer ge'weldaan 
te doen, en liefde tot liefd enz. verkorten? 

Indien deze fraage eigenschap in den aard der taal niet gegr<»d ware, 
indien de voorgestelde schrijfwijze de taal niet aantastte in haar wezen : nog 
bleef 't een groote misslag liefd* en trouw enz. enz. te willen schrifven, 
omdat men schrijft b.v. d^aarde , d'efigcL Immers , door de d in „liefde" van 
lief af te scheiden en met en te verbinden , houdt het eerste , liefde , op 9 te 
zijn, 't geen 't zijn moet, 't wordt een ander woord: y,lief*' is geen j^Hefde^^- 
D\ daarentegen, in d^ aarde, doet aan geen voorgaanden klank te kort, 't is 
verbonden met het woord, waar 't bg hoort. Door b.v. verschuldigd* eerbied 
met d! aarde gelijk te stellen, begaat men, nagenoeg, denzelfden misslag: 
men brengt een noodwendig bestanddeel van 't eerste over op 't laatste woord. 
't Moet uitgesproken worden: verschuldigd^ eerbied, niet verschuldig d^eerbied- 

Eindelgk nog een woord over „ééne opmerking" van den heer E. „ten slotte": 

Bij de moeite, welke hg [N.] zich geeft, om voor te komen, dat aan de 
woordjes j^het en de een verkeerde nadruk of klem der uitspraak worde 
„bijgezet, vinden wg het eenigzins vreemd, dat hg aan het onbepaalde 
„lidw. meestal den verbogen vorm geeft, in plaats van dien bij „verkorting 
„te schrijven; b.v.: „voor eenen klinker, en dit door eenen apostrophus'* — 
„en zoo ook niet zelden aan de bezittelgke voornaamwoorden." 

In plaats van meestal en niet zelden, had de heer E. kunnen zetten 
tegenwoordig doorgaande (hoewel mg de versregels van Bilderdijk, door E. 
aangehaald , voorlang bekend zijn , die ik evenwel meen , tot d' uitspraak te 
moeten betrekken, niet tot de schrijfwgze. Zie Lageronderwijs ^). De be- 
vreemding bg den heer E. moet ophouden, ten minste 't veranderen van 
schrgfwgze hem beredeneerd voorkomen, als hg hierbg stil staat: f en 



') Verg. dL II, bis. 106 vlg. 
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d" laten de grammatica ongemoeid: maar een\ yoor eenen, yemietigt bet 
onderscheid in de geslacliten der woorden en d' aanwijzing der naamyallen. 
Dit onderscheid en die aanwgzing honde ik yoor een kostbaar iets in de 
taal, yoor haar onontyreemdbaar eigendom, waaryan geene taalzuiyering 
haar mag willen berooyen. Vroeger meende ook ik, meer welluidendheid te 
• Tinden, b.y. in eefC man dan in eenen man. Later nadenken oyertnigde mij, 
dat hier 't zelfde plaats heeft als bjj zoon of jsone, lamp of lampe, hoewel 
daar d' e , hier en de sloitletters zgn. Een man , kort af uitgesproken , is , 
Toor mgn gehoor , niet welluidender dan eenen man , waarin de en yan eenen 
zich met flaauwen nagalm laat hooren. Dan, H is genoeg, geslacht en naam- 
yal aan te wijzen, in schrift; en spraak; beter en welluidender is H, dit te 
doen, door één dan door twee gelijke teekens der uitgangen. Hierom schrijf 
ik, en heb anderen yoorgesteld te schrijyen een^n, zgnen, enz. en te zeg- 
gen: „ik zie een^ man; ik yerwacht zijn^^ broeder''; maar met een bijyoe- 
gel^k naamwoord: „ik yond een hreLven man"; „ik yerwacht zijn r^ken 
broeder" ; „ik ken haar yeel beloyenden zoon". (Spreek uit : ik yond een bray^ 
man ; ik yerwacht zgn rijk^^ broeder ; ik ken haar yeel beloyend^^ zoon). 

Dewijl de yoorzetsels den naamyal hunner regeringen buiten twgfel stellen , 
zou ik niet ongeneigd wezen , buitendien tot regel aan te nemen : 't lidwoord 
een en alle bezittel^ke yoornaam woorden kunnen onyerbogen blijyen na 
de yoorzetsels b.y. op een man; achter zijn hof^ hoewel ik 't, yoor de wel- 
luidendheid of 't yloeijende der uitspraak, geene behoefte reken. 

Ik wil, ik wensch, alles, waardoor onze „taalliefhebberij" yruchtbaar 
worden kan yoor 't leyen , yoor de gesproken taal , en waardoor eenheid 
kan ontstaan tusschen spraak en schrift: doch zonder opoffering yan 't wezen 
der taal. 

Punctum, yoor dit maal. Moge de lezer, moge de heer E. 't geschreyene 
oyerwegen, 't beschouwen als 't uityloeisel eener innige oyertuiging yan de 
hooge waarde der moedertaal, teyens als eene hulde aan de heuschheid yan 
eenen tegenschrijyer , gelijk E., die aan d' oude spreuk doet denken: fidelUer 
didicisse artes eet. (scherpte en ruwheid zijn onbestaanbaar met de yorming, 
die kennis en wetenschap geeft). 



DE TAAL VAN D' ONTWERPEN TOT HERZIENING DER GRONDWET. 

In de Koninklijke boodschap, waarmede de bedoelde ontwerpen aan de 
Staten-Qeneraal zgn ingezonden, wordt gezegd, dat men yoor taal en stgl 
„de hulp heeft ingeroepen yan eenen man, die dagel^'ks medewerkt tot 
uitbreiding yan den roem onzer letterkunde." 

Deze zorg ten minste is een opbeurend teeken der tijden. Eene eigene 
taal is yoor een yolk het zedel^k palladium fijner nationaliteit. 'sLands 
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taal, dierhalye, aan te kweeken, te eerbiedigen, behoort tot de zorgen Tan 
een yerlieht bewind. Wat yan d^ nitgaat, moet, in jnistheid en helderheid 
van nitdrukking, tot model kunnen dienen. 

Tot hiertoe viel hierop bg ons weinig te roemen. Yele onzer wetten en 
staatBBtnkken zijn ware fontive opstellen , kakographieên , die men met yracht 
eener naarstige schooljeugd ter yerbetering kon yoorleggen. Yeel noodelooze 
woorden , en toch , onder die yele , dikwijls nog niet het eigenlgke ; waterig , 
langwijlig is yeelal de uitdrukking, dit blyft het hoofdgebrek. Voor honderd 
jaren omtrent, -zeide Yoltaire yan den jfFriso" yan yan Haren: „Hollandsehe 
stgl, honderd woorden yoor éën*': en nog heden is het te dikwgls: y,siyle 
BdlandaiSj cent paroks pour une." Doch 't is niet alleen in onze wetten. — 
Neem eens een yan de yeelgebruikte leerboeken in handen yoor de wis- 
kunde, de wetenschap bg uitnemendheid, die de geheele studerende jonge- 
lingschap, yolgens H doel der wet, tot eene praktische logica yoeren zal. 
Sla maar een dier boeken open, waar gg wilt, b.y. : 

„Eene regte lijn is eene lengte-uitgebreidheid , welke altgd in dezelfde 
„rigting yoortgaat, zonder ergens, ter regter-, noch ter linkerhand, op- 
„noch benedenwaarts af te wgken." O definitie, o woordenyloed ! Een ge- 
woon, onwiskundig menschenyerstand zou meenen, dat het genoeg was te 
zeggen: eene regte lijn is de lengte-uitgebreidheid in ééne rigting ; en dan nog 
in bedenking staan , of lengte niet oyerbodig was. 

Gelukkig alzoo, dat er yan staatswege een beter yoorbeeld is gegeyen; 
't is de yoorbode yan een zonniger dag. Ongelukkig dat er, door gebrek 
aan tgd, of wat dan ook, nog zoo yeel in d' ontwerpen is oyergebleyen , 
dat, bij nog strengere herziening, zeker anders was geworden. 

Ook hier nemen we, hetgene ons 't eerst onder 't oog komt, b.y.: 

Art. 19 yan H yoorloopig kiesreglement. 

„Om tot lid der Tweede Kamer yerkiesbaar te zijn, wordt alleen yereischt , 
dat men Nederlander, ingezeten yan het Bijk, in het yoUe genot der burger- 
Igke en burgerschapsregten zij en den ouderdom yan dertig jaren hMe vervuld.*^ 

Dat: „alleen" heeft hier zoo iets Nederlandsch goedhartigs, iets zoo be- 
moedigends, 't Is alsof de wet zeide: Ziet, mgne heeren! moed geyat, 
heusch, men wil het u niet moeijelgk maken. Dan, eene wet moedigt niet 
aan, preekt niet, moraliseert niet, steekt geen^ riem onder 't hart. Ze zegt 
eenyoudig: zoo is het; sic volo^ sic jubeo. 

Die aanyoegende wgzen: zij — hebbëj mogen goed Latijn wezen: Hol- 
landsch schgnen ze hier niet. 

Grooter afwijking yan ons taalgebruik is: den ouderdom yan dertig jaren 
vervullen. Eenen ouderdom vervullen F Is dat ooit gezegd, of yerdient de uit- 
drukking als eene aanwinst te worden opgenomen ? Men zegt wel: „de dagen 
„werden yeryuld, dat dit of dat gebeurde"; maar dan denkt men aan de voor- 
* spelling, die deze gebeurtenis had aangekondigd; eigenlgk wordt dan de yoor- 
spelling vervuld. De plaatsing, eindelgk, yan dat zijy op ellen afstands yan 't 
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be^n yan den zin , schijnt ook niet gelukkig. Ons kwam de redactie beter yoor : 

^Om tot lid der Tweede Kamer yerkiesbaar te wezen, wordt yereischt, 
dat men Nederlander is, ingezeten yan het B^k, in het yolle genot der 
burgerlijke en burgerschapsregten , dertig jaren oud.^' 

In art. 20 yalt het meest in het oog: 

,, Yerkiesbaarheid tot lid der Eerste Kamer yereischt het bezit derzelfde voor- 
waarden.'' Voorwaarden bezitten beteekent, zoo 't iets beteekent: de gedrnkte 
of geschreyene conditiën hebben yan eene aanbesteding, yerkooping, enz.; 
nooit 't gene hier wordt bedoeld; yoorwaarden zijn niet in eenen persoon. 
De yerkiesbaarheid tot lid yan de Eerste Kamer vordert dezelfde vereischten. 

Art 22. „De Igst wordt ^ bij afschrifk, in [alle steden en?] hoofdplaatsen 
van kiesdistricten der proyincie gedurende acht dagen ter visie gelegd'^ Nooit 
kan de bedoeling yan dit artikel wezen, 't geen er letterlek staat: boden 
of klerken zullen zich acht dagen bezig honden met het nederleggen yan die 
lysten. Van zulk een bedroeyend getreuzel en gebeuzel zou men zich nergens 
ter wereld, zelfs hier te lande niet, eenig denkbeeld kunnen maken. Waar- 
schijnlijk moet het wezen: de lijst ligt acht dagen, bg afschrift, in de hoofd- 
plaatsen der kiesdistricten ter lezing. 

Art. 23. „Bezwaren tegen de Igst moeten — zyn ingediend." Eene wet 
spreekt oyeral stellig, ze twijfelt nooit aan zich zelye: Bezwaren tegen de 
Igst worden j binnen de acht dagen — ingediend. De acht dagen: ze zijn in 
bepaalden zin genomen; het zgn de acht dagen, in het yoorgaande artikel 
aangewezen. 

Art. 24. Openbaar nieuwspapier. Er zgn toch wel geene andere dan open- 
bare nieuwspapieren? 

Mogt men, yoor 't oyerige, op den ingeslagen weg yoortgaande, de eind- 
redactie der wet nogmaals aan een strengen toets onderwerpen , en de geheele 
natie meer en meer, om een woord aan het Handelsblad te ontleenen, „styi- 
lieyend" worden! Waarachtige „stijlliefde", in eigene taal bij de ingezetenen, is 
een oneindig beter onderpand yoor hunne burgertrouw , dan de hoogste cursus 
geyen kan. Zet nog in de Grondwet: „geene burgerschapsregten zonder 
kennis yan 's lands taaF' en , tien tegen een , of het duurt honderd jaren 
langer, dan anders, met het Koningrijk der Nederlanden, honderd jaren 
langer is ons staatsbestaan bewaard yoor de yerzwelging in het Qermanismus 
yan Duitschland , dat dreigender tegen en oyer onze oostgrenzen klotst , dan 
de Noordzee tegen onze dgken en duinen. Het is waar, yoor 't öogenblik, 
schijnt de drift wat bekoeld, waarmede de Duitsche eenheid de kleine nabuur- 
'Staten bedreigde en waarmede ze, gelgk eene roofspin, haar net hier in 
Holstein, ginds in Limburg aansloeg. Maar de wetten der natuur zgn 
eeuwig, haar loop onyeranderbaar: kleinere yolken, talen yan beperkter 
gebied, yerzonken en zullen yerzinken in grootere; de geschiedenis der 
eeuwen leert het. Gel^k in Vriesland 's lands taal yoor 't Nederlandsch is 
geweken, zal yroeger of later 't Nederlandsch, 't Deensch, in 't Duitsch 
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ondergaan. Dan, kannen w|j dien loop der noodwendigheid geene andere 
rigting geyen: we kannen, door ware taalliefde en zielskracht, dien gang 
vertragen en de taal in de geschiedenis der menschhmd yereenwigen. 



WAT IS ££N GfiRMANISMUS? 



(mbt bskb lanob inlbidino.) 



't Eenige pnnt, zooyeel de nu levende taal betreft, dat in den laatsten tgd 
nog al eenige aandacht heeft getrokken, zgn de germanismen. Siegenbeek, 
de Nestor onder onze taaibeoefenaars, heeft er een aantal Yerzameld, toe- 
gelicht en aitgegeyen; weder tegen andere is de stemme opgegaan vim 't 
Koninklijk Nederlandsche Instituut, Nam men éénig deze yerschgnselen tot 
maatstaf yoor 't standpnnt onzer taalstndie, men zon in den waan komen, 
dat er yoor 't oogenblik weinig meer te doen yiel, zoo we maar eerst die 
ongelokkige germanismen te boven waren. En toch, hoe spaarzaam beant- 
woorden tot heden de voortbrengselen onzer taalgeleerdheid aan de werkelgke 
behoeften, de taal en hare beoefening, beschouwd als 't gemeengoed van al 
wat denkt onder den volke. Neem alleen dit. Waar, in de beschaafde landen 
van onzen tgd, leeft een volk, dat niet een omschrijvend woordenboek zgner 
taal bezit; dat niet zgne Dictionnaire de C Académie ^ zgn' Adelung heeft, of 
Johnson^), en vele uittreksels en omwerkingen op grootere of kleinere schaal, 
naar aller behoeften berekend en gewgzigdP 

Zonder dit hulpmiddel laat zich geen algemeene voortgang en beschaving, 
vastheid, en te gelijk veredeling en opbouw der taal denken. Wg, nog altoos 
blgven we op d' eerste en éénige proeve van Weiland verwezen, een werk, 
dat niet meer beantwoordt aan de behoefte des tgds , dat verre beneden den 
omvang is, beneden den rijkdom der stof en d' ontwikkeling, na zgnen tgd, 
der taal door enkele uitstekende schryvers gegeven. Verlangende ziet het alge- 
meen uit naar de Maatschappij van Nederlandsche Letterkunde , naar "t Koninklijk 
Nederlandsch Instüuut, Hulde aan die vereeningen, dank voor hare geleerde 
werkzaamheden , voor de moeite aan gedenkstukken onzer vroegste letterkunde 
besteed: maar 't heden is ons, de behoefte van 't volk, dat nu leeft, vordert 
d' eerste zorg. De muur is omgehaald, die geleerdheid en wetenschap scheidde 
van de werkelgkheid en 't volk. Schei-, wis- en werktuigkunde zgn de fabrie- 
ken en weirkplaatson binnengetreden, en hebben er licht en leven verspreid. 
De taaistudie alleen mag zich niet in haar studeervertrek afsluiten, en éénig de 



') Zel& de Denen, wier spraakgebied leker nog kleiner is dan *t onse, hebben een 
algemeen toegankelQk, omschryyend Woordenboek in een paar matige octavodeelen: Dontk 
Ordbog af, Cristian Molbech. Kiöbenb. 18SS. 
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lioogere behoeften van een klein getal ingew^den op 't oog hebben. Hare 
schoonste roeping is: 't edelste werktuig van den geest, de voedster en 
kweekster der zielsvermogens , de taal naar ziel en zin tot een gemeen 
eigendom , tot een nationaal domein te verheffen des geheelen volks. Op die 
inrigtingen dierhalve is 't oog des vaderlands gevestigd; van haar verwacht 
het de vervulling eener behoefte, vooral in onzen tijd noodwendig: omdat 
zonder algemeen verbreide kennis, een constitutioneel volk een onding is. 
Immers , die niet meer aan den leiband loopt , die meerderjarig is geworden , 
moet zelf denken: en gezonde taalkennis verbreiden, is 't eenige middel, 
om eene algemeene denkschool te openen voor alle leden van een meerder- 
jarigen burgerstaat. 

Om tot de germanismen terug te keeren. 't Is vreemd , dat , sedert ze zoo 
by zonder d' aandacht trokken, men 't niet noodig oordeelde, alvorens vonnis 
by vonnis uit te spreken, eerst eenen toetssteen aan te wgzen, beredeneerd 
en grondig vast te stellen, wat een woord tot een' germanismus maakt. 
Nu staat gewoonlijk , bij geschillen op dit punt , een volgehouden : ja ! tegen- 
over een even krachtig: neen! En onafgedaan blijft de zaak hangende ; voor 
den opbouw der taal is geen duim gronds gewonnen. Stel , gij leest heel veel 
Duitsch, en b. v. „beaarden" doeit n uit de pen voor hegraven; „gezinde" 
voor gezin; „betrachting" voor bespiegeling. Nu roept men u toe:^ „Enkel 
germanismen: Beerdigen, Gesinde, Betrachtung." Dit geroep is u 
onaangenaam: 't oude Woordenboek van Elliaan, de Statenbijbel j Yondel, 
Hooft , des noods Wagenaar , ten minste een gedrukt boek uit de vorige eeuw, 
moet u uit den nood helpen. Nageslagen! En ja, al aanstonds bij Eiliaan: 
beaarden is begraven; gezinde j gezin; betrachten, bespiegelen. Zyn die woorden 
nu germanismen , of zgn ze 't niet ? Zonder nadere gronden , * is geene uit- 
spraak mogelijk. Want, zullen ze verworpen worden, omdat ze j die woorden, 
in klank en zin, met het Duitsch overeenkomen? Dan moet men, getrouw 
aan 't eenmaal aangenomen beginsel, ook 't woord man verbannen, vrouw j 
kindy gody hemel j aarde enz.: alle verkeeren in 't zelfde geval; want ze 
komen overeen met Mann, Frau, Eind, Gott, Himmel, Erde. Drie 
vierden van den Nederlandschen woordenvoorraad zijn dan germanismen; 
en de pen moet ër even zoo wel doorgehaald worden, als door „beaarden," 
„gezinde", „betrachten." Of, 't omgekeerde is dan waar : 't Duitsch vloeit over 
van Neerlandicismen. 

Yan den anderen kant: is 't voldoende, dat een woord in dien of dien zin 
bij Eiliaan voorkomt , in den Statenbijbel , bij Wagenaar enz. , om 't in onzen 
tyd voor gangbaar Nederlandsch aan te nemen: dan wachten ons vreemde 
tgden. Een paar proeven. „Hoe vaart uw wijf?'''' „Hoeschudjedenftopzoo?" 
„Ik ben belust ^ mg voor God te verootmoedigen" enz., zgn platte en onge- 
paste uitdrukkingen j de twee eerste woorden Duitsch. Alle drie hebben 
intusschen 't gezag der StaJtenove/netting voor zich. — „De mensch is alleen 
met vernuft bedeeld , d' overige dieren zijn onvernuftige wezens." „Dat is ten 

III. 4 
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minflte een germaniBmus: die YernaDft ia in 't HoIIandseh: „de rede." 
^Neen, zie Kiliaan, in voce (op dat woord): j,vemuft'' ^ratio/* ^intellectiifl" 
(rede, yerstand)." — ^Dat is wesenlgk een 6raa/^ gebouw.*' ^Maar wie noemde 
ooit een gebouw braaf ?^^ «De sohrijyers yan den Tegenwoardigen Siaat vm 
alle Volken j (tuBSchen 1750 — 1800, nagenoeg) meermalen." 

Deze regel, hoewel ter goeder trouw bg herhaling ingeroepen^ leidt tot 
niets. Gold hg, dan was 't: 

"t Nieuwe Babel stijgt, verjongd, wéér naar de wolken* 

Zonder andere gronden dan de beide aangeyoerde, is de yraag, wat is een 
germanismus? yoor geene oplossing yatbaar. Om nadere gronden te yinden, 
is 't noodig, eerst de geschiedenis en betrekking beider talen, yan 't Jïooe^ 
duüê(^ en Nederlandsch j te herinneren. 

Beide zgn in oorsprong tongyallen yan ééne taal. Indien we de kaart yan 
Duitschland en de nabuurlanden yoor ons nemen, en eene Ign trekken Tan 
Duinkerken naar Brussel en Keulen j yerder oostelijk op, langs 't Roothaar^ 
gebergte j oyer Cassel en, met eene noordoostelgke rigting, oyer Maagdenburg 
en Berlijn naar Koningsbergen, dan hebben we, ten noorden yan deze li|n, 
't gebied der Nederduüsche j en ten zuiden, dat der Hoogduüsche tongrallen. 
Zoowel de Nederduitsche tongyallen, onder elkander, boden ten allen tgde 
eene rgke yerscheidenheid yan afwijkingen aan , als de Hoogduitsche dit deden, 
en beide nog doen. In weerwil dier yerscheidenheid onder elkander , hadden , 
zoowel de Nederlandsche als de Hoogduitsche, één gemeenschappelgk hoofd- 
karakter. De Hoogduitsche tongyallen , als de spraak yan yolken , die de bergen 
en hoogy lakten bewoonden , waren hard en ruw : p en b hun eeuwig struikel- 
blok, peren yoor beren en paard yoor baard. De Nederduitsche was zacht en 
slepende , deels Igmerig , gelgk het pleegt te wezen bg de bewoners der lage 
landen en zeekusten; iets, waaryan de Grieksche hoofddialecten, h Dorische, 
de bergtaal, en 't Ionische, die der kusten, geli]ke~ yoorbeelden opleyeren. 

Sedert, door de drukkunst en de heryorming,' de beschaying meer alge- 
meen is geworden, oyeral in de landtaal werd geschreyen en gelezen, heeft 
zich bg alle yolken één der tongyallen , meer of minder onyermengd , tot de 
meest gewone schrijftaal yerheyen des geheelen yolks , en gaandeweg d'andere 
dialecten uit den beschaafden kring naar afgelegene streken en dorpen , naar 
stegen en achterbuurten yerbannen. 

Zóó is 't Nederlandsch d' eenige schrgffcaal geworden onder de Nederduüsche 
tongyallen; 't Hoogduüsch onder de Hoogduüsche, of, om de laatste door den 
naam yan de schrijftaal te onderscheiden , yan d' Ober- of Bovenduüsche tong- 
yallen. De geleerde Yon Arndt — 't is onpart^diger hier een' Duitscher te 
laten spreken — na eerst het Hollandsch met het Zweedsch , Deensch enz. enz. 
onder de bijtakken te hebben opgeteld yan den algemeenen Germaanschen 
taaistam, laat yolgen: Die hollandische Sprache konnte auch als 
der jetzige Hauptzweig der niederdeutschen Mundart be- 
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trachtet werden, der bey dem Yerfalle der übrigen nieder- 
deutschen Dialecte, sich als Schrift- und Büchersprache in 
einem blühenden Zustande erhalt. „De Nederlandsche taal kan ook 
als de tegenwoordige hoofdtak beschouwd worden der Nederduüsche tong- 
vallen, die, bij 't yerral der overige Nederduüsche dialecten, als schrgf- en 
boekentaal is blijven voortblooijen ^)" De Hoogduüsche taal — dat is: de 
schryf- en boekentaal der Oberdeutsche tongvallen - is ontstaan door eene 
vermenging van 't hardere Boven- met het zachtere Nederduitsch, eene ver- 
vermenging , ook nog heden zigtbaar in d' ongelijke spelling der tegenwoor- 
dige Dnitsche schryftaal, die bgv. in eenige woorden, naar onze manier, de 
a door d'a verlengt: Paar, Staat, Baar, in andere, naar Oberduitschen 
trant, met h: Bahn, Jahr enz. Haar grondslag is Luthers bijbelvertaling ; 
hare eerste verbreiding de Luthersche Kerk. 

Met deze gebeurtenis, de hervorming, maar vooral met d' opkomst van de 
Republiek der Vereenigde Nederlanden, wordt de scheiding volkomen. Duitsch- 
land en Nederland, ieder ging van nu af zijn eigen weg; ontwikkelde zelf- 
standig zgn geërfden taalschat. Door Luthersche kerken en scholen onderwierp 
zich de Hoogduüsche schryftaal gaanderwege, geheel Noordduitschland ; ze 
werd d' algemeene staats- en regtstaal des geheelen heiligen Boomschen Bijks. 
Nederland was eene der hoofdmagten geworden van Europa. Bezig in Oost 
en West, in handel en bedrgf, volkplantingen en zeegevechten, was 't wèl 
bekommerd over 't evenwigt van Europa. Uit kracht van eigen staatsbeginsel, 
d' oppermagt der stadsregeringen , hielp 't wèl Emden , Munster , Keulen , 
in den strijd tegen hare vorsten: maar 't bekommerde zich niet, of de ver- 
wante Nederduüsche tongvallen in Noordduitschland , op zgne grenzen, meer 
en meer voor de Hoogduüsche schrgftaal 't veld ruimden. En wie zag in die 
eeuw 't gewigt in van een ruim taalgebied, van een groot publiek voor 
zgne letterkunde? Binnen eigene grenzen, hiertegen, deed zooveel handel 
en zeevaart, d' aanraking met alle volken en belangen des tijds, termen, 
uitdrukkingen en spreekwijzen ontstaan, eene beeldspraak geboren worden, 
die 't Nederlandsch een geheel eigen karakter gaven tegenover ^iHoogduüsch 
en zich niet bloot meer tot een verschil van uitspraak en spelling bepaalden. 
Hoewel in zulk een land van rustelooze ng verheid en verkeer, even als in 
Oudrome om d' eindelooze oorlogen , de kloekste verstanden meer neigden 
tot een werkzaam leven, tot daden, dan tot dichten en schrijven, werkte 't 
nationale gevoel, uit zooveel bevochten zegeen voorspoed ontloken, weldadig 
op letterkunde en taal. Toen Duitschland nog werkeloos nederzat, en zijne 
Muze zweeg, zocht Opitz zgne modellen onder de Nederlandsche dichters, 
en zong, in een lofvers, op de Hollandsche gedichten van Daniel Heinsius 
(midden der zeventiende eeuw): ^ 



*) C. G. von Arndt, Über den ürsprung und die verschiedenartige Verwandtschaft der 
Europaischen Sprachen, Frankfr. 1818. 

4* 
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HeinsiuB, Ihr Phoenix unsrer Zeiten, 
Ihr Sohn der Ewigkeit, begantet anttsabreiten » 
Dio Flügel der Vemanft. Das kleioe Vaterland ') 
Trotst jetzt die groBse Welt '} dnrch eaeren Verstand. 
Die Tentsche Foesie') war gants und gar verlohren, 
Wir wasten selber kaam, von wannen wir gebobren; 
Die Sprache*) för der, Tor, viel Feinde erschrokken sind, 
Vergassen wir mit Fleiss, and schlagen sie in Wind. 

Ihr habt .... 
Und ansre Mutter-Sprache *) in ibren Werth gebracht 
Das ewige Geschrej (d.L faam, roem) von each wird ferne liehen 
Von dar die schone Sonne aas ihrem Bett entsteht, 
Und wiederam hinab mit ihren Fferden geht, 
Was ich ftir £hr* and Rahm darch Hochteasch werd erlangen: 
Will mdnem Vaterland erofihen rand and frej, 
Dass eare Foesie der meinen Matter sej. 

(Martin Opitzen, Teuiache Gedichte in 4 Bdnde. Franckf. 1746.) 

Leibnitz ried nog aan, op 't einde der zeyentiende eeuw, 't ongesiepen 
Doitsch door 't Hollandsch te beschayen. Sprekende oyer de zuivering en ver- 
rijking yan 't Hoogduitsch , door nit andere , yerwante talen oyer te nemen, zegt 
hij : Was aber das Holldndische betrift^ würden unsere Teutschen iumal (d. i. yooral) 
guten Fug und Macht haben, durch gewisse Abgeord/nete ^ das Recht der Muiter- 
stadt (d. i. Duitschland) von dieser Tentschen Pflantze (oder Colonie) einzu- 
samnUen, und zu dem Ende^ durch kundige Leute ^ die Holldndische Sprache 
und Schriften untersuchen und gleichsam wardiren zu lassen y damit man sefie^ 
was davon zu fodem , und was bequem dem Hochteutschen einverleibet zu werden, — 
Es ist sonst bekannt dass die Hollander ihre Sprache sehr ausgebutzet (yeredeld 
hebben; cultivé staat in de Fransche yertaling yan den schrijyer zelyen); 
dass Opitz sich den Heins (Heinsius), Catz, Groot, und andere vortreffliche 
Hollander wol zu NtUz gemacht; dass Vandel (Vondel) und andere es noch 
höher gebracht j und dass anjetzo (tegenwoordig) viele unter ihnen mit grosser 
Sorgfalt sich der Reinigkeit der Sprache befleissenj und doch ihre Meinung ziemlich 
(met yeel smaak: avec beaucoup de delicatesse heeft het Fransch) auszudrücken 
wissen y also uns mü ihren Schriften wol an Hand gehen werden.''^ 

(Leibnitz, unvorgreifUche Gedancken, betreffend die 
Auaübung und Verbesserung der Teutschen ^trache.) 

Eerst eene eeuw geleden , begon de betrekking te yeranderen. De Doitsohe 
letterkunde nam een begin, en de snelle en heerlijke ontwikkeling yan *t 
intellectuele Duitsche land plaatste die taal onder de hoofdtalen der wereld. 
Hare beoefening werd algemeen, ook hier te lande. 

') Nederland. 

') Groote staten, de groote mogendheden. 

*) De poëzie in aUe Germaansche talen. 

") Opitz neemt nog Hoop- en Nederduitsch als één. 
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Hieruit volgt voor de germanismen: 

1®. Het bewijst niets op zich zelf, zoo er niets meer bij komt, of een 
i^oord goed Nederlandsch is of niet , dat het ook in 't Hoogduitsch zóó is : 
beide talen zijn oorspronkel^k één. 

2^. Het doet even weinig af, of een woord bg Eiliaan enz. enz. voorkomt, 
om te bewgzen , dat het geen germanismus is : hoe meer men in de taal naar 
voren gaat, hoe meer zich die oorspronkelgke gelijkheid laat gevoelen , welke 
eerst van lieverlede eene eigenaardige rigting heeffc genomen. Nu die eigen- 
aardige rigting eenmaal bestaat, heeft niemand 't regt, ons, zonder reden, 
eene halve , veel minder twee , drie eeuwen terug te voeren. 
Wat zijn dan als germanismen te beschouwen? 

A. Alle woorden, om 't even of ze bij Eiliaan zóó voorkomen of niet, 
die uit het Duitsch worden overgenomen, voor wier beteekenis we reeds 
gevestigde uitdrukkingen in onze taal hebben, die evenveel beteekenen. 
Yolgens dezen^ regel is ,)beaarden" een ware germanismus, want het zegt 
volstrekt niets meer en niets minder dan begraven. „Yoorwoord" is een ger- 
manismus: want in kracht is't volkomen gelgk aan voorberigt; „gezinde" aan 
gezin, 't Is niets dan nuttelooze ballast; men doet wel, hem over boord te 
werpen. 

Erger dan die ballast zijn zulke germanismen, die niet alleen overbodig 
zijn, omdat we, naar de beteekenis, al een bepaald woord voor 't begrip 
hebben, maar omdat we aan't overgefwmen woord ook reeds eene andere be- 
stemming hebben gegeven. 

Hiertoe behoort: „betrachting" voor bespiegeling. „Betrachting" is nu bij 
ons: volbrenging, inachtneming, bijv. „betrachting van zijnen pligt," „van 
eene les". „Bespiegeling" is eigenaardig van beteekenis en figuur. Betraeh- 
ting voor bespiegeling in te voeren, is de taal verarmen. 

Tot diezelfde klasse behooren: „vernuft" Yoor rede; „gij hebt reg^ voor 
„gij hebt gelijk'\ 

B. Germanismen zijn die woorden, welke anders als taaiverrijking konden 
worden aangenomen, maar die om d'analogie, veelal in 't Hoogduitsch zelf, 
in strijd zgn met zichzelve. Door Begeisterung heeft het Duitsch 't enthousi- 
asmuB der ouden willen uitdrukken, en men heeft er in een ongelukkig 
oogenblik bg ons „begeestering" van gemaakt. Maar 't woord is in strgd 
met zichzelf Te weten: „geest" is 'tgeen denkt in ons; 'tgeen vernuftig, 
nadenkende, 't voor en tegen weet op te sporen en te overwegen; 't is het 
tegengestelde van al wat zinnelijk is. Hoe zal nu „begeestering' of „geest- 
drift" die vervoering , die wegsleping van 't oogenblik uitdrukken , 't enthou- 
siasme, dat wel in eene edele beteekenis genomen wordt, maar toch geheel 
door zinnen en gevoel wordt te weeg gebragt, waarboven de geest is ver- 
heven? Een bepaald woord hebben we er niet voor, maar keur van syno- 
nymen: zinvervoering , ziddrift, zielsvervoenng , verrukking. — „Bijval" voor 
goedkeuring is een germanismus. Letterlyk of figuurlgk: in „vallen" ligt het 
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denkbeeld yan snelheid; dit is de ziel Tan 't woord. In 't figunrlgke is er 
yeelal eene verlaging, yermindering yan staat mede yerbonden. „€k)edkearing'* 
yraagt tgd en nadenken, ze yerlaagt niet, maar yerheft, ten minste 'tgeen 
ze goedkeurt: hoe zal nu het tegengestelde door het tegengestelde worden 
uitgedrukt ? 

Duitsche woorden, germanismen, oyer te nemen yoor denkbeelden of wgzi- 
gingen yan denkbeelden, waarvoor de taal nog geen eigen woord heeft, en 
die tevens niet in strgd zgn met d' analogie der bestaande of verwante betee- 
kenissen: dit is taal verreken, geen taal bederven, b. v. Schulmann is, tot 
hiertoe, alléén Duitsch, maar geen Nederlandsoh : dan, 1) *t Nederlandsoh 
ontbreekt een woord , dat alle onderwgzers aan hoogere- of lagerescholen , 
zonder bydenkbeeld van rang aanwgst (niet „itévettdenkbeeld" : Germanismus, 
eerste klasse); 2) in analogie beantwoordt het aan landman, zeeman j beide 
evenwel, in algemeenheid van beteekenis, min of meer afgeweken; maar 
volkomen aan staatsman , dat ook allen rang uitsluit , bedrevenheid in staats- 
aangelegenheden op den voorgrond zet. — Moge Nederland dan, bg vele 
uitnemende staatsmannen, ook vele goede schoolmannen tellen; en wij, even 
helder en onbekrompen van begrip als Leibnitz, 't wezenlgk goede niet 
verwaarloozen , dat we bij den nabuur vinden. 



FIGUUBLIJKE TAAL. 

Mijn ader, sterk gepord, braakt rotseti uit haar kaken. 

Deze versregel is genomen uit: W. van Swaanenburgs Pamas, of de 
Zanggodinnen van een Schilder, Bott. 1724, in 4o. bl. 23; een man, wiens 
evenbeeld, in onzinnige beeldspraak, men te vergeefs elders zou zoeken, en 
wiens stuk dus begint: 

Het lust my op een bas met hard gespannen snaren, 
Van styven wind gezweept, den aardbol om te varen; 
Te rien, van \ brnisend sout, hoe "t in de wereld gaat, 
£n of Jnpyn de vlag, als *t hoort, nog waaien laat; 
Of Mars in \ yier brult, by 't blaffen (!) der kartouwen. 
Die mggen van ardain, met schurfte (I) nagels krauwen(!). 

De zin, van den regel aan't hoofd van't stuk, is deze: Mijn ader is de 
diohtader des schrgvers , zijn ontvlammend dichtvuur. Sterk gepord is aan- 
gezet, aangedreven. Te Amsterdam plagt men wel op bordjes aan dezen of 
genen kelder te lezen: „Hier gaat men uit porren voor de menschen'', d. i.: 
ze *8 nachts of 's morgens oproepen. Braakt rotsen , hier is 't eerste woord 
genomen voor: met moeite zioh ontdoen, 't geen dan ook met den gewei- 
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di^en omvang van rotsblokken uitnemend strookt; de meening is : iets groots 
voortbrengen, üü haar kaken is alleen om *t beeld te voltooijen, 't is eene 
laatste penceelstreek. 

De dichter meent dierhalve: mijn dichttalent, in weerwil van zichzelf, 
door hoogere aandrift, tot de poësie aangezet, zal iets groots voortbrengen, 
zich afmattende onder de verhevenheid harer eigene voortbrengselen.- 

„Indien dan uit deze woorden deze of diergelijke redelijke zin kan te 
voorschijn gebragt worden, waarom is de regel dan verwerpelijk, en,'' kan 
men vragen, „met welk regt zong Bellamy vader Cats toe:" 

„O mogt dan uw geboortedag 
Een heilig feest der dichtkunst wesen! 
£n waar dit feest een dag des doods 
Voor ^t tali^k kroost der Zwanenbargen P*** 

Verwerpelijk is 't vers, omdat de poësie tot de verbeelding spreekt, even 
als de schilderkunst tot het oog. De laatste bedient zich voor haar doel van 
vormen en kleuren , d' eerste van eene beeldrijke taal. Dat is : de woorden 
des dichters moeten, voor de verbeeldingskracht des lezers, die beelden doen 
verrijzen , die hg wil ; in beelden , in eene schilderij geeft de dichter hem te 
aanschouwen y 'tgeen hij mededeelt. Welk beeld, welke aanschouwing geeft 
het vers van Swaanenburg? 

Er is eene ader: — eene ader, afgescheiden van't ligchaam, zich voor te 
stellen, is niet alleen moeijelijk, maar 't heeft, voor niet-ontleedkundigen , 
iets onaangenaams. Er is dan eene ader, die sterk wordt gepord: men slaat 
er tegen aan. Door dat slaan raakt het bloed binnen d'ader in beweging. 
Verder , d' ader bekomt eenen mond : nu braakt (I) ze , door dien mond .... 
bloed? Neen, rotsen. 

De dolste en grilligste wansmaak kan zulk een beeld niet aannemen , veel 
minder hierin eene liefelijke schepping der poësie vinden , die de verbeelding 
boven de werkelgke wereld verheft. 

Swaanenburg, zonder met eigen zielsoog te xien, wat h^ zeide, heeft in 
één beeld willen vereenen, wat eeuwig onvereenbaar blijft in één beeld: 

eene ader, die een' mond heeft. Met dat wanschepsel heeft hij eene afzigte- 

« 

Igke voorstelling verbonden: H braakt. En wanschepsel èn a&igtelykheid 
heeft h^, onzinnig, gekroond met Oostersche overdrijving en wansmaak: 
't braakt rotsen. 

Over Swaanenburgs voortbrengsels is dan ook maar ééne stem, die der 
onbepaaldste afkeuring. 

Maaf : hg spiegelt zich zacht, die zich spiegelt aan eens anders gebreken. 
Wat bg Swaanenburg in't waanzinnige loopt, is, minder scherp geteekend, 
een niet ongewone misslag in de figuurlgke taal der schrijvers aller landen 
en t^den: in één beeld te vereenigen ^ 'tgeen de verbeelding zich niet vereend kan 
vo&rstelleny dewijl H itrijdt met waarheid en natuur. 



56 TAALUIJMRRINOEK. 

Overal, ook bij groote dichters en schrijvers, worden voorbeelden aange- 
troffen. Hier een paar tot opheldering. 

„Ik zing, schoon thans geen zon van welvaart ons meer streelt.** 

Slreelen is met de hand, zacht en bg herhaling, ergens ladgs strijken: 
dit doet de zon evenmin als hare stralen. Ze kan verlichten, verwarmen, 
koesteren: nooit streelen. 

^R^ke vruchten zullen er nit yooTtvladjen,'' Deze leenspreuk is al nit Cicero: 
y,frurius manant^\ Welke voorstelling geeft ze? Appels of peren, des noods, 
die men.op^t water ziet komen afdrijven? Want dat zevloegen, blyft onmo- 
gelijk. Neen: van uwe vlijt kunt gij de vruchten plukken; en 't qél^tk — 
want dit wordt niet stoffelijk, ligchamelgk, niet materieel gedacht — zal u 
toevloeijen: zegeningett u toestroomen; maar nooit zullen de vruchten vloegen. 

„D* overwinnaar heeft puinhoop bij puinhoop gesticht J' Stichten is met moeite 
en zorg een gebouw enz. ophalen, volgens een vast en beraden plan. De 
puinhoop — stel u de verwoesting eener stad voor de verbeelding — de 
puinhoop is't gevolg van woest geweld en toeval ; hg is , als zoodanig , geen 
doel der handeling, hg is alleen 't noodwendige gevolg der vernieling. 

Die Swaanenburgs dwaling met het verstand heeft erkend, met het oog 
der verbeelding aanschouwd , heeft een gewigtigen stap gedaan in de kennis 
der taal en welsprekendheid. 



WELLUIDENDHEID. 

Over de verdubbeling der e in H meervoud. 

Yan tijd tot tijd , vindt men bij taalkundigen van naam de bedenking in *t 
midden gebragt , of 't niet beter ware , U verdubbelen der e in H meervoud na 
te laten en alzoo te schrgven, b. v. ,,kleden'' voor Meeden, „vermeren" voor 
vermeeren, gelgk men schrijft spelen j stelen^ kelefi enz. De reden, die men 
hiervoor aanvoert , is , dat die klankonderscheiding in de beschaafde uitspraak 
niet meer bestaat. 

Is dit wezenlgk waar , is in d*uitspraak der beschaafden dit verschil verloren 
gegaan? Sedert jaren heb ik mijne aandacht hierop gevestigd en meen het 
tegendeel te mogen beweren, wel niet van alle woorden, die, volgens de 
meest gewone spelling, in 't meervoud e of ee hebben, maar van eenige. 
Die eenigen schgnen ook voldoende om 't beginsel te verdedigen. 

„Meer, b. v. (lacus een water), keel, meel, steel (handvatsel) , geel, veel," 
heb ik nooit anders hooren uitspreken, dan gelijk men gewoon is in 't Fransch, 
dé uit te spreken , alzoo in 't meervoud enz. gelijk : „meren ; kelen ; melig; 
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stelen, zoowel 't werkwoord als 't meerroud van steel; gele (kleur b. y.); 
vélen." D'aangenomen spelling is hier volkomen in harmonie met de meest 
g'e^wone uitspraak. Eveneens is't in d'uitgangen der vreemde woorden : ordon- 
neren , commanderen (ordonneren , commanderen). — Enkelen schrijven die : 
„ordonn^eren" enz. Dit kan alleen dkn verdedigd worden, wanneer men den 
klank é en niet e door die letterteekens wil uitdrukken. 

Ee beantwoordt nagenoeg aan de Fransche è , maar is minder open , ook in 
d'algemeene , meest beschaafde uitspraak: heevj heeren (héren); meer, plus, 
vermeeren (vermeren); leer, leeren, onderwijzen (léren). Nooit, dunkt me, 
is mij iemand voorgekomen , die uitsprak leeren , onderwijzen als : léren ; 
doorgaande, daarentegen, hoorde ik „leer" uitspreken voor leder en ook voor 
ladder. 

De taal beoefenen , beschaven , is niet: haar verarmen , onwelluidender maken. 
Neen, zonder vooroordeel, van een onzgdig standpunt, vat de studie de taal 
inH oog, zóó, als ze is. Ze zoekt haar niet te wringen in de banden eener 
willekeurige en diensvolgens ziellooze regelmaat, die hare eigenaardigheid 
zou doen verloren gaan, zonder dat ze daardoor een beter voertuig wierd 
van 's menschen denken en spreken. 

Met gemoedeiyke naauwgezetheid , bespiedt de studie de taal in al hare 
gangen en bewegingen , om , zoo mogelijk , hare verwaarloosde eigenschappen 
in't licht te zetten, en nieuwe bronnen van rijkdom en welluidendheid te 
openen. Tot dat doel sluit ze zich niet op in 't studeervertrek , maar begeeft 
zich ook onder de menschen. Ongelukkig voor onze taal is Ten Eate de 
laatste harer beoefenaars geweest, die de studie van de spraak van 't leven 
met boekoefening verbond. Van dien tijd af, z^n taal en uitspraak harder en 
pedanter geworden. Sedert eenige jaren is er een begin van overgang tot 
eene betere manier; mogten we de zaak met meer vuur doorzetten! 

Was 't bedoelde klankverschil nog minder hoorbaar , dan 't werkelgk is in 
den mond der meer beschaafden, de taaistudie zou ook dan nog streven 
moeten, om d'oude klank wijziging te doen herleven. Wat is welluidend, 
wat niet? is eene moeielijke vraag, omdat er zooveel is, dat onwillekeurig 
't oordeel benevelt. 'tGeen we van der jeugd af hoorden, de begrippen met 
dien of dien klank verbonden, eene gewaande deftigheid, gebrek aan taai- 
gehoor, wat niet al, maakt ons oordeel weifelende en onzeker. Zoo vindt, 
welligt ter goeder trouw , d'Engelsche nationaliteit de lispelende th , de Fran- 
sche hare neusklanken ; welligt vinden beide hare spraakeigenheden fraaijer 
dan 't gesis, aan HHoogduitsch eigen, en geeft dit, op zgnebeart, aan het 
laatste de voorkeur. Wat den invloed betreft der voorstelling op ons oordeel 
over ie welluidendheid des klanks , vraag iemand b. v. wat welluidender is 
meid of maagd, mooi of bcboouF Dewijl door 't woord maagd, overeenkomstig 
ons spraakgebruik, eene edelere voorstelling wordt opgeroepen dan door m^uf, 
dewgl sc/u)on deftiger is dan mooi, zal hg denkelijk maagd en schoofi voor 
welluidender houden dan meid en moot, hoewel beide laatste woorden , zonder 
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g of scfi. — de lastigste en hardste klanken onzer taal , ten minste in't begin 
der woorden — , tot de vloeijendste geluiden behooren. Een ander voorbeeld: 
't ongelukkige slechts, 't Gewone leyen, zoo 't zich niet opzettelgk in 't 
statiekleed heeft gestoken, kent dit woord niet; het heeft yoor dit eentoonige 
en harde slbghts eene betrekkelgk rijke yerscheidenheid van synonymen: 
alleen j eenig^ maar, niet dan^ bloot: en evenwel knarst en knart slechts u 
van alle kanten tegen, van den kansel, uit de nieuwspapieren, in dicht en 
ondicht. Waarom P Men heeft deftigheid , fatsoenlgkheid gezocht , een nameloos 
iets, in deze afwgking van 't gewone leven, zonder zich rekenschap te geven 
van 't wangeluid. — Nog altijd vlei ik mg, dat zoo slechts (maar) een 
Yan der Hoeven, Toussaint, Yan Lennep, of andere geliefde schrgvers 't 
voorbeeld gaven, dat we dan niet slechts (alleen) van dat woord zouden 
kunnen verlost, maar ook 't gevoel voor welluidendheid meer algemeen 
worden, 't Hangt slechts (eenig) van 't voorbeeld af; evenwel, slechts 
(niet dan) een voorbeeld van naam kan iets afdoen. Taaimijmeringen blgven 
slechts (bloot) taaimijmeringen; ze gaan niet over in 't leven. — 

Hoe betwistbaar 't punt van welluidendheid dan wezen moge, in allen 
gevalle, stellig is 't, de natuur leert het, dat afwisseling er een gewigtig 
deel van uitmaakt. Afmattend door eentoonigheid is 't gekwaak van den 
kikvorsch , 't geroep van den koekoek. Wat is muziek anders , dan eene wel 
berekende afwisseling van toonen? 'tGeen door de geheele natuur geldt, 
geldt ook in de taal; ze kan zich der algemeene wet niet onttrekken. Wie 
ooit beproefd heeft de zoogenoemde 0-sprookof A-spraak luide voor te lezen — 
in d'eerste hebben alle woorden den klinker o, in de laatste alle a — heeft 
het afinattende dier eindelooze o, o, a, a ondervonden, b. v.: 

Doch *s Noodlots stond komt. Wolf song ^t: 
Wordt Colholms roos ontroofd, 
't Kost Olof: slot, troon, hoofd O- 

Hieruit volgt, dat afwisseling van klinkers een deel is der taaiharmonie: 
en wederom hieruit, dat de gevestigde klinkerverscheidenheid in eene taal 
moet worden aangekweekt, niet vernietigd, 't minste in eene taal gelijk 
d*onze, die op dit punt verre is van weelderigen overvloed. 



') Om de spraakbnigbaarfaeid en kunst sijn dese stokjes, voorst overige, waardig niet 
vergeten te worden. De titel van dit boekje is: ColholtM Roos. 0'tprook, Amst. van Kampen. 
1841. 8 bis. 
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ONZE SCHOONE MOEDERTAAL. 



BUY AL. 



Wir fragen naoh nnsrer Spraohe yiel sn wenig. So viel ist 
erwiesen, dass man in Paria bogenlang in Zeitnngen, nnd 
atondenlang in Kaffeeh&uBern nrtheilt and zankt, nicht etwa 
flber eine neme Prosa nnd Poëaie, aondem sohon über eintf 
nene WortfQgnng, ja über ein neues Wort. Aber dia offenbart 
wmigitm» eime Lieèe für die Sprachty wm toekher die Li^e gegen 
doe Vaterland nic^ toeiter entfemi liegt aU von der Zunge das Hert. 

JIAN PAUL. 

MisBohien zijt gij te jong; maar anderB heugen u nog de fraaije porselein- 
kasten yan een vroeger geslacht! Bruin gewreyen van buiten, van binnen 
met goud afgezet , met glazen, deuren , vol Sineesch en Japansch I — Zoodra 
ik van „onze schoone moedertaal'' hoor spreken, komen die dingen mij 
altijd voor den geest. Onzer grootmoeders lag een glans van vergenoegen 
op het gelaat, bij het beschouwen van haren keurigen porseleinschat. En 
ons, met „onze schoone moedertaal!'* het hart verdaagde ons, toen, voor 
eenige jaren, de Ylamen en Walen HoUandsch moesten spreken — maar 
niet wilden; nu weder; daar zy HoUandsch willen spreken — maar niet 
mogen. En als er eens, met tusschenkomst van den schrijver evenwel, een 
boek üiT het HoUandsch in het Duitsch of Fransch wordt vertaald : 

Wiens borst is zód versteend, 
Die dan, van vreugd, niet gilt en weent? 

Dat porselein, die schoone moedertaal, is kinderachtige pronk, het eene 
gelgk het andere; onze grootmoeders pasten wel op, het porselein te ge- 
bruiken: wg evenzeer, ons van onze moedertaal te bedienen. — Vm^ entrez 
dam mm sentiment^ Mevrouw! Ik ben gepersuadeerd , dat de Heeren m^ne 
opinie participeren. 

Maar hier houdt de overeenkomst ook op, alle vergelgking gaat mank. 
Dit porselein werd bewaard als een kostbare schat : en wij mishandelen , of 
verfomfaaijen, zoo als Martha de Harde pleegt te ^ggen, onze schoone 
moedertaal, alsof zg in het geheel geene waarde had. En toch, lieve menschen ! 
eene moeder en eene moedertaal moet men in eere houden: ieder heeft er 
maar ééne. Yan mode kan men wisselen, zelfs van tanden; maar men kan 
evenmin van moedertaal wisselen, als tweemaal geboren worden. Ik weet 
wel, gg spreekt en schrijft Fransch: die jfréquisüe8'\ vooral dat j^extérimr 
hien placé^^ in uwe laatste annonce , was delicieus. 

^Zeldzame bedilzucht van onzen tgd! onze taal verwaarloozen P Al sedert 
Jaren schrgf ik nooit meer comtoir, maar altgd ton/oor , Oktober, rekwest, en 
,zoo meer. Het woord ballotaren is, al lang, niet meer in gebruik bij ons 
,Nat, dewijl het een vreemd woord is: wg zeggen altgd van boonstemmen ^ 
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„maar onze sekretaris heeft nog wel eens yerschil met den onderwijzer der 
Jeugd, of het is: ik boonstem, of: ik stem boon. En tegenwoordig op de 
„scholen ! onze Jan — hij is toch maar negen — weet al yan scheidbare en 
„onscheidbare voorzetsels. Het verbuigen, dat is een lust! Toe, JanI Een 
„mensch (vooral de uitgangen zuiver laten hoeren!), van oenen menffcA, of 
„eens meuschenj aan eenen measchj eenen mensch. Hoe welluidend! „Onze 
„moedertaal verwaarloozen ? Wonderlgkl Wonderlijk!" 

Toegegeven, Mijnheer! wij spellen veel en lang, oud en jong; onze taal 
heeft reeds eene heel lieve spelboeken-litteratuur. Onder ons, ik geloof zelfs, 
dat de democratie en het liberalismus , die elders zooveel ondeugendheden 
aanrigten, ons in de spelling zyn geslagen; en d^r kan het geen kwaad. 
Integendeel: hoe menig dichter heeft daardoor toch nog iets eigenaardigs, 
ook tevens eigendommelijks , dewijl hij niet de spelling van den groeten hoop 
volgt ! Onze kinderen verbuigen en vervoegen ; onze studenten houden collegie 
over taal en spelling; onze knappe taalkundigen en dichters vinden nieuwe 
spellingen uit. Alles waar. Maar dunkt het u toch ook niet, dat, zoo wij 
zoo maar , jaar uit jaar in , spellen , verbuigen en vervoegen , zonder verder 
in de taal te komen , dat wij dan , in de groote volkenschool der menschheid , 
op de onderste bank zullen blyven zitten, en nog, a, b, abl zullen opdreu- 
nen, als anderen reeds, flink weg, lezen en schryvenP Ik weet wel, onze 
dichters zeggen, dat de andere volken „krimpen", „buigen*' en suizebollen 
voor onze grootheid en onzen roem, maar die heeren bezitten eene zoo 
levendige en scheppende phantasie: dat krimpen en buigen aller volken en 
tongen, voor onzen roem, kan ook wel bloot phantasie wezen. 

Dat d^rgelaten. De gallomanie hier te lande is een oud gebrek; lees 
b.v. de stukken van Breéroo en de brieven van de Witt: de taal van den 
omgang en de briefstijl wemelden altijd evenzeer van vreemdelingen, als 
ons leger, toen het nog éénig uit huurbenden en geworvene soldaten bestond. 
In die spel-liefhebberg , daarentegen, in verbuigen en vervoegen, is ten 
minste eenig bewgs vau goeden wil; maar — en déèr zit het gebrek — 
men neemt de bgzaak voor de hoofdzaak. De spelling , de taalvormen , maken 
evenmin de ziel en het wezen der taal uit als de kleeding den mensch. 
Eennis der kleederdragten is geene menschenkennis ; de kennis der spelling 
en grammaticale vormen geene taalkennis. En verder is echter onze taaistudie 
nog niet gekomen. Och, mogten w^ nu eens eene reeks van jaren maar 
rustig en vreedzaam siegenbeken , zonder door eenig nieuw spelgenie bezocht 
te worden, en intusschen eens proberen, of wg in de taal zelve ook iets 
verder konden komen. En het wordt tijd: heusch, anders verstaan wij binnen 
kort elkander niet meer in onze eigene „schoone taaP'. Daar is de uitdruk- 
king: „iemand zijn' bgval schenken." Eerst meende ik, dat men van een' 
ambachtsman of knecht sprak, die een buitenkansje , eene extra-fooi, aan een' 
ander' had afgestaan ; iemand eenen ongedeelden bgval schenken , gaf eene 
zekere waarsch^nlijkheid aan die opvatting. 
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IN*!! zie ik, dat die uitdrukking moet beteekenen: iemand zijne goedkeuring 
schenken j zijn werk prijzen y er mede ingenomen zijn. Dat het dit moet betee- 
knneii, is mogelyk; maar dat het dit niet beteekenen kan, staat vast. 

Men zegge niet: vet^ba vcUent tisuy nms est tyranntis. Boven de tirannen 
onder de menschen staat de onveranderl^ke , zedelijke wet ; en , boven het 
gebruik, den tiran in de taal, staat de aard der taal en de onverbrekelyke 
betrekking, die er blijft tusschen de letterlijke en eerste beteekenis van het 
woord en de flguurlgke, of overdragtige , op die letterlgke beteekenis steu- 
nende en van haar hare kracht ontleenende. Wat drukt vallen uit in den 
letterleken zin? Nagenoeg dit: eene beweging naar beneden, onwillekeurig 
yan den kant van hetgeen valt, en meestal onverwacht voor denbyzgnden, 
gepaard met een zekere snelheid. Wordt het denkbeeld eener beweging 
nederwaarts weggenomen, dan is het rijzen, snellen, vliegen, wat ook, 
geen vallen ; is het niet onwillekeurig , dan is het dalen , naar beneden gaan. 
Zonder snelheid is het ook weder dalen, naar beneden gaan, zakken enz. 
De genoemde zyn alzoo even zoo vele wezeniyke bestanddeelen van het 
begrip vallen. 

De overdragtige beteekenis der woorden behoudt , zoo niet alle , ten minste 
eenige bestanddeelen van het begrip, letterlek uitgedrukt: of zij zijn onjuist, 
zonder beteekenis. Meest maakt de onbeschaafde mensch, het kind zelfs, 
overdragtige spreekwazen van eene treffende overeenkomst. 

Adam viel, de val van Adam, is eene overdragtige beteekenis van vallen, 
vol waarheid en uitdrukking. Zoowel het naar beneden gaan — hier het 
komen tot een min- gelukkigen staat — als het onwillekeurige, in de 
letteriyke beteekenis gelegen, zijn in het overdragtige behouden. 

De uitdrukking : hij viel den vijand aan is goed ; maar de figuur is minder 
rijk van begrip dan het letterlgke. De rigting naar beneden is weggenomen 
door de zamenstelling met aan (aanvallen), iets onwillekeurigs is er niet 
meer in. Daarentegen stelt het levendig, het onverwachte en snelle van de 
daad voor oogen. 

Ook bijval is Hollandsch, of kan het wezen, b.v. de verovering van de 
Spaansche zilveren vloot kon men, voor de toenmalige W. I. Compagnie, 
eenen bgval noemen, iets dat onverwacht bij hare gewone inkomsten kwam, 
of viel, zonder dat dit iets, of de vroegere bezitters er van, het wilden. 
Bijvalletje in het dagelijksche leven, in dien zin, genoeg bekend. 

Nu uit bijval , goedkeuring gemaakt ! Ik lees u my n stuk voor , gg luistert , 
denkt na, vergelgkt, oordeelt: en keurt het goed. Dit noemt gg uwen bijval 
schenken ? Maar wat valt er dan ? de goedkeuring is toch niet onwillekeurig , 
yan uwen kant; integendeel, de bepaalde uitdrukking van uw oordeel. 
Onverwacht voor mg? Neen, mgne eigenliefde liep uwe goedkeuring reeds 
vooruit: ik had bg my zelven er al op geanticipeerd. Snel? Neen, gij hebt 
den tijd genomen om u te bedenken. Lag er dan eenig begrip in van ver- 
laging? Ook niet. Gij weet het niet, ik weet het niet, niemand weet het: 
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UW bijval ÏB klinkklare onzin. En dan nog b^pal; waar yalt het h^F De 
extra stoiyers, het byyalletje yan den daglooner, komt 6^' zgn gewoon loon , 
maar waar komt uw bijyal P ffaasl , of bij mgn stnk P Waartoe dat P hg moet 
er op wezen, of zoo iets, in alle geyallen niet naa^j of bij. Een zin zou 
er aan byval^ yoor goedkeuring, naar den aard der taal knnnen gegeyen 
worden, en die was bytend Hcherp. Namelgk yan domme toejoiching, die 
geen eigen oordeel yolgt: maar die, om een' of anderen yoorproeyer, blin- 
delings yolgt en met razende drift. 

Gg leest iets yoor; uwe toehoorders zijn meest menschen zonder smaak 
of oordeel, maar dit willen zg niet weten. Nu yestigen zg het oog op den 
een' of anderen , dien zg yoor een eersten bol honden : hg knikt ten teeken 
zgner goedkeuring, en nu yolgt de algemeene bijval der geheele schaaps- 
kudde. Ik heb gezegd! 

P. S. Verzoeke yan allen bgyal yerschoond te blgyen. 



OYSR DE SPELLING YAN DE BASTAARDWOORDEN 

IN T NEDERDÜITSCH. 

(Naar aanleiding yan *t boek , door M. (den heer Alb. Th^m) 
onder dien titel nitgegeren.) 

Eene eenparige spelling, al is ze ook minder yolkomen dan ze zijn kon, 
is yoor den bloei der taal oneindig gewigtiger, dan 't gedurige en yeelyul- 
dige inyoeren yan yerbeteringen , waardoor die eenparigheid, de yaste yorm 
der taal, wordt yemietigd. In den tegenwoordigen stand der beschaying, 
hare middelen, wgze yan mededeelen, moet de studie en kennis yan eigene 
taal geen afgesloten eigendom wezen der eigenlgke taalkennis, nog minder 
de beuzelliefhebberg yan eenige „konst- en taellieyende genootschappen". 
Ze is yeeleer 't gemeene erfdeel geworden des geheelen yolks , de grondslag 
zgner beschaying, de eerste behoefte yoor zijn intellectueel bestaan. Hoe 
meer gezonde taalkennis tot alle standen doordringt, hoe meer wezenlgke 
ontwikkeling en yerlichting zich yerspreidt, hoe meer frischheid en kracht 
er uitgaat yan 't denkende leyen des yolks. Eene zooyeel mogelgk eenparige 
spelling is hiertoe de hoofdyoorwaarde. Die de algemeen aangenomene spel- 
ling in acht neemt , de yaste yormen der spraakkunst , beoefent en kent hierom 
nog de taal niet in haren aard en wezen , in ziel en zin. Eennis der Ueeder- 
dragten, hoewel niet zonder yerband, is geene menschenkennis: en de spel- 
ling staat in geene andere betrekking tot het woord, dit tot zijne beteekenis, 
dan kleed, ligchaam, geest, zich onderling yerhouden. Maar, yan de yast- 
heid dier yormen ontleent het wezen der taal zeWe uitwendige, zinnelgke 
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vastheid. De aangenomene yormen te leeren in acht nemen, is de eerste 
aelirede tot hooger; 't is tevens een bewgs van eerbied aan 's lands taal; 
't is die hulde, welke onder 't bereik ligt van 't algemeen. Zonder eenparig- 
Ixeid verliest, in 't oog der menigte, de taal zelve haar wezen; de eerste 
aanleiding tot nationale taalstndie gaat te gelijk verloren , en met haar wordt 
de voortgang der beschaving zoo al niet gestuit, ten minste vertraagd. Er 
is meer. Taaibeoefenaars vormen zich dan eigene spellingen, op grond van 
studie en nadenken. Maar de l^n, tusschen bevoegd- en onbevoegdheid tot 
die yr^heid , laat zich niet afbakenen : nooit zal 't grootere getal dergenen , 
welke de spelling niet opzettelijk bestudeerden , tot de overtuiging komen , dat 
hun de spelregten zgn ontzegd , die de eersten uitoefenen : en honderden van 
spellingen dwarrelen en wemelen welhaast door elkander. Geleerd en ongeleerd , 
voor zoo verre ze geene eigene spelling scheppen, raken tevens verlegen, 
hoe, by zoo veel verschil, te schrijven. Zelfs de eigenlijke taaibeoefenaar, 
maar die aan dit gedeelte der studie mindere waarde hecht , wordt onvast in 
zijne schr^fw^ze. Hg wil wel b. v. lagchen schrijven en ook wel lachen ^ 
dozijn of dozein; hij erkent de gronden, voor 't eene zoowel als voor 't andere, 
als niet geheel verwerpelgk: doch juist d^om, en dewgl dan deze, dan die 
vorm hem onder 't oog komt, vloeit hem beurtelings nu eens deze spelling, 
dan eens die uit de pen. Menig schrijver van aanleg , eindelgk, wikkelt zich, 
bij de bestaande ongelgkheid, in dien lettertwist; driften en veeten, vreemd 
aan 't onderwerp, worden er mede vermengd: zoo mist menig talent zijne 
roeping, en de letterkunde, in plaats van zich over meesterstukken te ver- 
heugen, gaat onder twistschriften gebukt. 

De geschiedenis onzer taal en letteren levert een' voUedigen Commentarius 
voor deze opmerkingen. Zooveel slechts hier. 

Bij ons heeft deze, de vorige eeuw, ijverig geschreven, getwist over de 

spelling, 't harnas er over aangeschoten, dan eens op de kiesche wijze van 

eenen Meerman of Cras, dan eens in den plompen trant van 't graauw. In 

geen vak van wetenschap is de taal waarschijnlgk rijker dan in spelschriften. 

Doch, zonder 't goede te miskennen: hoe naakt, hoe dor is 't, in vergelg- 

king voor 't overige, zelfs op 't veld onzer taaistudie? W^ hebben geene 

volledige spraakkunst, berekend naar de tegenwoordige behoeften der volks- 

' beschaving. Wg hebben, in weerwil van Weilands loffelgk voorbeeld, van 

zgne eerste ontginning, geen algemeen, omschryvend woordenboek, op de 

hoogte dier zelfde behoeffce, en te gelyk onder 't bereik van 't algemeen; 

een werk, ten minste van geene mindere gehalte dan b. v. 't Woordenboek 

der Akademie^ of dat van Boiste, voor Frankrgk. En toch, wij leven in de 

derde eeuw, sedert de eerste onder de tongvallen der Germaansche stammen , 

de Nederlandsche spraak, zich tot eigenlgke schrgftaal verhief; in de derde 

eeuw, sedert eene nationale letterkunde, uit den kamp tegen Bome en Spanje, 

zich krachtig en zelfstandig begon te ontwikkelen. Nog op 't einde der zeven* 

tiende eeuw twijfelde zelfs Duitschland niet aan 't eerstgeboorteregt der 
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Nederlandsche sclur^ftaal; Leibnitz nog ried zgnen landgenooten , hun onge- 
Blepen Hoogduitsch door 't Hollandsoh te besohaven: 

Es ist sansl bekannt , dassdie Bdldvder ihre Spradie sphr atisgebtUzet (beschaafd); 
dass Opitz sich den Heins (Heinsius), Catz, Groot und andere vorireffliche 
Hollander wol zu Nulz gemacht; dass Vondel und andere es nocli höher geacht; 
und dass anjeiso (nu) viele unter ihnen mü grosser SargfaU sich der Reifiigkeii 
der Sprache befieissenj ufid ihre Meining zienUiech (d. i. bij hem: keurig, met 
smaak) auszudrücken wissen: en zg ons: Duitschers, diensvolgens met hunne 
schriften voortreffelijk te stade kunnen komen-, uns mü ihren Schriften wol 
an Hand gehen werden (Collectania Etym., § 68—72). Nu is Duitschland die 
priarüeü van 't Hollandsch lang vergeten. Neérlands taal en letteren schijnt 
heden dien landaard: nur eine Corruption und Verwahrlosung der deulschen 
Sprache und des ganzen deulschen Lebens. Kurz: eine Schmarolzerpflanze au f 
einem sumpfigeti Boden (Lü, BldUer, No. 21, 1841). Geheel keurt hg zel& 't 
gebruik onzer taal in 't wetenschappelgke af, daar ze sich weder durch 
Reichthumj noch Fügsamkeü auszeichnet {N. Jen, Ut. Zeit.j No. 107, 1842). 
Duitschlands meening heeft zich dan, op 't zachtste genomen, zeergewgzigd 
na Leibnitz' tijd. Zooveel ons zei ven betreft , wg moeten ten minste bekennen, 
dat de tegenwoordige hoogte onzer taal en letteren niet geevenredigd is, 
aan 'tgeen ze in hare ontkieming liet hopen. Vele oorzaken hebben zamen- 
gewerkt , deels uit de rigting der tijden en den loop der wereldgebeurtenissen 
geboren, deels gelegen in eigene schuld. Tot de laatste, 't lijdt geen twijfel, 
behoort: 't eindelooze twisten over eene betere spelling; in de achttiende 
eeuw, later op nieuw, voor eenige onzer geletterden, de steen der wijzen, 
't summum bonum. Te veel is hierdoor de aandacht en het streven van de 
hoogere vakken van taal- en letterkunde afgeleid ; om 't wèl spellen , 't wèl 
schrgven aanmerkelgk verwaarloosd. Over 't geheel is die overdrevene zucht 
voor 't spellen, bg ons vooral, nadeelig. Een volk, klein in getal, klein van 
gebied, klein van invloed, moet, door den vereenden druk van al dat kleine, 
tot niet zinken, zoo 't bovendien den geest bg voorkeur verdiept in 't min 
gewigtige en bekrompene; zoo 't niet, met verheffing en zielskracht, door 
't waarachtig groote, in eigene keus en pogen, den drang ontworstelt van 
die beperktheid, wier verruiming hem boven de magt gaat. 

Hieruit het gevolg te willen afleiden: er is eene vrg algemeen aangeno- 
mene spelling: alle nasporingen alzoo, omtrent dit "deel der spraakkunst, 
houden op; was miskenning van 'tgeen, mogelgk dwalende maar met over- 
tuiging, uit een algemeen gezigtspuut, hier is ter nedergesteld. Streven naar 
volmaakter is de wet der menschheid , eveneens» van alle takken harer weten- 
schap. Bestaat er in een land reeds werkelijk eene grondwet , daarom houdt 
dan de studie van 't bespiegelende staaisregt niet op: evenmin, om de aan- 
genomene, de navorschingen over de spelling. Dit alleen staat vast: de be- 
spiegelende staatsman blijft getrouw aan de bestaande, hoezeer eene betere 
staatsregeling, in al hare deelen ontwikkeld, voor 't oog ligt zgnerziel; hg 
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^elioorzaamt , als staatsburger kent hij zgnen pligt. Die de spelling navorsebt, 
ftclienkt aan 't algemeen de vrucbten zijner stadiën, waagt, langzamerband 
en zonder opscbudding, kleine verbeteringen: maar eene belangrijke omwen- 
teling laat bij over aan den tijd, des noods aan 't nageslacht; want 'tgeen 
^waar , 'tgeen gegrond is , gaat op den duur nimmer yerloren. Zelf volgt hg 
intusschen de aangenomene regelmaat. Niet als of deze of die hem dit als 
iTvet gever kon voorschrijven: hij doet het uit eigene verkiezing; hij brengt 
een offer aan de nationale eenheid, doordrongen van de overtuiging, dat het 
^waarachtig is, in 't groote en in 't kleine, in de stoffelgke en in de zedelijke 
wereld, dat tweedragt verstrooit j eendragt sterk maakt. 

Liang vóór dat het werk van den heer M. in 't licht is gekomen, waren 

deze gedachten bij ons gevestigd. In het opstel: „onze schoone moedertaal", 

in andere stukjes, waren ze gedeeltelyk reeds medegedeeld. We herhalen ze 

hier, omdat de beschouwing van 't aangekondigde boek onder haar invloed 

is geschreven, voor zoo verre hiertoe aanleiding bestond. De hoofdstrekking, 

namelijk, van dit werk is niet de bestaande regelmaat der spelling onzer 

inheemsche woorden te veranderen, maar ook die der bastaardwoorden tot 

meerdere eenheid te brengen, dan er tot hiertoe in heerscht. Doch buiten 

dit eigenlijke onderwerp komt er veel voor bij de meer vr^e en ongedwon- 

gene manier , waarin H boek is geschreven , 'tgeen vele , de meeste , betwiste 

punten onzer tegenwoordige spelling betreft. Doorgaande tevens, is de schrijver 

van een ander beginsel uitgegaan dan wij. Door vooraf 't onze op te geven, 

is den lezer, die zoo iets niet overslaat, 't oordeel gemakkelijker. Voor den 

schrijver moge 't een bewijs zgn, dat er met der daad bg 't werk is stil 

gestaan. 

Reeds in de voorrede is verschil van beginsel blijkbaar. 

„Een oppervlakkig beschouwer, die op dézen regel wezenlijk , en zeven 

„regels later wezendlijk, aantrof — die, ter dezer plaatse, smoren las, of 

jfSlepenj of doven, en elders die woorden met verdubbeling van klinker 

„geschreven vond — die nu eens in den tijd, en dan weer in de tijd, of 

„DER tijd zag gebruiken — hier van de uitgang en d&&r van den hoorde 

„spreken — een oppervlakkig beschouwer zou allicht tot de gevolgtrekking 

„komen , dat het , óf van groote domheid , óf van onverklaarbare grilligheid , 

„getuigde, zich-zelven, in het bezigen dier woorden, -zoo gedurig ongelyk 

„te zijn." 

Verder volgt tot verklaring: 

„De woorden wezenlijk en wezendlijk zijn twee onderscheidene benamingen 
„voor nagenoeg de zelfde eigenschap." Vervolgens wordt er gewezen op 
TSK KATB, HüiJDEcopER, BiLDBRDiJK, OU Op dc afleiding Óf vau wezen, óf 
van wezende. Tegen dit gezag en deze afleiding is, zoo men wil, niets aan 
te merken. Mogel^k blyft het echter, dat de d, in wezendlgk, een bloote 
OYergang is van de eene liquida tot de andere, eene onwillekeurige werking 
van 't spraakorgaan, gelijk in staatuter, bewoander, voor bewoov-er, staan-er; 
HL 5 
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gel^'k in 't GMeksoh Avlpói^ toot de zamentrekking d^pót. Docb wij geyen 
dit, voor zooyeel 't gelden kan. Het eigenlijke punt van verschil is dit. 
De schrijver zegt van wezenlijk en wezendlijk: , waarom zonden wg het eene 
^of andere verwerpen?'' Waarom? Woorden zijn de afbeeldingen onzer 
begrippen: verbindt de taal, zoo als ze onder ons is en leeft, met beide 
woorden een verschillend genuanceerde beteekenis, dan moeten beide blijven 
bestaan, anders zou taal beschaven op taal verarmen nederkomen. Of wel: 
weet de taalstudie aan 't nog niet gevestigde gebruik, voor beide, eene 
gewijzigde beteekenis aan de hand te geven , 'tzij al of niet op 't onderscheid 
tusschen wezen en wezende zelve gegrond, zoo beide slechts twee, in waarheid 
gewijzigde, begrippen uitdrukken, zoo zullen alle verstandigen hare aan- 
wijzing volgen, en, op die wgze, hunne taal beschaven en verreken. Is 
noch 't eene, noch 't andere 't geval, dan moet een van beide vallen. 
Maar, zegt de heer M.: „wie zal een' schrgver dwingen te kiezen?" Wg 
antwoorden: 't gevestigde, *t heerschende gebruik; de eenheid der taal, 
't regt van allen op haar als gemeen eigendom. Zelfs 't geheele begrip 
en wezen der taal moet hiertoe noodzaken. Immers, door te spreken, 
te schrijven, wil de spreker, de schrgver, juist hetzelfde denkbeeld bg 
den hoerende of lezende doen geboren worden, 'tgeen hg heeft: verbindt 
de eerste nu , met wezenlijk , een ander begrip dan met wezendlijk , dan moet 
de tweede dit ook doen, en 't onderscheid, 6f uit de algemeen toegankelijke 
leerboeken der taal kunnen weten, 6f door den schrijver worden onderrigt. 
Heeft dit niet plaats, zoo is 't schrijven nu eens van wezendlijk y dan van 
wezenlijk, in strgd met alle begrip van taal, óf een geheim alléén aan den 
schrijver bekend, óf eene verwerpelijke ongelijkheid, die, opzettelijk aange- 
houden, meer den naam van grilligheid dan van vrijheid verdient. 

Van smoren en smoor en ^ slepen en sleepen y wordt gezegd: „tbn kats, 
,, wiens gezach wel de voorname grondslag is, waarop men de onderscheiding 
j,van de zacht- en scherp-lange vokaal doet berusten, geeft beide: waarom zou 
„éene van die spellingen verbannen moeten worden? — Verklaart tik eate 
^steigen niet door elevare, in tegenstelling van stijgen, ascendere? Zoolang 
„niemant heeft aangetoond, dat de éene dialektide andere beheer schen moet, 
„dat de eene ver verkieslijk, ja alleen te verdedigen is — zoo lang men 
„niet heeft uitgemaakt, en met onwrikbare Etymologische bewijzen gestaafd, 
„dat voor dit woord de Zeeuwsche en voor een ander de Maaslandsche 
„tongval gehuldigd behoort te worden — kan er geene reden bestaan om 
„niet, in het verbum neutrum, den enkel voudigen klinker, in h.^t transiiivum 
„daarentegen, den krachtigen tweeklank ee en oo, by de genoemde en der- 
„ gelijke woorden te bezigen." 

Hier is dezelfde strgd van beginsel. De schrgver beschouwt de taal, 
zien wij wel, als bijzonder eigendom, waarover ieder individu, naar zijne 
bijzondere gronden, kan beschikken: maar is dé taal een algemeen, een 
nationaal goed, gelijk ze is, dan kan die individuele vrijheid niet bestaan, 
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in de spelling, zoomin als in den burgerstaat; ééne wet is aller rigtsnoer: 
en dat rigtsnoer in de taal is 't meest algemeene gebruik, onverschillig hoe 
en waardoor 't moge zijn gevestigd; genoeg is 't, dat het bestaat, 't Stel- 
lige, 't consequente y der wiskunde is op geen vak minder toepasselijk dan 
op de taal : in de eerste gelden alleen axiomata , hier gaat het gebruik boven 
algemeene beginsels. Ik zeg b.v. de vijf wereld- en niet de vyf oarddeelen, 
hoewel 't laatste juister is, zeker in de eene of andere vertaling uit het 
Duitsch ook voorkomt. ,yEn waarom dan: werelddeel?'^ Dewijl 't in de 
bestaande taal is gevestigd , dewijl 't , daarom en daarom alleen , bepaaldelijk 
Hollandsch, 't andere 't niet is. Die 't laatste ingang wil doen vinden, 
gebruike 't, met opgave z^ner gronden: de meerderheid moet dan beslissen , 
gelgk ze onlangs deed , door dienst niet langer mannelgk te gebruiken , maar 
vrouwelgk. Willekeur kan hier niet gelden, noch eene beschaafde taal, 
opzettelyk, voor één begrip, twee woorden aannemen. Even zoo min kan 
ze de dubbele spelling van 'tzelfde woord , als een geschenk der taaistudie , 
ontvangen. 

Buiten deze algemeene bedenking is elke by zondere stelling, in de aan- 
gehaalde woorden vervat, in strijd met hetgeen wg als gezonde begrippen 
omtrent onze taal, de talen in 't gemeen, beschouwen. 

In de eerste plaats betreft onze bedenking 't beweren des schrgvers, dat 
het gezag van ten eatb de voorname grondslag is, waarop men de onder- 
scheiding der zacht- en scherp-lange vokalen laat rusten. In allen gevalle, 
doet men dit, men handelt verkeerd: geene eigenschap eener levende taal, 
geen verschy nsel in haar gebied , kan ooit rusten op 't gezag van wien ook : 
in de taal zelve moet het liggen en erkend worden. Dit is 't geval met 
die verschillende klanken der e en o, welke wij, hoewel gebrekkig, en alleen 
als een van beide de lettergreep sluit , door e en ee, of o en oo , zooveeli 
mogelijk, zoeken aan te wijzen. Dit onderscheid van klank bestaat in den 
Rotterdamschen en Zeeuwschen tongval, maar evenzeer, hoewel verschillend 
gew^zigd, in de volksspraak der overige doelen des lands. Voor lang is dit 
opgemerkt: minder let men er op, dat het nergens geheel schijnt verloren, 
zelfs niet in de taal der beschaafdere kringen, in welke streek ook. Nooit 
is ons iemand ontmoet, die h.Y. mijne heeren! meer (plm), enz., en de meren 
{lacus) niet verschillend uitsprak; en wel in overeenstemming met de aan- 
genomene spelling, namelijk: zóó, dat de ee in heeren en meer de Fransche 
è naderde ; de e in Haarlemmer meer , in meren , daarentegen volkomen klonk 
als de e in 't Fransch. De taal, diensvolgens , zooals ze nog heden leeft 
op de tongen onzer landgenooten, geen ten eate of ander taaibeoefenaar, 
leert ons die onderscheiding. „Maar, om onze taal buigzamer, welluidender 
te maken , is 't , misschien , wenschelijk den geheelen ondergang dier klank- 
onderscheiding te helpen bevorderen, door eene verandering van spelling: 
want de spraakkunst schrijft wel de taal niet voor , maar helpt ze beschaven ?" 
Vroegen we dit, we zouden onze onbekendheid met alle begrippen van 

5* 
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welloidendlieid veirraden, inzonderheid met de behoeften onzer taal in 
dit opzigt. 

Welke letterverbindingen , welke klanken zyn, bepaaldelgk, welluidend, 
welke niet? Geen vaste regel bestaat hier; gewoonte, Inchtstreek, bgom- 
standigheden, schenen groeten invloed te oefenen op 't oordeel in deze. De 
Grieken verwierpen , naar hun gevoel van welluidendheid , de v vóór de v , 
b.v. Ttxvi voor -nawi ; ze hoorden in 't algemeen de liquidae I , m , f» , r minder 
gaarne voor de «; ze verzachtten ze zelfs in eigennamen, b.v. Volscen in 
Oioiibwntou Latijnen, Fransohen, Duitschers, wg, vinden in de eerstgenoemde 
letterverbinding, n^, geene onwelluidendheid, blgkens: mensa ^ mensmigey 
menschen; evenmin in de andere. Een ander voorbeeld: zegt de Groninger 
tongval: „in de MAimaand,'' 't klinkt onbeschaafd en onaangenaam; leest 
de Duitscher uit schiller : 

's Lebens Mai, sie blüht nur einmal und nicht wieder: 
er schgnt iets welluidends in dien zelfden klank. In de eerst voorgestelde 
gevallen schijnen gewoonte, luchtstreek, spraakwerktuig , in 't laatste bgom- 
standigheden 't gevoel te wijzigen. Hierin is men *t intusschen algemeen 
eens, dat rykdom en vermeerdering van klinkers de welluidendheid eener 
taal vermeerderen. Is dit waar , dan was het taalbederven , de onderscheidene 
wijzigingen der e en Oj die bij ons werkelijk nog bestaan, niet te helpen 
onderhouden en ontwikkelen; maar ze te vernietigen. Geene gezonde taai- 
studie kan de meerdere hardheid der spraak zoeken. Met gelijk regt kon 
men in 't Fransch é en / tot één smelten , en voortaan zeggen , b.v. : la 
bonté du père, of wel: la bonté du pére, ook de stomme e er in betrekken, 
en zeggen: la bonté du péré. Is dit algemeen waar, 't is het dubbel voor 
onze taal. Ze is arm aan klinkerverscheidenheid, inzonderheid aan tweeklanken. 
Ay e, o, u, onvermengd, spelen den boventoon; de a vooral, die, verlengd 
en gerekt in veler uitspraak, iets breeds en onaangenaams heeft, b.v. : Jk, 
mhkr hhkr kluner is dhkr. — „Het krijschend uitspreken der verlengde a, 
„door de Amsterdammers , bij wie dit crescendo geschiedde,'" zegt bildebdijk. — 
Door de gewoonte om niet , gelijk de Duitschers , de u op twee verschillende 
wijzen uit te spreken, ü {ue) en u; door vroeger uft een jammerlgk begrip 
van regelmaat, de imperfecten der verba gelijkvloeijend te nemen: jaagde 
voor joeg, vraagde voor vroeg, raakte voor riek, lachte voor loeg, wreekte 
voor wrook, en een aantal andere, is die eentoonige hardheid toegenomen. 
Tegen het geheele vernietigen van 't onderscheid tusschen de o- en e-klanken 
moet de taaistudie des te meer waken. Zijn er Nederlanders, wier gehoor 
die klankwgzig^ngen niet gewoon is te onderscheiden, 't moet hun even ligt 
vallen dit te loeren, als de é en / in 't Fransch te onderscheiden. Bij 
zooveel moeite, van der jeugd af, aan vreemde talen, inzonderheid aan 
de uitspraak besteed, zou 't meer dan berispelijk wezen, de aangeborene 
eigenschappen zijner eigene moedwillig te verwaarloozen. Genoeg: zonder 
TEif KATE of siEGÊNBEBK, in 't wezon dor taal zelve, ligt het verschil, 'tgeen 
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in 't meeryoud de dubbele en enkele klinkerspelling aanwijst. Dit is de 
by zondere lof, dien men aan sibobnbeeks verhandeling is verschuldigd, 
dat ze dien grondtrek onzer spraak niet voorby zag , maar op nieuw er de 
aandacht meer bij deed stilstaim. 

Verder komt, in 't aangehaalde , voor: dat zoolang niemand heeft aange- 
toond, dat 'teene dialect het andere moet beheerschen, men 't zelfde woord , 
in twee tongvallen, in de schrijftaal kan toelaten. Hoe 't laatste in strijd is 
met eene algemeene volkstaal naar onze begrippen, blijkt genoegzaam uit 
hetgeen reeds is gezegd: doch dat het eene dialect het andere niet alleen 
beheerscht, maar alle andere zelfs overheerscht , bew^'zen het tegenwoordige 
Fransch, Engelsch, Hoogduitsch, alle beschaafde talen. In haren oorsprong , 
is elk van deze ééa der bijzondere dialecten van die volken. Door den invloed 
van 't hof, der hoofdstad, van de geboortestreek der meeste schrijvers, door 
de vereende werking dier oorzaken, soms nog met andere verbonden , verhief 
zich dan dat dialect , alleen en eenig , door de andere meer of minder gewg- 
zigd of verrgkt, tot de algemeene schryftaal des geheelen volks. Eenmaal 
schrijftaal geworden, is 't een alleenheerscher , die ongevoelig de overige 
tongvallen ook uit de spraak der hoogere kringen en der algemeene bescha- 
ving verdringt, en ze verwijst naar de lagere volksklassen; of ze, ten 
hoogste, laat voortduren binnen de enge grenzen van 't huisselyke leven en 
in den vertrouwden omgang. Zoo is de tegenwoordige Hoogduitsche schrgf- 
taal , in haren oorsprong, de Obersdchmche tongval , door 't algemeene gebruik 
der beschaafden veredeld; zoo als ze thans is geworden, de landtaal van 
geen enkel bijzonder gewest : doch , daarentegen , zoowel de spreek- als schr^f- 
taal der beschaafden van zoovele millioenen , als er wonen in alle oorden en 
gewesten van Duitschland. Wee ons zedelijk volksbestaan, zoo, tegenover 
die magtige taaleenheid onzer naburen, ons zoo beperkt taalgebied nog zou 
worden onderverdeeld! — Die overheersching is dus een feit: maar 't is een 
moeten, eene noodzakelijkheid tevens. Zonder dit, is geene nationale volks- 
taal denkbaar; veel minder nog dan eenheid van staat, zonder eenheid van 
wetgeving. De Grieken schreven, een ieder zijn' tongval, doch in eenander 
tgdperk der beschaving, met geheel andere volksbehoeften; en toch werden 
die verschillende schrgfwijzen , bij tgdsverloop, meer eene onderscheiding der 
verschillende vakken van poêsie en letteren , dan eigenlijke dialecten : Attisch 
werd 'tGrieksch. 

Al verder, ter aangewezene plaats, wordt voorgesteld, 'tzelfde werk- 
woord, in een bedrijvenden zin met dubbelen, in een onzijdigen met enkelen 
klinker te schreven, b.v. zij smooren hem, en: zij zelven smoren. Dewijl eene 
dergelgke onderscheiding volstrekt niet in de taal zelve ligt , schijnt ze ons 
niet aannemelijk. Men moet eener taal willekeurig geene eigenschappen op- 
dringen , 't minst van al , zoo ze haar tevens niet veredelen , noch in rijkdom 
van bruikbare onderscheidingen doen toenemen. Op dien zelfden grond, 
keuren w^ af, hoewel ons aan 't gebruik houdende, de aangenomene onder- 
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scheiding Yan 't deelwoord genoten en landgenoaten ^ enz. Afleiding, uitspraak, 
dnideiykheid, niets heeft er bij gewonnen. 

Eindelijk verdedigt de sohrgyer de Yqjheid, om dan eens te schrijven: 
in den tijd, dan in de tijd, of ook in der tijd, enz., op grond, dat, in de 
toepassing der geslachten (blz. iv , voorrede) , Hooft en Vondel onze wetgevers 
zgn ; de eerste vele woorden vrouwelgk maakt , mannelijk by den laatsten ; dat 
Bilderdijk heeft aangewezen, dat de etymologie dikwijls een ander geslacht 
schgnt te willen , dan 't gebruik. Dit alles kan men jgaaf toegeven : de be- 
weerde willekeur in 't gebruik der geslachten kan er echter geenen steun in 
vinden. Hooft en Vondel schreven bij 't vestigen der schrgftaal ; er zijn sedert 
meer dan twee eeuwen verloopen, gedurende welke, onverschillig naar 
wiens gebruik of gezag, zich eene regelmaat heeft gevestigd , door 't gebruik 
der meerderheid; die meerderheid geeft nu de wet. Zelfs aangenomen 't ge- 
bruik liet toe, tijdy ingang, andere woorden, zoowel mannelijk als vrouwelijk 
te nemen: nog zou 't beweerde ongegrond zyn. Bij die vrjjheid, zou een 
keurig schrijver nog altijd verpligt .wezen tusschen beide geslachten, voor 
zich zelven, eene bepaalde keus te doen, en niet, in denzelfden zin , 'tzelfde 
woord, dan eens mannelijk, dan eens vrouwelijk te nemen. In der t|jd te 
gebruiken, overigens 't woord mannelyk te nemen, laat zich verdedigen. 
In der tijd, in der minne, in der haast, zijn zoovele adverbiale uitdrukkin- 
gen geworden, en blijven, als zoovele stereotype vormen ,^ in de taal vast 
staan: namelgk als adverbiën. Met eene regering zegt niemand, in der tyd 
van de Witt, wel: in der tijd, toen de Witt raadpensionaris was. 

Zooveel uit de voorrede. 

De inleiding begint met eene hulde aan Siegenbeek: sedert zijne verhan- 
deling in 't licht kwam, heerscht er meer orde en regelmaat in taal en spelling. 
Hier wordt tegengesteld de voortdurende ongelijkheid in de spelling der 
woorden van vreemden oorsprong: fabriek, fabrgk, cathoiyk, katholijk en 
katholiek, filozoof en philosooph, enz. Hetgeen hierover voorkomt in de be- 
doelde verhandeling van Siegenbeek , in zijne latere Taalkundige Bedenkingen , 
wordt als onvoldoende beschouwd; eveneens ten Elate's regel, en 't geen 
later gezegd is door den heer v. d. Eemp, in het Taalkundig Magazyn. De 
bestaande ongelijkheid kan niemand ontkennen; dat de behandeling der stof 
verre is van uitgeput, even min. Even zeer moet men zich vereenigen met 
den lof, aan Siegenbeek gegeven. 

Wij meenen zelfs verder te moeten gaan, dan deze hulde. Der toenmalige 
Bataafsche republiek , den agent van der Palm , der maatschappij tot Nut van 
't Algemeen , die van Taal- en Dichtkunde ; allen , die medewerkten , rekenen 
wg het tot een big venden roem, dat ze, in dit opzigt, de behoeften hunner 
eeuw en van hun volk erkenden, en er in lieten voorzien op eene wgze, 
die, wat de hoofdzaak betreft, door een tijdsverloop van bijna veertig jaren, 
met het merk van voortreffelijk is gestempeld. Al die jaren toch hebben niets 
beters opgeleverd. Bilderdijk zelf, toegerust met kennis, bezield door wrevel , 
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hoe scherp ook *toog is van een knndig vgand, heeft ons eene spelling voor- 
geschreven, van welke 't verschil met die, door Siegenbeek aangeboden , zoo 
weinige byzonderheden betreft, en „waarvan sommige van zoo klein belang 
zijn,*' zegt van der Palm met regt, ^^dat men ten laatste niet weet, waarin 
toch eigenlijk die Siegenbekerij bestaat, die men zoo vinnig doorstrijkt." 
Omdat wij de zaak uit dit oogpunt beschouwen, en om den lof, aan Siegen- 
beek op blz. 1 der Inl. gegeven, verwonderen wij ons een geheel anderen 
toon op blz. 2 te hoeren. Hier wordt Siegenbeek wel niet gebüderdijkt , d. i. 
gehoond en verguisd, maar toch met eene spottende minachting behandeld, 
waarover men de schouders moet ophalen. B.v. hij wordt aangehaald als: 
,»de Napoleon der Nederduitsche spelling;" blz. 14 is het: „wat is dat nu 
voor een reden. Professor?" blz. 22: „dat. gaat immers niet, mijnheer Sie- 
genbeek P" Overal , maar inzonderheid in een wetenschappelijk verschil , onder 
beschaafde, onder geleerde mannen, schijnt die snaar valsch. Sterk steekt 
hiertegen af de kiesche wjjze, waarop, blz. 16, eene aanmerking wordt ge- 
maakt op den titel van 't maandwerk „de katholiek" en aan de „waardige 
bestuurders der uitgave" onder de aandacht gebragt. Waarom niet: Tros 
Tyrinsque mihi nullo diserimine agetur? * 

Zoo verre voorrede en inleiding. 

Omtrent de taal zgn ons een paar twijfelingen voor dèn geest gekomen. 
„Yoorr. iv: „een woord aantreffen op een' regel." Wij meenen, dat dit moet 
wezen: in een' regel. Men zegt wel, van meer dan één: ze staan op een' 
regel , op eene rij ; maar dan geeft dit eene wijze van staan , of afgedeeld 
zijn, te kennen, niet de plaats ^ zoo als in 't bedoelde geval. Op dezelfde 
bladzijde komt voor: „overgroote domheid," waar overgroote onkunde noh^nt 
te moeten gelezen worden. Blz. 4, in de noot, wordt de titel van Siegen- 
beeks verhandeling zóó aangehaald : „ Yerh. over de spelling der Nederduitsche 
taal tot bevordering van eenparigheid in dezelve (in de taal?).' Tenonrogte 
Bchynt de schrijver in de woordjes in dezelve eene dubbelzinnigheid te vinden, 
't Is eene verhandeling , niet over de Nederduitsche taal , maar over de spelling. 
De woorden : j^der Ned. taal ," dienen alléén om de soort van spelling te bepalen : 
't was dus onzin, om te veronderstellen, dat het doel der verhandeling, de 
bevordering der eenparigheid, niet gelegen is in 't onderwerp, de spelling, 
maar in de bepaling van 't onderwerp, de Nederduitsche taal. Veeleer was: 
ter bevordering der eenparigheid, zonder: in dezelve , volkomen genoeg. Doch 
dit is geen verwgt voor den heer Siegenbeek in 't bijzonder. Een honderdste 
gedeelte zeker van den druk van een Hollandsch, ook wel van een Hoog- 
duitsch boek, bestaat uit hetzelve, dezelve, dasselbe, dieselbigenj enz. enz., 
woorden, die, krachtens 't verband, volkomen noodeloos zijn. Wat de voor- 
naamwoorden in 't gemeen betreft, de spaarzaamheid der Latijnen schijnt op 
belangstellende lezers gerekend te hebben, die de moeite wilden doen, 't ver- 
band na te gaan: de rgke stroom, de lange sleep van voornaamwoorden, bg 
ons, een bljjk te wezen, dat men in de lezers trage denkers vermoedde, 
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dien men, derhalve, de punten op de t moest zetten, en ze Toor te groote 
inspanning bewaren. 

Van het gebruik der Bastaarttooorden, is *t opschrift der eerste afdeeling. 
't Hoofdbeloop: zoo lang volken met volken verkeeren, nemen de talen van 
elkander over. Hierdoor is *t gebruik van bastaardwoorden dikwijls, om de 
duidelgkheid , noodwendig ; der afwisseling en welluidendheid dienstbaar. Die 
woorden, uit de eene in de andere taal overgebragt, bewgzen echter niets 
voor den meerderen rgkdom der eerste boven de laatste. „InonsHollandsch, 
^bljjft dit [overnemen] eene waarlijk niet wenschelgke zaak: wg verstaan 
„de woorden te innig, wij hechten te veel aan hunne wezenlijke waarde, 
„om de beteekenis er van naar willekeur te kunnen verkrommen [eene 
„beteekenis verkrommen ?] , gelgk men het in talen vermag , welker woorden 
„geheel van het denkbeeld afhangen, dat men over éen komt er a pasterüni 
„aan te eigenen, en die het denkbeeld niet uitdrukken, niet schilderen, 
„maar die er alleen de vertegenwoordigers van zgn.'* — H Gebruik van 
enkele bastaardvormen is, hierom, niet verwerpelgk. 

Niet geheel kunnen wij deze beschouwing deelen. De stelling, dat de 
woorden, uit de eene taal in do andere overgenomen, niet bewgzen voor 
den meerderen rijkdom der eerste boven de tweede, schijnt ons gewigtige 
bedenkingen tegen zich te hebben. De andere , dat de beteekenis der woorden 
in onze taal niet, even als in elke andere, afhangt van 't denkbeeld, dat 
men er a posterkri mede verbond, komt ons zelfs voor in strijd te wezen 
met alle gezonde begrippen van taal. 

De rgkdom „onzer schoone moedertaal," de armoede van 't Fransch, was 
sedert lang een soort van rhetorum campus; als we 't hoorden, wreven we 
ons de handen van genoegen : maar bleven , rustig en kalm , half Fransch 
doorpraten. -> Wanneer verdient eene taal met der daad den naam van rijk ? 
Om dit onpartgdig te bepalen , diende men , onzes inziens , de ziel en 't wezen 
van alle taal niet uit het oog te verliezen. De taal is de uitdrukking onzer 
begrippen en denkbeelden. Naarmate ze, derhalve, met algemeen geldende, 
eigene woorden en vormen , een grooter of kleiner aantal begrippen , denk- 
beelden, gedachten, met der daad, kenmerkend uitdrukt en onderscheidt, 
moet ze rijker of armer genoemd worden. Gesteld, een dichter weet één 
voorwerp met eene geheele reeks van namen te benoemen: 't bewgst voor 
zgn vernuft en vinding; te gelgk voor de buigbaarheid der taal: niet voor 
haren rgkdom. Tien , twintig woorden voor één begrip , één voorwerp , zonder 
nuance in het taalgebruik gevestigd, onverschillig 't eene voor 't andere 
genomen, is, eigenlgk, gebrek aan beschaving; 't is een ruwe en wilde 
natuurstaat. In den handel zijn staven, ongemunt goud en zilver, ook rgk- 
dom: in de talen geldt alléén, 't geen gestempeld is, gangbare munt , alléén 
de woorden en wendingen, die eene bepaalde waarde vertegenwoordigen. 
Yoor den hedendaagschen rijkdom onzer taal, kunnen we niet in rekening 
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brengen, dat ze b.v. eene diligence een postrijtuig, jaagwageuj snelkoets, of 
hoe ook, zou kunnen noemen. Zoo lang ze het niet wezenlijk doet, bestaan 
die woorden eigenlijk in de taal niet, ze behooren er niet toe. — Volgens 
dien regel is elk bastaardwoord een bewijs yoor den meerderen rijkdom der 
taal, en van begrippen tevens des volks, van waar 't woord kwam. Overal 
bevestigt zich dit. Toen Venetië aan Nederland , aan Europa , den koopmans- 
styi leerde; a costi, bruttOy netto y bg andere volken in zwang bragt, was 
zeker 't Italiaansch rgker aan uitdrukkingen van bepaalde waarde voor den 
handel, dan de talen der overige volken. Rusland ontleende der onze zijn 
scheepswoordenboek : want zijne taal had geene uitdrukkingen voor voor- 
werpen en begrippen, der natie vreemd; 't Russisch was dus arm op dit 
punt. Niet anders was 't met Rome en Cicero in de wetenschappen, vooral 
in de philosophie: en 't Grieksch leende 't noodige. Gelijkerwgze verrgkte 
dit laatste de talen aller Christenvolken met de woorden : evangelie , engel , 
apostel, zoo vele andere er noodig waren, om de nieuwe begrippen aan te 
wijzen. Taalbeschouwing, intusschen, is geene wiskunde, w^ moeten dit 
herhalen : er bestaan uitzonderingen. De overheerschende Denen , Noormannen j 
drongen in 't Engelsch vele woorden voor begrippen, waarvoor 't Saksisch 
reeds woorden bezat. Frankrijk leende ons, zoowel als andere volken, vele 
ontbrekende uitdrukkingen en woorden: nog veel grooter getal kwam in 
omloop door onverschilligheid en gemis van 't begrip der waarde van eene 
zuivere landstaal; niet minder door menschen, die, arm van geest, arm aan 
wezenlgke waarde, zich hierdoor alléén boven 't gemeen wisten te verheffen. 
Wat het tweede punt betreft, wg eerbiedigen de ingenomenheid des^ 
schrijvers met onze taal: doch waarheid voor alle dingen. In geene taal, 
drukte ooit een woord, naar zgno afleiding, eenig begrip, in zijne hoofd- 
bestanddeelen , volledig uit. In elke andere, geiyk in de onze, wgst het 
woord, slechts door éénen trek, 't beteekende denkbeeld aan. 't Bekende 
hoofddeksel noemen we hoed, van: hoeden, bewaren, beveiligen. Meer dan 
die ééne eigenschap van 't voorwerp vermag 't woord niet uit te drukken. 
Er ligt niet in, dat het bepaald voor H hoofd moet dienen, of van eene 
meer stevige stof, anderen vorm, wezen dan eene muts: zijn^ bepaalden 
zin ontving 't door 't gebruik, niet door zgne „wezenlijke Vaarde." Naar 
die waarde , kon 't even juist een' schoen , een' mantel beteekenen ; zelfs 
onze huid, een harnas, een bolwerk, een' zeedijk, al wat maar hoedt» 
Van hier dan ook, dat verwante talen en tongvallen, Hollandsch, Hoog- 
duitsch, met dezelfde woorden, uiteenloopende beteekenissen kunnen ver- 
binden, 't Eerste noemt, met gelgk regt, eene maagd, 't geen het tweede 
door jungfrau uitdrukt , de Engelsche poësie somtgds door maiden. Omgekeerd 
verandert 't Hoogduitsch maagd in dienstbode, 't Hollandsch Jungfrau is 
eene dochter van geboorte. Wij noemen een' opziener der Christengemeente 
ouderling, de Vlamen verstaan, door 't zelfde woord, een' oud man, die voor 
de armenkas wordt uitbesteed. 
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Het gebruiken yui enkele bastaardwoorden is noodwendig , nuttig, hebben 
wg gaarne onderschreven: *t voorbeeld, als toepassing genomen, moeten we 
verwerpen. 

„De welopgevoede man zegt^ zonder een doodsteek aan zijne taal toe te 
„brengen: Toen wg langs het kanaal wandelden, moest hg z^n lomiêt 
„gebruiken, om den overkant te kunnen distingeeren. Dit distingeeren is 
„daar nu wel niet noodig, maar gesteld, dat de volzin in den gemeenzamen 
„gesprekstgl van roman of komedie (zegge hier blijspel^ wie op gesprektiijl 
„zoekt te rgmenl) gebruikt mocht worden en dat men, voor en achter, 
„reeds veel van dat |j- en ei-geblaet had doen hooren — dan is er immers 
„niets in, disüngeeren op den voet van irUrigeeren te stellen, dat, helaas! 
„meer in onze dagen gehoord wordt, dan het oude recht door %ee gaufiy en 
„waarvan de verduitsching des niet te min onmogelijkheid blijft!'' 

Met den' schrgver, gelooven we: men let in onze taal te weinig op wel- 
luidendheid, afwisseling van klinkers; hiervóór hebben we dit punt aan- 
geroerd, h^ de enkele en dubbele vokaalspelling en de imperfecta dergelyk- 
vloegende werkwoorden. Dan, ter liefde dier afwisseling, eene taal tot iets 
te maken, dat eigenlijk geene taal meer is, geen Hollandsch, nochFransoh, 
was 't wezen der zaak eener bykomende, omstandigheid opofferen. Er is meer 
tegen. Zulke aanwendsels hebben eene doodelgke wonde aan de taal, vooral 
des omgangs, toegebragt: een blijspel, een roman in goed Hollandsch ge- 
schreven, verliest er alle natuur door en losheid. — Bg distingeren vergeet 
de schrgver 't vroeger gestelde: de afkeer onzer taal van vreemde woorden 
en de verdediging van 't invlgen alleen, van enkele bastaardwoorden, 
't Onvertaalbare van intrigeren komt ons voor, niet te strooken met schrgvers 
begrip van taalrijkdom. 

De germanismen volgen. Over 't geheel keurt de schrijver ze af: „doch 
„ook duitsche (d.i. hoogduitsche woorden) zijn er, die ten onzent zonder 
„gevaar kunnen gebruikt worden." Hg rekent hjertoe: verwandele^i j begee- 
steren j eigenheid. Eigendommelijkheid wordt, met reden, onbepaald afgekeurd. 

De klagte over germanismen wordt ten minste maandelgks vernieuwd, 
zonder dat men zich de moeite getroost, ons duidelgk en bepaald te zeggen, 
wat eigenlgk een germanismus uitmaakt. Hoog- en Nederduitsch , zoowel als 
beider schrijftalen, 'tDuitsch en Nederlandsch, zgn één in oorsprong; 'tzgn 
tongvallen derzelfde taal, gene verhard in hoogere bergstreken, deze aan 
de zeestranden verzacht of verweekelijkt. Omdat beide ééne taal zijn, hebben 
beide oorspronkelgk denzelfden wortel- en woordenschat. Op deze waarheid 
steunde Bilderdgk, als 't hem goed dacht, gesdiichtej muichetmoord ^ wat hem 
in den zin kwam, ons als zuiver Nederlandsch op te dringen. Yan den 
anderen kant: ware 't genoeg, dat een woord ook in 'tDuitsch in gebruik 
is, om in 't Hollandsch afgekeurd te worden: zoo was bgna onze geheele 
taal één enkele germanismus; 'tDuitsch, op zgne beurt, één doorloopend 
Nederlandicismtis. Iets zoo ongerijmds kan niemand bedoelen. Een woord als 
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Diiitsch-taaleigen te verwerpen, omdat het, bij dien landaard, vroeger dan 
hier in gebruik kwam; en alléén als Nederlandsche te willen erkennen, 
die sedert twee , drie eeuwen voorkomen ; uit de gemeene bron geene nieuwe 
te willen toelaten , is even ongegrond. De taal is de afspiegeling van 's men- 
schen geest. Die geest, rusteloos in zijn streven, voegt kennis b^ kennis, 
begrip bij begrip; onafgebroken breidt hij de grenzen uit van zijn gebied, 
en, met meer waarheid dan der Boomsche keizers, is zijn naam: altijd ver- 
meerderaar des rijks. Met dien gang, moet eene taal gelijken tred houden. 
Die *t anders wil , is hem gelijk , die een steeds wassenden stroom voort- 
durend binnen de oude dijken meent te kunnen houden, hoewel de water- 
stand is geklommen, de bedding verhoogd. Leibnitz' raad is veeleer ook 
door ons te volgen. 

Waar, alzoo, kan eerst, naar 't wezen der zaak 't germanismus beginnen? 
Waar 't gemeene bezit ophoudt, dunkt ons, en ieders afieonderlijk gebied is 
gevestigd. Met andere woorden : zoodra een woord , 't zij in vorm , *t zij in 
beteekenis, in strijd is met het gevestigde Nederlandsche taaieigen, dan it 
't een germanismus. B.v. Eigendommer {Eigenthümer) voor eigenaar, is er 
een, in den woordvorm. Achter de compoêita op dom^ is onze taal niet 
gewoon den uitgang er te voegen, om den werker, dader of bezitter, uit 
te drukken. Analogké kon, daarentegen, 'tDuitsch ook met der Reicfithümer , 
de rijke man^ enz. enz., zijn' taalschat vermeeren. 

Een ander soort van germanismus ontstaat uit de beteekenis dkn^ wanneer 
woorden uit het Duitsch, van daar, eene beteekenis medebrengen, die ze, 
als composUa of derivalaj bg ons niet kunnen aannemen , zonder in strijd te 
komen met de reeds gevestigde beteekenis hunner simplicia, primiiiva of 
verwanten. Dit is 't geval met de woorden, door den schrijver aangehaald; 
't geheel onberispelijke eigenheid uitgezonderd. Ze zijn, in de overgenomene 
Duitsche beteekenis, in strijd als afgeleide, met de bij ons gevestigde be- 
teekenis der woorden, waar ze van afkomen: derhalve, in de tegenwoordige 
taal, wezenlijke germanismen, hoe onberispelijk voor 't overige in vorm. 
Christus verwandelle Wasser in Wein^ zegt het Duitsch. Wat vroeger met dit 
woord b|j ons plaats vond, doet heden niet meer af; oorspronkelijk, we 
weten 't, z^jn beide talen één; en hoe meer men in de oudheid terug gaat, 
hoe meer dit in 'toog valt; zelfs met het minder verwante Engelsch heeft 
dit, min of meer, plaats: doch diep in ons taalgebruik is nu de bekende 
beteekenis van wandelen , wandel , wandeling , wandelaar , gevestigd ; 't is een 
onzjjdig werkwoord, gelgk reizen. Ingevolge die gevestigde beteekenis, 
analogicé met reizen^ kan verwandelen niet meer uitdrukken veranderen: 
maar: 1®. van eene plaats weg wandelen; 2^. van eene wandeling vermoeid 
zgn, even als: hij is nog wat verreisd. 3^ misschien: op eene wandeling 
verdolen. 

Aan begeesteren y begeeslen^ geestdrift, wil men de beteekenis verbonden 
hebben: in vervoering brengen, ontvlammen, enz. Doch wat beteekent ons 
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geest? Zoo ver *thier te pas komt: 1) een onstoffelijk wezen, 2) vernuft y 3) 
inzonderhoid de ziel, in zoo ver ze denkt en oordeelt, verheven is boven drift 
en vervoering. Wil men nu die woorden in plaats van: in zielvervoering 
brengen, van opgewondenheid , invoeren, in weerwil van de reeds aangeno- 
mene, strgdige beteekenis van geest] dan brengt men de taal met zieb zelve 
in tweestrijd; bare gemakkelijkbeid , om, uit eigenen voorraad, eigenen 
wortelscbat, nieuwe woorden ie scbeppen, ook vreemde, maar van eigenen 
stam, aan te nemen; die eigenscbap, in plaats van baar zamenbang en zelf- 
standigbeid, belderbeid en overeenstemming te geven, wordt eene bron van 
verwarring; 't wordt de ontbinding van baren innerlgken, intellectuelen 
zamenbang. Naar onzen gevestigden spreektrant, kunnen we iemand met 
moed bezielen : begeeslen , op welke wijze ook ^ is in geene menscbenmagt. De 
geest wordt ook nooit driftig, wel vlugtig. 

Eigendommelgkbeid. Eigendom is : bezitting; dLerhalre eigendommelijk *t gom 
tot de bezitting beboort, betrekkelijk is; eigendommelijkheid , die eigenscbap 
in 't afgetrokkene. 

Tot dezelfde klasse scb^nen dus te bebooren: onbestemd in den zin van 
onbepaald, onnaauwkeurig , b.v. een onbestemde last, voor een onbepaalden. 
Bestemmen tot iets, weet ieder dat beteekent: 't doel, den tyd voor iets 
bepalen ; bestemming , 't doel , waartoe iemand of iets is. Naar eene gezonde 
analogie, moet dan een onbestemde last, een last beteekenen. die geen doel, 
geene bestemming beeft: nooit kan 't beteekenen : een last, of bevel, die 
onbepaald, niet genoegzaam is omscbreven. Bijval, voor goedkeuring; onge- 
deelde bijval , voor algemeene toejuicbing , is in 't zelfde geval. 

Aanmerkelijk is ook 't getal van Duitscbe woorden, bij ons in omloop 
gekomen, die nocb in vorm tegen ons taaieigen zondigen , nocb in strijd zgn , 
wat de beteekenis betreft, met die hunner primiliva, simplida, of aanver- 
wanten; maar die dddrom als onnutte ballast over boord moesten, omdat 
we reeds woorden bebben, om juist die zelfde begrippen uit te drukken; 
en ze, diens volgens , 't onvaste en weifelende onzer taal aanmerkelgk verer- 
geren. B.v. voorwoord, lees: voorberigt; mierse (au^er^Q moegelijk , lees : zeer 
moeyelijk, boogst moegelijk; gewis ^ gij bebt regt^ lees: zeker, stellig, g|j 
bebt gelijk . . . docb 't is bier als in den Ilias : 

ouZ* tt /jLOt Zixa fikv yX&<r9oct , Zixa Zk vTÓfiar* (?cv .... 

Er is weinig verbetering te bopen, zoo lang de beoefening der moedertaal 
niet een boofdbestanddeel uitmaakt van 't middelbaaronderwijs. Dit nu kan 
weder niet, zoolang er geen bepaald nationaal middelbaaronderwijs bekend 
is; en 't geen er nu nog van is, verward blijft zitten deels in 't lager , deels 
in 't boogeronderwgs. Deze verwarring, wederom, kan niet opbouden, zoo- 
lang de lagerescbolen tot worstelperk dienen der kerkdijken; en zoolang 
eene der partyen, door nood gedrongen, uit vreeze van alles te verliezen, 
zicb aobter de wet van 1806 moet verscbansen, en de volmaaktbeid dier 
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Yoorloopige schikking in hare baniere voeren. Was dit ook verbeterd: nog 
was *t kwaad niet geheel weggenomen. In de taal schijnt bg ons eene koppige 
eigenzinnigheid te heerschen, eene soort van microdemocratie, een revolutie* 
geest op kleine schaal. Alles is geene onkunde: bij voorkeur wil men dit of 
dat woord gebruiken, juist omdat anderen, al is 't mét gronden, 't afkeuren. 
9 Wat verbeelden zich die hoeren wel?" Men wil oorspronkelijk wezen in 
't gebruiken van willekeurig overgenomen woorden; en toch is 't eene oor- 
spronkelgkheid van luttele waarde, betaald wordende met een gedeelte der 
zedelijke eenheid van taal en volk. 't Is bij ons, gelijk Jean Paul, maar 
van de Duitsche spraakkunsten zijns tgds, zeide: Aus Mangel eines Kompag- 
niewörlerbuches j halt sich jeder Autor ein Proprewörterbuch. Er hat von diesem • - 
die ganze Auflage macht er blos in seifiem Kopfe — nichts zu^beweisen, aisdass 
er in seinem Solowörlerbtiche festnistend beharrt und nicht nachgibt. 

De uitweiding des schrijvers tegen den klemtoon op 't zakelijke deel des 
Nederduitschen woords gaan we Yoorbij, om ons bg 't meer gewigtige te 
bepalen. 

„Men bederfk den stgl ongelijk meer", zegt hij met Bilderdijk , „door zekere 
vertalingen, als men, om (quasi) zuiver Neérduitsch te spreken , steeds inge- 
voerd heeft , dan door het gebruik der woorden in hun oorspronkelyken vorm. 
Wat is een kruidkundige tuin, eene [deP] aardrgkskundige ligging vaneen 
land, even of een tuin en een [de?] ligging van een land eenige kunde 
bezat? wat een god- of rechtsgeleerd wanbegrip, een godsdienstige vervol- 
ging? en voeg ik [de schrgver] er bg, wdt een taal- en dichtkundige ver- 
scheidenheid, Bilderdijk? — Men ziet, het loopt met dat kundige somtgds 
in 't gekke.'* 

„Spreken wij dus in 't vervolg nimmer meer van geschiedkundige blikken , 
die wij op de natuur- of zedekundige toestanden van landen en volken wer- 
pen; maar maken w|j er minder gewetenszaak uit, voor een keer van het 
historische en fyzische te gewagen." — De blik, het oog, laat zich personi- 
fiëren, gelijk alles: werpt men een geschiedkundig oog op den natuur- en 
zedeiyken toestand der volken, dan spreekt men wèl, dunkt ons, zonder 
historisch, physisch, of moreel ter hulpe te roepen. Dit in 't voorbggaan. 

Voegt men bij de redenering tegen de bgvoegelgke naamwoorden op kundig , 
geleerd, de andere van Bilderdijk tegen vaderlandsche historie, voor historie 
des vaderlands, dan hebben we de bezwaren tegen den geest des tyds, wlit 
de adjectiven betreft, bg één. 

Hoewel die bezwaren vreemd zijn aan 't onderwerp, hadden we gaarne 
des schrijvers beginsel in dezen loeren kennen; hg bepaalt zich tot een paar 
uitvallen (bl. 16 en 17), en de zaak blijft op gelijke hoogte. 

Wij nemen eerst de gegevene voorbeelden ieder afzonderlijk , dan de punten 
van verschil in 't algemeen. 

Kruidkundige (utn, is 'tooit gezegd, dan was 'tdenkelgk eene vertaling 
van jardin botanique'y kruidtuin is oud en bekend. 
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Aardrijkskundige ligging. 'tBiJToegsel is overbodig, alle landen, steden, 
enz. enz. liggen op de aarde. Meent men b.v. eene militaire positie: niet de 
ligging verandert, maar de wijze van beschouwen; 't is de ligging, uit een 
krygskundig oogpunt. Die eene geographisohe ligging de voorkeur geeft, is 
even onjuist , dewgl de ligging even min aardbeschry vingsch is , als kundig. 

Godgeleerd en wanbegrip was tegenstrgdig , zoo men godgeleerd in een'be- 
drg venden zin, godgeleerdheid als eene absolute, eene volmaakte, stellige 
wetenschap nam. In den zin van betrekkeiyk tot de godgeleerdheid, en zoo 
men haar zelve tevens , gelgk elke wetenschap , beschouwt : als een zamenstel 
van menscheiyke begrippen en weten; dan is 't niet geheel verwerpelijk : ook 
in een dwaalbegrlp kan zeer veel godgeleerde wetenschap liggen. Godsdien- 
stige vervolging kan juist gezegd worden: geloofsvervolgingen zijn, betrek- 
kelgk de vervolgers, priestervolgingen geweest; betrekkelijk 't oogpunt , waar 
men de vervolgden uit beschouwde , kettervervolgingen. Waren de vervolgers, 
in hunnen waan , ter goeder trouw ; waren ze den landman gelgk , van wien 
Huss op den brandstapel uitriep: O sancta simplidtasf dan was 't eene 
wezenlgk godsdienstige vervolging; zelfs de Sint Bartholamaettënachi, op die 
w^ze, een godsdienstige moord en slagting. 

Taal' en dichtkundige verscheidenheden laat zich in taal- en dichtverschei- 
denheden verkorten, of, kan 'teerste aan verschillende talen doen denken, 
voor de gerustheid dan: verscheidenheid van taal- en dichtwerken. 

Omtrent vaderlandsche historie: „wil men," zegt Bilderdijk, germanismen, 
dan mag men.... „zgn Wagenaar te recht stellen, wiens tytel-zelf" (zgn 
titel was, meen ik, eer^ klerk ter Secretarie van Amsterdam: men leest dus 
beter : de titel zelf van wiens boek) „louter germanismus is , als hg vader- 
landsche historie in den zin van historie des vaderlands gebruikt, daar het, 
in goed Nederduitsch , historie in 't vaderland geschreven of in den smaak 
van 't vaderland [?] beteekent." (N, Mengelingen XXVI). 

Worden deze redeneringen veralgemeend, gegeneraliseerd, dan is Bilder- 
dgks regel: 

1) De adjectiva op kundig y geleerd, enz. worden niet afgeleid vandenamen 
der wetenschap op kunde, enz., uitgaande, maar zgn in activen zin te nemen , 
even als die van mannen, aardrijkskundige, godgeleerde, enz. 2) Onze 
bijvoegelijke naamwoorden vervangen nooit den eigenleken ^ent^itm^; de eigen- 
schappen en hoedanigheden der naamwoorden worden er alleen door uitgedrukt. 

't Is niet wel , dat men 't jurare in verba magistri , omtrent dergelgke invallen , 
zoolang volhoudt. 

Onze taal is voortreffelijk en schoon genoeg, mits er veel in gewerkt 
wordt; zoo ze veel voortreffelijks voortbrengt; handsome is, that handsome 
doeSj zeide de Vicars vrouw: maar 't is geene paradgs-, geene godentaai, 
met geheel eigene wetten en bepalingen. Evenmin is 't een afgesloten spraak- 
gebouw, gelijk 'tSineesch, of dat van eenig ander, afgescheiden levend volk. 
't Is eene Westersche taal, eene der Germaansche spraken, sedert eeuwen 
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door studie met de oude, door 'slands ligging en den handel metdeheden- 
daagsche volken in aanraking: ze volgt, derhalve, de algemeene analogie 
dier talen. Een godgeleerd student, eene aardr^kskundige vraag, een letter- 
lievend tijdschrift, is geen student, die reeds een godgeleerde is; g^ene 
vraag, die kunde heeft; geen tijdschrift, dat zelf de letteren bemint. Deze 
adjectiva drukken uit: betrekkel^k tot, in die vakken; voor letterlievenden. . 
Als een kundig Franschman van matière théologique spreekt , weet hij , dat 
dit woord van Bios en Xóyos komt, even zoo wel, als wij, dat godgeleerdheid 
uit god en leeren is gemaakt; is hij overigens gezond van hoofd, 't valt hem 
deswegen niet in, dat iemand dit zal opvatten, als of hij der stoffe zelve 
wetenschap , of ^óyos , toeschreef. Als Cicero spreekt van geometricü rationibus , 
bedoelt hg niet, dat de bewijzen, redenen, aardmetende zijn, maar aan de 
wiskunde ontleend, er toe behoorende. 

Evenwel heeft er misbruik plaats : b.v. eene taalkundige fout , voor taalfout , 
is verwerpelijk. Niet omdat men zóó, al te onnoozel, aan de fout kunde 
toekent; maar eene stellige fout kan niet meer behooren tot de wetenschap 
der taalkunde. Nog meer is 't af te keuren omdat kunde en fout , zamen ver- 
bonden, op 'tgezigt af, onwillekeurig, den indruk eener tegenstrijdigheid 
verwekken. In dien onwillekeurigen indruk, ligt dan ook grootendeels de 
grond der te algemeene afkeuring onzer adjectiva op kundig. Behoudens de 
veelvuldige gevallen, waar we, door zamenstelling : gelijk: kruidtnin, taal- 
fout, ons l^orter en eigenaardiger uitdrukken , dan door adjectiven; de zamen- 
stelling met kundig is even juist, als met — logicus, — graphicus, enz. 
Het verschil is dit: onze zamenstelling^n , uit eigene taal ontleend, liggen 
kenneiyk, en in hare doelen gescheiden, voor ons oog: theologisch, geo- 
graphisch zijn , ook voor den kundigen , in den sluijer der afleiding gehuld ; 
't naakte is minder naakt. Batteux' opmerking, over de algemeene neiging, 
om 't min kiesohe door een Latgnsoh woord aan te wijzen, is ook hier van 
toepassing: c'est que, comme nous n^avons appris les mots Latins que dans les 
livreSy ils se présentent a nous avec une idéé accessoire d'érudition et de lecture 
qui stempare d^abord de Vimagination; Me la partage; elle enveloppe enquelque 
sorte Vintage déshonnête — hier de afleiding en zamenstelling — elle Vicarte 
et ne la fait voir que de loin. 

Even zeker is 't dat vaderlandsche historie , kan beteekenen historie des 
vaderlands; of algemeen en met andere woorden: dat onze adjectiven een' 
zuiveren genitivus uitdrukken kunnen. 

In anderen was 't belagchelijk , dit als een germanismus op te geven: in 
Bilderdijk is 't een nieuw bewijs , hoe wrevel en drift ook de helderste ver- 
standen en geleerdste mannen kan benevelen. Wagenaar schreef, toen Duitsch- 
lands letterkunde in hare geboorte was: 'teerste deel der Historie is inllid 
uitgegeven; Gottscheds Kritik über Bodmers Uebersetsung von Miltons ver- 
lornem Paradiese^ als 't ware het voorspel der nieuwe Duitsche letterkunde, 
buiten eenige gedichten van Halier enz., in 1740: hoe kon hg reeds zoo 
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met germaniflinen besmet zyn geworden? Wag 'tanden geweest, waarom 
zon hg mt het Dnitsoh hebben overgenomen, 't geen h^, in honderden van 
Yoorbeelden, bij de Latgnsche schryvers vond? fUius regius, de zoon des 
konings; praetor urbanus, de stads^TSLetor j res rusticüy de zaak der akkers, 
de landbouw; legatio regia^ 't gezantschap van den koning (Tarquinias) ; 
judicium Metietmnum : de yeroordeeling van Menenius. Zoo ver zelüs was het 
niet te zoeken. Hoofts Nederlandsche historiën, waren geene historiën in de 
Nederlanden geschreven , of „in den smaak ," maar de. geschiedenissen der 
Nederlanden zelve. De Spaansche, Nederlandsche , Fransche, Zweedsche, 
Eeizerlgke gezanten bg den Westphaalschen vrede, waren de gezanten van 
Spanje, van Nederland, van Zweden, van den Duitschen keizer, dat is: de9 
Duitschen rijks; dat is: van 'tryk van Duitschland. In zgne drift zag Bilder- 
dijk niet eens, dat hij op den zelfden volzin, waarin hij Wagenaar afkeurt, 
laat volgen: „maar .... sedert men zich aan Hoogduitsche letteren heeft 
„over gegeven.*' Redelijker wgze is dit: aan de letteren van Duitschland. 
Eigenlijk, volgens Bilderdyks eigene redenering: letteren in den Duitschen 
smaak, of in Duitschland geschreven. Dus: gegermaniseerde Nederduitsche 
letteren; of een werk, ook in eene andere taal, in dat land geschreven, 
gelijk zgne Nieuwe Mengelingen, Hij wil: historie des Vaderlands ^ maar 't is 
lang , ten minste door de verbinding des , omslagtig : waarom niet Vaderlands" 
historie, gelijk landshisiorie , landsgeschiedenisF Er schijnt geene reden tegen, 
dan de lengte der zamenstelling , die, wel beschouwd, geen gegrond bezwaar 
oplevert. — Hier , bij vaderlandsche historie , hadden , onzes inziens , de zamen- 
gestelde woorden in aanmerking moeten komen. Ze zgn onzer taal eigen: 
maar 't gebruik is zeer weifelende; en de verwaarloozing der zamenstelling 
doet adjectiva gebruiken , waar ze óf noodeloos , óf zelfs der taal nadeelig 
zgn. Van de burger jufvrouwen, burger heeren, zonder verbinding tusschen 
beide woorden, die zich dagelijks in de dagbladen vertoonen, gezwegen: 
maar waarom b.v. Noord-Holland, Noord- Amerika , terw^l men schrgft: 
Hoogduitsch; waarom stoomboot-maatschappg , doch scheepstimmerwerf ; lager 
onderwijs, en hier tegen 't Lagerhuis? De zamenstelling is eene eigenschap 
der taal; het teeken: - ons in den regel vreemd; 'tadjectivum buiten en in 
de zamenstelling verschillend van kracht. Gescheiden geeft 't eerste eene 
eigenschap van 't substantif te kennen. De meeste eigenschappen der dingen 
kunnen veranderen : blgft b.T. de kleine zoon leven , eenmaal zal hg de groote 
zoon worden, doch de zoon, zoon blijven. Zamengesteld drukken . ^eide 
vereend, slechts één onscheidbaar begrip uit: de kleinzoon blijft de kleinzoon j 
hoe oud of jong; lageronderw'^s wordt even zoo min ooit Aoo^eronderwijs , 
als 't Lagerhuis de kamer der Pairs. 

Met de verwaarloozing van 't zamenstellen gaat een kwistig gebruik der ad- 
jectiven op lijk hand aan hand, b.v. kerkelijke geschiedenis , voor : kerkgeschie- 
denis; koninklgk paleis, voor: koningspaleis, stedelgke ontvanger , regering , 
voor : stadsontranger , stadsregering ; landelijke gemeente , voor : landgemeente > 
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even als landman en niet landelijk man , enz. , enz. Regterlijke magt óf voor 
regtsmagt , óf voor regtermagt , is misschien reeds te zeer gevestigd. Daaren- 
boven: de taal laat uitzonderingen toe; de algemeene beginselen en 'tboofd- 
streven verandert er niet door. Dit streven moet zich vooral tegen een 
misbruik rigten , H welk bet wezen der taal aantast , en ze aan rijkdom van 
bruikbare onderscheidingen doet afnemen. Landshuis , landhuis , landelijk huis 
teekenen drie verschillende begrippen. Landshuis is van 't algemeen-, niet 
van *t stads- of dorpsbestier ; landhuis , buitenverblgf; een landelijk huis heeft 
door ligging, lommer, uitzigt, wat ook, lage 't zelfs midden in eene stad, 
iets landelgks; H zweemt, 't lijkt ^ naar een landhuis. Even ongezocht zijn 
de onderscheidingen : alle Christenen , Christenmenschen , zgn geene christe- 
Igke menschen; 't koningsgezag in Griekenland is verre van een koninklijk 
gezag te wezen. 



ONZE SCHRIJFTAAL, VOOR HONDERD JAAR EN NU. 
(Eene vlugtig ontworpene proeve). 

Yeel is er, dat de zuiverheid en bloei onzer taal tegenwerkt. Met'slands 
ligging en de beperkheid van ons taalgebied is dit zóó naauw verbonden, 
dat, zoo ook een nieuwe, een levendiger geest van iaalnationaliteit onder 
ons ontwaakte, alle standen doordrong en bezielde, de gevolgen van dien 
ongunstigen invloed nog altijd sporen zouden achterlaten. Verrassend en 
opbeurend is 't, hierom, dat eene vergelgking der tegenwoordige schrgftaal 
met die van een honderd jaar vroeger ^ in weerwil van zoo veel ongunstigs , 
bewijzen oplevert, dat ze zich, sedert, heeft veredeld en ontwikkeld; een 
zelfstandiger karakter aangenomen , dan d' omstandigheden lieten hopen. — 
Maar, gelijk d' algemeene aard en aanlog der menschen, zich bij ieder volk 
wgzigt en eigenaardig verzelfstandigt naar lucht- en landstreek, godsdienst 
en staatsinstellingen, beroep en levenswijze: zóó ligt in de taal van elk be- 
schaafd land eene eigene levenskiem , die , zoo ze maar niet opzettelijk wordt 
vertreden, opwassende, een eigen karakter vertoont, en 't kennelijke beeld 
draagt hares volks. . 

Voor de vergelyking , scheen Wagenaars Vaderlandsche Historie 't geschiktste. 
Als historieschrijver, vooral van den Staat der Vereenigde Nederlanden, 
bl^ft hij, nog heden, d' eerste; in stijl en taal, is er niemand onder zgne 
tgdgenooten geweest, die hem 'tregt kan betwisten, als hun aller vertegen- 
woordiger op te treden. — Nu de proeven. 

1) De schrgfLaal heefb zich ontdaan van een lastigen drom van voornaam 
woorden, die, altijd slepende, meermalen overbodig waren. 

Zoo ooit , vroeger of later , wemelde vooral , eene eeuw geleden , de schrijf- 
taal van: „dezelve," „hetzelve," „deszelfs," „derzelve," enz.; elke bladzgde 
der Vaderlandsche Historie vloeit er van over. Onze tijd heeft er zich van 
III. 6 
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ontslagen: dit is yooruitgang, veredeling. Bg tegenstelling en nadruk, doen 
Yoomaamwoorden uitnemend dienst: j,Gij deedt het" (niet: ik of hy, enz.; 
of gijj onder die omstandigheden, enz.) j,mijn loon" (niet het uwe, enz.). 
In d' overige gevallen , zijn ze een hulpmiddel , een noodwendig kwaad , waar 
men niet buiten kan, omdat d' uitgangen van onze werkwoorden , de personen 
hoogst onvolledig aanwijzen: ,,hij leesi = gij leest] wg lez^ = zg lez^." 
Hoe diep dit beginsel: 't ontwijken en verzachten der voornaamwoorden, 
in 't wezen der taal is gegrond, leert de levende spraak door gij in jé te 
veranderen, wij in wê^ zij in zê, Aan haren aard getrouw, heeft zich dan 
ook de gesproken taal dat „hetzelve," „derzelve," „deszelfs," nooit laten 
opdringen, hoewel 't haar van den kansel , jarenlang, tegen klonk, in talrijke 
geschriften in zwang was , zelfs in onze statenoverzetting niet ontbrak. De 
natuur heeft gezegevierd over 't gezochte. 

Nog hinderlijker dan 't slepende van dit voomaainwoord is 't geheel noo- 
delooze gebruik, dat de vroegere schrijftaal zich had aangewend. Één voorbeeld 
voor alle: „'t Beleg duurde meer dan negen maanden; wg zullen den uitslag 
van hetzelve in 't volgende boek verhalen." £r katij met behoud van zin 
en zamenhang, geen andere uitslag bedoeld worden, dan die van 't beleg: 
„van hetzelve" is noodeloos, lam. 

Geheel zonder doel was de vorige eeuw niet, zoo 't schijnt, met dit voor- 
naamwoord. Hijy zijj hemy haar^ wilde men tot aanwgzing van levende 
wezens laten dienen; dezelve, hetzelve, voor 't onbezielde gebruiken. Men was 
hierin evenwel zichzelven niet gelijk, en zeide dan eens: „de stad en hare 
inwoners," dan eens: j,ea derzelver," voor 't overige, gaf geen algemeen 
taaibeginsel grond tot deze onderscheiding; ze was onwijsgeerig , bloote wil- 
lekeur, zonder aanleiding in de levende taal. 

De volstrekte verbanning is, intusschen, evenzeer af te keuren, als de 
verkwistende mildheid dier dagen. 

2) De taal heeft zich grootendeels ontdaan van den uitgang lijk^ waar 
die overbodig is in adjectiven en adverben. 

Ontzettend was dat stapelen ^an lijk op lijk, in de vorige eeuw: eene 
aanbieding wordt daxikelijk aangenomen; men antwoordt zediglijk] verslaat 
volkomen/i/& ; gaat voort flaauwe/t}'^ ; 't blijkt klaar^'A; ; men voegt zich geheel- 
lijk (IX, 111, 128, 160, 116, 368). „Met dank - zedig — flaauw — klaar — 
geheel, of in zijn geheel — " doen heden dezelfde diensten. Men kon ver- 
moeden, dat het eene poging is geweest, om, in navolging van 'tFransoh, 
't by woord door lijk van 't adjectief te onderscheiden, zoo als in die taal, 
b.v. jfhaut" van j^hautemeniy Dan: „de bgstand der bondgenooten zou ook 
pligte%'A;er [meer verpligtend] zgn;" „de gewoon/i;A;& straf" (IX, 371, 428). 
In allen gevalle was 't doel buiten bereik, omdat 't zelfde lijk een nood- 
wendig gedeelte uitmaakt van vele onzer bgvoegelijken , wier hoofdbe- 
standdeel een substantivum is: „goddelijk, menscheljjk ," enz.; en dit, 
alzoo, nooit eene algemeen geldende onderscheiding kon geven. 
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Geheel heeft de tegenwoordige taal dit oude zwak voor haren lieveling 
lijk niet afgelegd. „Gelderland, Utrecht.... die 't meest bloot lagen voor 

Y^andelijke invallen." (ESI, 380). Deze wijze van spreken is nog gewoon, hoewel 

« 

ze valsch is. „Yyandelgke inval ," is , op 't redelgkst genomen , d' inval van 
eenen vijand, wien ook; hier worden bepaald de Spanjaarden bedoeld: dier- 
halve: 'svijands invallen. 

Zelfs is er op dit punt eenige achteruitgang. Toen schreef men b.v. : 
„'sKoningsraad": nu, bepaald van den Koning der Nederlanden: „'tEo- 
ninkiyk paleis.'* De taal blgft in tegenspraak met zichzelve, beroofd van een 
aantal onderscheidingen, niet door de verbeelding in 't leven geroepen, maar 
in haar wezen geworteld , zoowel als in d' afleiding van lijk (Igken = gelijken). 
Onderscheiden zijn en big ven, in weerwil der ' bestaande , algemeene ver- 
warring: 

een Koninklijk paleis, en 'sKanings paleis; 

een Koninklijk instituut, en *sKonings instituut; 

een Christelijk mensch^ en een Chri^enmenBcli] 

geene Christelijke ziel, en geen Christenael] 

een goddelijk mensch, en een ^oc^mensch; 

een landelijk huis, en een landhms] 

een huiselijk man, en een buisman; 

eene huiselijke vrouw', en eene ^t^mrouw; 

eene moederlijke liefde, en eene moe^liefde; 

een stedel^k ontvanger, en een «^(Kasontvanger; 

een wereldlijk gerigt, en een U'^reMgerigt ; 

eene burgerlijke huishouding , en eene ^r^erhuishouding , enz. 
3) Yeel minder nog dan voor eene eeuw aan Fransche woordschikking, 
Fransche taaleigenheden en germanismen^), lydt thans de schrijftaal aan 
deze laatsten. 

Enkele voorbeelden: „prins Maurits, zich ziende bedreigd, van verschei- 
dene kanten «n door talrgke legers.*' (IX, 212). Beproefde v^aling, met 
streng behoud der woordschikking: 
Le Prince Maurice, se voyant menacé, 

„Joris de Bie, [een] man van beproefde trouwe ," (IX, 273), GeorgedeBie, 
homme Sune intégrüé a Umte épreuve: „Oldenbameveld , Jeannin komende 
vinden," bezoekende (IX, 423): élant venu trouver, 

„Met last, om zich te voegen bij de meerderheid;" (IX, 429), voor: met 
last, om zich bg de meerderheid te voegen — „Bouillon bood aan, de stad 
te willen geven in de bescherming des Franschen rgks." (XI, 200). 

Over 't geheel, is d' invloed van 'tFransch op de taal van dien tijd zigt- 
baar, vooral ook in vele constructiën met het tegenwoordig deelwoord. 



') De voorbeelden van Gennanismen zQn vroeger reeds aangevoerd, omdat ze ook als zoo 
vele bewijzen knnnen doorgaan van d"* overeenkomst der oudere taal met het Dnitsch. 

6* 
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4) 'tOebmik van den ongelijkTloegenden Yorm Bommiger werkwoorden 
heeft zich hersteld. 

Een yerkeerd begrip van regelmatigheid heeft door velen, b.y., aan ik 
jaagde de voorkeur doen geven boven ik Joeg; aan vraagde boven vroeg. 
Onze taal vloeit over van d* eentoonige , onvermengde klanken a , e, o, ij-, 
van t en u minder; tweeklanken, die den eenvormigen gang afwisselen, 
ontbreken veelal. De zoogenoemde ongelijkvloegende werkwoorden moeten, 
om die reden, als deels tweeklanken zijnde, voor de zoetvloeiendheid, in 
eere worden gehouden. Hij vroeg is thans, zoo niet algemeen, ten minste 
veel in gebruik : in de Yaderlandsche Historie , bestendig : vraagde. Nu , van 
steken: ik heb gestoken; ben verstoken: toen geslekefij versteken (X, 367). 

5) De taal heeft gewonnen in kiesohheid van beelden en uitdrukkingen. 
„Iemand op de vleeschbank brengen** (X, 407); voor: op de slagtbank. Beide 

beelden wekken eene onaangename voorstelling: dan, hoe gelgkende ook op 
elkander, is de laatste, voor een juist gevoel van beeldspraak, verre te verkiezen. 

In een hevig gevecht, is 'tlot der strijdenden gelgk aan dat der dieren: 
men wil hunnen dood, gelgk bg *tvee, dat geslagt wordt; het tooneel van 
't gevecht is gelgk eene slagtbank. Hier houdt d' overeenkomst op : bg de 
strgders is doeden, slagten, 't middel, om de zege te behalen; bg de dieren 
is doeden ook middel, maar hun vleesch ^tdoel. Iemand op de vleeschbank 
voeren, is dan een afzigtelgk, doch een waar beeld, als er wordt gestreden 
tegen Eanibalen , die den overwonnen vijand verslinden. — „Ybrbbiksn ver- 
schoonde 't, blaauw genoeg y met eenen misslag" (X , 279) : zwak genoeg. „Een 
blaauw excus" wordt, zoo ik meen, nog wel gezegd, doch niemand schrgft 
het meer, en de taal, zonder iets aan rgkdom te verliezen, wint in edelheid. 

„Muitzieke geesten, den wind van verandering in H hoofd hebbende ^ die 
zich met den minsten blik van hope , gaarne daartoe lieten azen*' (X, 455). Over 
't onjuiste en platte dezer beeldspraak, liet zich eene verhandeling schrg ven. 
't Zgn gebreken des tgds , niet van Wagenaar zelven , steeds kiesch in alles. 
Die tijd was nog eene eeuw nader bij dé dagen , dien regels als de volgende 
geenen aanstoot schijnen gegeven te hebben: 

Op *tbakka8 kleeft een korst. 
Van etter, smeer en bloed. 

Men spreke hier niet van overdrevene kieschheid: geen betoog zal ooit 
azen (voeden of lokken met krengen) , etter , smeer , korst , 't walgelgke ont- 
nemen, dat er de natuur aan heeft gegeven, waardoor ze ongeschikt zijn 
tot beeldspraak voor een beschaafd volk. — „Eene stelling re^/(iraa(2s te keer 
gaan" (IX, 204) heeft niets aanstootelgks , maar 't is gezocht, en niet edel. 

6) De taal heeft hare woordverbindingen eigenaardiger gemaakt, aan vele 
woorden eene bepaaldere beteekenis gegeven , en op die wijze haar karakter 
gevestigd, haren rgkdom vermeerderd. 

Hier vertoont zich de meest opbeurende voortgang. 
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,,Yreezende, dat het geheim tiübersten mogt^' (IX, 273). Een oproer barst uit , 
barst los : want de werking komt uit het oproer voort , en werkt naar buiten ; 
oproer is eene handelende kracht. Een geheim is lijdend , in zichzelf besloten: 
die 't hebben, yerraden zich somtgds door eene kleinigheid, in weerwil yan 
zichzelve; die 'tyermoeden, sporen 'tna, vorschen, loeren: en 't geheim lekt 
HÜ , onwillekeurig , gelgk eene vloeistof uit vaatwerk ; of, eenvoudig, 't komt uit. 

„De gelegenheid hiertoe moet hooger opgehaald worden" (X, 25) lees: de 
aanleiding. De taal verwart nu nooit deze begrippen en woorden. 

^De afzondering [in de kerk] had in den Haag hare volkomen gedaante 
verkregen" (X, 152). Beteekenis: de afscheiding , de scheuring, was Volkomen. 
„Afzondering" wordt nu gebruikt van één, van enkelen, die d' eenzaamheid 
zoeken; „afscheiding," „zich afscheiden," is een genootschap of vereeniging 
verlaten , onverschillig , welk getal grooter is , der blijvenden of der afge- 
scheidenen , niet om d' eenzaamheid te zoeken , maar een eigen genootschap. 
Bg geen van beide is „gedaante" denkbaar. 

„Te Hemden, waar men... Contraremonstrantsche predikanten had inge- 
voerd^* (X, 153). Het Duitsch /ÜiTiH nog zoowel menschen etn , als zaken (b.v. in 
das Ambt, in eine Geselschaft einfiihren): het tegenwoordige Nederlandsch 
voert wetten in, gewoonten, koopwaren, geen menschen. 

jf Vertwijfelende aanslagen" (X, 455). „Yerz weifelt," Duitsch: wanhopige 
aanslagen. — „Door de hitte van den twist verrukt** (X, 12). „Verrukt" nu 
altijd figuurlijk en in goeden zin ; hier : door de hitte van den twist medege- 
sleept, vervoerd, verbijsterd. Verrückt, in dezen zin, is Duitsch. 

„Men bragt de kist in zijn schrijfvertrek , en bezocht, of hg er in big ven .. . 
kon" (X, 415): verouderde beteekenis van bezoeken (= beproeven), bg de 
Friezen nog in zwang. 

jfGodvrnchtige boeken" (X,415): godgeleerde boeken. De tegenwoordige taal 
onderscheidt, met „godgeleerd, godsdienstig en godvruchtig", drie uiteen- 
loopende, hoewel verwante, begrippen. 

„Den Duitschen bodem beschadigen** (van een leger) (IX, 161). „Een be- 
scJiadigend verbond" (IX, 314). „*t OUgaan van H bestand" (IX, 375): den 
Duitschen bodem niet eerbiedigen — een aanvallend verbond — 't einde, 
d' afloop van 't bestand. 

„Sommigen sloegen voor, dat men de grenzen van den staat afsnijden 
moest, en alleen Hhart des lands beschermen" (IX, 375)^). Eene onjuiste 
uitdrukking: grenzen behoudt iedere uitgebreidheid, zoolang ze bestaat. Men 
kan een deel van den staat afsnijden, 't verlaten: de grenzen van iets er 
afsngden, is eene onmogelijkheid in zich zélve. 

Bg 'tvlugtig doorbladeren van een tweetal deelen, deden zich d' aange- 
haalde woorden en spreekwgzen op, in 't midden van een aantal andere, 
die gelijke stof tot bedenkingen konden leveren. Bij een opzettelgk door- 

O De gegeven cyfers wijzen de deelen en bladzijden aan, waar de voorbeelden bij Wage- 
naar te vinden sgn. 
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zoeken der twintig deelen, kon er een overyloed bijeengebragt worden , ruim 
genoeg, om een woordenboek zamen te stellen yan verouderde en min juiste 
woordbeteekenissen en yerbindingen , yan aangewonnene synonymen, enz. 
Is dit het geval met de schrijftaal der vorige eeuw, genomen uit een keurig 
schrijver: nog ruimere stof zouden de vroegere opleveren. We kunnen dan 
wel spreken van onze vroegere letterkunde en onze classieke schrgvers: 
maar 't is verkeerd, hunne taal als classiek te beschouwen, of, voor de 
tegenwoordige schrijftaal en spraak, op hun voorbeeld te wgzen, als of dit, 
op zich zelf, een afdoend gezag was. AMéén onder 't waakzame geleide van 
oordeel en smaak , met eerbied voor 't geen 't gebruik aireede met juistheid 
heeft gevestigd, kan de taaistudie, uit den ouden voorraad, welligt, den 
tegenwoordigen rijkdom vermeerderen. Op dien grond hopen we, dat zoo, 
eenmaal nog, de Maatschappij van N^derlandsche Letterkunde een vroeger plan 
volvoert, en ons een omschrgvend woordenboek schenkt, voor de behoeften 
van den tegenwoordigen tgd, dat ze dan niet, gelijk Weiland, Johnson, 
hare voorbeelden zal ontleenen uit oude schrijvers , maar, hiertoe, 't keurigste 
nemen, 't geen de taal in hare tegenwoordige ontwikkeling aanbiedt. De rivier 
keert niet weder tot de bron: geene levende taal tot hare kindsheid. Maar 
gelijk aan gene, moge d'onze, aanwassende in den voortgang van haren 
loop, met steeds stoutere golven en broedere bedding, voortstroomen. 



EEN BEKNOPT, OMSCHRIJVEND WOORDENBOEK DER NEDER- 
LANDSCHE TAAL, ONZE EERSTE BEHOEFTE. 

In een welgesteld stuk, door een onzer tijdschriften voor onderwijs opgeno- 
men, komt voor: [Het kind] „draagt iets nuttigs mede, terwijl het behouden 
blijft voor verveling y die zoo ligt wordt verkregen^ Er wordt bedoeld: het 
kind blgft bewaard voor verveling, die zoo ligt ontstaat. 

Diergelgke misslagen, welke somtgds onze beste stukken ontsieren, en 
het taaikarakter meer ondermijnen, dan enkele germanismen of gallicismen 
ooit deden , zouden geenen hoogschatter der taal ontglippen , verbeeld ik mg , 
zoo we een goed omschrijvend woordenboek hadden. Die omschrgving kon 
kort wezen, en toch aan 't oogmerk voldoen, b.v. 

Behouden blijven onz. en ong. vl. werk.: niet verloren gaan. — Behouden 
blijven voor iemand of voor iets^ lett. en figuurlijk, in goeden zin. 

Niemand zou, deze inlichting volgende, schrijven b.v.: ,,Hg blijft behou- 
den voor de verveling, voor zijne straf" enz.: want dit is niet in goeden 
zin. Met verkortingen, voor 't overige vollediger, ongeveer op dezewgze, als 
woordenboeksartikel b.v.: 

Behouden blijven o. w.: niet verloren gaan; voor iem. of v. iets. , lett. 

en fig. in g. z. tot iets , lett. en fig. in g. en k. ^. 
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Verkrijgen b. ong. yl. w.: door inspanning bekomen, lett. en fig. 

,.In goeden zin" is hier overbodig: niemand spant zich in, om iets te 
yerkrijgen , 't geen kwaad is in zgn oog. 

Was nu , op d' artikels be en ver , de kracht dier onafscheidbare voorzetsels 
ontwikkeld , dan kon , welligt , d' omschrijving van beide woorden gespaard 
worden ; en uit die ontwikkeling , in verband met de werkwoorden , waarvoor 
be of ver is gevoegd, de beteekenis voldoende blijken. 

De beoefenaars onzer taal, de redactie van ^t Archief, van ^t Magazijn, 
vergunnen mij, hier in bedenking te geven, of 't niet wenschelgk ware, 
proeven van artikels bijeen te brengen voor een omschrijvend woordenboek der 
Nederlandsche iaaXy niet eenig voor geleerden, maar voor de taal en spraak 
van alle klassen der beschaving. Bij de Franschen bewerkte Ménage een 
Diclionnaire éttfmologiqtie , in twee folio-deelen voor den geleerde en 't studeer- 
vertrek: voor 't leven en voor de beschaafde wereld, bragt de Académie 
FrancaisCj in matiger omvang, haar woordenboek bgeen. Eene vraagbaak, 
nagenoeg, niet geheel, in den smaak van 't laatste, is eene dringende be- 
hoefte. Wie kan, moge 't zijne toebrengen tot dit weldadige letterwerk! 



OVER DE RHETORISCHE FIGUREN. 

Alle taal is beeldspraak. 

Nog naauwer dan de gewone grammaticale onderscheidingen en vormen 
staan , met het wezen der taal , de rhetorische figuren in verband. Tot groot 
nadeel voor de taaistudie, hebben de gewone spraakkunsten dit gedeelte 
der wetenschap buiten den kring gesloten harer bemoegingen. 

Alle taal is beeldspraak, dat is: elk woord is een beeld, een zinnelijk 
teeken of afbeeldsel, van ons begrip of denkbeeld; gelgk dit weder eene 
voorstelling der dingen is, buiten ons. Woorden zijn gelijk aan schilderijen , 
aan portretten: deze stellen voorvallen en menschenbeelden voor; gene be- 
grippen. Schilder- en teekenkunst gebruiken, als middelen, vorm en kleur. 
De woorden, klanken, d' af beeldingen der taal, moeten de geheele schepping , 
'tgeheele rijk der gedachten omvatten, wat is, was, en kan zijn. Voor 
d' afbeelding, van die duizenden van begrippen en wijzigingen, heeft de taal 
niet, geiyk de teeken- en schilderkunst, vorm en kleur, maar alléén klank 
en klanknabootsing tot hare beschikking. In enkele woorden kunnen we dat 
klanknabootsende gemakkelgk erkennen. „Donder" b.v. „hol" teekenen dui- 
delgk eene overeenkomst tusschen den klank van 't woord, en 't geluid, dat 
het natuurverschijnsel maakt ; even zoo „hol" den klank van 't geluid in een hol. 

In den naam van sommige dieren kunnen we ons voorstellen, dat de 
klanknabootsing in enkele letters kan liggen, die, bg aannadering, hun 
geluid uitdrukken; b.v. in 't woord paard, de pr; in 't woord beer, 6r; 
(eveneens in „6rommen," „6reken" enz.); in 't woord koe, oCj enz. Maar dit 
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zijn flaanwe sporen. Bg verre 'i grootste getal der namen yan dieren, van 
handelingen, is de gang der nabootsing niet aan te wijzen. 

Nog meer moeten we onze diepe onknnde belgden, indien we 't grootste 
getal voorwerpen nagaan, die geenen klank geven, en wier namen evenwel 
uit dezelfde bron, klanknabootsing, moeten zijn voortgevloeid, door verge- 
lijking en overdragt van 't geen, b.v. , zacht was voor 't gehoor, over te 
brengen, op 't geen zacht was voor 't gevoel, enz. Eene tweede bron van 
woordvorming schijnt hierbij, buitendien, in aanmerking te moeten komen: 
d' uitroepen , interjectiën , die den mensch zei ven , op 't zien of hooren , van 
't geen hem trof, ontsnapten. B.v., st,, stil! als hem geluid, beweging} 
hindert. Van daar dat de woorden, die stilte, rust, vast verblijf, uitdruk- 
ken, in meer dan eene taal, st, tot karakterletter hebben: „stoan," „stad," 
„s/al," „stoel" Ook dit kan hiertoe gebragt worden: de letters m en v zgn 
lipletters. Ze zijn gemakkelijk uit te spreken , en d' eerste , die H kind , bg 
zijne poging tot spreken, laat hooren. Wat is nu gebeurd? mPy moe, is de 
naam der moeder geworden; ve^ va, die van vader, 't Bewijs: die beide 
woorden beginnen in bgna alle talen , hoe uiteenloopende voor 't overige , met 
deze of verwante letters (p. b.). 

Maar ook dit nog voert ons niet tot eene volkomene ontwikkeling van de 
wgze, hoe 'tmenschdom de hoogte bereikte, dat het alle voorwerpen der 
zigtbare wereld en hare voorstellingen, door klanknabootsing en overdragt, 
eenen naam wist te geven. — Hoe onvolkomen ook, is dit evenwel, om 
eenig denkbeeld van d' oudste beeldspraak der taal te vormen , genoegzaam. 

De tweede trap in de vorming der taal en in d' overbrenging harer beelden , 
vertoont zich duidelijker, namelgk: 't benoemen, van 't geen niet onder de 
zinnen valt. Alle namen van onzigtbare voorwerpen zgn, uit de zinnen- 
wereld, op die voorwerpen overgebragt, die zich aan de zinnen onttrekken. 
In dit opzigt zgn overal onbedriegelgko aanwgzingen. 

Zoo had de natuurmensch eerst begrip , noch naam voor 's menschen onstof- 
feiyk deel : de ziel. Maar hij zag zijnen natuurgenoot sterven ; d' adem hield 
op , de borst rees en daalde niet meer door 't m- en uitademen der lucht : 
en hg noemde 't levensbeginsel in hem (b.v. in 't Latijn): animusy (uuma, 
adem, lucht, wind; in onze en andere talen: zielj trek, ademtogt. Begeerde 
hy iets stoffelijks aan te vatten, op te nemen, hg reikte er naar, verlengde 
den arm. Dit bragt hg, vervolgens, op de ziel over; van hier het woord: 
verlangetL Begrijpen ^ bevatten, verstaan j inzien, wgzen zelve genoegzaam aan , 
hqe ze, van de handelingen des ligchaams, op die der ziel zgn overgedra- 
gen. Dit gedeelte der beeldspraak is niet eenig geschikt om, min of meer, 
denkbeeld te geven van de wording der talen, gelijk 't vorige, er is geen 
beter standpunt > om ze in haren aard en bestaan te doorzien. 

In den gewonen zin, rekent men deze beide soorten van beeldspraak, 
niet tot de figuurlgke taal, tot de rhetorische figuren. 

In de Rhetorïca (welsprekendheidsleer ; hier de kennis der figuurlgke taal » 
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der leenspreuken) neemt men aan, dat alle woorden eene letterlijke betee- 
kenis hebben. Zoo is voor haar ,,zier' 't onstoffelgke deel yan den mensch, 
hoewert, in zynen oorsprong, adem moge beteekend hebben, ademtogt; 
„verlangen/' „begrgpen," eyen zoowel de letterlgke beteekenis, als 't woord 
„hnis," „boom," enz., in den gewonen zin genomen. 

Wordt nn 't woord niet in den aangenomen, letterleken zin gebruikt, 
maar, om die of die reden, eene andere beteekenis er aan gegeven, dan ont- 
staat er eene rhetorische figuur, beeldspraak in den gewonen zin. Die zegt: 
b.y. „liefde en vriendschap is de zid van 't leven," gebruikt een beeld: ziel 
is voor : beginsel , grondslag , wezen , kern. 't Gebruik van rhetorische figuren 
is niet eenig eigen aan dichters , redenaars : ze vertoonen zich overal in 
kerken en raadzalen , op markten en pleinen , edele en onedele , lage en ver- 
hevene figuren. Om bij 'tgenomene voorbeeld te blijven: „geld is de ziel 
van de negotie" is eene zeer gemeenzame uitdrukking, maar evenzeer toch 
eene rhetorische figuur, als in den vorigen zin. 

Om een woord in een figuurlijken zin te nemen, bestaat eene aanleiding , 
eene reden, waarom men dit doet. Die 'teerst heeft gezegd: »gold ïs de ziet 
van de negotie," heeft eene overeenkomst gevonden tusschen 't geld en de 
ziel. Zonder ziel geen leven: zonder geld geen handel; geld is 't levensbe- 
ginsel van den handel: de ziel, van den mensch. Voorheen zeide men: „dat 
dorp heeft zooveel haardsteden^^ voor huizen: nu nog: „de bevolking beloopt 
zoo en zooveel zielen," voor menschen. Deze figuren zijn niet, gelijk de 
vorige, op overeenkomst gegrond, maar haardsteden is voor Auiz^^n genomen ; 
zielen voor menschen ^ om de betrekking, die tusschen de haardstede is en 
'thuis, de ziel en den mensch, of inwoner. 

„De hemel moge u helpen" voor Ood , is, eveneens eene figuur , gegrond op de 
betrekking tusschen den hemel , als 't verblgf van God , en God als den bewoner. 

Volgens de verschillende redenen, waarom men aan een woord een figuur- 
lijken zin geeft, verdeelt de rhetorYca de figuren in klassen. Drie voorname 
klassen bieden al aanstonds de aangehaalde voorbeelden aan. 

1. Metaph^a^) wordt eene figuur in de taal genoemd, wanneer 't eene 
woord voor 't andere is genomen, om d' overeenkomst tusschen beiden in 
beteekenis, b.v. : „oudtgds was de haringvisscherg Neérlands goudmijn^ 
D' overeenkomst , 't punt tbsï vergelijking, in de kunsttaal ook 't derde van 
vergelijking genoemd, (het t^tium comparationis) — d* overeenkomst is: de 
mgn geeft goud .= de haringvisscherg geeft goud; dus: groote winsten. 

2. Metonymia wordt de taaifiguur genoemd, die rust op de betrekking 
tusschen 't gebruikte woord, en 't woord, dat er door vervangen wordt. „De 
hemel zal u zegenen." Tusschen hemel en God, stelt men de betrekking 
van woonplaats en bewoner, gelijk zoo even is gezegd. 



*) Voor den niet Latijn lesende, zijn, in deze knnsttermen, ö en é hier geteekend; die 
teekens staan er anders niet op. De y wordt t uitgesproken; *t meervoud is: metaphören, 
metonymia^s en 83mecdochéën. ^ 
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3. Synecdoche wordt dat soort van metonymia's genoemd, in welke 'tyer- 
yangene woord en 't gebruikte onderling in betrekking staan als 't geheel tot 
hel deel; en dal^ wederom, tot het geheel. ,Eene yloot yan twintig xet/ai ;'* een 
zeil = schip. ^Wat zal de wereld er yan zeggen?'' wereld = mensohen. 



„ONZE SCHOONE MOEDERTAAL." 

Indien wij ons honderd jaren terugdenken in de letterkunde yan 't be- 
schaafde Europa, dan yinden we, nu, nergens grooteren yoortgang dan in 
Dttitschland, of lieyer, nergens eene zoo geheel nieuwe schepping. De Duit- 
sche letterkunde is thans de rijkste en meest omvattende yan Europa, aan 
welke Italië, Frankrijk, noch Engeland, in de meeste opzigten , denyoorrang 
kan betwisten. Die rijke letterkunde is de yrucht eener enkele eeuw. Moge 
er iets bruikbaars yan den yroegeren tijd zijn oyergebleyen , 't legt geen 
gewigt op de schaal. Omstreeks 1750, 60, is 't begin yan een nieuw 
tgdperk: Duitsohland kan weldra *t eeuwfeest yieren der geboorte zgner 
letteren. 'tDuitsch, yóór dat tijdstip, bijna onkenbaar in zijnen kanselarg- 
of stadhuisstgl , als spraak in tongyai bij tongyal ontbonden en opgelost, 
heeft sedert zijne eenheid, als schrijftaal, zich teyens doen gelden by al die 
stammen en staten, yan de Golf van Triest tot d' Oostzee, yan den Rijn tot 
diep in Bohemen en Hongarijen. 't Heeft zich hiermede niet yergenoegd ; 't is 
yerder gegaan : de regels en grammaticale yormen der schrijftaal , bij 't spreken 
in acht te nemen , heefi; het , streng en onyerbiddelijk , tot d' eerste yoor- 
waarde gemaakt yoor allen, die eenige aanspraak maken, onyerschillig yan 
wat stand of rang , op beschaying , op fatsoen , op Büdung. 

Dwaas was 't , ons yolk tot eenen wedstrijd in de letterkunde op te roepen 
tegen Duitschland : in d' intellectuele , eyenmin als in de stoffelijke wereld , 
kunnen twee , drie milioenen den kamp wagen tegen dertig , yeertig milioenen. 
Zelfs naar eyenredigheid , is 't ons ontzegd, gelgken tred te houden: omdat 
d' ontwikkeling en de yrucht en yan 's menschen geest onder den inyloed staan 
yan stoffelijke hulpmiddelen en belooningen, die een klein taalgebied, naar 
eyenredigheid yan een zooyeel grooter, niet opleyert. Op 't laatste, opent 
zich oyeral eene eigene, rijke letterkunde tot ontwikkeling en yoeding yan 
den geest, ook yoor den mingegoede toegankelijk. Op 'teerste, moet yan 
elders eene boekerij met geldopoffering worden bijeengebragt , zal de beoefenaar 
't gekozene yak leeren kennen, en op de hoogte komen des tijds. In de letter- 
kunde yan een groot taalgebied, yindt de man yan genie of studie, in de 
yruchten yan zijnen geest, niet alleen eer, maar ook brood; d' opbrengst 
yan 'tyertier zijner schriften kan hem ontslaan yan de zorg yoor zgn onder- 
houd, hem geheel yoor de letteren doen leyen. Zelden, zoo ooit, kan bij 
een klein yolk een schrijyer de yoortbrengsels yan zgnen geest ingoudyer- 
keeren, en hierdoor in zgn onderhoud yoorzien. Menige aanleg, "die rgke 
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vruchten had kunnen dragen , verstikt onder de beslommeringen van 't leven , 
onder de zorgen voor onderhoud en huisgezin — of een schrijver kan geenen 
drukker vinden , die zich , zelfs niet om godswil , met d' uitgave zijner werken 
durft belasten. 

Geen mensch heeft zich zelven geschapen, evenmin een volk; wij hebben 
die ongunstige omstandigheden niet in 't leven geroepen , wij d' enge grenzen 
van ons taalgebied niet afgeperkt. Niemand is magtig boven lot en lotbe- 
deeling. Naar vermogen, niet achter te blijven bij andere volken, in den 
groeten wedkamp des geestes, in dezen geestel^ken strijd van letteren en 
wetenschap, is de taak, waartoe we zijn geroepen. 

Maar: 't Duitsch heeft de regels en vormen zijner schrijftaal tot eene ver- 
bindende wet gemaakt voor de spraak van alle beschaafde kringen zijner 
veelvuldige stammen en tongvallen: en wij? Hier keert zich eerst het blad 
in ons nadeel, en treft ons 't verwijt van verwaarloozing en eigene schuld. 

De scherpste zet, het bitterste smaadschrift, uit dat oogpunt, tegen onzen 
landaard, schijnen mij eene HoUandsche grammatica, ons eindeloos geschrijf 
over de taal en hare vormen , onze twisten over de woordgeslachten. Waartoe 
't kunstglas, voor die niet wil waarnemen, waartoe een boek, voor die niet 
leest? Waartoe naamvallen, verbuigingen, geslachten, voor de taal van een 
volk, welks spraak er zich j[iiet om bekommert? Plegtstatig treedt de rede- 
naar , de schrgver op , in den vollen wapendos eener grammaticale toerusting ; 
hinderlijk zelfs doet hij u soms gevoelen, dat hij volkomen is aangegord, 
met de geheele toerusting eener deftige spraakleere, die alle ongedwongene 
losheid verbant. Maar beluister nu den keurigen redenaar, den netten schrijver 
in «^ dagelijksch leven. H^ is te huis, en zit onder de z^nen. „Hij brandt 
niet helder van avond." Wie? De lamp (v.). „Ik heb hem al." Wien? De 
courant (v.) „Hij was vroeg uit van morgen" wie? De kerk (v.) — „Ik heb 
de brief ontvangen." Onder verbetering: „d^n brief"; brief is mannelijk. 
Maak die aanmerking eens aan eenen vriend, eenen taaikenner, aan eenen 
liefhebber onzer „schoone moedertaal"; en deel dan bij gelegenheid, onder 
de roos, 't antwoord eens mede. Daarentegen, is uw vriend een man van 
de wereld, die zijn Fransch nog aanhoudt; zeg hem bv. eens: y,une belle 
carosseJ'^ Hij zal zeggen: „C^n beau caros&e^ vous voulez direF'* Gij zult uwen 
misslag belgden, met het vaste voornemen, u in 't vervolg te hoeden voor 
zulke grove fouten. En maakt gij eene fout tegen de geslachten in de taal 
der geleerden , en zegt , of schrijft , b. v. in domo meo , voor mea : de nieuws- 
papieren zullen er van gewagen. O, „schoone moedertaal!" Of spreek ik 
onwaarheid? In uwe taal, maak, bij 't spreken, honderd fouten, maak er 
duizend, zoo 'tu lust, dag op "dag; laat: hij, zi; , A^m , 26 , teugeloos dooreen 
dwarrelen en zwieren: 't is u volkomen gegund; gij zgt in onze taal vrij^ 
als een vogel in de lucht. 

Is ^ waar : dan moeten we , voor alle dingen , zoo we 't met de taal wel 
meenen, onze spraak beschaven op dit punt. 
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SYNONYMEN. 
4de proeve. 

Sterk'krachtig. 

In een onzer dagbladen sprak men onlangs van krachtige vestingen in 
Hongargen. Krachtige vestingen bij de Hongaren? Krachtige Tocayer? 

Sterk j van menschen en dieren gebruikt, is zoowel de handelende als de 
wederstandbiedende kracht, b.v. een „sterk" man kan een z waren last tillen, 
en lang wederstand bieden aan de hevigheid eener ziekte, aan pijn en smart. 

Yan zaken beteekent sterk alléén de wederstandbiedende: krachtig de hande- 
lende, de aanvallende kracht. Hiermede in overeenstemming, zingt de dichter: 

.... van sterke muren, 

die de kracht des tijds verduren. 

Ook 't gewone leven zegt: „*tzijn sterke beenen, die de weelde dragen": 
hoe zwaar de last wezen moge, ze bezwijken er niet onder. Een krachtige 
taal doet den wil, 't gevoelen, zegevieren van hem, die ze voert; er is 
werking naar buiten, er wordt invloed uitgeoefend. Zelfs aan tafel, wordt 
die onderscheiding in acht genomen: ,,eene krachtige soep.*' 

^Sterke geest j^^ hoewel voetstoots uit het Fransch overgenomen: esprit fort j 
stemt hiermede overeen: een sterke geest is bestand tegen alle betoog van 
godsdienst, van openbaring; 't stuit op hem af, gelgk 'svyands aanvallen 
op eene vesting. 

De bijzonderheid , dat de taal van levende wezens , zoowel voor de werkende 
als wederstandbiedende kracht, sterk gebruikt, is denkelijk geen toeval, een 
bew^s veeleer van een wijsgeerigen geest, die zoo dikwgls, onvermoed, in 
de talen, zich zelven onbewust, doorschemert. De mensch, 't dier, is tot 
krachtuitoefening geroepen; zijne natuurlijke sterkte bepaalt de maat: bij 
hem zijn sterkte en kracht één, onafscheidelijk verbonden (?). 

„Sterk" in „sterke drank," „sterke boter'' enz. behoort niet tot dezelfde 
beteekenis: His scherp, bijtend van smaak, 

„Sterke stukken verhalen," zoo als 't dagelijksch leven zich uitdrukt, 
voor: overdrevene, ongelooflgke feiten, ligt eveneens buiten den bedoelden 
kring. „Sterk," in deze spreekw^ze, schijnt zich aan te sluiten aan de be- 
teekenis van 't bijwoord sterk, d. i. : veel, zeer, bovenmate. 

Duurzaani'tangdurig. 

Beide hebben gemeen, dat hetgeen, waajraan deze eigenschappen worden 
toegekend , niet kortstondig is. Maar uit zijnen aard , uit het innerlgke van zgn 
wezen , ontleent het duurzame zgne eigenschap, 't Langdurige blijkt door zgnen 
duur zelven, dat het zoodanig is; onverschillig, of dit volgt uit zijn wezen, 
of door iets anders wordt te weeg gebragt; 't is zóó: „Eikenhout is duur- 
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jsaam," 't is zyn aard; „een winter is langdurig,*' we ondervinden 't; 't is 
met der daad gebleken. 

y,Duurzaam" wordt in goeden: ^langdurig'' in goeden en kwaden zin ge- 
nomen. ^Een duurzame vrede" is met zooveel doorzigt en wgsheid gesloten , 
dat hij, naar zijn wezen, naar zijne grondslagen, lang moet duren. Zal hij 
langdurig worden bevonden, die duurzame vrede? Dit verbergt de toekomst 
in haren schoot. „Een duurzame oorlog" is men niet gewoon te zeggen : 
oorlog is een kwaad, -'t is alleen nooddwang. Maar toch, de taal denkt juist: 
't doel kan ook woorden van eene kwade beteekenis veredelen : „de mensch- 
heid, hier op aarde, voert een duurzamen oorlog, ze kampt den kamp der 
eeuwen, tegen de boosheid en 'tonregt onder 't mensohdom." 

Voarspeller'Waarzeggei\ Wagenmenner-voerman, 

Op 'tspraakgebied, bij de woorden, geldt niet doorgaande afkomst en 
geboorte ; vele woorden komen tot groote eere , 't hoogste aanzien , wier stam 
en oorsprong eenvoudig is, hoogst burgerlijk. „Oud worden" b.v. : „oud zijn, 
een oud man, een oude," is aan geenen rang of stand gebonden: en toch 
is Sire, de titel, die alleen koningen en keizers wordt gegeven , niets anders, 
dan 'tLatijnsche senior y d' oudere, d'oude, eerst in „siore" en toen in „sire " 
zamengetrokken. ,^ Maarschalk ^^^ nu de hoogste titel in 't militaire, is een- 
voudig: paarden- of stalknecht (mare = merrie, schalk = knecht). 

Zelfs zgn er woorden, wier grondwoord genoegzaam verbannen is, die, 
bij voorkeur, in een meer netten stijl plaats vinden. 

Hoe deftig b.v. treedt het woord „aarzelen" te voorschgn; 't is bijna te 
fatsoenlijk voor 't gemeenzame onderhoud. En toch, moet ik aarzelen, om u 
op zgn stamwoord opmerkzaam te maken; in eene, min of meer, beschaafde 
spraak wordt het nooit gehoord. 

't Gebruik bepaalt gewoonlijk den rang, dien een woord bekleedt. Zoo is 
in d' afleiding van waarzeggen (waar, zeggen), van voerman (voeren, man) 
niets laags, niets dat onkiesch kan genoemd worden. Integendeel, de stam- 
woorden drukken deels edele begrippen uit: „waar;" „man;" deels onberis- 
peiyke op zich zelve: „zeggen;" „voeren." Doch 't geen van menschen geldt, 
in weerwil hunner -afkomst, geldt ook van woorden: „daar men meé ver- 
keert, wordt men meê geëerd." 

Bg ons heeft de waarzegger zoo lang op kermissen en markten rondge- 
zworven, in steegjes en achterbuurten gehuisd, meestal haveloos en armoedig, 
dat zijn naam voor eene edele beteekenis niet meer vatbaar is. En is uw 
voerman , uw koetsier , nooit dronken geweest , alt^'d nuchter en bescheiden ; 
't was toch een gering man , zonder aanzien of invloed. 

Bg d' ouden was 't voorzeggen der toekomst door 't volksgeloof geheiligd ; 
't was gedeeltelijk eene aangelegenheid van staat. Een der edelen mende den 
krijgswagen der oude helden van Griekenland. Hierom is dan, b.v.: „de 
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waarzegger Qod ApoUo," of „Patroolus was de voerman (koetsier I) van AchOles'* 
een Tergrgp aan den goeden smaak; 't is eene yermenging van 't edele met 
het onedele. Maar bemiddelend treedt de rgkdom der taal tusschenbeide: 
Toor 't afgesletene „waarsegger" heeft ze 't min gebruikte en, daardoor, 
edeler woord „voorspeller": voorspdler ApoUo: in plaats van j,voerfnan*^ : Pa- 
trodus was de wagenmenner van AchiUes.** 

In dien zelfden gee^y is «heilige vader" voor „GK)d" af te keuren: de 
heilige vader is een bepaalde titel geworden voor 't hoofd der Roomsche 
kerk. 't Maakt denzelfden indruk op 't gevoel, voor God genomen, als wan- 
neer iemand Hem aansprak met het woord „majesteit," of anderen vorstentitel. 

Nog meer is in strgd met een kiesch taalgevoel , b.v. om, met den vertaler 
der Télémaque , uit de vorige eeuw , „ wgnpapinnen" te zeggen voor Bacchanten , 
of priesteressen van Bacchus, Of met Vondel: „de nonnen van Yesta," voor: 
Vestaalsche maagden. Hier verwart d' uitdruk twee verschillende tijdperken 
der beschaving. 

Aarzelen-twijfelen. 

In bedenking staan iets te doen, is de beteekenis, aan beiden gemeen. 
Het onderscheid is: men aarzelt bg eene daad, eene handeling; men 
treedt achteruit (on recule, zegt het Fransch); b.v.: „hij aarzelde, 't geld 
aan te nemen;" „hg aarzelde niet, er toe over te gaan." Yan gelooven, 
voor waar of niet waar aannemen, is twijfelen alléén in gebruik. Dan 
staat men tusschen twee (duo; zwei, twei, twee) tegengestelde dingen in: 
gelooven en niet gelooven, tusschen de gronden voor en tegen. 

AMeruitgang'teruggang. 

't Is de roeping der geschreven taal de leidsvrouwe te wezen der spraak, 
en, door haar voorbeeld, die te verheffen en voor te lichten: het tegenge- 
stelde heeft meermalen plaats. Zoo beteekent achteruitgaan j gaan met den 
rug gekeerd naar 't punt, waar men heen komt; teruggaan is: eerst zich 
omgekeerd hebbende, zich weder derwaarts begeven, van waar men kwam. 
In 'tfiguurlgke, gaat een koopman, een staat, enz. oc^A^erui^, hoewel 't streven 
voorwaarts is , en 't oog is gerigt naar voren. Teruggang heeft geene figuur- 
Igke beteekenis; 't is eenvoudig: „terugkeer, wederkeering." 



TAALMELODIE. 



Vele menschen hebben geen gehoor voor muziek, toonkunst: even zooveel, 
meer welligt , sohgnen geen gevoel te hebben voor taaimelodie : die afwisseling 
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Yan klanken , vooral op 't einde yan zinnen en onderdeelen , waardoor 't een- 
toonige wordt vermeden , en 't gehoor d* indruk wordt gespaard , alsof, 't geen 
gelezen wordt, mislukte rijm ware. Zinnen, byv. als deze, zijn zeer gemeen , 
ook bij anders goede schrgvers : 

We weten nu, hoe alles ontwikkeld isj 

en tot het doel van zijn bestaan gekomen is. 

Wie zou zich zod Yerlagen , 

dat hij aan zijnen roem wilde knagen? 

Dat isy ü; lagen y knagen, is eene hoogst onaangename eentoonigheid bij 
de rustpunten. In den eersten zin , kan ze geheel worden weggenomen , door 
is^ in beide gevallen, vóór 't participium te zetten: 

,We weten nu, hoe alles is ontwikkeld, en tot het doel van zgn bestaan 
is gekomen." 

D'aard der taal laat nog eene andere constructie toe in het tweede lid: 
„en tot het doel is gekomen van zijn bestaan.^* Dit afzonderen van 't woord 
van zgne regering (doel — van zijn bestaan) is een ryk middel, zooveel 
d' armoede der taal aan klankverscheidenheid 't veroorlooft , om afwisseling 
te brengen in de slotklanken der zinnen, en om de toonlooze hulpwerk- 
woorden — „is, was, had/' enz. — , als ongemerkt en zonder opspraak, 
te laten voorbg sluipen. 

^ie zou zich zoo Yerlagen y 

dat hij aan zynen roem wilde knagen? 

is eveneens ligt te verbeteren , door eene omzetting of inversie : „Wie zou 
zich zoo verlagen, dat hg wilde knagen aan z|jnenroem?" Hoewel: „zijnen 
roem ontnemen," „verdonkeren" enz. enz., altijd èn welluidender zon zijn, 
èn een minder onedel beeld aanbieden dan knagen; dit heeft iets hondachtigs. 

Ook indien 't niet op 't einde is van eenen zin, hindert de herhaling van 
H zelfde woord en denzelfden klank, kort op elkander b.v.: men heeft verslag 
gedaan, van eenen voorslag^ 

Dan: waar zal ik beginnen, waar eindigen? In dit opzigt mogen we niet 
klagen over de plagen y die we dragen: boven de studie van eigene taal, 
gaven we te veel de voorkeur aan vreemden praal. Mogten we slechts (evenwel) 
nu beginnen pogingen aan te wenden, niet slecMs (eenig) om in dit opzigt, 
maar ook in andere, de taal te verbeteren. Slechts (alleen) van weinigen, 
slechts (maar) van enkelen, kan dit uitgaan. 



D' AFLEIDING VAN 'T WOORD MOF (DUITSCHER). 

In een gezelschap, viel onlangs d' aandacht op dit woord en zyne afleiding. 
„Volgens Bilderdijk," zeide een der aanwezenden, is „mof" afgeleid van 
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'tEngelsch werkwoord to motv, maayen; een maager dus.*' Men was nieuws- 
gierig om WeUands Woordenboek hier mede te yergelgken. Men vond: 

jfMof .... Een scheldnaam, aan [de] Westfaalsche grasmaayers gegeyen. 
Misschien, wegens don muffen stank, die zich van die lieden verspreidt.*' 

De meesten haalden over- Weiland de schouders op , en bewonderden Bil- 
derdjjks diepere geleerdheid. Mij komt het voor , dat men hierin ongelijk had. 

In zijne geslachtlgst zegt Bilderdijk: 

,,Als scheldwoord is mof M, zgnde dan de wortel van 't 'werkwoord mou-^n 
Engelsch, to mowj dat is maaien. 

Een mof is een (Westfaalsche) maaier. — ,,Zie de aanteek. op mijnen Perzius." 

Johnson in zgn Dictionary of the English Language , leidt ook to mow van 
't oud Saksische mohe, een hoop, en mahatiy maagen, af. Adelung geefb, 
even eens, als stamwoord, of ten minste als verwant met het Hoogduitsche 
mahen^ 't Angelsaksische mawan en 'tEngelsch to moir. Dat rno/* alzoo van 
maiian, mawan, mou-en, to mowj komen kan, en eenen „maager/' beteeke- 
nen , hier is niets tegen ; de sluitletter /*, kan uit de verwante h of w zyn 
ontstaan. 

Maar er is even weinig, tot zooverre, tegen d' afleiding van Weiland: 
mofy muf is eene niet ongewone klankverwisseling. „Moffe , muffe" zegt d' oude 
Kiliaan is y,mucorj^ schimmel. Is 't zeker, dat „mof" meest gebruikt wordt 
voor een Westfaalschen grasmaager, even zeker is 't, dat, in de eerste 
plaats , WestÜEden , te regt of ten onregte , bg den Hollander den naam had , 
en nog heeft, van hoogst onzindelijk te wezen. Niet alleen bij den Hol- 
lander, nog omstreeks 1790 schreef J. Qrabner, een Duitscher, in zijne 
Brieven over de Nederlanden , /, bijvoegsel bl, 7 : „'t zou de grootste onregtvaardig- 
heid en tevens onwaarheid zgn, zoo ik had willen beweren, dat armoede, 
bedelarg en morsigheid thans overal in Duitschland zoo groot is als in West- 
falen, 't geen, zoo wel in dit als in vele andere opzigten, de partie hanteuse 
van 'tDuitsche rgk moet genoemd worden." In de tweede plaats, is 'teven 
bekend, dat menschen, die zwaar werken, en daarbg sober zijn in 't ver- 
wisselen van linnen, een onaangename lucht van zich geven; dat ze, in de 
platte taal, muffen, stinken. Langs dezen weg wordt „mof" ook natuurlgker 
een woord van smaad en hoon, dan langs dien bij Bilderdgk. In andere 
streken van ons land noemt men Westfalers „Yelingers": maar ook „poepen," 
't geen voor Weilands afleiding pleit. 

Dit kan verschillend worden opgevat; dan nog blgft een groot bezwaar 
over tegen deze afleiding van Bilderdgk, zoowel als tegen een aantal andere, 
die door hem gemaakt zgn ; en 't is onverklaarbaar , hoe een man , gelgk 
hij, er zoo dikwgls overheen is gestapt. Namelgk: 

't Zegt weinig, of liever niets, voor d' afleiding van een woord, een woord 
van gelijken of bgna gelgken klank in eene andere taal te vinden , waaruit 
zich de beteekenis van dat woord laat verarbeiden. Zoo laat , om bg 't woord 
„mor' te big ven, zich dit ook gemakkelgk afleiden van 'tLatijnsche movere 
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bewegen, door yerandering der v in ƒ"; en dan ,, movere" te nemen, bepaald 
voor eene beweging, die eene sterke krachtinspanning vordert, zooals 't 
maaijen. 

Zonder die aanwijzing, zonder de geschiedenis van den overgang, is 
d'afleiding klank- en woordenspel. 

Dan, waar 't bovenal op aankomt, is dat men aanwijze, hoe, door welke 
aanleiding en wanneer, waarschijnl^k , dit of dat woord uit de vreemde 
taal, in d'onze is gekomen. 

Niet alleen ontbreekt hier de bedoelde geschiedenis, maar alle waarschijn- 
lykheid is tegen d'afleiding. 

Op deze bank sch^'nt mij d'afleiding van „mof van „mou en" of „to mow" 
reddeloos te stranden. 

Immers, men moet aannemen: 6f „mof" is regtstreeks in onze taal 
gekomen van dat mou-en, mahan enz., 6f door 't Engelsche to mow. 

Aan eene regtstreeksche overkomst kan men niet denken. Ons „maaijen", 
Hoogduitsch „mahen", is in 't Nedersaksisch meijeti] in 't Deensch meie\ 
Zweedsch maja (Adelnng). Maager is in 'tHoogd. Mdher^ MdhdeVj SchniUer] 
Deensch meier enz. enz. Nergens is eenig spoor van den „mof" of van 
den overgang tot dien klank. ' Hoe kon men dan op 't denkbeeld komen , 
dat de Hollandsche landbouwer, ik weet niet hoe, uit de oude taal „mof" 
van mou-en is gaan opdelven, daar dat oude stamwoord, zelfs bij de naaste 
taalverwanteo , in maaijen, mahen, megen en meie is overgegaan? Even 
onwaarschijnlijk is d'afleiding regtstreeks uit 't Engelsch van „to mow". In 
't Engelsch is een maaijer a mower. Hier van kon bg afkorting komen „mof". 
Maar onze grasmaaijers kwamen nooit uit Engeland, nooit uit het westen; 
en vreemde namen komen gewoonlgk in eene taal uit het land, van waar 
't eerst de voorwerpen kwamen. De „moffen" komen van den oostkant , maar 
ook zg hebben 't woord hier niet gebragt. „Mof" is geen Platduitsch, en 
't Hoogduitsch noemt de Westphalen, die naar ons land gaan arbeiden, 
Hollandsganger. — 't Is hier 'tzelfde bezi^aar als bg eene regtstreeksche 
afleiding uit d'oudere taal: niemand kan aannemen, dat onze volkstaal, in 
spgt van alle verwantschap, „mof als een eenling, is gaan ontleenen aan 
't Westen tot een kenmerkenden naam voor arbeiders, die uit de Oostgrens- 
landen kwamen. 

„Zie de aanteekeningen op mgn' Perzius", zegt Bilderdgk in de Geslachtlgst, 
op 't einde van 't artikel „mor'. Ze maken de zaak niet helderder, die 
aanteekeningen , maar geven veel stof tot aanmerkingen , die , wegens 't 
onbepaalde gezag van den schrijver, niet moeten voorbij gegaan worden. 
D'aanteekening is , op 't woord Moffrica , voorkomende in den regel : 

„De zal in Moffidca nog wel een Vetter vinden" (blz. 56, Perzius Hekeldichten — 
nagevolgd door Mr. W. Bilderdgk, te Rotterd., 1820). 

„Dat men hier te lande de Westfalen, van onhenchiyke tijden af, moffen noemde, 
waaruit dan ook het spottende woord van Moffrica (of *t ware, verlatijnscht nit Moffenrtjk) 

ni. 7 
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▼oortgesproten ü, weet ieder, maar men scMjnt er de beteekenis van een scheldnaam aan 
te hechten. Zeer verkeerd. Het woord heeft' inderdaad niets gemeen met een handmof of 
net moffelen, "tz^j in den sin van wegstoppen, *tzij van vermoorden , en ook niets smadelijks. 
Het is van het oude woord mo-en, mi^uen of mouen (in ^t Ëngelsch to mow), dat wy 
thands, met een bloot dialectverschil , maaien uitspreken. Het werkwoord beteekent dus 
eenvoudig maaien of snijden, en ^t naamwoord niets meer en niets minder dan maaier, 
^tgeen seker niets verachteiyks in zich heeft, dan voor zoo verre men zulke maaiers als 
boerenhnurlingen mocht willen vernederen. De Westftüingen weet men dat, sints eenen 
ongedenkbaren tijd, in menigte bij ons overkwamen om in den oogst te maaien; en onze 
landlieden kenden hen niet anders dan als maaiers. — Alleen is er in die benaming dit 
onhensche, dat men niet mouer, maar mow of mof zei; niet met het nomen verbale, maar 
met den wortel zelf van het werkwoord, even gelijk men een scharensliep, een mandtjes- 
koop, een deugniet, een doeniet, een beschik-al, en dergelijke, zegt, waarin een gebrek 
van [aan?] achting ligt opgesloten, dat bij scharenslijper , albeschikker, enz. geen plaats 
heeft. — Het is een ondeugd, of: hij deugt niet, is een eenvoudig oordeel ; maar een deugniet 
is door de vorming des woords eene smadelijke uitdrukking. In onze tegenwoordige dagen 
schynt men dit onderscheid, even als zoo vele andere fijnheden en keurigheden onzer taal 
(waarop onze ouders zoo kiesch waren, en die in een gesprek zooveel onderscheiden nuances 

aan de denkbeelden gaven) vergeten te z^n."^ 

• 

Een paar aanmerkiiigeD. 

. . ^de Westfialingen , van onheuchelijke tgden af, moffen noemt." 

Onheuohelgke t^den ! 't Is mogelijk : maar bij Eiliaan — hg schreef zgn 
woordenboek op 't einde der zestiende eeuw — komt het niet voor in die be- 
teekenis. Buiten Eiliaans stilzwegen zijn er nog andere bezwaren tegen dit „on- 
heucheiyk" en „ongedenkbaar". Bg Bredere , in zijne Spelen , in de sneldichten 
van Huygens, in andere stukken in de volkstaal yan dien tijd, ism^ *t woord 
niet Yoorgekomen. Neemt men die onheuchelijke t^den voor niet anders 
dan Toor de vestiging der Republiek der Yereenigde Nederlanden , 't eigenlijk 
begin van ons volksbestaan , dan is 't vermoedelijk nog niet waar. In de 
middeleeuwen trokken volkplanters uit Holland, uit Friesland , naarDuitseh- 
land, niet omgekeerd. Eerst met de vestiging onzer Geuzenrepubliek , met 
hunne togten naar Oost en West , handel en volkplantingen , werd Nederland 
de wijkplaats der naburen, 't Noordamerika dier tijden, vooral voor 
Duitschland en België. Maar die Duitschers kwamen, vooral uit de Rijn- 
streken en dien omtrek , de rivieren afzakkende , toen nog niet zoo bepaald 
over de heidevelden van Westphalen. 

. . . „Men schijnt er de beteekenis van een scheldnaam aan te hechten. 
Zeer verkeerd — het naamwoord [beteekent] niet meer of minder dan maaier," 

Bilderdijk wil, dierhalve, 't wezen van alle scheldwoorden in hunne oor- 
spronkelijke beteekenis zoeken: zeker eene dwaling, zoo er ooit eene 
was. Er zijn zulke. Hond, ezel, worm, van menschen gebruikt, brengen 
den smaad in zich zelven mede, en dragen hem van 't dier op den mensch 
over. Yeel talrijker evenwel zyn de scheld- en smaad woorden , die hunne 
kracht aan 't gebruik ontleenen. „W^shoofd^', „wijsneus" b.v. Niets verdient 
meer achting dan een wijs hoofd, dan een wijze neus, die aanstonds van 
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alles de lucht heeft , een man , zoo als de Latijn zegt , maar wat onkiescher 
en echter in een goeden zin, emundo naso (een man met een uitgesnoten 
neus). Voeg er bij: filosoof, voor ,, zonderling*'; paus, autocraat voor eigen- 
zinnig, heerschzuchtig enz. enz. 

„Onze landlieden kenden hen (de Westphalen) niet anders dan als maaiers." 
Welligt in Holland en Zeeland. In Overgssel, Groningen, Drenthe, 
kent men ze vooral ook als veenwerkers. En is de naam wel yan 't land, 
van de landlieden, uitgegaan? Ik twijfel. Mij dunkt, 't woord ontstond in 
de steden , misschien te Améiterdam. Daar waren , voorjaar en dag , de bakkers , 
slagers, arbeiders in- de suikerraffinaderijen, enz. enz., lake^'en, kleine 
officianten, enz. „moffen". In 't midden der zeventiende eeuw klaagde men 
bijzonder in die stad, dat vreemdelingen voor gingen in de officiên; en b.v. 
in 't Wachtpraetje over de oude privilegiën van Amsterdam, 1672, zegt 
d'adelborst, om dit voortrekken te verklaren: „de moffen konnen bedelen, 
konnen met den hoed in de hand staan, hebben een gzeren voorhoofd, en 
daarom gaan ze voor de burgers." Nog heden is 't woord mof vooral te 
Amsterdam te huis bij 't gemeen, 't Is er niet ongewoon, ook de bewoners 
van Gelderland , en die aan gene zgde der Zuiderzee wonen , een Geldersche , 
Friesche , Groninger mof! naar 't hoofd te werpen. Bilderdyk zelf verloochent 
in zijne schriften, in dit opzigt, de gewoonte niet zgner min beschaafde 
stadgenooten : geen schrijver, oud of nieuw, heeft ooit zooveel van Moffirica, 
mof, mofferijen enz. gesproken als hij. Aangenomen evenwel maar voor een 
oogenblik , dat mof maaier beteekent en geen scheldwoord is : als B. spreekt 
van Moffrica, mofferijen enz. wil hij dan eenvoudig zeggen, zonder te 

m 

schelden : 't land der maaijers , maaijerseigenheden ? 't Klinkt vreemd. 
Meer is 't na^ waarheid, dat B. zijnen afkeer van Schiller en de nieuwe 
Duitsche letterkunde smadend lucht gaf in de straattaal zijner geboortestad. 

„Dit onheuBche [is] in de benaming, dat men niet mower, maar mow of 
mof zeide." Ik weet geen voorbeeld te vinden, dat mow ooit is gebruikt. 
En is de verkorting waar, dan moet ook ergens mower voorkomen. 

„In scharenslijp , mandjeskoop — ligt een gebrek aan achting opgesloten, 
dat bij scharenslijper — geen plaats heeft." D'achting voor een' scharenslijp 
of voor eenen „ketellapp^" zal bg „onze ouders" wel tamelijk gelijk zijn ge- 
weest. De benamingen van scharenslijp en mandjeskoop zijn eenvoudig ontstaan 
uit het geroep, waarmede deze menschen hunne tegenwoordigheid bekend 
maken , of maakten : scharen slijp ! mandjes koop I paraplu koop ! Verkortin- 
gen , voor 't overige , of kortere uitgangen , teekenen gemeenzaamheid , maar 
geen verachting : broer , broeder; moe , moeder; va , vader ; brothers , brotheren , 
in 't Engelsch, enz. enz. 

Weiland kent men geen onbepaald gezag toe , en men doet wel ; maar men zal 
de taaistudie even groot nadeel toebrengen door het onbepaald gezag van Bil- 
derdijk in plaats te stellen ; en grooter, naarmate de laatste stouter en grilliger is. 
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SYNONYMEN. 

5de proeTe. 

In H licht — bij H licfU. 

Er is geen rededeel bijna, waar?an de spraakkunst minder werk maakt 
dan yan de voorzetsels: en toch onderscheiden zich de talen in niets eigen- 
aardiger dan in deze kleine woorden, 't Fransch wordt hier te lande veel 
geleerd en gesproken, maar, om één voorbeeld uit vele te nemen, let eens 
op, of de meeste Nederlanders niet zeggen sur la chambre, sur Pile^ voor 
dans. Zelfs landgenooten , in hunne eigene taal, zgn op H punt der voor- 
zetsels niet zelden zwak, ten minste onnaauwkeurig. , 

Er is een boek aangekondigd, zoo ik meen, onder deti titel: 

„De hoogere standen in het licht des Christendoms.'^ 

Is de uitdrukking^ juist, dan levert dat boek eene beeldtenis der hoogere 
standen, omstraald door al dien zedelgken glans, dien ze van de beoefening 
des Christendoms kunnen ontleenen. U Is als : „een landschap in een helderen 
dag". Dan, welke standen, hoogere of lagere, vertoonen zich in 't licht 
des Christendoms? Hierom is 't vermoedelijk, dat er gedoeld wordt — 
't boek zelf is mij onbekeftd — op eene beschouwing der hoogere standen 
bij het licht des Christendoms, waardoor hunne verkeerdheden sterk uit- 
komen, gelyk met alles, wanneer we 't bij licht, bij den dag, en niet bg 
avond beschouwen. Indien dit laatste het geval is, dan zegt in 't licht hier 
genoegzaam het tegengestelde van 't geen 't zeggen moest. 

Ridderlijk — ruiterlijk. 

Veelal zoekt men bij ons de voorbeelden der gebrekkige taal in de dag- 
bladen en vertalingen. Dat hoeft niet. 't Geen gij , 't geen ik heb geschreven , 
zelfs de meesterstukken, d'onsterflykheden van den dag, bieden hiertoe de 
stoffe aan in weelderigen overvloed. Dit mag niemand verwonderen. Met 
d'eigenlijke taal en den stijl kunnen we ons nog weinig bemoegen: de toon- 
gevers onzer letterkunde hebben ons weder aan 't spellen gezet. De spelling 
is de grond, de ziel, 't wezen, der taal; die moet er eerst vast in. Als we 
eenmaal onszelven hebben leeren mishagen, en al 't goddelooze inzien, dat 
er in 't Siegenbeeksche la</chen, li^, gezift, is opgesloten; tevens de mid- 
deleeuwsche spraakleer, die ons beloofd wordt, vlgtig beoefenen, eerst dkn 
zal de morgen dagen onzer letterkunde; dan volgen taal en stijl van zelf, 
als bij ^onse/rwensie. Want wat waren de groote, de klassieke schrgvers by 
alle volken P Spelgenieën , mijne Heeren I Wat zijn de meesterstukken hunner 
letterkunde? Spellingtwistschriften , mijne Heeren! 

Wel henij wiens zieUmoog dien heilstaat niag aanschouwen, 

die gouden eeuw, waarin de laatste Siegenbeker zal zijn teniet gedaan 
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Ridderlijk, rniterlijk, ridder, ruiter, zgn in oorsprong klankverscheiden- 
heden van 'tzelfde woord. Ridder en ruiter komen beide yan ^^rgden''; 
't zijn mannen te paard. De vorming en geschiedenis der woorden staat in 
naauw verband met de geschiedenis der menschheid en hare begrippen. In 
de meeste talen is 6f voor beide begrippen maar één woord;, óf worden 
beide woorden door eene kleine letterverwisseling onderscheiden. Ruiter en 
ridder was bij de Grieken en Romeinen één, IvrKsifq en eques; want te paard 
te dienen was , in den oorsprong , eene onderscheiding in 't leger , die later 
een eigen stand vormde in den staat. In 't Italiaansch en Fransch , Romaan- 
sche talen, uit het Latijn afgeleid, worden ze door eene kleine letterver- 
andering onderscheiden. De ridder is cavalier , Chevalier; de ruiter cavalierej 
Cavalier., Te Athene, te Rome, was 't onderscheid reeds groot tusschen den 
vKTïsiiq^ den eques,. als standen in den staat, en den gewonen krijgsman, 
die te paard diende. In de middeleeuwen, toen, bij de kruistogten , d'eigen- 
l^ke ridderorden ontstonden , trad het verschil tusschen eenen ruiter en eenen 
ridder nog meer in 't leven , 't werd meer in 't oog loopende : en de taal voerde 
eene onderscheiding in voor beide begrippen. Zoo 't Duitsch: Ritter, Reiter; 
Deensch: Ridder, Rytter (spreek uit Ruter); 't Engelsch, alléén onder de 
nabuurtalen, gebruikt, zoo 't schgnt, voor 't woord ridder meer knighi (ons 
knecht) dan chevalier; en voor chevalier, meer harseman. 

In oorsprong, alzoo, één, één in beteekenis in 't begin, zijn, bij den 
voortgang der ontwikkeling, de ridder en ruiter verschillende wezens ge- 
worden; ridderlijk en ruiterlijk bijna tegengestelde begrippen. En met dat 
al , zie .... blz. . • . ; en ... . blz enz. enz. 

Bv. „Hg is er ridderlijk voor uitgekomen"; „hij heeft er zich ridderlijk 
door geslagen"; zoo gij de taal verstaat, de taal voelt, dan rgst onwille- 
keurig, dit hoerende, de ridder der middeleeuwen voor uwen geest, zóó, 
als de poëzie hem heeft; gedicht , de man zonder vlek of rimpel , fier en 
stout, en, door 't gevoel van eigene waarde, onbekwaam tot laagheid, 
tot onregt,. edel van taal, vreemd aan al wat ruw is en plat. Hier tegen: 
„hij is er roiterlgk voor uitgekomen?" Al bij 't lezen, is 't reeds, alsof 
u, uit do verte, een „God verd . . .1" in de ooren klonk. 

Doen — maken. 

Voor 'tgeen 't Duitsch door machen en thun, 't Nederduitsch door maken 
en doen uitdrukt, 't Engelsch door lo make en to do, hebben andere talen 
maar één woord, bv. 't Latijn facere, 't Fransch faire, 't Gebruik, dat 
beide, 't Duitsch en 't Nederlandsch , van dezen hunnen rijkdom maken, 
loopt niet geheel uiteen, maar is verre van gelijk te wezen. Zoo b.v. zegt 
d'eerste: „eine Reise, einen Spaziergang machen"; de tweede: „eenereis, 
eene wandeling doen". De Duitscher vraagt: „was macht s du da?" wy: 
jfYfst doet gij daar?" In de Statenoverzetting leest men echter, geheel 
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naar Duitsohen trant: „Wat maakt gij Aier, Elia^* (1 Kon. 20 yb. 18). 
Of dit moet toegesohreyen worden aan 't raadplegen eener Dnitsche vertalmg 
door onze oyerzetters , of wel aan de toen nog grootere overeenkomst tusschen 
beide talen , dit is moegelijk uit te maken. Zeker is 't , dat nu in onze taal 
yEene reis maken" — «^at maakt gij hier?" barbarismen zgn. 

Gelijk in deze yoorbeelden, zal in de meeste gevallen 't natnnrlgke taai- 
gevoel zeggen: hier moet „maken**, daar „doen" gebrnikt worden. Meer 
moeite heeft het in , uit het gebruik den algemeenen regel op te sporen , dien 
dat gebruik volgt in 't onderscheiden van beide woorden. En toch is dit 
noodig voor 't behoud der taal in haar karakter. Diergelijke regels gaan 
stilzwijgend over van geslachte tot geslachte; 't zijn een soort van natuur- 
wetten . waaraan zich niemand kan onttrekken : maar , ze hebben alleen 
zoolang die kracht, als geen vreemd voorbeeld, geene aanraking met andere , 
storend tusschen beide komen. Heeft dit plaats, dan gaat het met dezen 
taalregel even als met alles, Wat niet op zelfbewuste kennis is gegund, 
maar alleen op gewoonte , op een duister gevoel : de taal begint te weifelen , 
en raakt welhaast van 't spoor. 

Doen en maken (proeve) beteekenen beide iets tot stand brengen, eene 
werking doen. Hierin zijn beiden verschillend: maken brengt, letterlek en 
figuurlijk , datgene voort , wat men zich als een bepaald iets , op éénen tijd , 
kan voorstellen ; doen is eene handeling , die , letterlgk en figuurlgk , als eene 
voortzetting wordt gedacht, en zich aan den geest minder als een bepaald 
beeld verzinnelijkt: 

Een boek maken — geraas maken — onderscheid maken — drukte maken — 

maar 

zijnen pligt doen — eene wandeling doen — goed en kwaad doen — zich 
aan iets te goede doen — zeer doen — zijn werk doen — regt doen — (?) 



OVER DE NAAMVALLEN EN HUNNE BENAMING. 

Over mön gebmik van de aangenomenre] Lat^nsche kunst- 
woorden der Grammatica, met en door Nederlandsohe heen, 
zal ik mg niet ophouden. Ik heb elders over 't angstig of 
praatziek vermeden van aangenomene bastaartwoorden g^oeg 

fezegd, «uuzr tw den jspraakleer zijn ey algemeen bekend en intwxng. 
In indien er ook iemand te vinden mocht z^n, die deze in 
aUe{?) talen gebruikelüke benamingen niei verstond , 't zal hem niet 
meer moeite kosten j t Latynscke [de Lat^nsche] eti de beteekenis 
daarvan te leeren kennen , dan die van een zoogenaamd Neder- 
dnitsoh woord, dat toch, als een knnstwoord, eene b^zondere 
w^ziging van beduidenis [beteekenis] door z^ne toepassing 
aanneemt. 

Mr. W. BlLDlHDIJK, 

Nederl. S^aakleer, Voorrede. 

't Latijn heeft zes casussen of naamvallen. Dat is : 't kan door zes ver- 
schillende uitgangen — hoewel er gelijke onder voorkomen — de verschil- 
lende betrekkingen aanwijzen, waarin een woord kan voorkomen als on- 
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derwerp, yoorwerp, enz. De namen zijn nominatief (nominatiTUS , enz.); 
genitief; datief; accusatief; vocatief; ablatief 

D' eerste regelmatige beoefening der talen yan 't Nienweuropa ia uitge- 
gaan yan mannen , dien *t Latijn gemeenzaam was , die in en door 't Latijn 
hunne opleiding hadden ontvangen.' Op de nieuwe talen bragten ze de namen 
der naamvallen, rededeelen, enz. over, die ze in 't Latijn hadden. Zoo 
werden de benamingen : nominatief enz. , substantief, verbum , enz. enz. 
kunstwoorden , vaste termen voor de spraakkunst aller volken , gel^k algebra j 
exponent y coë f fidetit ; meridiaan; equator en honderden anderen in de wiskunde 
en aardrijksbeschry ving. Die eenmaal de waarde en de beteekenis dier termen 
in eene taal verstond, was terstond, mia of.meer op weg, tot de kennis 
eener andere. Dit is in 't algemeen een gewigtig voordeel, maar vóóralvoor 
een klein taalgebied, gelyk 't onze, waar b^na voor ieder d' eene of andere 
vreemde taal nopdig is. 

Te kwader ure, heeft men hierin, ook bij ons, oorspronkelgk willen 
wezen. Eerst is men begonnen met de namen van „teler'', „bezitter", „der- 
ver" enz. er voor in plaats te stellen; in de jongste tgden heeft men 't ook 
beproefd, naar een Duitsehen inval, met: „diensval" enz. 't Best hebben 
stand gehouden: 1ste, 2de naamval enz., vooral sedert Weilands spraak- 
kunst dit zoo had. 

Indien men volstrekt oorspronkelgk in de namen moet wezen, zgn 1ste, 
2de naamval nog al de gemakkeiykste , hoewel, zooals Bilderdijk in d' aan- 
gehaalde woorden naar waarheid zegt, 1ste naamval even zoo min als 
nominatief, zoo op den klank af, verstaanbaar is. 't Heeft eene uitlegging 
noodig, even zoowel als nominatief enz. Door den Nederlandschen naam is 
dus niets gewonnen, maar veel verloren. 

Twee punten zijn er vooral in die nieuwigheid, die groot bezwaar mee- 
brengen bij 't lageronderwiJB , of liever, by d' aanvankelijke taaistudie voor 
't geheele volk. 

1^. De vocativus en ablativus, de 5de en 6de naamval, zgn bg Weiland 
uit de rij der naamvallen weggelaten. (Yocat. , als men iemand aanspreekt : 
b. V. voortreffelijk man!; ablat., die eene scheiding uitdrukt, b. v. Ik kom 
van de stad.) 

2^. Nog meer verwarring geeft de regel: „Alle voorzetsels regeren den 
vierden naamval." 

Naar dezen regel analiseert de leerling, d' onderw^zer, b. v. in: „de 
zoon van den vader is dood"; „ik kom van] den vader" *^ beide van den vader 
als den vierden naamval, iets, dat nergens toe dient dan tot verwarring 
van begrippen , in plaats van tot eene ontwikkelende verstandsoefening en 
toegang tot de taal. Om de verwarring te vergrooten, komt er dan de 
stelling nog bij, dat we in onze taal geen naamvallen hebben. 

De zaak is deze: 

Neemt men naamval, casus, in den zin van eigenlijken vorm en van de 
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Terandering, die d' eigenlijke yorm, 't woord zelf, kan ondergaan in dien 
vorm, naar de betrekking, waarin 't voorkomt, dan hebben we, alleen in 
in 't mann. en onzgdig enkelvoud twee naamvallen, b. v. (de) zoon, (des) 
zoons; (het) kind, (des) kinds; geene in 't vronwelgk enkelv. en in alle 
meervouden, buiten 't woord zelf. Wordt het lidwoord er mede toe be- 
trokken , tot die verandering in den vorm , dan zijn in 't mann. enkelv. drie 
naamvallen: de zoon, des zoons, den zoon. In 't vrouw, enkelv. twee: de 
zuster, der zuster; eveneens ip 't onz. enkelvoud twee, en alle andere 
meervouden. 

De verkieslijkste weg is, die 't best ten doel voert. Alzoo: 

Naamvallen zgn de versghillende betrekkingen, waarin een woord kan 
voorkomen, in een voorstel of rede, en die in de meeste talen door eene 
eigene verandering in den vorm van 't zelfstandig of van 't lidwoord, of 
van beide , worden aangewezen. De nominatief of eerste naamval is onderwerp 
van den zin (dat is : waarvan 't werkwoord afhangt en waar dit zich naar 
regelt). 

De genitief, of 2de naamval, is de nadere bepaling van 't zelfstandig 
naamwoord. (In den regel kan men daarom den tweeden naamval als een 
bezitter beschouwen, mits men dan bezitter in een zeer ruimen zin neme, 
letterlijk en figuurlijk b.v., de hof des mans, de poort der stad, de last 
des ouderdoms.) De genitief wordt uitgedrukt door des en der^ of van den 
en van de. De laatste vorm is de gemeenzaamste; voor 't overige moet de 
welluidendheid de keus bepalen. 

De datief, 3de naamval, is 't doel der handeling. Hg kan door den en 
der worden aangewezen; gewoonlijker geschiedt het door de voorzetsels aany 
voor j tot ; of, door hem vóór den vierden naamval te zetten (zie 't hier vol- 
gende stukje). 

De accusatief, of 4de naamval , is 't voorwerp der handeling. (Hij wordt 
door den vorm van 't lidwoord den , ook door eenen , in 't mannelijk enkelvoud 
aangewezen; overal elders door 't verband.) 

„Alle voorzetsels regeren den vierden naamval"; wil zeggen: alle voor- 
zetsels hebben de naam- en lidwoorden in den vorm van den vierden naamval 
na zich. 

De vocatief, of vijfde naamval, is de persoon, dien men aanspreekt, of bij 
wijze van uitroep: Mijn vriend I O koning! 

De ablatief, of zesde naamval, stelt eene scheiding voor. Hij komt na 
werkwoorden altgd met het voorzetsel van, een voorzetsel, dat hij met den 
genitief gemeen heeft. De^ , der , daarentegen, kunnen den ablatief niet vormen. 
B.v. niet: „ik kom der stad", „hg is beroofd der middelen"; maar: „ik kom 
van de stad", „hg is beroofd van de middelen." (D'ablatief in 't Latgn is 
van een veelvuldiger gebruik.) 
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OVER DEN DERDEN NAAMVAL, DATIEF. 

Weilands Spraakkunst geefb, in hare voorbeelden van vervoegingen, druk 
1839, blz. 96: 1 de leeuw; 2 des leeuws ; 3 den leeuw; 4 den leeuw. 

Zonder eenig ander onderrigt zou men zeggen kunnen, en meenen taal- 
kundig juist te spreken, b.v. : „de natuur heeft sterkte den leeuw gegeven" : 
en tooh zou men, met Weiland voor zich, eene fout maken, die nooit door 
den onbeschaafdste uit het volk is gemaakt; nooit, al is hem 't woord 
spraakkunst, levenslang, nimmer ter oore gekomen. 

Ja, de datief, mannelgk enkelvoud is (len^ .vrouw, de (min gewoon der) 
in geval de datief vóór den accusatief is geplaatst. De natuur heeft den 
leeuw sterkte gegeven. Komt d*accusatief vóór den datief, dan is aan vol- 
strekt noodwendig: „De natuur heeft sterkte aan den leeuw gegeven". Dit 
is eene onveranderlijke wet in onze taal, niet door deze of die grammatica 
voorgedragen, maar in 't spraakgebruik van allen, tot één toe, gevestigd; 
eene wet, waaraan niemand denkt, maar die allen houden: „Geef 't kind 
eenen appel", geef eenen appel aan 't kind; „we zonden hem den brief', we 
zonden den brief aan hem. Een regel zonder uitzondering. 



DAARSTELLEN. 

' „Daarstellen" is de lieveling van den dag, bg hoogere en lagere besturen , 
geleerde genootschappen , liefdadige inrigtingen , bij kerken en scholen ; alles 
stelt daar , alles wordt daar gesteld of zal daar gesteld worden. De Franschen 
weten veel uit te drukken met hun woord faire : spoedig zullen we hun de 
loef afsteken met (foarstellen ; al ons werken zal zich oplossen in éénedaar- 
stelling, en de taal zelve den naam van daarsteltaal verdienen. — „Gansch 
gewis", „dien" „ongeacht" is 't, dat ik hier aan „mgnen biJTal" niet schenk, 
„veel weiniger" mijnen „ongedeelden bgval"; 'tzij men dit van „beduidenis" 
rekene, of „uiterst" gering schatte; ik zal er „den staf niet over breken". 

Daarstellen , uit het bijwoord daar en 't verbum stellen , schijnt in vorming 
overeen te komen, b.v. met achterstellen, voorstellen, en, in zoo verre, 
onberispelijk. Alleen eene bedenking blgft over. Daar heeft , zonder nadere 
aanwgzing, of zonder zgn correlatief waar^ geene beteekenis, 't zweeft in 
d'onbepaalde ruimte. Aan elk, die zegt: „ik stel daar", kan de vraag 
gedaan worden: „waar?" en dan hapert er iets. 

Buiten deze bedenking is er eene andere. 

Elk nieuw woord , zal 't de taal verrijken , moet in eene behoefte voorzien ; 
't moet een denkbeeld uitdrukken, of de vrijziging, de nuance, van een 
begrip , waarvoor nog geen eigen woord bestond. Dit doet „daarstellen" 
niet : 't is dus ballast. Nog meer. Zoo 't nieuwe woord in de plaats dringt 
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?aD twintig, dertig eigenaardig gevestigde uitdrukkingen, en die alle, als 
in eene grondelooze poel, er in verdrinken, dan is 't invoeren van dat 
nieuwe woord taalverarmen , aan de taal haar eigene kleur en geur ontnemen ; 
ze voosch, kleur- en kernloos maken. 

Met daarstellen is dit het geval — voor 't Latijn pleegt men , om onlatynsche 
wendingen te doen vermijden, teregtwijzende handleidingen te hebben , Lexica 
anti-barbara ; bij de Franschen Le mauvais language corrigé. Hier op gelgke 
wgze eene kleine anti-daarstellenlijst; ze kan naar goedvinden worden 
aangevuld. 



DaarsteltaaL 
De gelegenheid daarstellen. 



Eene school , eene kerk daarstellen. 



* Eene sluis, eenen dgk daarstellen. 

Eene regtbank daarstellen. 

De instelling van den burgerlijken 
stand daarstellen. 

Een kanaal daarstellen. 

Eene brug daarstellen. 

't Vooruitzigt daarstellen. 

Een tekort , een verlies , eene winst 
daarstellen. 

De redenaar stelde ons , in treffende 
taal, 't lot dier ongelukkigen daar. 



Gewoon Nederlandsch. 

De gelegenheid geven, aanbieden, 
verschaffen. 

Eene school, eene kerk stichten, 
zoo er geen is geweest; — bouwen, 
zoo 't meer op *t gebouw dan op 
d'inrigting ziet; eene school openen, 
met betrekking tot den onderwijzer. 

Eene sluis, eenen d^k leggen. 

Eene regtbank vestigen. 

De instelling van den b. s. invoe- 
ren, vestigen. 

Een kanaal aanleggen, graven. 

Eene brug slaan. 

't Vopruitzigt openen. 

Een tekort, een verlies, eene winst 
opleveren; eene winst geven. 

De redenaar stelde ons , in treffende 
taal, 't lot der ongelukkigen voor 
oogén — hij schilderde 't ons — of, 
gekunsteld verheven: hij maalde 't 
ons af. 



Alleen in deze voorbeelden worden tien, twaalf wel gevestigde taaiwen- 
dingen in den nevel der daarstelling onzigtbaar. 
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IETS OVER ONZE SPELLING, INZONDERHEID OVER 

DIE MET G OF CH. 

Voor den beschaafden lezer , die van H spellen geene 
opzeltelijke studie maakt. 



y,Ik kan niet genoeg waarachouwen tegen de tdUche en belachlyke inbeelding 
„[verbeeldit^] , dat men immer [ooit] door de welling de jviste uitspraak eener 




j,„decreteeren^ ging ik morgen «r /«grw^schrg ven." " Geschiedenis des Vaderlands . 
door Mr. W. Bilderd^k , mitgegeven door Prof. H. W. Tydeman. XIII. 
Iste St., blz. 55. 



§ 1. 



Op 't einde der vorige eeuw, in 't begin der tegenwoordige, en wanneer 
niet? waren, hier te lande, de begrippen van volkBoppermagt en algemeen 
stemregt al volkomen ontwikkeld, en in toepassing gebragt: namelijk, zoo 
veel de spelling betreft. Ieder oefende, vrg en ongestoord, zijne spelburger- 
schapsregten uit; wie kon, ontwierp zich een eigen spelstelsel; die hier 
geen licht inzag, of 't niet wilde, liet zijne spelling aan de luim van 't 
oogenblik over, en alle mogelijke spelmanieren , getemd door juk noch 
koorden, ongedwongen dooreen dartelen en zwieren. Van dat spelling „de- 
creteeren", zoo als Bilderdijk , in d' aangehaalde woorden , 't noemt , wist 
men niets. „Mijne Heeren van den Geregte" vóór anno 1795, lieten der • 
„goede burgerge" volle spelvrijheid ; en dat voorbeeld volgden de latere 
„Municipaliteiten" ten aanzien hunner „medeburgers." 

O spellings zoetste bloei. 
Voor altijd ons ontvloden I 

Verhevene spelling myn, 
Waar bleef de vrijheid dyn! 

(Onuitgegevene Middelnederlandsche poësie,) 

Dit is niet overdreven. A. Kluit, de beroemde schrijver van de Ge^c^ted^ts 
der Hollandsche Staatsregering y zeide, voor zeventig, tachtig jaar, in zijne 
voorrede voor de Geslachtl^st van Hoogstraten: „zoo weinig er twee gras- 
scheutjes elkander gelijk zgn, zoo weinig vindt men er thans twee, wier 
spelling met elkander [geheel?] overeenkomt." 

Lang voor hem, in 1723, wilde een helder hoofd, Lambert ten Eate, 
onze grootste taaikenner, gelukkig of ongelukkig in zijne woordspeling, 
onze spa/kunst kwelkunst noemen: omdat, over al 't grammaticale, niet zoo- 
veel „kibbeling" plaats had, als over die „beuzelarge", de spelling, alleen. 
Prof. H. J. Erom, in zgne bekende prgsverhandeling : Over de Verbetering 
der (lagere) Scholen, 1781, is van oordeel, dat er op „eene middelmatig 
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goede schoor' ook eenige taalkunde moet onderwezen worden: „maar" gaat 
hij voort, „yerscheidene dingen zijn er, zelfs d'orthographie [spelling] 
betreffende, die een meester zijnen leerlingen nooit kanleeren; en, al oefent 

hg zich naarstig , zelf nooit met zekerheid kan weten" omdat onze 

grootste taalkundigen 't zeWen niet eens zijn. 

§2. 

In 't midden dier Babylonische spelverwarring, 1801, werd M. Siegenbeek, 
hoogleeraar in de Nederlandsche letterkunde te Leiden, door den Agent 
van nationale opvoeding, J. H. van der Palm, uitgenoodigd . eene verhan- 
deling te schrijven over onze spelling. Hij deed dit; en stelde eene spelling 
voor, die, wat de ch betreft, meer op eene verouderde gewoonte rust, dan 
ze zich grondt in 't karakter der taal. Maar: ze vervulde d' eerste behoefte; 
ze bragt regel en orde in den chaos. De verhandeling verscheen- 1805, 
met eene extract resolutie van 't Staatsbewind der Bataafsche Republiek, 
houdende — men neme hiervan nota — : 

1^ dat de verhandeling zou worden uitgegeven op last van 't genoemde 
bewind ; 

2^ dat de voorgedragene spelling moest gevolgd worden in alle stukken, 
van 't Staatsbewind uitgaande, en op alle ondergeschikte bureaux; met 
uünoodiging aan 't Wetgevend Ligchaam en verdere hoogere staatscollegien, 
de spelling ook op hunne l)ureaux aan te nemen; 

3^ deze spelling vast te stellen voor alle schoolboeken, die van 's lands- 
wege werden uitgegeven (is er ooit één in 't licht gekomen ?) , met uitnoodiging 
aan de schoolopzieners, om hunne beste pogingefi aan te wenden, ten einde 
die spelling alomme in de scholen mogt worden gevolgd. 

§3. 

Al in 1781 had Krom geschreven, dat, door al dat weifelende en onzekere 
in onze spelling , mannen , die de Latijnsche of Fransche taal maar middel- 
matig verstonden, liever in die, dan in hunne moedertaal iets in 't licht 
wilden geven, „om niet onderworpen te zgn aan de berisping van sommige 
oude of jonge letterbazen." Verder meende hij, toen al, dat het zeer nuttig 
zou wezen , zoo eene Nederlandsche grammatica , door deskundigen opgesteld 
en door openbaar gezag „bekrachtigd", werd ingevoerd, „'t Is mij om 't 
even," laat hg volgen, „welke bepaling men maakt, omtrent de verschillende 
spelwijzen van sommige woorden , als 't maar bepaald is , hoe men schrgven 
moet." Deze verstandige gedachte bleek nu die van de groote meerderheid 
te zijn* der schrijvenden: bij vrije keus, volgde men, genoegzaam algemeen , 
de voorgedragene spelling. Die 't wel meenden met de Nederlandsche taal , 
verheugden zich, dat ze 't bonte en grillige kleed harer phantasiespelling 
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aflegde, en, in eenyormig gewaad, kon optreden onder de talen van 't be-* 
schaafde Europa. 

Enkelen waren, op sommige punten, van een ander gevoelen dan Sie- 
genbeek: de verdienstelijke Mr. Johan Meerman, heer van Vuren en Dalen, 
schreef o. a. tegen de wyze van vokaal verdubbelen ; tegen „goedkoopst^*, als 
overtreffenden trap , enz. Maar Meerman was een beschaafd man ; 't geschiedde 
met kieschheid , zonder zweem van honende taaiwendingen , of uitdrukkingen , 
platter dan men ze aan steegjes of achterbuurten kan ontleenen. Deze toon , 
dien men twintig jaar later aansloeg, was toen niet bekend, b.v. : „De regel 
der spelling is één: spel, gelgk gg spreekt. En het was voor eene beneden 
het beestelijke a/gezonkene (?) domheid bewaard, dit om te keeren, en de 
spelling tot regel der uitspraak te nemen." Mr. Willem Bilderdijk, Neder- 
landsche Spraakleer, 1826, blz. 74. Zulke uitdrukkingen had men toen, 
naar d'eenvoudigheid der tijden , voor onbeschaafd gehouden ; of, goedaardig , 
had men ze verontschuldigd, door ze voor d'uitwerking te nemen van een 
gekrenkt denkvermogen. 

Nog heden volgen allen, in de hoofdzaak, Siegenbeeks spelling; 't verschil 
bepaalt zich genoegzaam daartoe, dat, in vele gevallen, Bilderdijk en die 
hem volgen ch schrijven, waar Siegenbeek g of gch heeft. 

§4. 

De regels , door Siegenbeek omtrent deze letters voorgedragen , kan men , 
voldoende genoeg, aldus formuleren: 

I. Schrgf overal ^ waar die keelklank in of binnen eene lettergreep voor- 
komt, ch, uitgenomen: 

1) in die woorden, die eene g in hun stam woord hebben (b.v. regt van 
regel] bragt van brengen, enz. enz.); 

2) in die, welke verwant zijn met woorden, die eene ^ hebben (b.v. gezigt, 
verwant met zag^ enz.); 

3) in die, welke door de g voor 't oog van gelijkklinkende met ch 
worden onderscheiden, b.v. „do^, hond*'; „doüA, voegwoord"; „geslapt, van 
gedood vee; gesla^^/tt: stam, afstamming,'' enz. 

IL De woorden, waarin, op 't einde der eerste en in 't begin der tweede 
lettergreep, een keelklank wordt gehoord, hebben g op 't einde der eerste, 
ch in 't begin der tweede (b.v. leigchen', "ksLgchel enz.). In geval ze maar 
eene lettergreep vormen, alleen ch (b.v. gy lacAt, enz.). 

In deze bepaling der woorden , met g te schrijven , 1. 1 , volgde Siegenbeek 
't beginsel eener gezonde taalkunde : d'etymologie of afleiding. En , zoolang 
't verloop der tijden, gebruik en welluidendheid, er zich niet bepaald tegen 
verzetten , laten , in de spelling, alle talen d'afieiding gelden. Want „vernietigt 
men de kenmerken der afleiding in eene taal , dan is 't , als of men ze van 
haren stamboom beroofde, heur wapenschild onkenbaar maakte"; effacer les 
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signes Aymologiques d^une languSj c'est effacer ses lüres généalogiques el gratter 
son écu^son ^). Wat zou er ook worden , voor 't oog , van 't Engelsch , Fransch , 
Italiaansch, zonder 't yasthouden aan dien regel? 

In eenige gevallen staat Bilderdgk streng op d'afleiding. Zoo is 't Sie- 
genbeeksche „t/iaas"' hem niet etymologisch genoeg; hg schrijft: t/zands, 
dewijl 't eene zamentrekking is van: te hand, bij de hand (zoo, ongeveer, 
in 't Fransch: maintenant). In „magt", „gezigt", hiertegen ," in alle woorden 
van dien aard , die Siegenbeek met g schrgft , I. 1 , laat Bilderdgk geene 
afleiding gelden. 

Hij volgt een anderen regel, Spraakleer^ blz. 49: „Waar letters van niet 
hetzelfde spraaktnig in d'oitspraak (d. i. in eene lettergreep) vereend worden , 
vordert de hardere letter van 't eene ook de hardere letter van dat^ andere 
spraaktnig bg zich. — Hierdoor verandere in de zamenstelling [verbinding] 
van consonanten , achter eene zelfde vocaal (de t b.v.) , de ^ tot [in] eene ch , 
en magl wordt macfU,** 

Is iemand dit beginsel van Bilderdtjk niet duidelgk, dan moet hg zich, 
zoo hg ooit iets aan 't Grieksch heeft gedaan, de regels, omtrent de mutae 
of stomme medeklinkers ') , weder voor den geest roepen ; anders , 't volgende 
in aanmerking nemen. 

De stomme medeklinkers worden onderscheiden in : tong-, lip- en keelletters , 
naar mate dit of dat deel van mond en keel bijzonder werkzaam is, om den 
klank voort te brengen , wiens beeld de letter voorstelt. Deze onderscheiding , 
in de natnnr gegrond, is eigen aan onze, aan alle beschaafde talen: de 
Grieksche spraakkunst alleen, evenwel, is gewoon ze naauwkeurig uiteen te 
zetten, omdat die taal streng vasthoudt aan de wetten van welluidendheid, 
die met deze lettoronderscheiding naauw zijn verbonden. Zij, de Ghrieksche 
taal, heeft drie tongletters, ^ d, th; drie lipletters, p, b, ph\ drie keelletters , 
k, g, ch. D eerste, uit elk der drie afdeelingen, worden bij 't uitbrengen 
van den klank (l', jf, k') 't meest vooraan in den mond gevormd, en met 
de minste inspanning; hierom worden ze ^iii^jr , zachte, genoemd. De tweede 
uit elk der drie afdeelingen (d* , b® , g®) vormen zich meer in 't midden van 
den mond , en worden mediofi genoemd , middelklanken. De drie laatste , Ih , 
phy cA, vorderen, meer en minder, de hulp der keel, en worden aange- 
ademde, adspirataey genoemd. Alle negen, in één overzigt: 

legnad:de 2e graad: de 3e graad: de 
drie tenues: driemediae: drie adapiratae : 

tongletters zijn : t ; d ; th ; deze drie zijn klankverwanten. 

lipletters zyn : p ; b ; ph (= f bij ons) , eveneens, 

keelletters zijn : k ; g ; ch eveneens. 

') Hiatoire de la litt&ature Fran^iêe au moyen dge, etc. etc, par J.-J. Ampère, Pari*, 
1842, p. 197. 

*) Stomme medeklinkers worden die genoemd, in wier naam de klinker achter komt, 
b.v. b, be of bee, k, ka, ens. Vloegende, Uquidae, in welke de klinker vuor komt: l, 
m, u, r: elf em, en, er. 
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Welk gebruik maakt nu 't Grieksch van deze onderscheiding? 

Dit: komt door zamenstelling , verbuiging, vervoeging, hoe ook, ééne 
dezer negen letters vóór eene andere, dan moet d'eerste altgd zijn van of 
anders veranderd worden in hare klankverwante van denzelfden graad als 
die letter is , waar ze vóór of tegen komt te staan. (Eene uitzondering later.) 
B.v. stel, gy wildot in onze taal, volgens den Griekschen regel, één woord 
maken uit dak en balk^ dan zou k, de tenuïs van de keelletters, komen 
vóór 6, de media van de lipletters; dit was tegen den regel. Volgens den 
regel moest de k in hare klankverwante media veranderd worden, en alzoo 
geschreven worden, niet ,, dakbalk'', maar ,dagbalk'\ Deze regel is 't beginsel , 
dat Bilderdijk opgeeft; voor 't schrijven van mac/tt, enz.: ,,indien letters van 
verschillende spraaktuigen vereend worden, dan vordert de hardere letter 
van 't eene ook de hardere letter van 't andere spraaktuig bg zich, Spraak- 
leeTj blz. 49. 

§5- 

I. Die „dagbalk" voor dakbalk is alleen genoeg, om te doen zien, dat 
't beginsel, door Bilderdgk overgenomen, op onze taal zich zoo niet laat 
toepassen. Is 't u niet genoeg, neem er bg: ,) bergplaats", volgens dien regel 
berAsplaats ; „kalkbak", volgens dien regel kal(7bak; „breekbeitel", volgens dien 
regel breei/beitel ; honderd anderen. 

II. Verondersteld, 't beginsel was, zóó, op onze taal juist toegepast, dan 
moest men niet alleen schrijven: de macAt, het gewicht, het gezicht j maar 
ook: gij moocAt, hij weecM, gij zasLcht Bilderdijk doet dit niet; zijne navol- 
gers evenmin. Dus moet ik 't spellen van macht , in gevolge dien regel van 
welluidendheid, voor eene ongerijmdheid houden, zoolang men niet heeft 
aangewezen, dat er ergeQS eene wet van euphonie bestaat, die leert, in de 
werkwoorden voor welluidendheid te houden , 'tgeen in de substantiven 
wanklank is, en omgekeerd. 

III. Gesteld, Bilderdijks beginsel was waar, ook voor 't Nederlandsch : 
de toepassing, die hij zelf maakt van zijn eigen beginsel, is valsch. De Ms 
eene tenuïs, zwakke klank; voor eene tenuïs kan of mag nooit eene gead- 
splreerde komen , eh , geiyk hij er voor zet : maar voor een zwakken klank 
komt een zwakke, dat is: vóór t eene k: alzoo moet hij schrijven, gelijk de 
Zweden en Friezen spreken: ma^t, geziA^t, enz. Siegenbeeks voorgedragene 
spelling beantwoordt aan d'afleiding; maar, bovendien, ze is nog meer in 
overeenstemming met het beginsel van d'inspanning der spraaktuigen, dat 
Bilderdijk zegt te volgen, dan de z^ne. 

IV. Wil men de geheele redenering van Bilderdijk over „de spraaktuigen" 
op d'aangehaalde bladzgde zijner Spraakleer , blz. 49 , beschouwen , als minder 
gelukkig te pas gebragt; en zich- alleen bepalen tot zijne woorden: ,,eene 
hardere letter van 't eene spraaktuig vordert ook eene hardere letter van 't 
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andere bg zich": ook dan nog vindt men voor 's mans beweren geen vasten 
bodem. Voor ons gehoor is d zachter dan 1, en naar onze uitspraak g dan 
ch, maar niet overal, waar ze voorkomen. Als 6e^iiklank eener lettergreep 
zijn bg ons de twee eerste zachter, de d dan de l] de g dan c//. Ieder voelt 
dit by : j,tak'' en jfdak'^ ; ieder hoort het verschil tnsschen jfgaan" en j^chaam'*\ 
Dan, dit verschil van zacht en hard verdwijnt geheel, wanneer g en ch als 
middefi' of «/oiklanken voorkomen. Gesla^ en geslar/it, middenklanken; do^ 
en doch , slotklanken , worden bij ons door ieder op dezelfde wgze uitgesproken ; 
't is bij allen , van den eersten tot den laatsten , g. Om er zich van te over- 
tuigen, is geene diepe geleerdheid noodig: die ooit Duitsch heeft geleerd, 
of met aandacht naar eenen Duitscher heeft geluisterd, en hem nicht (niet) 
heeft hooren uitspreken, ofmtrA, sich^ zal overtuigd wezen , dat in 't Duitsch , 
ook als midden- en slotklank ch wezenlek is ondetscheiden van onze 9; 
dat wg nicht, cousine, zich j schrgven: maar nooit anders uitspreken dan 
„nigt"' en „zig" ^). En wee en jammer onze taal, de spraak der lage landen 
en zeekusten, zoo we, tegen de wetten der natuur, dien diepen keelklank 
der bergbewoners wilden overnemen , naar de w^ze van hen , die zich hebben 
aangewend 't woord Christus , onchristelijk raauw , uit het diepst der longen 
op te halen. 

Als slotklank is d en ^ even zoo min onderscheiden als g en rA; „med^' 
en ,met" klinken gelijk. En natuurlijk. Niemand is 't gegeven op 't einde 
van een woord beide, i end, te onderscheiden , zonder, 'tgeen wg niet doen , 
eene zachte e er bg te voegen; d^Engelschen , in hunne taal, onderscheiden 
in d'uitspraak „hat", hoed, van ,head", hoofd: maar, ben ik wel onderrigt, 
door 't eerste ,,het" uit te spreken en 't laatste „hed^^". Vreemden zelfs 
hebben die gelgkluidendheid der I en d, op 't einde der woorden, bg ons 
opgemerkt. Dr. Ahn, in t^nehoUdndische Sprachl^Cj achteAuflage, 1851, 
heeft, blz. 100, eene Igst: Worter, welche gleichen Laut, aber verschiedene 
Bedeutung haben: blood, bloode, bloot — graad, graat — hard, hart — 
pond, poni, enz. 

Verder, 't is onnaauwkeurig uitgedrukt: ,eene hardere letter vordert 
eene hardere bij zich, rnndat de meerdere spanning van 't eene orgaan ook 
eene meerdere spanning van 't andere vordert." Beteekent jfbij zich" vóór 
lich, dan is de regel onjuist, 't Spraakorgaan komt geleidelgk van eene 
mindere tot eene meerdere inspanning, maar kan niet, omgekeerd, zonder 
eene kleine belemmering, van eene sterkere aanzetting tot eene zwakkere 
afdalen. Zoo is 't, bg de gesprokene taal, geene luim, geene willekeur, 
dat ie, wanneer ie gijj ge, in je heeft verzacht, dan ook, in 't vragen, de 



*) In \ Duitsch, omgekeerd, heeft, uur de sceCiügeius yen Daitschers, de dotkUmk g 
even zoo wel de krecht tad eh, als de ck Mlve: h.T. lieUicA se%: das x wirdinder Deut- 
schen Sprache hald durch das cA, hald dnreh g ansgedrOckt. IV. Joh. MoUer, Biandbuek 
der PkgMogU des Menscken^ Ooblent, 1847, S h. Iste Ahüu, p. 1S3S. 
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slot-/ van 't werkwoord weglaat, en zegt: „hoe yaar jeP** en niet: „hoe 
vaar/ je?'* 't Is de natuur, die haar leidt; van de meerdere tong-inspanning 
der / gaat ze moegelijk over tot de mindere van ƒ; en toch is Ije, laan/;e 
enz., zamengesmolten tot éénen klank, haar gemeenzaam. 



§6. 



Wat Siegenbeeks tweede punt betreft : 't onderscheiden van gelijkklinkende 
woorden, yerschillend in beteekenis, door 't spellen met g of ch: in alle 
opregtheid, 't is mij onverklaarbaar, hoe partgzucht dien geleerde dit als 
eeno misdaad heeft durven aanrekenen , dat h^ , ten minste voor 't oog , heeft 
helpen onderscheiden, 'tgeen voor 't gehoor gelgk was, hoe uiteenloopende 
van beteekenis. 't Is taalverrijken ; 't was door nienigeen , lang vóór Sie- 
genbeek, gevoeld en inachtgenomen. Wat heil zal er ook dagen, indien we 
gesla^/it gebruiken, zoowel voor „gedood vee", als voor „afstamming" ; lic//t, 
zoowel voor „niet zwaar", als voor het tegenovergestelde van duisternis ? Zulke 
onderscheidingen voor 'toog zijn aan beschaafde talen niet vreemd. Onder 
andere vind ik voor 't Italiaansch , dat Ao, hal, ha, hannOy ik, gij, hij heeft, 
zjj hebben, éénig voor 't oog, door de h van: o, of: ai, aan de; a, aan, 
en anno, jaar, worden onderscheiden. 

't Laatste hoofdpunt is d'invoeging der g voor de ch , in kagchel , lagcheu 
enz. Eenigen willen, men zal schrijven kacAel, lacAen enz.; en dan zal die 
klank , ch , te gelgk d' eerste lettergreep sluiten , 3e tweede openen, 't Heeft 
geen' grond: ch drukt één klank uit door twee letters; zal de taal zich zelve 
gelijk blijven — en voor talen, zoowel als voor menschen is dit aan te 
raden — dan moet ze , zoo ze , „lachen", wil schrijven , ook schrijven : „ligen 
(liggen), ziten (zitten, enz.)." Is 't laatste ongerijmd; 't eerste is 't eveneens. 
Anderen zijn hierop gevallen , dat Siegenbeek de scherpe ch , door de zachtere 
g versterkte: dat is, in grammaticale taal, dat hij voor eene adspiraat eene 
media plaatste. Om dezen regel is hij zelfs, ook in het Taalmagazijn ^ 
letterlijk verguisd. Men moet verbaasd staan, hoe, in ons land en tijd, 
onkunde en gemeenheid van toon, zelfs in een vak van wetenschap, om 
niet te zeggen van liefhebberij, zich zóó kunnen vertoonen. Ze schijnen 
laviichenj \ichchaam enz. te vorderen, zoo er verdubbeling noodig is. De 
Grieken intusschen, hadden tot vasten regel, gelijk iedere knaap op eene 
Latijnsche school weet, nooit dezelfde adspiraat tweemaal naast elkander te 
zetten; geen ^oc)Q(oq, maar iSaxyo;. Die meesters volgde Siegenbeek. Hij 
schreef niet, als in de taal der Hottentotten en in diergeluiden,* twee- 
maal den diepen keelklank ch ; of, slaafs naar 't Grieksch : lekkchen , likchaam ; 
maar volgens 't beginsel, gewijzigd naar ons klankgevoel en spraakorgaan, 
la^chen, li^chaam. 

Bilderdijk nam tot motto voor zgne Nederlandsche Spraakleer: discant 
111. 8 
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artetny qiiam frustra docent [mogen ze de wetenschap leeren, die ze te ver- 
geefs onderwijzen]: dat zij zoo! 

§ 7. 

Wilde men na, eene haWe eeuw nadat Siegenbeek 't gs heeft gebroken, 
't Nederduitsche karakter der Nederlandsche spraak in 't leven erkennen, 
en de spelling der eigenaardige uitspraak nader doen komen, dan moest de 
eh — behalve in de zamenstelling sch , en als beginklank , gelgk in kag-cAel , 
enz. — overal door g worden vervangen. 

De ch is eene traditie, of overlevering, uit die eeuwen, toen Hoog- en 
Nederduitsch nog meer één waren; toen 't Nederlandsch zich nog niet, bg 
een eigen staatsbestaan , in een eigenaardig en woelig leven en bedrijf, zelf- 
standig had ontwikkeld, van uit het midden van dien drom van Nederduit- 
sche tongvallen , die , nu nog , onder den druk van 't Fransch en Hoogduitsch , 
van Duinkerken af tot boven Dantzig, bleven voortleven; en van waar ook 
't Deensch en Zweedsch, grootendeels, zijn voortgesproten. 

De gronden voor de verbanning der ch^ behoudens de twee genoemde 
uitzonderingen , en d' onderscheidingen ligt en licht , enz. , zjjn zoowel alge- 
meene als bijzondere. 

• 

§8. 

Er is verband tusschenr woonstreek en tongval, tusschen luchtstreek en 
uitspraak. Laten twee volkplantingen, met dezelfde moedertaal, haren ge- 
boortegrond verlaten, en zich nederzetten d' eene in 't gebergte, d' andere 
aan d' oevers der zee. Mogen ook beide de taal harer vaderen bewaren, 
hier zal zich die , na jaren , anders wgzigen dan ginds ; er zullen twee hoofd- 
tongvallen ontstaan, eene bergtaal, eene andere der lage landen. D' over- 
heersching der geschrevene en gedrukte taal, van kerken, regtbanken en 
scholen, staatsverdeelingen , andere oorzaken, mogen hierin w^zigingen 
brengen , d* afscheiding vertragen of verhaasten ; 't feit zelf blgft. Hoedanig 
die werking is van lucht- en landstreek op 's menschen spraakorgaan, en 
zich in alle, in vele, bijzonderheden laat nagaan, mg is dit onbekend. 
't Geen boven allen twijfel is, is dit: de zuivere keelklank h en de eveneens 
zuivere maar diepere, zwaardere, keelklank cfi zyn eigenaardiger aan berg- 
tongvallen, dan aan stranddialecten ; deze hebben eene doorgaande neiging, 
zich, zooveel mogelijk^ er van te ontdoen. Onder de Grieken waren 't de 
Joniërs> de kusten bewonende, die de h weglieten; 't Italiaansch, de taal 
van een volk, dat grootendeels een land van zeekusten bewoont, spreekt 
de h nooit uit; 't Fransch, alleen in een klein woordental. Bij ons zgn 't 
weder, meer bepaald, eenige kuststreken van Delfzgl tot Ylissingen, aan 
de monden van de Schelde en bij den Dbllaart, waar in d' uitspraak d*ad- 
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spiratie wordt weggelaten. „Dat d' Engelsche uitspraak , al sedert lang , zich 
van de h zoekt te ontdoen, toont, in eenige opzigten, zelfs de schrgfraal*', 
bv. „he loves" voor „loveth" enz. *). 

Mogelijk ligt d* oorzaak van den afkeer der znivere keelklanken nog dieper , 
en wel in de voortgaande beschaving. De geluiden toch, die de dieren 
voortbrengen, komen mg voor 't meest keelklanken te zijn. Ook in de talen 
der onbeschaafde stammen zijn er vele, bv. 't Onze Vader der Hottentotten 
wordt opgegeven, 't begin: Cila bo th uomme inga th sina th, enz. Bij de 
SusoSj in Sierra Leona: „Uw naam worde geheiligd, uw koningrgk kome:" 
JSHHa HHi/t HHa lü BBadüsa ra, euna melkula una fa. (J. S. Yater, Mithri- 
daieSj 3 th. 1ste abth. p. 176; 't Hottentotech is uit Leibnitz overgenomen). 

Den diepen keelklank ch^ gelgk bij ons in Wgchaam, kennen Franschen, 
Engelschen, Denen, noch Zweden. De Franschen, enz. hebben 't zelfde 
letterbeeld ; maar hoe geheel anders klinkt ch in cAarmant dan in ligc/f aam P — 
Wat niet uit het oog moet worden verloren: er wordt gesproken van den 
zuiveren keelklank h en den diepen keelkank ch: niet van alle geadspireerde 
letters, niet van ph =z f en Vj door de lippen en d* aan ademing te zamen 
voortgebragt. Deze onderscheiding is hoog noodig , of men zou tot d' onge- 
rijmdheid vervallen , waartoe men al vervallen is , dat het Fransch , b.v. , 
't Italiaansch, minder beschaafd en minder welluidend is dan 't Latijn of 
Spaansch , omdat in eenige woorden de twee laatste de media van de lipletters , 
b, hebben, waar d'eerste de geadspireerde lipletter v gebruiken, b.v. „ha&ere", 
haber (hebben), Latijn en Spaansch; maar 't Fransch havoir, 't Italiaansch 
hat^ere. — Of om ons : haver , in 't Duitsch Hafrèr (ook Hafer). 

§ 9. 

D'afkeer van den diepen keelklank ch, waarop 't bij ons onderwerp aan- 
komt, in 't algemeen eigen 6f aan de kustspraken, 6f aan de beschaving, 
is een kenmbbk, tegenover 't hooge Duitsch, der Nederduitsche tongvallen, 
inzonderheid van 't Deensch, 't Zweedsch en Nederlandsch. De twee eersten 
hebben overal (uitgenomen in chemie , China , enz.) de ch door de g of k in 
schrift en uitspraak vervangen. Gelgk wg, schrijven ze b.v.; si//t (ansij^t, 
uitsi^); pH^t, ri^ig, Deensch; pli^t, ri^tig, Zweedsch; maar ook voor ons 
pracht: pra^, pra/^t; voor ons vrucht: fru^, fru^'t. 

Bij ons is d'afkeer der taal van de ch eeuwen oud: „ik, mg", niet, gelgk 
't hooge Duitsch, ie/?, mic^; „beek, Igk, melk", niet: Bsxh^ Leich, MilcA; 
„rijk, week", niet: reich, vreich; „spreken, breken", niet sprec/ien, brec/<en; 
enkele voorbeelden roepen er honderd andere voor den geest, met het 
Engelsch is 't niet anders: ook daar is mic^ , 7)i6 geworden , sprer/ten, bree//en, 
speaA:, breaA;; macht, nacht ^ zgn nog maar tot might, night verzacht, doch 



') R. von Baumer, die Aspiraiion und Lautverschiebung , Leipz. 1837, bladz. 22. 

8* 
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eenig voor H oog: de spraak laat ze niet hooren en zegt nagenoeg: mytynyt. 
Duitscliland , opper- Duitschland is 't vaderland , 't paradijs der diepe keel- 
klanken; en gelijk bg ons inzonderheid de kuststreken de h yermgden, de 
Friezen de ch in k zoeken te yerzachten , zoo is 't , meer bepaald , in 't land 
der keelklanken, 't bergachtige Zwitserland, waar ze in volle kracht zich 
doen gelden. ^Ik heb te Zürich zeer beschaafde vrouwen ontmoet. — Het 
was smartelijk, de uitdrukking harer vriendelykheid en Zwitsersche gulhar» 
tigheid te hooren in keelklanken , uit het diepste der longen opgehaald ; zelfs 
dan, wanneer ze ten gevalle van den vreemdeling niet het verbasterd AUe- 
mannisch dialect, maar fatsoenlek Duitsch spraken" '). 

§ 10. 

In weerwil van dit onloochenbaar karakter der taal , in weerwil der uitspraak, 
is de schrijfkaal met e^'s , als midden- of binnenklanken eener lettergreep , 
tot nu toe, overladen gebleven. In d'eerste plaats, meen ik dit te moeten 
toeschreven aan den Statenbijbel, in 't licht gegeven bij den aanvang van 
ons volksbestaan, toen men nog 'onder den indruk was der verwantschap 
met het Duitsch; vervolgens op nieuw verlevendigd door de Psalmberijming, 
in 1773, en overgebragt tot Siegenbeeks tijd. Alleen is dit evenwel d'oorzaak 
niet van 't vasthouden aan deze Hoogduitsche en anti-nationale spelling; er 
is eene andere. Zoo verre mij de gang der Nederlandsche taalbeoefening 
bekend is, is 't altijd, met enkele uitzonderingen, boekstudie geweest. De 
steeds natuurlijke stroomrigting der levende taal weder terug te willen leiden , 
en binnen de perken af te dammen van 't Moesogotisch , van 't Angel- Saksisch 
of andere nu doode vormen dier oude ruwe stammen, zoo diep ging, over 
't geheel , de taalgeleerdheid niet. Maar de taallief hebber sloot zich op met 
Hooft, Vondel, Huygens; deze waren hem tot rigtsnoer. Hoe zijne tijd- 
genooten , hoe hij zelf sprak , wat ging hem dat aan ? De taab, zooals ze 
leefde in den mond der beschaafden onder zijne tydgenooten, was hem 
volkomen onverschillig; die taal was vreemd aan zijne liefhebberij, en zgne 
lief hebbery aan die taal. 't Viel niemand in , dat eene levende taal H eigendom 
is des geheelen volks, vertegenwoordigd wordende, niet bepaald door taai- 
liefhebbers, taalgeleerden, maar door alle kringen, vooral door die der 
beschaving. Veel verklaart zich alleen op deze wijze, inzonderheid de 
c/i-legende. 



') J. Geel, Onderzoek en phantasie, 2dedrak, bis. 28. — £n toch zegt Muller , aangehaald 
blz. 9: der hintere x» welcber den Schweizem, auch den Hollündem eigen tb ümlich ist.... 
Maar Dr. F. Abn, kollSnd, Sprachlehre, p. 6: „7 nnd ch biiben im Hollandiscben fast 
denselben Laiit, der aber dnrch keinen enteprecbenden dentschen beceicbnet werden kann .... 
er lauttt in Mande der Eingebornen eehr an/yeneA?/!*** [? 1]. 
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§ 11. 



Want sla ik de schriften na van de beroemdste mannen der achttiende 
eeuw, die niet door spelstudie werden geleid, om niet te zeggen verleid, 
overal vind ik eene oyerhelling, om de g in plaats der c/i ie gebruiken; 
even als ik vroeger bij die der zestiende en zeventiende eeuw kennelijke 
voorkeur vond, om hfit door H te vervangen, en den hiatus van dej voor 
eenen klinker, door (T weg te nemen. En natuurlijk: de beschaafde man 
van ieder land vat, op 't gevoel af, zoo 't door smaak is verfijnd, 't karakter 
zijner taal, indien de boekgeleerdheid hem geene wetten oplegt, in strijd 
met den geest der spraak en het tijdvak, waarin hij leeft. „Eene overhel- 
ling", geene bepaalde aanneming der g voor cJi wordt er in d'achttiende 
eeuw gevonden: de beschaving moest dobberen tusschen *tgeen 't gehoor 
getuigde en de voorbeelden, die men dagelijks, van jongs af, in Bijbel en 
Psalmboek voor oogen had. 

Enkele bewijzen. 

In de Staatkundige geschriften van den raadpensionaris Van 81ingelandt, 
behoorende tot het tijdperk 1690—1737, 1ste deel, blz. 15: het regl van 
oorlog en vrede — zal nader onderzogt worden — op hare heerlogten — 
zweemde naar oppergezag — dezelve niagt ; blz. 17 : de beden minder o^bragten ; 
blz. 203: by 't stigten der Republiek; blz. 206: Amsterdam en Gouda kan- 
teden zig; blz. 207: heslegten. 

Bij den raadpensionaris L. P. van de Spiegel in zijn: Du miei van miuit- 
gpgevene stukkm j 1780, Ie deel, in 't berigt van den uitgever (schrijver): 
't doorlugüg verbond — groote verica^tingen — toen ik onderri^^ werd — 
om egter de draad niet te verliezen — onder mijn o^zigt — sisLaisregt — 
nu dagt ik, enz. ;> maar: licht, de lichtstof. Dezelfde spelling in zijne : ^r«?fvw 
en Negocialieti , 1803, Ie deel, 1ste brief: nari^en — slegte gesteldheid — 
zig bezwaarlijk kunnen defenderen — yerwagimg van eene goede defensie — 
wraakzu^^, enz., enz. 

Aloude staat der Vereenigde Nederlamlen door E. M. Engelberts, 1ste deel, 
1784, 't begin: „Aan mijne landgenooten" ... dagt ik weinig — ik onder- 
zogt — ten o^zigte der oude gesteldheid — 't regie spoor — moed en kragten 
begaven — zoo slegl ^ — de meeste wanten — welke men egter — dog schan- 
delijk verwaarloosd, enz. 

Weifelend zijn: Jufv. Bekker en Deken, Economische Liedjes: bragt,pligt, 
betragt, veragt, gewigtig, regterhand: maar ook: slechts; staatszuc/i(; ver- 
ric^^; o^rechtelijk, enz. 

Ook Bellamy heeft geen volstrekt vasten gang, doch 't natuurlijk gevoel 
doet hem doorgaande g schryven. Vaderlandsche gezangen van Zelandus, 
Amst. 1785. 
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bl. 8: O Vaderland I moet dan ow kroost 
Dus, zonder hulp, en sonder trooet, 

In ketens van barbaren, BQ<7ten? 
O, wee! de Godheid, hoort hnn kla^ . . . 
Ontwaak, en voer, met friuche kra^ 

Uw kroost in mime en vrye lui^ten. 

blz. 15: Gij wenkt, en fluks verachijnt de na^! 

Gy spreekt, en duizend sterren schenen, 
£n juichen van Uw g^roote ma^ 

blz. 16: O Godl zal dan ons nagesla^t 

Geen straaltje zien van z^nen Inister, 
Steeds zwerven in een* donkeren na47t? 

Maar ook enkele keeren heeft hij de traditiespelling : 

bis. SI : Het spits van Uw gedacAt geweer; 

blz. 40: Van U, gekroonde stervelingen, 

Die menschenbloed als water acAt, 
De wetten der natunr verkra^, 
O, neen, van U wil ik niet zingen. 

Even zoo ia 't bij Jonkheer W. van Haren, in zijnen Friso, Amst. 1740, 
hoewel meer weifelende, hr. blz. 186: gezic^^t — ma(^ — zich — blz. 187: 
bengien — yerlii/t — Terpli</i — yln^en — hoe li^ een raad — blz. 188: 
zur;t — regt — blz. 189: gewikt — onvoorzif/tigheid , enz. 

Ylaamsche Tertaling yan 't N, Testament ^ tot Ghendt bg Franciscus en 
Dominicus van der Ween, 1717. Matth. 5: za^moedig — re^yaardigheid — 
kraj^ — yolbra^ — inda^ig — re^er; Matth. 10: knerpt — doi/ter — 
tweedraf/tig. De ch wordt alléén gebmikt, in deze oyerzetting, om gelyk- 
klinkende woorden yan yerschillende beteekenis te onderscheiden: ae/<t, tel- 
woord; a^, in achting; lic/ft, en li^, zoo als bg ons. (by. Matth. 5, 15; 
19, 24.) Maar ook: we(;, pad, wordt onderscheiden yan „weg" in „weggaan", 
en 't laatste geschreyen wec/igaan. Men ziet het , sommigen , en wel Ylamen , 
waren in hooge mate yersiegenbeekt, lang yoordat Siegenbeek was geboren. 

De schrijyers yan 't Versucfi eines Bremisch-Niedersaksiscftefi Wörterbuchs^ 
Bremen, 1767, geyen, in hnn yoorberigt, rekenschap yan de spelling, die 
ze geyolgd hebben yoor 't Nedersaksisch , dewijl dit sedert anderhalye eeuw 
niet meer werd geschreyen: „Wir haben die Freiheit, gewisse unnöthige 
Künsteleien, die im Oberl&ndischen und Hochdeutschen dnrch einen gar zu 
langen und allgemeinen Gebrauch sich behaupten, abzuschaffen." Tot dat 
Boyenlandsohe en Hoogduitsche gekunstel , rekenen ze de ch yoor 't Neder- 
saksische; en hun regel is die te yermijden, „so?iel immer die Anssprache 
leidet." In P/afduitsch schrijyen ze hierom: nagd^ nacht; dog^ doch, uig^ 
niet, Hoogduitsch nir/it, enz. 

Vreemd is 't, ten slotte, dat, in zoo yerre men andere, ook nieuwere 
talen raadpleegt, by de beoefening der onze, men steeds blijft hangen aan 
't Duitsch en Duitsche taalgeleerdheid, hoewel onder de wapenkreet yan: 
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„wee u, gij MofiPrica'M Een dwaas alleen kan op Daitschlands yerdiensten 
in wetenschap en letteren iets willen afdingen: maar voor onze spelling en 
uitspraak, daarheen 't oog te wenden, zich tot hen te keeren, die in dit 
opzigt onze tegenvoeters zijn, niet hg verkiezing, maar door de natuur, dit 
is d* ongelukkigste dwaling, waartoe ooit de Nederlandsche taaistudie kon 
vervallen; 't is de natuur geweld aandoen. Prof. Lulofs is, in der tijd, he« 
gonnen, zijne aandacht op 't Deensch en Zweedsch te vestigen, talen van 
Nederduitschen stam, treffend in vele opzigten aan d'onze in uitspraak ver- 
want: waarom verwaarloost, sedert, onze taalgeleerdheid die rijke hronnen 
van vergelijking? 

Voor eene proeve genoeg. Toen ik onlangs een aantal voorheelden had 
bijeen gebragt, uit de schriften onzer beroemdste en beschaafdste man- 
nen der zestiende en zeventiende eeuw, om aan te toonen, dat de ver- 
kortingen H en d' tot het karakter onzer taal behoorden, betuigde men 
daarover, maar met heuschheid, zijne verwondering, als over een nut- 
teloos werk (in de Nieuwe Bijdragen ter bevordering van het Onderwijs ^ 1848, 
blz. 404). Het is mogelgk, dat men zich, ook ditmaal, verwondert, dat de 
raadpensionaris van Slingelandt, de raadpensionaris van de Spiegel, Ds. 
Engelbert Matthias Engelberts , de verdediger van d' eer der Hollandsche 

m 

natie; de romanschr^fsters en dichteressen Elizabeth Bekker en Agatha 
Deken , de student Jacobus Bellamy , d' ambassadeur W. van Haren ; dat 
Ylaamsche godgeleerden , Duitsche woordenboekschrijvers worden opgeroepen 
in een spel verschil , om te staven, dat de g en niet de ch aan de Neder- 
landsche uitspraak beantwoordt. Mij, daarentegen, komt het vreemd voor, 
dat men bij den opbouw eener levende taal , bg de studie van 't Nederlandsch , 
nd Vondel en Hooft, de bloem der natie tot deze eeuw toe, als een ver- 
achteiyk graauw, als een profanum vulgus, geene aandacht waardig keurt, 
en zich zenuwachtig vastklemt aan schriften en fragmenten uit eenen tijd, 
toen de Nederlandsche taal zich nog niet zoo kenmerkend van 't Hoogduitsch , 
veel minder nog van d' andere Nederduitsche tongvallen had afgezonderd, 
't Komt mg vreemd voor, dat ipen zich alleen laat leiden door taaioudheid- 
kundigen, genoegzaam alle geheel onbekend met het leven onzer taal. 

Men plagt hier te lande allerlei soort van „liefhebberyen" te hebben: 
d'eene telde, hoeveel maal 't woord „ende" in den Bijbel stond; anderen 
leerden en stichtten elkander door de vraag: „wat soort van spgkersNoach 
aan d'arke gebruikt had" (Houbraken, Leven der Schüders); een derde 
zamelde kerkbriefjes , „Boekzalen der Geleerde Wereld", tulpen , penningen , 
Chineesch en Japansch porselein. In die „liefhebberijen" stak geen kwaad 
voor 't algemeen. Maar te dikwijls neemt men ook, nog heden, de taal en 
hare regeling voor eene liefhebberij, waarmede de beoefenaar kan handelen 
naar zijne inzigten. Nogmaals: eene levende taal is 't eigendom ' der geheele 
natie. Dat eigendom is haar niet „geoctrooijeerd" : zij bezit het van GK)ds- 
en regtswege ; ze bezit het daadwerkelijk. Die eene levende taal wil kennen , 
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▼ooral, die haar wil helpen, leiden en Teredelen, moet die taal in *t leven 
bespieden, op heeter daad betnqppen; haar nagaan in al hare openbaringen. 
Hg moge ze toelichten nit het Terledene, door sgne algemeene taal- en 
letterstndie : maar haar te willen Terplooijen naar Troegeren trant, haar 
temg te brengen op 't standpunt, waar se Toor eeuwen op stond, dit is 
een Tergrgp tegen de nationaliteit en t^en 't gezond yerstand. 



8TN0NYMEN, 

Bestemd -r bepaald. 

Bestemd te gebruiken, waar 't moest wezen bepaald ^ is, in de boekentaal 
der laatste jaren , yrg algemeen doorgedrongen. Men schrfjft b.Y. van .bestemde 
begrippen", „bestemde meening", zonder te bedenken dat dit, in onze taal, 
bijna onzin oplevert. ,,In onze taal": De Duitsche heeft het woord „bepalen^' 
niet, en behelpt zich met „bestimmen", ^^erklaren", zoowel in den zin van 
bepalen als van bestemmen. Of wel, ze neemt het woord .definiren"'. Hoe 
men deze Duitsche manier zoo voetstoots heeft kunnen navolgen, blgft een 
raadsel : de taal toch van 't dagelgksche leven is vast en onwankelbaar in 't 
onderscheiden van beiden: bepalen en bestenAnen. Er is niemand, al is hij 
geheel zonder taaistudie , of hg weet , dat b.v. de bestemming van den mensch 
en eene bepaling van den mensch, eena bepaalde som en eene som, bestemd 
tot liefdegaven , geheel uiteenloopen in beteekenis. Nu is d'analogie eenvoudig : 
,,bestemde begrippen" konden zijn begrippen, met een zeker doel gevormd 
of voorgedragen. Men zou er den zin aan kunnen geven van begrippen, 
die zóó zgn voorgedragen, dat dit of dat doel bereikt wordt ; maar de regering 
van bestemd — tot, voor — zou dan nog ontbreken. In dezen zin evenwel 
komt d'uitdrukking niet voor; men bedoelt: bepaalde begrippen, begrippen, 
die zich niet zonder duidelijke omtrekken in nacht en nevel verliezen; die 
door eene bepaling, definitie, juist zjjn afgeperkt, gelgk de grenzen van 
eenen staat of van een bijzonder eigendom door palen en zwetsteenen. 

„O sterveling! ken uwe taal", zegt de dichter; men kan, naar waarheid, 
ook zeggen : O sterveling ! zie uwe taal ; zie , zelfs in d'uitdrukking van 'tgeen 
't meest afgetrokken wordt gedacht , een beeld , eene afspiegeling van vormen , 
aan de zinnenwereld ontleend. Wat het beteekent: op iemand te stemmen, 
weet ieder: zgne stem op iemand uitbrengen, voor eenige betrekking, enz. 
De kracht van be is kenbaar door den gelijken zin van dit voorvoegsel, b.v. 
in , bedoelen", „bejagen'', „bezielen". Letterlijk diensvolgens is bestemmen 
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stemmen op iets , op iemand vereenigen tot dit of dat doel. Dit kan alleen 
't werk van meer personen wezen, want die hebben stemmen: maar taal is 
geen wiskunde ; in 't figuurlijke wordt dit denkbeeld van meer werkers niet 
vastgehouden , en ook één bestemt iets of iemand , dat* is : stelt er zich een 
doel mede voor: ^zijnen zoon bestemt hij tot de studie*'; ,, voortgaande vol- 
making is de bestemming der mensehen". 

^Bepalen*' is eene ruimte met palen afperken. Dat daii binnen die palen 
ligt, behoort er toe, tot die ruimte; dat er buiten ligt, is wat anders; 
't heeft er niet mede te doen. In 't figuurlijke overgebragt, staat de zin van 
bepalen , indien men 't letterlijke in 't oog houdt , helder voor de verbeelding. 
Toen Plato, volgens d'overlevering , 't begrip mensch had bepaald: „een 
twccvoetig wezen , zonder veeren*', had hij zijne bepaling niet goed afgesloten ; 
ze lag open aan meer dan eenen kant. Hierdoor had 't een goeden zin, 
dat Diogenes hem een geplukten haan voor de voeten wierp, en zeide: „zie 
den mensch van Plato." 

Beteekenis — beduidenis. 

Men kan mij met een vloed van aanhalingen en autoriteiten overstelpen 
uit vroegere en latere schrijvers, waardoor de gelgke beteekenis beider 
woorden zonneklaar wordt, toch zal de levende taal, op 't natuurlijk gevoel 
af, die gelijkheid niet aannemen. Gelijk ieder voorbijganger u wel wil 
„beduiden'*, zoo het te ver af is om het te wijzen, b.v. waar iemand woont , 
maar groote oogen zou opslaan , indien gij hem verzocht u 't huis te „betee- 
kenen": zoo laat de levende taal ook niemand verlegen omtrent het verschil 
tusschen beteekenis en beduidenis; ze erkent ze zelfs niet voor synonymen. 

De beteekenis is de zin , d'inhoud van een woord , zoo als die door het 
taalgebruik daarin is neergelegd, door de sprekenden en schrijvenden er 
mede verbonden wordt of moest verbonden worden. 

Beduidenis nadert min of meer de voorspelling : 't is 'tgeen zich , ingevolge 
gissing, uit deze en gene onzekere teekens omtrent de toekomst in 't alge- 
meen, of iets toekomends in 't bijzonder, heefk laten opmaken; 't is de 
slotsom van dat duiden en gissen; b.v. „staartsterren beschouwden de vroegere 
tijden als van eene ontrustende beduidenis voor de toekomst." „Wat of dat 
beduidt?" 

Zeg ook niet: „de prijs is beduidetid gerezen"; want dat rijzen is geene 
voorspelling, maar een feit. De prijs is aanmerkelijk gestegen, ontzettend, 
des noods verschrikkelijk] maar niet „razend", dewijl dat voor ons, koelbloe- 
dige kustbewoners, al te fel is en te barsch. 
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TWEEDE DAARSTELLING 
van daarsteltaaly met de gewone uitdrukking er tegenover. 



Daarsteltaal 

De daar te stellen rentelooze schald. 
Men zal eenei) telegraaf daarstellen. 



Eene yereeniging daarstelled. 



(Er wordt van eene schilderij ge- 
sproken.) De daarstelling is ^uiterst* 
gelukkig. (Die Darstellung is atlssert 
gelungen. Ja wohl, wunderschön.) 

Eene wet daarstellen. 

(^Gewoonte stelt geene wet daar.) 



Groote kudden stellen den rijkdom 
daar der herderstamnien. 
Eene overeenkomst daarstellen. 

Uit s Orayenhage. ^De bezwaren 
zijn opgeheven, zoodat er zich niets 
meer tegen de eindelgke daarstelling 
van een sedert lang verwacht werk 
kan verzetten.'* 

Hg heeft vele verbeteringen aan dat 
werktuig daargesteld. 

De daarstelling van 't keizerrijk 
wordt met iederen dag te gemoet 
gezien. 



Nederlandseh 

De te vestigen rentelooze schuld. 

Dit kan beteekenen: Men zal een* 
telegraaf aanleggen ; een' telegraaf 
leggen ; een* telegraaf in werking 
brengen; al naar er bedoeld wordt: 
P 't geheele werk beginnen en volein- 
digen; 2® den draad en buizen in den 
grond leggen; 3** er mede beginnen 
te werken. 

Eene vereeniging uitmaken, zoo 't 
ziet op de leden ; of: Eene vereeni- 
ging tot stand brengen , zoo wordt ge- 
doeld op hem, die ze bijeenbrengt. 

D'uitvoering is uitmuntend. 



Kan beteekenen: 

1^ Eene wet enz. ontwerpen. 

2^ Een ontwerp van wet aannemen. 

3® Eene wet afkondigen. 

4® Kracht van wet hebben. 

Groote kudden maken den rijkdom 
uit der herderstammen. 

Eene overeenkomst aangaan — eene 
overeenkomst sluiten. 

— zoodat er zich, eindelgk, niets 

meer tegen de uitvoering kan 

verzetten. 



Hij heeft dat werktuig veel ver- 
beterd ; of aan H werktuig vele ver- 
beteringen «angebragt. 

D*invoering , of de herstelling , van 
't keizerrijk — d'afkondiging — d* uit- 
roeping van 't keizerrijk wordt met 
iederen dag te gemoet gezien. 
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Aan eenen Goldberger ketting heeft — heeft hij 't herstel zijner gezond- 

hy de daarstelling zijner gezondheid heid te danken, 
te danken. 

De mannen van de wetenschap De mannen *yan de wetenschap 

stellen dagelijks nieuwe bronnen van openen dagelijks nieuwe bronnen, doen 

welvaart daar — op 't papier. nieuwe bronnen vloeijen. 

Deze lijst stelt , natuurlijk , geen geheel daar ; ze is slechts de daarstelling 
van eenige voorbeelden , die slechts , indien' ze door bijvallige daarstellingen 
van anderen beduidend vermeerderd worden, eenmaal den ofigedeelden bijval 
kan deelachtig worden , waarop slechts eene volledige daarstelling van 't onder- 
werp eene regtmatige aanspraak kan daarstellen. 



WIJ, WE; ZIJ, ZE. 

nDe taalleeraar dringt der natie geene voorschriften op, maar 
verzamelt ," — „de door haar zelve /' — .gemaakte wetten f* — 
toont der natie, waar z^, nit over^ling of onkunde, — „hare 
eigene wetten overtreedt." 

F. WKILAND. 

Met betrekking tot de voornaamwoorden heeft de schrijftaal, in de laatste 
jaren, veel gewonnen. Dezelve, derzelve^ deszelfs, enz. enz. waren gewoon, 
deftig en plegtstatig, 'u overal onder *t oog te komen; ten minste voor een 
twintigste deel *t geschrevene te rekken en doen uitdijen; en, als uit de 
hoogte , neder te zien op de gesprokene taal , die maar geen gevoel had voor 
al 't verhevene, dat er in die reeks van zelve'fi was opgesloten. 

Meer dan vroeger heeft gelijktijdig en deels ten gevolge dier verbetering, 
de schrijftaal den moed gehad, we voor wij, ze voor zij (hen, haar enz.) te 
gebruiken. Deze veranderingen zijn verbeteringen, zoowel uit het oogpunt 
van algemeene beginsels als volgens den aard onzer taal. 

Uit het oogpunt van algemeene taaibeginsels: elke spraak', in haar 
natuurlijken gang, streeft naar kortheid; zoo ze kan, laat ze vóóral de 
voornaamwoorden weg, omdat ze, in vermoeijende eentoonigheid , onop- 
houdelijk wederkeeren. Neem 't Latijn tot voorbeeld, eene taal, wier 
grammatica zoo zeer als eenige andere, welligt meer, d'afdruk is van een 
helder, practisch verstand. D' uitgangen der personen in de werkwoorden 
zijn alle verschillend: in 't enkelvoud eindigt d'eerste persoon op o , 2deopj(, 
3de op t; in 't meervoud: 1ste op us, 2de is, 3de op nl. Door een eigenen 
uitgang zijn de verschillende personen en getallen, dierhalve, van elkander 
onderscheiden, ook zonder de voornaamwoorden. 

Van deze volkomenheid van vormen maakten de Romeinen een verstandig 
gebruik: de voornaamwoorden ik, gij, hij, enz. {ego, tu, is) lieten ze geheel 
weg, niet b.v. ^^ego amo" enz., „ik bemin", maar alleen amo; zóó was 't 
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duidelijk genoeg. Door deze spaarzaamheid, die de nafcuur der talen leert, 
vergaarden ze eenen schat van nadrak en tegenstelling voor 't geval , dat ze 
dien behoefden. B.v. dicimm , we zeggen , de persoon , niet de hoedanigheid , 
doet hier iets af; maar nos dicimus is geheel iets anders , wg zeggen , dat is : 
of 1® wij, met nadruk: wij, welke in die en die betrekking zgn; wg, die 't 
juist weten kunnen; talrijke andere wijzigingen; 2® met tegenstelling: wy, 
niel gij, hg, enz. 

Dat de verkortingen wcj ze bij ons eigenaardig zijn, vordert geen betoog. 
De voornaamwoorden weg te laten , dit kan *t Nederlandsch niet : indien van 
ywg zeggen", „zij zeggen" de voornaamwoorden worden weggelaten, dan 
gaat tevens de geheele zin verloren : — „zeggen , — zeggen*^ heeft zin noch 
slot. 't Gemis dan van eigene uitgangen voor iederen persoon verbood aan 
de taal 't weglaten der voornaamwoorden. Wat ze kon doen voor 't vloeijende , 
deed ze: ze versmolt wij in we, zij in ze. Dat het haar eigenaardig is, 
blijkt: aan de gesprokene taal is deze verzachting eigen, niet aan do 
geschrevene ; 't is niet aangeleerd , maar aangeboren. Wat meer is : de 
gesprokene taal is er bij gebleven , zonder zich van 't spoor te laten brengen ; 
hoezeer de geschrevene , bijna eenparig , haar het tegendeel opdrong , bestendig 
is bg haar de natuur boven do leer gegaan. 

De schrgftaal heeft dus gewonnen; 't afbeeldsel, 't geschrevene, is *t 
origineel, de spraak, iets meer nabij gekomen. Maar, ook op dit punt, is 
de gelijkenis der afbeelding verre van sprekende te wezen. Om dit te worden 
is 't noodig, dat de schrgftaal zich de moeite getrooste. naar de spraak te 
luisteren, zóó als ze is en onder ons leeft. Ze zal dan bevinden, dat de 
levende taal volkomen, zoo veel ze kan, den regel van 't Latgn volgt voor 
alle voornaamwoorden : (gij , jij) wg , zg , met nadruk of tegenstelling : maar 
(S^j j®) ^®9 20 zonder klem of nadruk, alleen tot persoonsonderscheiding. 
Let op, en beluister eenvoudig 't leven. „Wat meen je P" en „wat meen jij ?'' 
Beide zinnen zijn hoogst verschillend. D'eerste vraagt, zonder meer, 't ge- 
voelen : maar hoeveel kan er in dat „jg" niet liggen: „Wat is, bepaald, 
uwe meening," — „wat meent, wat verbeeldt zich iemand wel van uwen 
stand, van uwe betrekking, van uw gedrag", enz. enz. 

Thans gebruikt de schrgftaal ook wel wij en we ^ zij en ze: maar ze moet, 
in naauwkeurigheid , onderdoen voor de spraak: want ze doet dit zonder 
orde of regel , eenig , naar mate het toeval een van beide , wg of we , zg of 
ze, uit de pen laat vloeijen. Wij en zij alleen bij tegenstelling óf nadruk te 
gebruiken: we, ze tot bloote persoonsonderscheiding; deze te gelgk keurige 
en natuurlijke fijnheid der spraak is, over 't geheel, aan de taalgeleerdheid 
ontsnapt. In honderden opzigten, heeft onze levende taal veel, waarvan 
hare spraakkunst zelfs nooit heeft gedroomd. Zoo iets moet niet voortduren , 
of de betrekking tusschen de taal en hare „spraakleer" wordt onnatuurlgk. 
't Wordt eene treurige verwezenlgking van eene dier aardige kinderprenten, 
waarmede, voor jaar en dag, d' Erven wed. Ratelbandt, te Amsterdam, 



WIJ, we; zij, ze. 125 

d' onnoozele . jeugd plagt te yerschalken , bekend onder den naam yan de 
Verkeerde Wereld. Onder die houtsneedjes „de visschen vliegen door de lucht", 
enz. was er ook een: 't kind leert den meester. 
Over: gy, ge, je, jij, u, uwé, later a£zonderiyk. 



V 



WELLUIDENDHEID OF TAALMELODIE. 

(Naar 't leven). 

1. 

,De zich in Rome bevindende Franschen schenen nog niet overtuigd te 
zijn, dat deze goede gezindheid [der bevolking] eene blijvende zou zijn^ en 
hieromtrent zelfs in twijfel te zijtij zoo 't namelijk mogt zijuj dat de ver- 
beteringen, die in 't burgerlijk bestuur noodig zijn, nog in lang niet te 
wachten zijn,'' 

2. 

,, Verscheidene leden van 't Lagerhuis, ook de minister Gray, hebben dit 
voorstel bestreden , deels omdat het zeer onvolledig is , deels omdat er een 
beter ontwerp over dit onder iverp aanhangig is, ten anderen omdat het 
oogeublik niet gunstig is, zooals genoeg bekend is." 

3. 

„Gezegend zij dan die plegtige dag, waarop 't volk van Nederland dezen 
hoogtijd vieren magV' 



ONFEILBAARHEID, FEILLOOSHEID. 

't Eerste woord hebben we al lang in de taal ; met het laatste heeft haar , 
onlangs, de theologie verrijkt. In zooverre het tot die wetenschap behoort, 
ligt het geheel buiten 't onderzoek der taaistudie; in zooverre is 't een 
kunstterm, temie techniqne, en die zijn gewoonlijk duister voor ons, d' on- 
ingewijden. Wij bepalen ons tot d' algemeenë taal : en dan is dit woord 
feilloosheid, en nog andere: zonddoosheid en vlekkeloosheid, gelijk 't schgnt, 
niet maar zoo voor de hand weg over te nemen. Vooreerst, d' analogie der 
taal neemt ...loos, ...loosheid, bij voorkeur, voor een- gemis van iets 
goeds: goddeloos, goddeloosheid; zedeloos, zedeloosheid; zinneloos, zinne- 
loosheid ; gedachteloos , gedachteloosheid ; werkeloos , werkeloosheid ; haveloos , 
haveloosheid, magteloos, magteloosheid ; eerloos, eerloosheid. Er zijn ook 
zamenstellingen met loos voor: vrij zijn van iets kwaads, b.v. schuldeloos 
en schuldeloosheid, maar, we hebben hiervoor: onschuldig en onschuld. 
Schuldeloos is, even als feilloos , later ingevoerd Duitsch fabricaat. Schadeloos, 



126 TAALMIJMKiaHOBK. 

welligt andere, is 't Trg zijn yan ieti kwaads ^ en toTens goede, gangbare 
Nederlandsche munt. Is feüloosheid daardoor geregtyaardigdP Ik geloof neen : 
éene- zwaluw maakt geenen zomer; enkele Yoorbeelden, tegen yele, wettigen 
geene analogie. 

Eene tweede bedenking is van veel meer gewigt: 't deokbeeld, door 
,, feilloos*' uitgedrukt, kan, gebruikt van wezens, die leven, die denken, 
geen houbaren zin opleveren; *t ligt buiten de grenzen van 't menschelyk 
vermogen. Wat sterveling toch kan eenig wezen, zóó geheel doorgronden, 
nagaan en beoordeelen , dat hij tot d* uitspraak zal kunnen komen : „dat 
geheele wezen, in zijn doen en laten, in zgn wezen en zijn, is zonder feil, 
feilloos?^ zondeloos? vlekkeloos?*' „Onfeilbaar'* is geheel iets anders. God 
kunnen we niet anders denken , dan volmaakt. Van die volmaaktheid is 
d' onfeilbaarheid een gevolg: ze lig^ er in opgesloten; 't geeft een gezond 
denkbeeld. Onfeilbaar heeft eveneens een goeden zin, indien men van eene 
kerk, of kerkreglement spreekt, die men gelooft, dat door Gods geest in 
alles wordt geleid: dan is ook die kerk, en wat haar aangaat, onfeilbaar, 
voor hem , die deze leiding gaaf aanneemt. 



VERGELIJKENDE TAALKUNDE. 



Nederlandsch met Hoogduüsclij medeverwante en andere talen. 



BSaSTB PBOBTB. 

t 

Wüt ahtr da» UollHndi»ek4 httri^^ wutde» wuen TeuUektm nanal gtUen 
Fug wtd Muekt k^tUj durek gtwute JhgeordiuU^ dat Reckt [Tr^tU] dtr 
MnttmnUdt «on diner TeifUeAeH FJUmtte [Cohni€\ nnMutammlin ; uni , êbu 
dem Emdty durck hutdige LenU die HwdHdUeke Sanukt wtd Seki^em 
utUersuekeM tmdj gleicksmm, wnrdiren. cu Uuten^ damil nuut tehe^ wu 
dawm en fodem , tmd tmu •eguem , dem HockUuUekeH einverUiht en moer- 
den. — E» iet sonsl betamitj dass die HMdnder ikre S/trache eekr aits- 
gebuUet {haben); dtas Opits nek den HeiniinB, Cats, de Ozoot und 
andere vortrefflieke Hoildmder wol eu Nutt gemaekt; da*» Vondel nnd 
ander» e» noek köker pAraekt .- taid da*» felet tiele wUer iknen mit groteer 
Sorgfalt »iek der BeintgkeU der ^praeke èf/tei»»igeny und dennock xkre Meimutg 
ickên aiistudrüeken wteten; al»o mh» mit ikren Sekrifien wol on Mand gtken 
teerden. O Qt. L'iibnitc (f 1716) , VOD der AnsfLbnng nnd Verbeeae- 
rang der Tentsohen Spraohe; Opera Omnia, t. 6, Genev, 176S. 

Van menig kind wordt d' opvoeding verwaarloosd , of wel , men geeft hem 
eene geheel verkeerde, in weerspraak met zgne natuur: en toch, de loop 
van 't leven, een gelukkige aanleg, brengen hem teregt. Zoodanig kind is 
onze taal. In weerwil harer verwaarloozing in hoogere kringen, in weerwil 
van de verkeerde leiding, die de boekgeleerdheid haar meermalen opdrong, 
heeft ze zich gunstiger ontwikkeld, dan men kon hopen; zoowel door 't ge- 
zond verstand des volks, midden in 't gewoel en de drukte van handel en 
veelzydig bedryf, als door haar vroeg verkeer, in vergelgking van 't hoogere 
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Noorden en Noordoosten -van Europa, met Frankrgk, Italië, Spanje, landen, 
^w^aar toen 't brandpunt was der beschaving , en waar de volken , in en met 
de stamtaal hunner spraken, 't Latgn, een rijken voorraad van taaiwen- 
dingen en onderscheiding v^n begrippen, als by erfenis, waren deelachtig 
geworden. Zoo dikwijls men onze taal in bijzonderheden nagaat , ze vergelijkt 
met het Hoogduitsch, ook met het Deensch of Zweedsch , bevestigt zich deze 
opmerking. De tegenwoordige toestand der Hoogduitsche taal en letteren is 
eene geheel andere, dan in Leibnitz' eeuw; een heldere, zonnige dag is er 
over opgegaan: in weerwil hiervan was, mogelijk ook heden nog, Leibnitz' 
raad voor zijne landgenooten niet verwerpelijk. Maar om die aanwinst te 
doen, zou men zich niet moeten bepalen tot onze eigenlijke letterkunde. 
Deze of gene schryvers, even als Göthe en Schiller in Duitschland, by ons, 

voor volstrekte toongevers aan te nemen, was de verkeerde weg. De Neder- 

i 

landsche schryf- en spreektaal, in hare eigenaardige ontwikkeling en zui- 
verheid, is geen geschenk van enkele groote schryvers aan de natie, zoo 
als 't Hoogduitsch : zy , de Nederlandsche , ' even als onze staat zelf, heeft 
hare opkomst, bloei, ontwikkeling en beschaving, aan 't volk in zyne ver- 
schillende standen en bednjveu te danken, aan eene betrekkelyk vroege, 
algemeene verlichting , beschaafdheid van verstand en ontwikkeld godsdienstig 
gevoel. Ze is niet afgedaald uit hoogere kringen tot het algemeen, maar 
uit den boezem des volks heeft; ze zich verheven. Vandaar is 't, dat by 
goede, by de beste schryvers van onze eeuw, zelfs by van der Palm, uit- 
drukkingen en wendingen kunnen voorkomen, die in stryd zyn met het 
karakter der taal: omgekeerd, echt Nederlandsche, vol kern en leven, in 
den dagelykschen omgang, of by eenen schryver, die hoegenaamd niet in 
tel is. Onze geheele staat, hoe aristocratisch enkele bladzyden zyner ge- 
schiedenis er uitzien, is in den grond een burgerhuishouden. En hy is dit 
in zyn geheel wezen en zyn , in zyn doen en laten , taal en zeden ; zóó , als 
hy reefi; en zeilt, midden in den stroom der volken en staten. 

A. Nederlandêche synonymen, mei Hoogduitsche woorden vergeleken. 

Verzameling — vergadering. 
Zamenkomst — bijeenkomst. 

Van onbezielde voorwerpen hebben we verzamelingen: vergaderingen van 
menschen, in gevolge eene bepaalde instelling. „Verzamelingen" van boeken, 
prenten, munten, opgezette vogels: ,, vergaderingen" van 't genootschap, 
van den gemeente-, van den kerkeraad, van de Staten-G-eneraal. 'tFransche 
colledion en assemblee hebben vermoedeiyk deze onderscheiding doen geboren 
worden. Hoe dit zy, 't is genoeg, ze bestaat, en is in de werkeiyke taal 
gevestigd, 't Hoogduitsch heeft het woord Vergatlerung genoegzaam geheel 
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laten Yerouderen , eyen als 't werkwoord vergaitem ^). Nu kan 't de bedoelde 
onderscheiding alleen uitdrukken door, voor 't onbezielde, Tan Venammluug 
ver weg te laten, en 't, in 't andere geval, te behouden; Büchersaminiuug ^ 
maar: die Dundesversammlung , enz. 't Deensch mist eveneens „yergadering" ; 
heeft Samling en Forsamling; zegt ook Bogsamlingj boekverzameling : doch 
gebruikt beide, zonder vasten regel, ook van menschen in onbepaalden sin 
voor: hoop, menigte, schare. — 't Zweedsch heeft, in gelgker voege, de 
beide Hoogduitsche vormen; hierbij heeft het, van den stam gaderen^ «ver- 
gadern" nog behouden : gadda idg lUlsammans , in den zin van : te zamen- 
scholen, zamenrotten. 

„Zamenkomst" en „bijeenkomst" hebben beide gemeen, dat ze niet het 
gevolg zyn van eene bepaalde instelling, 't Laatste schynt zich van *t eerste 
te onderscheiden, als een gevolg van afspraak: „We moeten eens eene bg- 
eenkomst houden"; „de deelhebbers zullen eene voorloopige bgeenkomst 
houden." 

Zich verbeelden j zich inbeelden ^ sieh voorstellen. 

Aan de drie woorden is de beteekenis gemeen: door eene schildering der 
gedachte iets voor den geest te hebben. De twee eerste hebben nooit een 
anderen zin, 't derde wel, maar komt alleen in dezen hier in aanmerking. 

„Zich verbeelden'* is zich iets voorstellen in beelden, 't zien met het oog 
der ziel, onwillekeurig of met voordacht, iets, dat is of niet is, waar of 
verdicht, *tgeen b geweest of zgn zal. 

Yeel beperkter van omvang is „zich inbeelden"; 't is verbeelden, voor zoo 
verre dit het gevolg of 't werk is van waan en eigenljefde. Die zich verbeeldt 
een weldoener der menschen te zijn, schildert zich d'aandoeningen af, 't ge- 
voel , dat hij dan zou hebben , als hg 't was ; de geheele toestand van zulk 
een man is hem helder voor den geest. Die zich tnbeeldt een weldoener 
der menschen te zjjn, overschat, door eigenliefde vervoerd, zijne waarde. 

„Zich voorstellen" gaat nooit over tot de bijzondere beteekenis van „zich 
inbeelden": maar geen vast gebruik der spreektaal heeft het kenmerkende 
verschil aangewezen tusschen „zich verbeelden" en „zich voorstellen". 
Eigenaardig, zooals t zich laat aanzien, kan in plaats van „zich verbeelden", 
„zich voorstellen" gebruikt worden, als er een eenvoudig feit, geene uitge- 
werkte schildering, wordt bedoeld. „Stel u voor, hij kwam morgen te 
sterven", en „verbeeld u, hij kwam morgen te sterven", zou dan niet het- 
zelfde zeggen, 't Eerste is eene bedaarde veronderstelling, waarmede 't gevoel 
niets te maken heeft; het tweede wil al 't ongelukkige en treurige, in 
beelden , voor den geest geroepen hebben , dat dit sterfgeval na zich zou slepen. 



') Veigattern, die floldaien fusammeD trommeln; -ong, das ZuMkmmentrommeln. 
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Voorbeelden. — Verbeeld u den toestand van die menschen , in een yreemd 
land, van alles beroofd. — Die tijding deed hem genoegen; dat kan ik me 
wel Toorstellen. — Ze verbeeldt zich altgd, dat ze ziek is. — Hy beeldt 
zich in , dat alle vrouwen op hem verliefd zijn. — *t Is een ingebeelde gek. — 
Ze zit vol inbeelding. — (^Zoo ik meen, ook een spreekwoord: ^^Hj) beeldt 
zich in, dat 's keizers kat zijne nicht is : en 't dier kent hem niet eens" [?].) — 
Men moet zich niet altgd 't ergste voorstellen. 

,, Verbeelden" ontbreekt in 't Hoogdnitsch ; 't gebrnikt einbüden voor beide , 
gelijk 't Fransch dit doet met sHmaginer, 't Deensch heefl; alleen indbüde sig 
en 't Zweedsch inbiUa sig, 't Woord „inbeelden", „inbeelding", enz. schgnt 
dierhalve tot den eigenen rgkdom onzer taal te behooren, dien ze boven 't 
Hoogdnitsch en andere vooruit hoeft. Meteen beantwoordt d'onderscheiding , 
die de spreektaal heeft vastgesteld, aan den aard der zamenstellingen. 
„Ver — beelden" is door beelden aanschouwelijk maken, gelijk „verbloemen" 
iets onaangenaams met bloemen overstrooijen , èn daardoor aan 't oog ont- 
trekken. Maar „zich tnbeelden", gelgk „inspraak", „zich in 't hoofd 
brengen", „inslapen" enz., heeft den zweem eener terugwerking van den 
handelende op zich zelven. 

B. Nederlandsche woordeti, die in H Uaogduilsch niet wordeti gevowlen^ wel 
in andere Gemuuinsche ItUen; maar in de Hoogduiisc/ie scfirijftaal door 
een ander woord wordeti uitgedrukt. 

Edik , azijn, Hoogd. essig. 't Eerste woord hebben wé gemeen met de Denen 
en Zweden: Deensch eddike; Zweedsch aUika, Van 't woord „azgn" sch^nt 
men nergens elders eenig spoor te kunnen nagaan, dan, zeldzaam genoeg, 
by eene Germaansche volkplanting , sedert eeuwen in 't Noorden van Piemont 
gevestigd, by Monta Rosa. Ze heeft het woord asey^ en is gewoon de n op 
't einde weg te laten ^). 

Blijde. Hoogd. munter , froh en frölich (ons: vroiyk, verheugd, niet „biyde"). 
By de Denen en Zweden vind ik blid : zacht , gunstig van 't weer. — Met 
dit woord ontbreken te geiyk aan 't Hoogdnitsch : verblijden en blijdschap. 

Bruiloft, Hoogd. hochzeit (ons : hoogtyd). Deensch bryllup , Zweedsch bröUopp ; 
aan den Monte Rosa: brülof. 

Bulderen. Hoogd. tosen, poltem^ enz, Deensch buidre ; (ook buldrende storm =: 
bulderende storm; bulder- basse^ bulderbast.) Zweedsch bulira. 

Huren , verhuren. Hoogd. miethefi , vermiethefi, Deensch hyre , Zweedsch hyra. 
(De Deensche y = u bg ons; en de u = oe, aa = oo lang). 

Kruid y buskruid, is alleen in 't Hoogd. van 'tLatynsche „pulvis" (stof): 
pulver, By d' andere taalverwanten , geiyk by ons: Deensch ^hmI, mede in de 



') Ueber die Sprache der Fiemontesischen Deutschen am Monte Rosa, von dr. Clement, 
in "'t Archiv Jur dag Studium der neueren Spmchen und Literatur; von Ludwig üerrig» 
Brannschw. 1851, Ster Bd., 4ter Heft. 

ni. 9 
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zamenfltellingeii: kruddamp^ krudforraady krudtaard (toren), enz. Zweedsch 
krtUy krutrök (rook), krulförrad^ kruUom. 

Maatschappij en Genootscfiap. Yoor deze zuiver Nederlandsche woorden heeft 
het Hoogdnitsch alleen gesellschaft en societat, gezelachap en sociëteit. Wat 
het laatste, ,,genootBch^p ,'' betreft, Heinsios geeft, in zgn Wörterbuch, 
ook genassensdiaft , ,,eine gelehrte genoBsenschaft." Doch dit is eeniguiteene 
zucht, die inderdaad zoo kinderachtig als ongegrond is, maar *tzwak der 
Hoogduitschers , 6m den geheelen Oermaanschen taaistam, met al zgne takken , 
Nederlandsch — dit bovenal — Deensch en Zweedsoh, te doen doorgaan 
voor loten van de Hoogduitsche Bchrgftaal, hoewel die zelve naauwelyks 
eene eeuw oud is, ten minste niet opklimt tot vóór Luthers tijd. Heinsius 
maakt dan ook zijne j,gelehrle genossensdtafV' eerst verstaanbaar voor zgne 
landgenooten , door er achter te zetten: eine gelehrte soeiddt. 

Van Maatschappij is bg ons het stamwoord maat nog frisch en levendig; 
,, Janmaat," voor matroos; „goede maatjes zgn," is bekend; Jong maatje " 
voor leerjongen, in Holland voel in gebruik (en „Jan Rap en zyn maat/') 
'tEngelsch bewaart het in match ^ mate en in verscheidene zamenstellingen 
van dezen. In H Hoogduitsch , Deensch en Zweedsoh, schijnt er geen enkel 
afzetsel van dezen stam over. Yan 't woord zelf heeft het Deensch: 
Madskaberi = Madskabi, maar 't wordt als verouderd opgegeven (Molbech, 
Dandc Ordbag)^ doch als nog over: have Maskepi, omgang hebben. De weife- 
lende schrijfw^ze en 't gemis van 't stamwoord doen vermoeden, dat het 
woord in 't Deensch niet is gekomen uit den gemeenschappeljjken Neder- 
duitschen woordenschat, maar dat het, uit een later tijdperk der beschaving , 
van hier naar Denemarken is overgebragt. Matskuppije = Maskopey, die 
bg Adelung worden opgegeven als in Westfalen in zwang, verkeeren den- 
kelijk in 't zelfde geval, als 't Deensch „Madskaberi,' enz. 

Onbekend is 't mg, tot hiertoe, wanneer 't woord „maatschappg" zich in 
onze spreek- en in de schrijftaal van 't dagelijksch leven is begonnen te 
vestigen. In den zin van vereenigingen om handel te drijven, gebruikt het 
F. Yalentyn reeds, in zyn: Oud en Nieuw Oostrlndiën^ 5 d. in fol., 1724, 
in 't voorwerk: „de maatschappij der geurige Oosterlanden" ; „de maatschappij 
en handel op Oost-Indien", — „eene maatschappij, die haar weerga, ook in 
opzigt van hare magt en gezag in 't Oosten , nergens in de wereld kent." 
Wagenaar heeft overal Oost- en West-Indische maatschappij, maar, zoo als 
hy gewoon was , hij vertaalt ; autentiek , zoowel als naar dagelgksch gebruik , 
was 't: d'0. en W. I. compagnie. De maatschappgen , bij navolging, in 
Denemarken opgerigt, onder Christiaan lY, waren ook „compagniên" : 
Ostindisk handdskompagni , Islandsk kompagni^ enz. 

Bij van Effen, omtrent 1730, komt „maatschappij" al voor inde beteekenis, 
die de Franschen met: la s(H!iAé des hommes jéeKoogduitBcheTfi met die menscfi' 
liche gesellschaft j verbinden. Onder de vereenigingen voor letteren, enz., is 
de Haarlemsche Maatschappij van^ Wetenschappen , 1752, d' oudste* 
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C. Nederlandsche woorden , waarvoor H Hoogduüscfi óf in '/ geheel geen woord 
• heeft , óf alleen een Latijnscfi of Fransch. 

Dalen j nederdalen y afdalen, enz. en de geheele reeks van letterlijke en 

figuurlijke beteekenissen , waar aan dit woord rijk is , worden in 't Hoogduitsch 

niet gevonden. Sinken , zinken ; niedersteigen , nederstijgen ; herahla&sen , neder - 

laten, andere, drukken 't eigenaardige niet uit van ,) dalen*'; 't allertaiinst in 

't dichterlijke: 

Nu dalen ooder zangen , 
Om zijne ziel te ontvangen, 
Gods engelen van omhoog. 

Met ditzelfde waas yan statige kalmte en zachte yerhevenheid , kan hier 
,)dalen" door geen dier Hoogduitsche woorden worden uitgedrukt, 't Deensch 
heeft het, gelgk wij: j^dale v. n. bewege sig langsonU ned^\ zich langzaam 
naar beneden bewegen, fig. „Hans Lykke (y=:u) hegyndle nu ai cia/^,"zyn 
geluk begon nu te dalen. By ons scheut het gebruik der levende taal dit 
woord nog naauwkeuriger bepaald te hebben dan in 't Deensch, en wel met 
eene scherpte van omtrek, zooals weinig andere: „dalen is langzaam, een- 
parig van beweging, zonder wrgving, schuring of botsing, naar beneden 
gaan door eigene beweegkracht of inwendige aanleiding." Zoo d'eene of 
andere dezer voorwaarden ontbreekt, wordt het „vallen," „storten," „zakken," 
„zinken;" 't is geen dalen meer. „De grond ryst en daalt," de grond, als 
een persoon genomen, doet dit eigenwillig; eveneens: „de prgs is gedaald." 
„De grond zakt," de grondslagen, of wat hem wederhouden moest, zgn 
d' oorzaak, 't is geene eigene beweegkracht of inwendige aanleiding. „De 
barometer is gedaald" en „de barometer is gezakt" beide kan: „gedaald," 
in zoo terre de kwik door hare natuur daalt; „gezakt," met betrekking tot 
de buis, waar langs ze glijdt. „We dalen in 't graf," afgeleefd, oud, door 
eene inwendige oorzaak : maar „velen zijn vroeg in 't graf gezonken", door 
eene werking van buiten. 

Gemeenebest is in 't Hoogduitsch : republiek , — gelgk in alle levende talen ? — 
met eene latere vertaling ook: freistaatj vrijestaat. Wy hebben eveneens 
„republiek," in de beteekenis van eene niet-éénhoofdige regering, eenen 
staat zonder koning , keizer , enz. Maar buiten deze beteekenis , gaf oud- 
Nederland, al vroeg, er nog eene andere aan „gemeenebest," onafhankelgk 
van den vorm der regering: 'talgemeene-best, 'talgemeene welzgn, 'twel- 
zgn, 't belang van den staat, dat, 't geen by Livius, ook ten tgde der 
koningen, respublica wordt genoemd; la chose publique in 't Fransch. 't Denk- 
beeld, dat staatsbewind en wetgeving 'tgemeene beste op 'toog moeten 
hebben , was hier in 't leven reeds gemeenzaam , voordat Duitschland er over 
handelde in zgne scholen. In dit en in meer opzigten, is d' intellectuele ont- 
wikkeling hier ouder dan in Duitschland, en met deze die der taal; iets, 
dat men te veel uit het oög schijnt te verliezen. 

9* 
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JVeitsc/uiofn is bg ons een collectief , verzamelend , woord , gelgk priesterdom, 
heidendom: tn^nsrJiimd is een a^etrokken begrip, gelgk grootheid, schoon- 
heid, enz. Beide begrippen drukt het Hoogduitsch Taak door tnenschheil uit, 
bg gemis van *t eerste woord. — J. C. Adelung keurde 'taf, dat men in 
Duitschland zeide , voor oene geschiedenis der beschaving , enz. : Gescfiichte 
der Menschheit. 't Is , volgens hem : widtr alle Afèologie utid wider die Bedeiüung 
dtr Ahleüungssylbe heit. Herder, de schrgver van zulk eene: GescJiichie der 
Menschheit j had kunnen zetten: ,,des menschlichen Geschlechts;'' Herman 
Muntinge, bij ons, zijn bekend werk kannen noemen : geschiedefiis des menseh- 
doms naar den Bijhei, Beide namen menschheid; en met beraden zin. Eene 
geschiedenis van *t mennchdom is eene geschiedenis van stammen en volken ; 
hunne staten, oorlogen, op- en ondergaan, in eene rustelooze opvolging, 
die eindeloos, van meet af, op nieuw begint, gelgk 't leven van ieder 
mensch, hoofd voor hoofd. Maar: „eene geschiedenis der menschy^^" is ge- 
heel iets anders. De geschiedenis der beschaving, der ontwikkeling, van de 
menschelgke natuur breekt niet af, begint niet telkens op nieuw; ze loopt 
door van den beginne tot aan de voleindiging der tgden. 't Is bg haar de 
vraag niet, of dit of dat volk overwon of onderging, maar, wat het heeft 
bggebragt tot de som der algemeene en voortgaande ontwikkeling der raen- 
schelgke natuur ; die , d' ontwikkeling en hare vruchten , overgaan als een 
erfdeel, van d'eene eeuw aan d' andere. 

Mg, hier tegen, komt ver werpelgk voor , naar deze opvatting, de versregel: 

Hooger zal de menschheid stggen: 

want de menschheid kan zich niet hooger verheffen, dan d* aanleg, 't wezen 
van den mensch , dan 't geen de menschheid is en toelaat : of ze kwam 
buiten , boven , de menschheid. 't Menschdom , hiertegen , moet zich verheffen 
tot den hoogsten trap der menschheid, dat is: tot de volmaaktheid, diezgn 
wezen toelaat. 

Wiskunde. In geene taal is mg een woord bekend, dat gelukkiger en 
juister *t denkbeeld uitdrukt, dat het moet uitdrukken, dan dit. Onder alle 
wetenschappen, is ze d'eenige, die zeker is, wis en onbedriegelgk , in hare 
uitkomsten; er is geene andere wisse, gewisse, kunde voor den mensch. De 
Grieken noemden haar jULaOyjcc; , mathesis : H leeren , 't weten , de wetenschap , 
zonder er iets bg te voegen; de wetenschap bg uitnemendheid. Naar ver- 
schillende beschouwingen , is dit betwistbaar , of ze in der daad d' eenige , 
d' uitnemende wetenschap is : maar dat ze d' eenige is , die wis is , kan nie- 
mand wederspreken, 't Hoogduitsch gebruikt gewoonlgk mathesis niet, maar, 
naar *t afgeleide Latgnsche, moi/iemo^i^* , zoo misschien alle talen. „Wiskunde" 
is dier taal volslagen vreemd gebleven , hoewel Leibnitz reeds zeide : . . . 
wiss-künstler j wie man die^ so [welche] sich mit der Mathemalik he&chdfftigefi ^ 
nach d^ Hollander Beispiel y garfuglich, nennen kann. 

Hiermede, in weerwil van ruimen voorraad, sluit ik vooreerst deze proeve 
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van vergelijking. Naar mijne overtuiging, moet deze weg tot eene juistere 
kennis onzer taal voeren, en tevens tot het ware standpunt, van 't welk 
hare betrekking zoowel tot het Hoogduitsch moet worden beschouwd als tot 
het Deensch en Zweedsch. 



NOG IETS OVER ONZE SPELLING, INZONDERHEID OVER DIJP MET G OF 

OH; VOOR DEN BESCHAAFDEN LEZER, DIE VAN 'T SPELLEN 

GEENE OPZETTELIJKE STUDIE MAAKT. 

De geheele aarde was [eenmaal] van eeDerlei sprake en eenerlei 
woorden, Genes. 11. Maar, onder andere oorzaken: 

Die Sprachwerkzen^e ilndem 'sich mit den Regionen , und bynahe 
jeder Nation sind einige Bnchstaben nnd Laute eigen . . . 

HKBDKB, GeschichU der Menschheit. 

• 

§1- 

Kort, in de hoofdzaak. In 't vorige stuk ïs aangetoond: 

1. De regel uit de Spraakher van Bilderdijk, blz. 49: altijd letters van 
't zelfde spraaktuig te verbinden, door de voorgaande naar de volgende te 
schikken; en alzoo b.v., als achter den klank „msi/i" eene t komt, dan die 
g in ch te veranderen , en te schrijven msLcM , — deze regel laat zich , zóó , 
op onze taal niet toepassen; en wordt ook door de Spraakleer zelve, in 
andere gevallen, niet toegepast. „Waaruit blijkt datP'' „Consequent moest 
zij, en wg met haar, dan ook schrijven voor „dakbalk", dakbalk, voor 
„bergplaats", ber/cplaats, en honderd andere, 't geen ze niet doet, en dat 
ook op eene volslagene taaiverwarring zou uitloopen. Ten andere: de toe- 
passing , die de Spraakleer van haar eigenen regel maakt , is volkomen valsch. 
Ze schrijft mac/rt, krac/zt, Wcht, recht: haar regel gebiedt: msJtt, kra/rt, 
lïkty rekt Dan eerst komen, vool* de /, „letters van 't zelfde spraaktuig.^' 

In de derde plaats, waren èn regel èn toepassing zoo juist, als ze onwe- 
derlegbaar valsch zijn, nog konden ze voor de regelmaat van de spelling 
niet helpen. In: „gij moogt, poogt, zoogt," overal in den tweeden en derden 
persoon dier werkwoorden, bleef er dan eene </ voor de /. lAoochi, poocAt, 
zoocAt; hg zecht (hij zegt) enz. is eene barbaarschheid , waartoe naauwelijks 
een is vervallen. 

2. Er is, verder, aangenomen, dat het Deensch, Zweedsch, Ëngelsch en 
Hollandsch, talen van ]^ederduitschen stam, alle eenen afkeer hebben van 
den raauwen en diepen keelklank der bovenlandsche of hooge Duitschers, 
van hun mic/i, nicht ^ ich, enz. De bewijzen waren: 

't Deensch en Zweedsch hebben in 't geheel geene rh meor. De Deen heeft 
er eene g voor in plaats gezet, ook wel k, of den geheelen klank uitge- 
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worpen. Hij zegt en schrg ft : mai/t; ansif/te, (gezigt); pr»/t; {mgt\^\igi'jhogy 
(buch, boek); forB/riel, (verschil); s/rat, (schat); Mh, (schip); maar nai, 
(nacht); darter, (dochter,) enz. De Zweed: ma/rt, ansi</te, praM, hraArt,pliAt; 
na^t, (nacht); dokter, (dochter), 't Engelsch schrijft nog wel: migAt, magt; sig/it, 
gezigt ; lig/it , licht ; nig/it , nacht : maar d* uitspraak heeft er zelfs 't flaauwste 
merkteeken niet van overgehouden; en /, voor ich, ik; way, voor ^weg;" 
hdy^ voor „heilig" enz. enz., hebben er alle teekens van verloren. 

In onze taal, is ch, als sluitletter, al voor eeuwen verdwenen — zicA = 
zig, is later ingevoerd — zoo ze er ooit is geweest: „ik, mg, melk," niet 
ichy michj milcA. In den uitgang, gevolgd door eene f, „macht, nacht," 
staat hij, die klank, of ten minste het teeken, bij Tondel, in den Staten- 
bijbel, overal in dien tijd, als eene algemeene overlevering: maar in d' acht- 
tiende eeuw lieten zich de beschaafdste mannen, meer en meer, door de 
zachtere uitspraak leiden , en schreven g in plaats van ch , in de bedoelde 
gevallen. Als voorbeelden zgn aangehaald de beide raadpensionarissen van 
Blingelandt en van de Spiegel, jonkh. W. van Haren en de dichter Bellamy. 
Ook de schrgfsters Elisabeth Bekker, Agatha Deken, en E. M. Engelberts, 
de verdediger van d'eer der Hollandsche natie. 

Tot hiertoe de hoofdzakelgke herhaling van 't vorige betoog. 

§2. 

'D' opgenoemde schrgvers zijn alleen voorbeelden. Wilde men alle, bijna 
alle, schriften opnoemen, èn waarin de g d* overhand heeft, in d' achttiende 
eeuw, èn waarin eene soort van gemengd stelsel wordt gevolgd, — van 
't welk onze nu gewone spelling, eene, zoo veel 't gebruik der g betreft, 
beperkte navolging is — dan moest men bgna de geheele letterkunde van 
die eeuw ter tafel brengen. Tot d' eerste soort behooren de Yaderlandsche 
Letteroefeningen, in 1761 begonnen; ze getuigen niet alleen van de voor- 
liefde voor de ^, bg de beoordeelaars en berigtgevers , maar ook bg de 
meeste schrijvers en vertalers, tot zelfs na 1804. Hier sluiten zich aan de 
nog altijd belangrijke Levensbeschrg vingen van eenige voorname, meest Ne- 
derlandsche mannen en vrouwen , 10 d. , 1774 — 1780. Cerisier , o/^. Geschiedenis 
der Vereenigde Nederlanden^ eene keurige vertaling, verre boven 't oorspron- 
kelijke gesteld. Ook Lusac, Hoüands rijkdom , 4 d.; en, die reeds vroeger is 
genoemd, Yalentyn, Oud en Nieuw Oost-Indien^ een werk, dat ingewigtvan 
inhoud, in keur en kracht van taal, Waar 't pas geeft, achter geen ander 
van vroegeren tijd moet geplaatst worden. 

Voor de tweede soort, *t gemengd gebruik, is 't genoeg Balthasar Hujde- 
coper en Adriaan Kluit te noemen. 

D' eerste in de aanteekeningen op Melis Stoke I, blz. 337, o. a. eene 
ontzaglgke krggsmagt; blz. 539 de optogt des JEonings tegen Saladgn; dat 
Saladyn ontzagljjker was; blz. 340 maar was hij verpligt zich gevangen te 
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geyen. Bg Kluit (de rechten van den mensch in Vrankrijk geene gewaande 
rechten in Nederland, nameloos, 1793), blz. 65 deze gantsche Yoordragt; 
blz. 66 welhergebragte privilegiën; blz. 68 veel kragt enz. 

De spelling der SpraakleeVj of 'talgemeene gebruik der ch in de naam- 
woorden, enz., komt maar bij enkelen voor o. a. bij Meerman, in zgne 
werken, vóór 1804 uitgegeven; en in Bilderdgks eigene schriften, van 
d' eerste af, zoo veel ik heb kunnen nagaan. 

Orooter dan van deze is 't getal van hen, die algemeen g gebruiken, 
overeenkomstig den Nederduitschen tongval onzer taal, en in overeenstem- 
ming met onze spraakver wanten , de Denen, Zweden en Engelschen. Onder 
hen: Pieter Paulus, in zijne Verklaring van de Unie van Utrecht^ 4d., tweede 
druk, 1775, een der sieraden onzer letterkunde in die dagen; Johan Derk, 
Baron van der Capellen, in zijne vertaling van Price, over de burgerlijke 
Vr^heidy 1776; de, latere, historieschrijver van 't Rijk, mr. Hendrik van Wijn, 
Historische avondstcfnden. Partgen onderscheidden zich toen niet door eene 
eigene spelling, als verkenningsteeken : de Missive en Memorie van Z H. 
den Heere Erfstadhonder, houdende opening van zijne directie als Admiraal 
van de Unie, in 1782 bij duizenden verspreid, volgt, doorgaande, op 't be- 
doelde punt, dezelfde spelling als van der Capellen en Pieter Paulus. 

Onverklaarbaar is 't , dat men , bg 't ontwerpen der tegenwoordige spelling , 
bij de latere twisten, zich niet heeft verwaardigd, naar zoovele stemmen te 
luisteren; maar, ineens, behoudens kleine veranderingen, één, twee eeuwen 
is achteruit gesprongen, om de grondwet der spelling op te halen uit oqu 
tgdvak, toen er nog geen eigenlijk Nederland bestond. Denkelijk is dit feit 
eenig in de geschiedenis der letteren aller beschaafde volken. Wat nog onver- 
klaarbaarder is: zelfs Lambert ten Kate en Jan Wagenaar zijn niet gehoord 
by de regeling; en toch waren dat de namen, bij welke, in die dagen, nog 
werd gezworen. Lambert ten Kate, de schrijver van de Aanleiding tot de 
ketmisse van het verhevene deel der Nederduitsche Sprake, 1723, bleef , in zijne 
taaistudie, niet staan bg Hooft en Vondel, gelijk zijn tijd gewoon was; }iij 
drong dieper door, en nam 't Moesogothisch , Angelsaksisch, andere Oter- 
maansche taaltakken, in den kring op van zgn onderzoek. Jammer, 
voor d^ oudheidkunde der taal , dat men hem , hier te lande , niet op den 
voet is gevolgd, dat men niet zijn eigenen weg heeft voortgezet. Voor lang 
dan, misschien, was hier een Hoffmann von Fallersleben opgestaan; en 
had men zich niet gedwongen gezien, om aan«den leiband van Duitschland, 
de schade weder in te halen. Maar, om die geleerdheid alleen, is ten Kate 
onze grootste taaikenner niet. Hij is 't veel meer , omdat hy , bij die geleerde 
kennis., de taal zelve , voor hare spraakregels , op de daad zocht te betrappen 
in 't leven, ze beschouwde als een levend iets, dat men moest eerbiedigen 
in zijn wezen en bestaan; zijnen aard afzien, en 't beluisteren , om zóó tot 
aanwinsten te komen voor de spraakkunst en de schrijftaal. Hierin is hij éénig 
bij ons, geheel vreemd aan die ongelukkige neiging der geleerdheid, om 
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't levende woord niet in aanmerking te nemen en te eerbiedigen, maar het 
te behandelen , gelgk d* ontleedkunde 't ziellooze Igk , als een eorpfis viU. 
Bij hem nu, stond de spelling niet op den voorgrond; h§ rekende ze niet 
tot het verhevene deel der taal ; en hij was a^emat van d* eindelooze twisten 
over dit min gewigtige punt. Intusschen, Hgeen hij schreef, moest e^ne 
spelling hebben, welke dan ook: en de keus van eenen man, zoo fijn van 
taalgevoel, hoe weinig hij de spelling dan ook telde; die keuze, bg zooveel 
tact, kon niet gerekend worden, niets af te doen. Welnu: hij schryft overal 
g. ng — braf/ten — geai/t — a^baar — ulegt — aandnu/t — gewi^ — 
a^te — kragrt. 

Aan Jan Wagenaar , nog altijd by uitnemendheid de historieschrg ver der 
oude Republiek, heeft men een helder inzigt betwist in de geschiedenis, 
vooral der middeleeuwen en van *t leenstelsel : den roem van een der keurigste 
schrijvers te zijn geweest, die onze taal had in zgnen tgd, heeft niemand 
hem ooit onthouden. Hij, overal en altijd, de twintig deelen door van zyne 
historie, blijft zich zelven gelijk, en schrgft 9. d. I, blz. 1 — 8druk van 1749, 
verdi^sels — te hoog gezoet — zi^ — taf^tig — re<^er arm — e^yter — 
lir/ter — verwaf/ten — vlu^ — gebra^. D. XX, blz. 4 — 6, veldto^ — 
zig — a^ervolgen — da^,van denken, enz. 

Wel inzonderheid in d' achttiende eeuw werd de </- spelling algemeen , maar 
vroeger was ze niet onbekend. O. a. in 1673, verscheen van den vromen 
J. van Lodenstein: „Opdra^t van eens Christens t^delgke goederen aan haren 
rekten eigenaar, in dipt en in prose." 

. . . zoo heeft uw wijs beleid en ma^t 
... vaderlijk inij toe gebrast 

Zoo zijn de vru^n van den stam. 

"'t Heilzaam li^t [licht] 

Voor heel de wereld opgeritTt. 



. . . die mij, en al mijn broederen leert, 
Waara^Ttig één in hem te zijn, 
In ''tregt verzaak van al ''tmgn. 



Nog vroeger, 1668, kwam in 't licht: 

't VBRHBRRLiKTB , OFTE VERHOOGDE, NEDBR-LAND, doOr JAGOBÜS 

LTDius, Bedienaar des goddeltken woords tot Doróregt. 

Hieruit een paar volzinnen voor de spelling — die tevens, voor de kennis 
van de denkwijze der oude steden-aristocratiën , meer leeren, in weinige 
woorden, dan geheele verhandelingen; 't is met de historie als met de taal: 
j,iu 'sLeben greift nnr frisch hinein.'* — Menschen van alle standen hebben 
onzen roem verhoogd: „uit het gemeyDe slag van volk, en niet juist uit 
hooge en doorlu^tige stammen; hoedanig" [uit gemeyn slag] „geweest zgn 
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de zee- helden. . . Piet Heyn, Tromp, ende nog is de heer Vice- Admiraal de 
Ruyter'\ . . ,maar ik zonde mg vergrijpen, indien ik niét hooger op en 
klom , en onder deze herders en vorsten stelde de Princen uit den hnise van 
Nassau, maar ook de heeren volmaken uyt de hooge regeringe onseslands, 
onder welke niet alleen moet geteld worden de WEd. heer Johan de Witt, 
uwe Ed. na-bestaande, maar ook de WEd. heer Cornelis de Witt, uwhoog- 
weerde man.** [uit d* opdragt aan „Mevrouwe" de Witt]. 

D' onbepaalde .^-spelling houdt ook niet op met het jaar 1804 of 5. Ze is 
nog die van den beroemden Belg Willems, na den slag bij Waterloo. Hij 
spreekt zgne landgenooten aan: 

Op 't veld van Waterloo, waar Vrankrijks legermat/t, 
De nienwe kluisters u weer aan te binden da^t. 



Met wat heldhaftigheyd en onweêrstaenbre kra^/t 
Greep uwe vuyst hem bij de roodbesmeurde va^t! 

{Aan de Belffen^ aux Belgeê), 

G«noeg voor 't historische van 't verschik 

§3. 

Niet alleen 't geen de Spraakleei^j blz. 49, voordraagt naar Grieksche taal- 
wetten , voor 't gebruik der mulae , laat zich op onze taal niet toepassen : 
ook d' andere regels , waarmede men reeds eeuwen heeft getobd , zgn voor 
geene consequente, doorgaande, toepassing vatbaar. Ze zyn deze , die regels. 

I. B. D. o. V. z. zijn zachte letters, en, omdat ze zacht zijn, kunnen ze 

een woord niet sluiten, maar: 
p. T. K. OH. F. s. zgn harde letters, die een woord kunnen sluiten. 

II. Vóór eene harde moet eene harde komen, dat is dus: vóór eene der 
letters onder I, tweede reeks, moet er altyd eene komen van dezelfde afdee- 
iing; en die van I, eerste reeks, zooveel noodig, in hare klankverwante 
worden Ofergebragt. Onze spelling hui^: huisen; neef: neven, schgnt dit te 
bevestigen. Doch 't is schgn. Doordat d' onderscheiding van harde en zachte 
klankverwanten duidelijk hoorbaar is in 't begin, maar meestal in 't geheel 
niet op 't einde eener lettergreep, beantwoorden, in 'teerste geval v en z 
alleen aan de zachtheid onzer uitspraak. Wilde men, omgekeerd, gelijk Nuys 
Klinkenberg, in zijne bgbelvertaling , schrijven: „ik leev;" „mijn neev," er 
was , voor d' uitspraak , niets tegen. Schreef men „huis ," „ik leez ," 't geen 
Nuys Klinkenberg stelselmatig had moeten doen, maar, zoo veel mg voor- 
staat , niet deed ; ook dit was , voor d' uitspraak , niet beleedigend. 

D' eerste regel, I, schgnt ontstaan te zijn doordat de 6, als sluitletter, 
in p , de ^ , na eene n , bijna , iu k overgaat : „ik tob" is niet te onderscheiden 
van „ik top;" „ik heb'* wordt „ik hep" ten zij men, als weleer, zeide: „ik 
tobbe;" „ik toppe;" „ik hebbe," enz.; „gan^" neigt naar ganA; , „koninr/lgk," 
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naar koninA'lgk. Hiervan heeft men , verkeerd , een algemeenen regel gemaakt 
voor alle zachtere. Want die regel I is niet vol te houden, zonder dat naen 
zondigt tegen den anderen, regel II. B. v.: de spelling ,)God" is zoo oud, 
als onze oudste schriften. Doch , om geene anderen aan te halen , onze Staten- 
overzetters van den Bijbel namen tot rigtsnoer, tegen dit oud gebruik aan, 
dat harde sluitletters noodwendig waren: en schreven „Godt." Dan, Ujnregt 
strgdt deze spelling met den regel: j,y66r eene harde komt eene harde/* 
alzoo: nooit geene d voor t. Hun was alleen de keus gelaten , öfteschrgyen, 
naar hunnen regel, met de bovenlanders „Go/," „Gott," 6f 'tbg 't oude te 
laten: God. Was 'teerste, got, regelmatig volgehouden, we hadden dan nu 
ook b. V. „hij \asdt de waren in 't schip" = y,}^ last de waren in 't schip ;" 
(hij) antwoordt = (het) antwoord , beide = antwoort. 

Wij nemen een ander voorbeeld, met den tweeden naamval van 't zelfde 
woord, God, en toetsen dit aan dezelfde regels: b.v. „het wereldrond getuigt 
Gods liefde." „Wereldrond" wordt dan wereldrond, regel I; „getuigt" wordt 
getuicht, regel II, QodSy Qtots^ regel II. Liefde, moet worden lievde, of 
lief/e. Alzoo: „'t wereldrond getnichl Gots Mefle, Er is geene consequente 
regeling onzer spelling, naar deze regels, mogelijk, zonder 1) de geheele 
taal om te keeren, en 2) ons geheel stelsel van verbuiging en vervoeging 
te vernietigen. 

De r^-spe1ling, deze inzonderheid, moge zich op hare oudheid beroepen: 
niemand kan haar die betwisten ; maar regels of d' aard der taal : ze zullen 
er eeuwig tegen getuigen. 

„Is er dan, in onze taal, geen zweem van ^die letter-harmonie , waaraan 
de Spraakleer haar valschen regel ontleent?" Die is er. 

I. Waar de taal dit willekeurig kan doen, zonder de kenmerken der 
woorden te vernietigen, zet ze eene hardere letter achter eene hardere; ze 
schikt da<i de tweede naar de eerste en niet, gelgk de Grieken, d' eerste, 
of voorste , naar de volgende. Ddarom z^n kooien , knippen , meten , damen , 
in den verledenen {gd: kookte] knipte; meette] dans(e; deelwoord: gekoot/, 
geknipt, gedan^^ .Maar latten, le^en (ledigen), to66en: ik laadde, leefde, 
tobde. Eveneens achter de wortels op de vloeiende /. m. n. r. : ik maa/de; 
ik mende, ik kende, ik leewde. Afwijking: ik lee/de; niet lee/ïe. 

II. Zg verandert in de spelling den vasten vorm der woorden nooit, maar 
schikt somtijds, wanneer eene harde voor eene zachte letter komt, bepaald 
de p voor d , door d' uitspraak , omdat de beginklank naauwer luistert dan 
d' uitgang, den laatsten volgens den eersten. „Op den grond" spreekt ieder 
uit „o6den grond." Maar denArbeeld wordt geen denkbeeld in onze uitspraak , 
nog minder, regel II omgekeerd, naar bovenlandschen trant: denkpeeld. 
Ontvangen evenmin ont/angen , als ontbranden ontpranden. — Arme taal I 
wat heeft men al met u omgesold. 

Voor my zelven kom ik tot deze uitkomst: eene vaste spelling is eene 
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behoefte voor 't onderwgB en voor den algemeenen bloei der taal en der be- 
Bchaving : laten we dan , al is 't gedeeltelijk in strijd met onze OTertaiging , 
in de hoofdzaak, aan -de meest gevolgde ons houden. Wil men volstrekt yer- 
anderen , dan vordert de natuur der taal en , in overeenstemming met deze , 
't voorbeeld der achttiende eeuw, dat we, overal, de ch door g vervangen, 
uitgenomen wanneer ze eene lettergreep begint, of gelgkluidende woorden, 
voor Hoog, onderscheidt. 



DEUTSCHES WÖRTERBüCH ton JACOB GRIMM ünd WILHELM GRIMM. 

Erste und Zweite Lieferung, Leipz. 1852. 

Gelijk velen hier te lande , en zeker in verschillende deelen der beschaafde 
wereld, zag ik met gespannen verwachting dit woordenboek te gemoet. 
Beide geleerden zijn grys geworden in de studie der Germaansche talen en 
oudheden; bij uitnemendheid zgn zij de rgksarchivariussen der Duitsche 
taal. Nu ligt het begin van hun werk voor mij. Hoe 't anderen gaat, weet 
ik niet: maar, met den opregtsten eerbied voor den arbeid en de verdiensten 
der schrgvers, moet ik bekennen: zóó had ik het niet verwacht. 

Yoorloopig hier alleen eenige bedenkingen. 

Ze betreffen in d' eerste plaats de b^gevoegde Latynsche vertaling. Waarom 
ze er is bijgevoegd , wordt mij niet helder* Is 't om 't werk toegankelijk te 
maken voor hen, die met het Hoogduitsch onbekend zijn, dan is ze onvol- 
doende; zelfs hier en daar verwarrend. Ik sla op blz. 14: abbUdetiy ad 
effigiem formare. Is dat waar? wil „afbeelden" zeggen: naar een beeld vor- 
men? 't Volgende artikel abbinden^ ligamen sdverej afbinden = een' band, 
een verband losmaken ? 't Zij zoo. Maar er volgt onder de voorbeelden : y>ich 
haUe eine kleine warze^ man h4ü sie mir glücklich abgdmnden** Ik had eene 
kleine wrat, men heeft ze mij gelukkig afgebonden. Hoe men door „ligamen 
solvere, een verband losmaken," zal komen tot verstand van dit voorbeeld, 
begrgp ik niet. 

Eene tweede bedenking is tegen den kwistigen overvloed van voorbeelden. 
B. V. blz. 345. Angel, thürangelj heeft drie voorbeelden bij zich uit den Bg bel, 
in den letterlgken zin. Dan volgen er zeven andere, deels figuurlgk, maar 
die zonder verklaring bleven; en onder deze: „mein maul ist mir aus dem 
angel." Wanneer ik nu van iemand wil verhalen, dat hij den mond heeft 
verrekt, mag ik dan zeggen: „das maul ist ihm aus dem angel?" Of 19 dat 
plat, boertig, is 't de gewone taal, wat is 't? 

Tot slot komt op angel ^ thürangel^ nog een voorbeeld: 

Vom angel haut er das thor. (schiller.) 



1 
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't Heeft iets aanstootelijks , dat Duitschlands groote dichter wordt opge- 
roepen, om gezag te geven aan eene uitdrukking, waarover geen twijfel 
kan bestaan, na zooveel voorbeelden. Deze rijkdom schijnt armoede. 

Even als men in dit artikel niet zien kan , of „angel" met „maul" gewone 
taal is , of eene lage , of eene spottende wending , wenscht men ook elders 
eenige aanwijzingen. Letterlyk en figuurlgk , in edelen en onedelen zin , staat 
ondereen , zelfs de verschillende gewone beteekenissen. B. v. in abiretim staat 
o. a. : „von der treppe, stufe, leiter, vom thurm abtreten; — von der bühne , 
kanzel, dem katheter, vom thron abtreten; — vom lande, ufer ins sehiff 
abtreten." In deze drie afscheidingen zgn de voorbeelden, in d' eerste voor 
d' eigenlgke beteekenis van 't woord, even als in de laatste. Bg die in^ 
't midden, daarentegen, zie ik wel, is abtreten, aftreden, absolute genomen , 
om op die plaats niet weder te komen : ophouden tooneelspeler te zgn , enz. , 
maar er staat niets bg. Verder: wij zeggen: „van hettooneel, van het tooneel 
der wereld," aftreden: is dat ook eene gewone overdragtelgke spreekwgze 
in ^t Hoogduitsch ? Uit het artikel kan 'tja of neen niet opgemerkt worden. 

Wat het vreemdste en bedenkelykste is van 'tgeheele Woordenboek: in 
de meeste artikels, vóóral bg werkwoorden, is de HoUandsche vertaling ge- 
voegd, altgd gemerkt: ntii.: nieuw Nederlandsch (waarover later opzettel^k). 
Vertaling is eigenlek 't juiste woord niet: d' overeenkomende Hollandsche 
klank is er bggevoegd. 't Latijn kan er bggezet wezen, hoe dan ook, om 
't Woordenboek algemeen toegankelijk te maken : daartoe kan 't Hollandsch , 
onder alle talen van Europa, zeker *t minste van allen dienen. Waartoe 
dient het dan? 'tBlgft een raadsel. Adelung, voor een vijftig, zestig jaar, 
noemde zgn Woordenboek: Wörterfmrh der HochdnUsrften Mundari ; deOrimms 
nu 't hunne: DnUgches Wörtérfmch: is er dat ^ nieuw Nederlandsch" b^ge- 
vo^d, om dien titel Duitsch te wettigen, en, zgdelings, te kennen te 
geven , dat in dit werk nu de geheele Dnitsche woorden- en taalschat is be- 
grepen , Hoog- en Nederduitsch ? 

Grootere dwaling heeft er dan, sedert lang, op 't gebied der linguïstiek 
niet plaats gehad; 't is iets, dat men van de Grimms niet mag verwachten. 
Immers, woorden zgn klankbeeidett ; in zoo verre ^ komen vele Hoogduitsche 
met Nederlandsche nagenoeg overeen, hoewel 't aantal woorden, die Hol- 
landsch zgn en geen Hoogduitsch, en omgekeerd, Teel grooter is, dan 
't oppervlakkig schgnt. Maar woorden zgn tevens afbeeldingen van begrippen ; 
daarin bestaat hunne ziel en wezen. Zooveel de bekendste voorwerpen betreft , 
de handelingen uit de zinnewereld, de meest algemeene bog^ppen voor 
't intellectuele leven, drukken in beide talen deselide woorden, of^/iui/:beelden, 
dezelfde begrippen uit. Mann = man; Haus = huis; Pferd = paard; 
Hertz = hart; Seele = ziel; Gott = Qod. Zelfs in dien kring, loopen beide 
talen reeds uiteen: gelijksoortige klanken beteekenen niet meer dezelffle be- 
grippen; de H. D. Jnngfmm wordt in *tN. eenemaagd; de maagd eene H. D. 
DirHsf maagd ; de Hoogduitsche Kopf en .Hüm/, in den regel, geen kop en muil , 
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maar hoofd en mond; die Vernunft, geen vernuft, maar rede, enz. Zoodra 
men verder komt in 't ontvrikkelde hoiselijk-, burger-, staats- enzieleleven, 
neemt, bg elke schrede, de verwarring toe: hemelsbreed verschillende be-^ 
grippen worden door dezelfde klanken aangewezen. Neem voorbeelden, waar 
gij wilt: er vertrül das Volk. naar den klank: hij vertreedt , hij vertrapt, het 
volk; naar den zin: hij vertegenwoordigt het volk. Vermmhen. en vermaken 
is één klank ; einem etwas vermachen ; die Vermdchtniss , de vermaking , erfenis , 
zgn dezelfde beteekenissen. Verder zijn beide woorden in beide talen , geheel 
gescheidene vrienden; ze worden elkander wild vreemd. Vermdchen voor 
sluiten is 't Nederlandsch onbekend : ein Fensler vermachen , jteen venster vast 
toesluiten, stoppen, dat er geen licht door kan" (Heinsius). Geen Neder- 
lander kan, in zijne taal, die beteekenis van „vermachen" begrijpen; 't is 
hem al moeijelijk genoeg te vatten, hoedeHoogduitscher 't zelf kan verstaan: 
een venster vermaken = een venster digtmaken ^). Daarentegen is vermaken , 
een kleed , enz. , aan 't H. D. vermachen even onbekend. En : vermaken, ontspan- 
nen, 't vermaak, vermakelijk, vermakelijkheden: „we hebben ons uitmuntend 
vermaakt." — „'t Is hem een vermaak wel te doen." — r» Jagt en visscherij 
behooren tot de vermakelijkheden van 't landleven" : wien zal 't in den zin komen, 
de woordelgke overzetting dier gezegden voor Hoogduitsch te laten doorgaan : 
Wir haben um ausprdgend vermocht — Es ist ihm ein Vertndchtniss , wohl zuthun — 
Jagd und Fischerei gehören zu den Vermdchlichkeüen des Landlebens? 

Van dit uiteenloopen beider talen draagt dan ook, zoo niet elk artikel, 
ten minste elke bladzijde van 't uitgegevene de bewezen, en maakt den 
treurigsten indruk. „Abtrinken, debibere , nnl. afdrinken ... die schuld abtrinken" 
(?) „der thee ist abgetrunken" de thee is afgedronken. Goed. Maar: „een 
verschil , een' twist afdrinken ," bij ons eene hoofdbeteekenis , waar is dat ? — 
Abstellen, afstellen . . . „den stuhl von der wand stellen; einen sack vom wagen 
abstellen." Oud Nederduitsch kan dit „afstellen'' wezen, nog over in: „van 
uitstel komt afstel ,*' maar Nederlandsch is 't niet , en kan 't niet meer wezen. 

Waarom niet? „Stellen" bij ons, letterlek en figuurlgk, is iets, of iemand 
zetten met eene rigting naar boven, in de hoogte: „Bakens, palen stellen ," 
„iemand aanstellen ," „iets opstellen , voorstellen ;'' af en stellen sluiten elkander 
uit: 't eene, „af," is naar beneden, 't andere, „stellen" is naar boven. Wg 
stellen geenen stoel van den wand , geenen zak van den wagen : we zetten beide. 

Hoe jammer 't is , dat de geleerde schrijvers zich wagen op h gebied eener 
vreemde, levende taal, waar ze weg noch steg kennen, leert zelfs dit schijn- 
baar ongewigtig artikel: abstellen. Op 't gebruik van zetten, leggen, stellen 
en plaatsen is onze taal van 't dagelijksch leven zeer puntig. Ze zet , 't geen 
gedacht wordt: 1. als staande, 2. met een' voet, 3. met eene rigting naar 
boven: eene tafel, een* stoel, eene stoof, een' schoen op den grond, een 



') De heer Van Dale heeft echter indertijd meegedeeld, dat vermaak in de beteekenis 
van afsluiten in Zeeland nog voorkomt. 
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bord op taiel, eene tang bg den haard; een' hoed, eene muts op 't hoofd. 

En 't geen ze gezel heeft, staat: de stoel, ^tbord, enz.; ook de hoed, de 
muts, staat goed, enz. 

De taal legt, 't geen liggende wordt gedacht: de stoel, de tang, de stoof, 
omgevallen, liggen op den grond; de hoed, de muts, liggen op de bank. 
„Plaatsen" is bij haar eene bepaalde ruimte vaststellen, om er iets te zetten , 
te leggen ofte hangen. „Stellen" in den letterlgken zin, is haar minder eigen ; 
zooverre ze 't gebruikt, is 't overeindzetten met byzondere zorg, moeite. — 
Een stel poroelein: een azgnzetje, een azgnstelletje. 

Abgang, abitus, discessusj wal. afgang. Neen: „'t vertrek," „'t weggaan," 
enz. Yoor ieder der beteekenissen van Abgang^ in 't artikel opgegeven , heeft 
onze taal een eigen woord; buiten de twee genoemde: „afloop," „vertier,'' 
„afval" enz. Ons afgang beteekent alleen eene noodwendigheid van 't dier- 
lyk leven. 

Bi) abentheuer ontbreekt avontuur, bij abspiegelfiy afspiegelen, bg abstam- 
men^ afstammen; bg abstduben^ afstoffen, by abstimmen, afstemmen; gelgk 
bij honderd anderen het Hollandsch ontbreekt, omgekeerd by abentheuerlic/i 
staat het: avontuurlijk, enz. 

Sommige vertalingen zgn plomp valsch, b. v. ahspüzen is overgezet door 
afspilten. Verbeeld u: ein BleisUfl abspüsen: een potlood afspitten! 

Wie geeft den sleutel tot ontraadseling van zooveel onverklaarbaars ? Wyien 
de schnjver van H Wörterbuch der HochdetUschen Mundart^ Johann Christoph 
Adelung, had een ingekankerden haat tegen Holland en al wat Hollandsch 
was , zóó , dat hij op 't artikel van zijn Wörterbuch : Hollander , geen andere 
spreekwijze wist te geven dan 't stekelige: Er geht durch une ein Hoüdnderj 
hy loopt van onder 't vaandel als een Hollander; zonder in zyne drift te 
bedenken, dat het landslui van hem moeten geweest zyn in HoUandsche 
dienst, die dit spreekwoord in 't leven riepen, aangezien d'oude republiek 
hare legers grootendeels in Duitschland liet aanwerven. In weerwil van dien 
haat, liet Adelung onze taal meest ongemoeid, denkeiyk als hem de platste 
onder alle platduitsche tongvallen. De gebroeders Ghrimm zgn bekend als 
groote geleerden, maar tevens als zeer humane mannen; hunne levens- en 
volkenbeschouwing is even onbekrompen als hunne geleerdheid; hoe is 
tmogeiyk, dat, in hun werk, onze taal zoo verminkt wordt voorgesteld, 
en, onder haren naam, voor een goed deel, iets anders geleverd? 



VERGELIJKENDE TAALKUNDE, NEDERLANDSCH MET HOOGDUITSCH, 

MEDEVERWANTE EN ANDERE TALEN. 

TWEBDB PROBYB. 

a. De Nederlandsche woorden: aireede = alreeds = reeds = al = ^eite. 
Aardappel. Beraad. Beleefd. Beleefdheid. Blikslager. (Oouden , zilveren) Brui- 
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lofb. Distelvink. Eeuw. Eigenaardig , eigendommelijk. Geraamte. Herder. Hand- 
wijzer. Kant en klaar. Klaver. K^ken. Kijker, verrekijker. Lagerwal. Lood. 
Mier. Nu en dan. Ootmoed, demoed. Peer. Pen, schrgfpen. Pink. Rente, 
verrenten. Schildpad. Verspillen. Wenteltrap. Waterpas. — b. Kwijnen. 
Stelsel. Wijsgeerte, wijsgeer. 

Aireede = alreeds = reeds i= al is gelijk aan 'tDeensch alleiede^ 
'tZweedsch redan = allaredan, 't Engelsch already: 't Hoogduitsch heeft 
bereüs en allhereüs, Hoe, waarom 'tin de Nederlandsche schrijftaal is overge- 
nomen, is mij onbekend; zeker niet uit behoefte. 

Aardappel. Hoogduitsch en Deensch Kartoffel, eene bedorvene uitspraak 
van Erdapfel (Adelung). *t Zweedsch heeft : jordpdron [aardpeer] en ook , naar 
'tEngelsche, potdterj aardappels. 

Bruiloft (zilveren en gouden). In 't Deensch: Solvbryllupj GuUffr^Uup ] 
Zweedsch süfverbröUop , guldbröllop: Hoogduitsch Jubelhochzeit. 

Beraad. Deensch eveneens Beraad; „in beraad staan" z= staae i Beraad. 
Hoogd. üeberlegung; Zweedsch öfverldggning [overlegging]. 

Blikslager. Deensch Blikkenslager ; Zweedsch Bleckslagare ; Hoogd. Klemp- 
ner; Blechschmidt. 

Beleefd, een beleefd man; Deensch beleven, en beleven Mand; {d achter 
n, wordt b^na niet gehoord): Zweedsch, belefvady en belefvad man; Hoogd. 
höfflichy artig; ein Mann von Welt. 

B e 1 e e f d h e i d. D. Belevenhed. Z. belefvenhet, Hoogd; Artigkeü , Höfflichkeü. 

Distelvink, in 't Zweedsch tistelfink; Hoogd. Stieglüz; Deensch Stülüs. 

Eeuw. Onder de Germaansche talen, Hoogd., Zweedsch, Deensch en 
Engelsch, heeft alleen 't Nederlandsch een eigen woord, om eene tijdruimte 
van honderd jaar te beteekenen. 't Hoogd. heeft Jahrhundert [jaarhonderd] 
waarvan 't Deensch zgn Aarhundrede, en 't Zweedsch zijn arhandra heeft ge- 
maakt, 't Engelsch heeft century: 't Hoogd. en Zweedsch gebruiken ook 
't Latijnsche Saeculnm , in 't laatste verkort tot sekel. 

Eigenaar dig. Hoogduitsch eigenthünUich ; Deensch eiendommdig ; Z w eedsch 
egendonUig, 

Hoe weinig, nu en dan, onze schrijftaal hare woorden wikt en weegt, 
toont vooral „eigendommelijk" niet zelden voor „eigenaardig" genomen. „Ei- 
gendom ," zoowel als Eigenlhum in 't Hoogd. , is een verzamelend woord , col- 
lectief, alle bezittingen te zamen genomen ; of wel voor 't regt van 't bezit. 
„Eigendommeiyk" is dierhalve : 't geen 't eigendom betreft ; gel^k „kerkel^k , 
stedelgk," 't geen de kerk, de stad, enz. betreft: nooit, 't geen iemand, 
of iets, bijzonder en kenmerkend onderscheidt, en zijn' aard en wezen be- 
paald eigen is, eigenaardig. — „Eigendommelyk," afgeleid, van ^feigen-dom j^ 
kan ook beteekenen 't geen onze „domheid" bgzonder eigen is. Yoor nieer 
dan dertig jaar, maakte Bilderdgk, Krekelzangen 2de D., blz. 193, de taai- 
beoefenaars reeds opmerkzaam op d' ongelukkige beteekenis, die d' analogie 
van 't woord, tegen wil en dank, medebrengt: 
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Ja, eigen dit en eigen dat, 

£en beorljjk scboone kraam, 

Liep alles niet, voor die *tdoorkykt, 

In eigen domheid saam I 

1>och neen, ik neem mijn woord teruc;: 

Het w geen eigen dom: 

Wij hebben "'t Daitscbiand aff;;eleend, 

£n geven *teens weerom. — 



Diergelijke bewgzen van den bijzonderen rgkdora van H NederlandBch : — 
„eeuw/' „eigenaardig;'* vroeger aangewezen : „dalen /' „gemeenebest /* „maat- 
schappij,*" „genootschap ,*' „wiskunde/' „verbeelden," enz. eiiz. , methonder* 
den te vermeerderen — maken de taal nog tot geene godenspraak : maar toonen 
toch, dat ze niet de minste is onder hare zusters. Er volgt tevens uit, dat 
Georg Christoph Lichtenberg, de verklaarder van Hogarths prenten, toen 
hg 't gezegde ter neer schreef: — waardoor de bloemlezingen derHoogdoit- 
sche letterkunde — b.v. Germania^ von dr. C. Vogel, S. 425 — nog altijd 
voortgaan aan te toonen, dat men in Duitschland ook geestig is, als men 
zgn best maar doet — 

Der Esd kommt mir vor wie ein Pferd in ^ s HoUandische überseifU; 
dat Lichtenberg toen wel zeer eigen-dommelgk oordeelde ; maar hoogst oneigen- 
aardig, wat de taal betreft. 

Geraamte. Deensch Beenrad [beenry] Zweedsch betirangd [been-rang-ing] , 
Hoogd. Gerippe [geribbe, gelyk: „gebeente, gedierte"]. 

't Eerste woord schgnt het gelukkigst gekozen: y*t geribbe** de ribben zyn 
maar een gedeelte van Hgeheele beenderstel; dat zich, eveneens, moegelyk 
laat denken als eene „ry** of „rangschikking;*' 'traam, 't geraamte, is de 
vaste grondvorm; met zenuwen en spieren bespannen , aangevuld en afgerond 
zoolang 't nog geen geraamte is geworden. 

Herder, Deensch Hyrde (jr=u); Zweedsch herde; Hoogd. Hirle, 

» 

Handwgzer, Deensch Ve^viseT [t=w; wegwgzer] = Zweedsch: vayvi- 
wre\ Hoogd. Wegesdule. 

Kant en klaar, Deensch katU og klavj Koogd, vöUig ferlig (in HDeensche 
is en „og;" eigenlgk ons: ook?) 

Klaver, Engelsch dover; Deensch Klaver; Klooerblad. Zweedsch A7o/v^ ; 
Klöfterhlad. Hoogduitsch Klee^ KleeblaU, 

Eyken. Deensch kikke; Zweedsch kika] Hoogd. gucken. 

Egker, verrekgker. Deensch Kikkert. Zweedsch ^ttore. Hoogd. Femrohr; 
Sehrohr. 

Keten. Deensch Kioede; Zweedsch kedj kedja; Hoogd. FesseL 

Lager wal, hij is aan lagerwal. Deensch Joé^twi/. .. .Zweedsch /«f^tfrwi//, 
raka i lagervall, aan lager wal raken; Hoogd. in VerfaU geraUum. 

Lood. Hoogd. Blei, eveneens in 't Deensch Bly, en Zweedsch idy 

Mier. Deensch Myre; Zweedsch tityra, Hoogd. Ameise, 
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Nn en dan. Deenscli nuogda; Zweedsch da och da :'BLOOgi.dannundwann. 

Ootmoed, ooimoedig, ootmoedigJieid. Deensch Ydmyghed; Zweedsch i>öd- 
mjukhet^' [= ootmoedigheid], Hoogduitsch DemuUi. 

Onze schriJYers gebruiken ,,ootmoed*' enz. en ,,demoed" enz. door elkander, 
tot afwisseling, b. y. Ockerse, vruchten en resultaten van een zestigjarig leven j 
Iste d., blz. 44: ,,maar, welke wenken tevens tot verootmoediging , wanneer 
ik mij in dezen vlekkeloozen spiegel „aanschouwe" [6eschoawo ?] . . . . ,,ach! 
dat ik toch demoedigheid leere'* ,, Ja, mijne broeders : ootmoed en nederig- 
heid is 't alphabet der menschelijke wijsheid en zedekunde*' . . . ,,Laat ons 
allen loeren nederig voor menschen te zijn, en demoedlg voor God.*' — 
Diergelijke afwisseling van woorden, en wel op den tel af, 't eene om 
't andere, schijnt niet aan te bevelen. — 'k Zon meenen, ,,demoed" als een' 
germanismns, in plaats van ,,ootmoed'*; te moeten nemen: maar in een brief 
van 15 Juni) 1666, door Eoenraad van Beuningen aan de Ruiter geschreven , 
yindt men: ,,de ootmoed van onze vijanden is verdeemoedigd" (Brandt blz. 
498). Hieruit schijnt men te moeten opmaken , dat het woord toen al tot de 
levende taal behoorde. 'tEan haren rijkdom vermeerderen. ,,Zich voor G-od 
verootmoedigen" is eene gevestigde uitdrukking: ,,iemand ootmoedigen" i^ 
mij nooit voorgekomen: mogelijk kan men hiervoor „(/^moedigen", „verde- 
moedigen" aanraden. 

Pink, kleine vinger; hiervoor vind ik in geene taal een eigen woord. 
(In 't Friesch pinnig, klein (Outzem, Gloss.): alzoo klein, er onder ver- 
staan: vinger?) 

Peer, Deensch peere; Zweedsch pdron; Hoogd. Birne, 

Pen, schrijfpen, Deensch Skriverpen; Zweedsch skrifpenna; Hoogd. 
Schreibfeder. 

Rente; verrenten. Deensch i?en/e, forrente; Zweedsch ranta,gi f va ranta; 
Hoogd. Zinse, verzinsen. Rente op rente, D. Rentesrenle H. Zinsen auf Zinsen. 

Schildpad, Deensch Sküdpadda ; Z weedsch sköldpadda ; Hoogd. Sch ildkröte. 

Verspillen, Deensch forspilde; Zweedsch förspilla; Hoogd. vergeuden. 

Wenteltrap, Deensch Vindeltrappe; Zweedsch vindeltrappa ; Hoogd. 
Schneckenlreppe [Slekketrap]. 

Waterpas, Deensch vaterpas (y = w); Zweedsch vattenpas; Hoogd. 
Bleiwage; Bleilolh. 

't Deensche is, denkelijk, uit het Hollandsch, zonder verandering (v is w 
in 't D.) overgenomen: „water" in die taal is geen „vater" maar „Vand"; 
doch 't Zweedsch: „vatten" is ons „water". 

B. Nederlandsche woorden, waarvoor* t Hoogduitsch geen eigen woord heeft, 
of wel, doorgaande, een Latijnsch of Fransch gebruikt. 

Kwijnen. De woordenboeken geven hiervoor in 't Hoogduitsch „schmachten", 
„verschmachten". Deze beide woorden hebben evenwel, in beide talen, eene 
anders gewijzigde beteekenis. De bron van 't „smachten" is verlangen; 
HL 10 
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't „yerBmaehieii" heeft natuurlijke oorzaken: honger, dorst; en 't Igden is 
gewoonlgk yoorbijgaande Die „kwgnt" yerlangt niets meer , yoor hem is de 
toekomst dood : geen lichaamsbehoeften drukken hem , maar de kiem yan *t ziele- 
leyen is aangetast; en dit dooft langzaam den geest, sloopt eindelgk H gestel. 

Stelsel, wijsgeerig stelsel, stelsel yan wetenschap , heQÜsystemay systeem ^ 
bij ons niet geheel yerdrongen, maar 't is toch yolkomen geyestigd, en 
wordt zonder gemaaktheid, ongedwongen, in de spreek- en schr^ftaal ge- 
bruikt, 't Hoogdaitsch, met d' overige Europesche (?) talen, heeft alleen 
System y Systéme, enz. Er bestaat wel een Hoogduitsch woord: Lehrgebdude , 
maar 't heeft weinig opgang gemaakt : 't is aan 't leven vreemd gebleven , 
nog veel vreemder dan bij ons b.y. ,,toonzetter" voor „componist*'. 

't Woord is even eigenaardig als oorspronkelijk; 't is beter dan 't Ghrieksche 
(TV(Tzn(io: „zamen" stelsel. „Zamen" is overbodig: 't ligt in 't woord, in 
zijnen vorm. Gelgk van „maken", 't uitgewerkte, te zamen genomen, 
„maaksel" is; van „voortbrengen" 't voortbrengsel, zóó is van „stellen" „stelsel", 
zamenvattend al 't gestelde van eene wetenschap, alle stellingen te zamen 
verbonden. 

Hoogst opmerkelijk is 't, voor de historie onzer tegenwoordige taal en 
hare ontwikkeling, dat dit woord, en vele andere, even zoo gewigtig 
als dit, moet opgekomen wezen in een tijdperk, dat tot d'armste onzer 
letterkunde behoort, 1690 — 1770. In Le grand Dict. Franc, et Flam. van 
F. Halma, 5de druk, 1761, mogelgk een bloote herdruk yan vroeger jaren , 
is systéme nog: „een zamenhang van grondregelen", „eene aaneenschakeling 
van leerstukken." Maar Sewel, compleat Dktionary^ door E. Buijs, 1766, 
heeft al, onder andere vertalingen van systeem, ook stelsel Doch nog lang 
na 1770 verscheen de wijdloopige: Natuurlyke historie ^ volgens het Samen- 
stel van den heer Linnaeus , by de Erven Houttuin ; en de „ Mmijkanderwijzer , 
of volledig onderwijs in de gronden enz." 1780 , spreekt nog van 't hedendaagsche 
„notengesteT' van vgf strepen. Nog in 1797 gaf Jan Scharp Leerredenen 
uit en verhandelingen , waarin de leerstellingen worden verdedigd van Protes- 
tantsche zamenstel. 

Wijsgeerte, wgsgeerig, wijsgeer. Even als stelsel mogelgk d'eenige 
overbrenging is van systeem, in eenige levende taal, die wortel heeft ge- 
vat, en voortleeft, zoo zgn „wgsgeerte", „wijsgeer" enz., yermoedelijk, d' 
eenige overzettingen van philosophia, philos'Óphus , enz. die, met der daad, 
in eenige taal leven, 't Hoogduitsche Weltweisheit y Weltwèise was bgna in 
onbruik gekomen, is nu weer meer in zwang [?], nooit evenwel de gewone 
taal van 't leven. 

Met het woord wijsgeerte en wijsgeer heeft de taal tevens phüosophie en 
phüosooph behouden. „ Philosophie", enz. is meer d*eigenlijke uitdrukking voor de 
scholen en stelsels, die elkander opvolgen; 't is een kunstterm. „Wijsgeerte" 
behoort tot het hoogere volksleven , d' algemeene beschaving en ontwikkeling ; 
't is het zoeken naar kennis, naar 't doorzien van oorzaak en gevolg. 
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Ook deze woorden zi^n niet oud. Halma's woordenboek wéét voor philosopkie 
nog geene bepaalde vertaling: 1) wgsbegeerigbeid , 2) wijsheid, 3) wijsgierig- 
beid, 4) wijsheidszncht , 5) wijsbegeerte. Sewel is iets vaster : „wgsbegeerte^'; 
^ wijsgierigbeid", ^ wereld- wgsbeid' '. 

„Pbilosopbie" en j,phi\oBooph , of /'ilosoo/" enz. ? Beide Bobijnen behouden 
te moeten worden: „pbilosopbie'' is wetenschappeiyk , en ligt buiten 't wer- 
kelgke leven; ^/^ilosoo/*'' behoort tot de gemeenzame taal. „'t Is een 
filosoof" beteekent: 't is iemand, die iets zonderlings beeft; niet in alles 
zóó denkt, zóó doet, als men algemeen gewoon is. 



STNONYMEN. 
7db pboevb. 

Trachten — pogen — zich inspannen — zwoegen — slooven — slaven — 

streven, 

Éóne grondbeteekenis , maar verschillend gewijzigd , is aan al deze woorden 
gemeen:, zich moeite geven, om iets te doen, om een doel te bereiken. ,yZich 
inspannen", „zwoegen", „slaven", alle drie, verzinnelijken zelve hunne be- 
teekenis ; 't zijn voorstellingen in beelden : een paard trekt , een man sleept , 
met ingespannen spieren een zwaren last tegen eene hoogte — met versnelde 
ademhaling draagt een ander zwoegend een zwaar pak — „slaven" roept eene 
Westindische plantage, met zijne bijna naakte negers en gloeijenden hemel, 
voor de verbeelding. 

„In Amsterdam leeft alles van den handel. Van den koopman af, die zijne 
winst bij duizenden berekent , tot clen half naakten Jood , die zwoegt onder 
het torschen van ondraagbare lasten, of wiens spieren trillen onder het 
kruijen eener paardenvracht ; aan allen geeft de koophandel of schatten, of 
welvaart, of overvloed, of brood" (van der Palm, Nederlands herstelling ^ 
2de dr., blz. 37). 

„Ban wordt de mensch d^or *t rijzend morgenlicht gewekt 

„Hij plant, hy bouwt, men ziet hem zwoegen, draven; 

„Tot *8 avonds toe laat hy niet af van slaüenJ** 

Ps. 104. 

„Zich inspannen'* en „zwoegen^' zijn eigenaardiger, om eene kortstondige 
maar driftige krachtontwikkeling te teekenen: „slaven", werken als een slaaf , 
gedreven door behoefte, door begeerte, is van langoren adem maar minder vuur. 

En toch in: 

„Wat zwoegt g\ o mensch, naar gond of eer. 

Daar gQ in Jezus reine leer 

Den grootsten schat bezit op aarde T^ 

10» 
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schijnt ^zwoegen'^ 't ware woord: niet „slayen"', hoewel er eene langdurige 
moeite wordt bedoeld, 't doel van een geheel leren. Waarom 't ware? Slaven j 
om goud en eer: dat „slaven" en „eer*' hadden iets tegenstrgdigs ; d'eerzucht 
is ook te gejaagd, om aan haar doel langen tijd, een groot deel van 't leven 
op te offeren, en dan eerst op 't einde 't doel te bereiken, even gel^k de 
slavende, die zich wil vrijkoopen van behoefte en armoede. • 

„Slooven" schijnt het best bepaald, wat de kracht betreft, door: eene 
verzachte en meer dagelijksche uitdrukking voor ,yslaven." 

„Afgesloofd" heeft het alledaagsche niet van zijn stam woord: 

Dan zal myn stramme hand .... 

Voor a mijn vaderland I nog blijde toonen slaan I 

£n le^ ik, af gesloofd, dit kommervolle leven, 

In de armen van den dood, gernst, biymoedig af ... . 

BsLLAMT, Vad. Ges. van Zelandns, in *t laatste stak. 

„Trachten", „pogen", „streven", blijven over. 

De beide eerste komen mij voor, door elkander te worden gebruikt, om, 
eenvoudig, de grondboteekenis , aan al de woorden gemeen, uit te drukken, 
't Woord „pogen" schijnt minder dagelijksch dan „trachten". 

V Pogen zelfs is grootsch, in *t worstelperk der eer. 

Hblmebs. 

Voor den opbouw der taal , is, van al deze woorden , streven *t belangrijkste. 
By „trachten", „pogen", bij al d' andre, is 't roersel der handeling, de 
kracht , die in beweging zet , H verlangen , om dit of dat doel te bereiken ; 
of 't is vrees , of liefde , of wat ook : maar de handeling vindt haren oor- 
sprong niet in 't wezen zelf van den handelende. Gelijk nu de natuur van 
't water medebrengt, dat het naar de laagste plaatsen vloeit, van den damp, 
dat hij opstijgt, van den visch, dat hij in 't water leefk, zóó liggen ook in 
den mensch, onafhankelijk van zijne willekeur, neigingen en rigtingen, die 
in zijnen aard zijn ingeweven, één met zijne natuur. Om een voorbeeld te 
nemen: 't jagen, zoeken, naar geluk, naar kennis, hoe duizendvoudig, 
tot onkenbaar-worden toe, gewijzigd, ligt niet in 'smenschen willekeur of 
verkiezing, maar in zijne natuur en wezen. 

Dit pogen, dat een uitvloeisel is van de natuur van den mensch en van 
d'eigene strekking van al wat bestaat, schijnt kenmerkend door streven 
te worden uitgedrukt. „De mensch streeft naar geluk". D'ontwikkelde geest 
streeft naar meerdere kennis; „de sto{ streeft naar harmonie": in 1844 gaf 
Prof. Mulder (Q. J) eene voorlezing uit : „Het s^ret;^ der stof naar harmonie." 

Eerzuchtig : Eergierig. 

Die eerzuchtig is, verlangt en jaagt naar eer en aanzien in de wereld; hg 
heeft het standpunt nog niet bereikt in de maatschappy, waar hg staan wil. 
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D'eergierige integendeel , weet , dat hg achtemit gaat , of achternit gegaan is, 
maar hij doet, wat hij kan, om het niet te schijnen <, opdat men *t buiten 
's huis niet te weten kome; den schijn ten minste van yroeger betere dagen 
wil hij redden, 't Leyen en de verdichting zijn rijk in roerende tooneelen 
yan eergierigheid in alle standen der maatschappij. Voorheen, en nog, ken- 
merkte zich d'eergierigheid van den verarmden burger vooral daardoor, dat 
hij vreesde aan de diaconie te vervallen, bedeeld te worden; en kwam het 
toch zoo ver, dan ten minste, om niet uit d'armekas te worden begraven, 
't Diaconiemannetje, uit de Camera Obscura, is uit het leven genomen. 
't Onderscheid tusschen beide woorden scheen mij zoo algemeen bekend en 
gevestigd, dat eene aanwijzing voor overbodig moest gehouden worden 
maar ik vind bij Ockerse, Ontwerp tot eene algem, Charaderkunde , 3de stuk, 
blz. 209: ,, Verscheidene lieden of gezelschappen doen aan eerzuchtige huis- 
gezinnen, vooral in den winter, zeer milde doch stille giften toekomen." 

Betrachten. — Beschouwen. 

Vroeger werden beide woorden voor „overdenken", met zgne gedachten 
iets nagaan, gebruikt, 't Hoogduitsch heeft „betrachten" nog heden in die 
beteekenis : 

, „80 laszt una jetzt mit Fleiss betrachten , 
Was darch die schwache Kraft entspringt.'** 

Schiller. 

Maar „beschauen" in 't Hoogduitsch is niet veel in gebruik, „beschouwen" 
by ons wel; alzoo: „betrachten" in dien zin overbodig, 't Geen meer zegt: 
„betrachten" heeft eene bepaalde beteekenis gekregen : „zijnen pligt betrachten" 
d. i. zijnen pligt doen. 't Aanhouden, hierom, van d'oude beteekenis : „over- 
denken" is taalverarmen. Want zijnen pligt betrachten , dat is : doen ; en zijnen 
plicht betrachten, dat is: jfbespiegelingen er over maken" is dan één in uit- 
drukking, bij een geheel tegengestelden zin. 



STAATKUNDIGE TINNEGIETER. 

BENB BIJDBAOB TOT WBILAKDS TAALKimDIO WOOBDENBOBK. 

Op Tinnegieter staat bij V^eiland : . . . . „De eigenaar van eene tingroeve, 
welke beteekenis dit woord heeft in: staatkundige tinnegieters. Want dit zijn 
eigeniyke Britsche eigenaars van tingroeven, die het hoofd met staatszaken 
breken; en voorts allerlei halfbakkene staatkundigen." 

Zoo als 't mij voorkomt, is er van dit geheele artikel geen woord, dat 
waar is, 't is eene dwaling, waarvoor werken, van dien omvang als 't woor- 
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denboek, altijd blootstaan. Wakker en scherpzinnig één, enkele artikels te 
bewerken, is niet moeijelijk: maar eenige duizenden, alle even onberispel^k 
te leveren: hier wachten we elkander. Niet dan om 's mans verdienstelgk 
werk minder te doen achten, maar om 't boek zoo mogel^k te helpen 
verbeteren, dit. 

D' uitdrukking staatkundige tinnegieter ontleent, yermoedel^k, haren oor- 
sprong aan een blgspel van den beroemden Deen, Ludvig Holberg: den 
politiske Kandestöber ^) , in 1722 voor 't eerst gespeeld. Onder de werkbazen, — 
het tooneel is te Hamburg — die in dit stuk belagcheiyk worden voorgesteld , 
dewyl ze, om hunne staatkundige bespiegelingen, hunne zaken verwaar- 
loozen , en in historie en aardrijksbeschrgving verschrikkelijke bokken schie- 
ten , is Herman van Bremen de hoofdpersoon, en een tinnegieter van zgn ambacht, 
't Had ook een timmerman kunnen wezen, of wat ook; eene bijzondere 
betrekking tusschen 't gieten van tin en 't bestieren van den staat wordt 
niet bedoeld. Dit stuk, nog heden te regt onder de klassieke werken der 
Deensche Letterkunde geteld, maakte aanstonds groeten opgang in Dene- 
marken. Voor 't midden van d* eeuw , waren Holbergs stukken in Fransche 
en Duitsche vertalingen reeds hier te lande verspreid; ook Hollandsche 
volgden *\ en uit ,,Holbergs staatkundige tinnegieter*' scheut het woord in 
de taal van den omgang over te zijn gegaan. Het trekt onze aandacht, dat 
zich deze spreekw^ze in *t Hoogduitsch en Fransch, niet laat nagaan, 
zooveel 't kan worden opgemaakt uit de woordenboeken. Dit verdient onze 
aandacht , omdat , door dit weinig beteekenende feit , eenig inzigt schijnt ge- 
opend te worden in den toenmaligen toestand der burgermaatschappg in 
Duitschland, Frankrijk en in ons land. Gelijk Holberg, oordeelkundig, het 
tooneel van zijn stuk te Hamburg plaatste, in den burgerkring eener vrge 
rijksstad, niet in 't gebied der volstrekte alleeuheerschappg van het toen- 
malige Denemarken; zoo moest, eigenaardig, de staatkundige tinnegieter 
hier te lande, eerder toegang vinden dan elders, hier, waar de burgerijen 
wel meer en meer , door die hunner medeburgers , die zich en de hunnen tot 
regeerings-familien hadden weten te verheffen, van alle aandeel aan 't be- 
wind waren uitgesloten , maar in welke , daarom , de zucht niet verdoofde , 
om te spreken en te bespiegelen over de belangen van 't land en van Europa. 
Frankrijk, Parijs, daarentegen, zag en hoorde alleen 't hof, den adel en 
het tooneel ; binnen dien kring lagen de grenzen van 's werelds loop en van 
't openbare leven. Duitschlands gedachten vonden voedsel in de honderd 
en zooveel hofhoudingen zijner groote en kleine vorsten , en ze leefden van , 
in en door Gnade en Gnddigen '). * 



') Kande = kan; Stöber van stöbe, gieten [ons stoven?]. 

*) Van den Staatkundigen Tinnegieter staat mij eene vertaling voor in rym*. of er 
ook eene andere is; of alle stukken zijn vertaald, is mij niet gebleken. 

') Das ganze Leben der Nation concentrirte sich an den Höfen. — Die Bildung wareine 
Hofbildung geworden. Max Bi»o. 
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KERKHOF. — BEGRAAFPLAATS. — GOTTESACKER. — FRIEDENSHAIN. 

„Hof" beteekent ook eene opene, groene rnimte om een gebouw. Op die 
ruimten, om en bij de kerken, werden dooden begraven. Vandaar „kerkhof" 
voor „begraafplaats''; dit is yolkomen in orde. Wil men, nu de meeste be- 
graafplaatsen zgn verlegd buiten de steden en dorpen , liever „begraafplaats" 
gebruiken, er zijn geene redenen, om *t af te keuren. Evenmin, zoo 
men „kerkhof' wil behouden. Honderden begrippen, in alle talen, onder- 
gaan verandering in den voortgang der tgden, maar 't woord, waarmede 
ze uitgedrukt worden, verandert niet. We weten, dat d'aarde, naar de 
tegenwoordige begrippen, bloot een deel is der wereld: dit belet ons niet, 
by 't oude te bij ven, èn van d'aarde èn van de vijfwerelddeelen te spreken; 
we hebben aangenomen, dat de zon stil staat, maar toch laten we haar, 
naar oud gebruik, eiken dag op- en ondergaan. 

Menschen van een poëtisch godsdienstig gevoel hebben den Duitschers 
hun i>Gottesacker'' en „Friedenshain" beneden als liefelijke uitdrukkingen; 
uitdrukkingen, die verdienden overgenomen te worden. Er zijn omstandig- 
heden in 't leven, waarin dit gevoel is te eerbiedigen: maar is 't gezond? 
Mg dunkt neen: ziekelijk, onverstandig dweepend. Waarom zou de begraaf- 
plaats van ziellooze ligchamen, b^ uitnemendheid, een akker van God 
genoemd worden? Een gezond vroom gevoel zegt: 'tzg we leven, 'tzij we 
sterven, we zijn des Heeren; 't beschouwt dit leven en eenvolgend, 't eene 
niet minder dan 't andere, als een Godsgeschenk. En dat volgende leven, 
d'onsterfelijkheid , is op 't kerkhof niet. Op 't kerkhof is de heerlgkheid 
van 's menschen wezen te niet gedaan; en wat geen oor gehoord, geen oog 
gezien heeft, is dddr geen aanschouwen geworden. 

„Friedenshain" is, eveneens, schijn en geen wezen. Vrede, ligchaamsrust , 
doodslaap , wordt er niet gevonden ; 't is de kamp van worm en made ; 't is 
verrotting, die zelve een werkzaam leven is. Zielsrust: wie kan die bg 
't overblijfsel zoeken van 't stoffelijke deel? 



MAL-AISE. — FAIT ACCOMPLI. — QUAND MÊME. 

„Nademaal d'Heeren Staten van Holland en Westvriesland op mij , onwaardig 
„instrument, het oog hebben gelieven te laten vallen, omme door mij als 
„minister .... gediend te worden , en ... . op mij geconfereerd de charge van 
„'t Raad'Pen|iionarisamt . . . die ik... op 't advies van den geene, daaraan 
„ik meer „als" aan mijn eigen oordeel defereerdcj op „mijn" genomen hebbe; 
„en dat H. E. G. M. mij bg instructie . . . hebben getnjungeerd . . . met de 
„ministers, buiten 's lands residerende y te corresponderen en j,speciaalijk*' aan 
„dezelve te suppediteren . . . zoo heb ik U Ed. bij dezen wel willen verzoeken" 
enz. Brief van J. de Witt aan den gezant Boreel, 15 Aug. 1653. 
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Zoo bont en yoI yan kwaad Latijn en Franscb was de st^'l en taal yan 
de Witt: maar 't was d* ongezochte spraak van den tijd; bij, die tijd, zag 
er geen kwaad in, wist niet beter. De laatste bonderd vijftig jaar, de laatste 
yijftig vooral, hebben eene heilrijke omwenteling aangebragt; en yoor de 
meeste vreemde woorden op éren zijn Nederlandscbe tot onze beschikking 
gesteld. Dan, ongelukkig, met dien meerderen rijkdom van eigene uitdruk- 
kingen en woorden, is de taal der Nederlandscbe stads- en staatsvergade- 
ringen niet meer Nederlandsch geworden. Gaat men de dagbladen na, er 
wordt geinfiaereerd , gepersisteerd j gedifficulteerd , geconsidereerd , dat men zon 
meenen eene oude pleitnotel, van anno 1600 en zooveel, te lezen. Dereden 
van dit verschijnsel laat zich moeijelijk vinden. Een' schijn van onderscheiding 
boven den groeten hoop, kan geen spreker aan deze gewoonte ontleenen in 
eenen tijd gel|jk d*onze, waarin ieder wel zooveel Fransch verstaat, dat hg 
't hem, in 't mild gebruik van éren houden kan. Yoor geringen prijs, dift 
komt er bij, zonder eenige taalkennis, kan ieder in Kramers Woordenboek 
of Tolk teregt, zoo hij tot de dwaasheid vervallen is, 't koste wat het wil, 
met zulke woorden , nog nietiger dan klatergoud , zijne taai te ontburgeren. 
Tot wezenlijke onderscheiding leiden ze nog minder. De inderdaad beschaafde 
man, de redenaar, onderscheidt zich niet van 't algemeen door zulk lapwerk; 
in zijne hoogere ontwikkeling, in zijn dieper inzigt in de taal, daar alléén 
ligt het geheim, dat aan zijne reden eene ronding, fijnheid van wendingen 
en tegelijk edelen eenvoud geeft, dien de mindere stand der beschaving duister 
gevoelen, maar niet bereiken kan. 

Sedert eene halve eeuw bijna , hebben we ons , in gebonden' en onge- 
bonden' stijl, te goed gedaan aan „onze schoone moedertaal." Nog is de 
herinnering niet geheel verloren van 't zelfgevoel , waarmede we bij Helmers 

lazen: 

De taal, die Hooft eens sprak, 

Zal nimmermeer vergaan I 

Het hart van al, wat beschaafd was, verdaagde, toen Cornelis Loots, in 
1810, zijn dichtstuk uitgaf, al vroeger in meer dan eene maatschappij met 
gejuich begroet: De Bollandsche taal 

Triomf, o taall verhef dan heerlyk 
Uw hoofd, yoor zooveel roems gespaard; 
Uw wapenpraal is oad en eerlijk, 
£n uw bedrgf uw adel waard. 



Wat mededingster durft dan *t wagen, 
Dat ze u der ki-oonen kroon ontroof? 



Zoo blinkt ge ook boven ^t slijk der aarde, 
O taall als fijnst gelouterd goud. 

Deze dweepende geestvervoering voor eigene taal is bekoeld ; eene bezadigde 
belangstelling aanzienlijk toegenomen; 't onderzoek der oude taal met meer 
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diepte en omvang, taalcongressen, de strijd tegen germanismen , alles schijnt 
dit te getuigen. Met die pogingen, intusschen, is volstrekt niet in overeen- 
stemiping te brengen, de vernieuwde zucht om half Fransch of Latijn te 
spreken. In raad- en staatszaal , bij openbare beraadslagingen , en in gezellige 
kringen, we herhalen 't, blijft men persisteren en aan 't oude gebruik in- 
haereren, om zijne taal met vreemde woorden te overladen. Wil men haar 
daardoor een parfum geven van pseudo-noblesse , van psevdo- aristocratie , van 
pseudO'Cultuur j om zijn auditorium of interlocuteur te imponeren, zonder te 
considereren , dat die pernicieuse gewoonte op alle klassen en standen redun- 
deerty ja zelfs op de posteriteit? 

Nog zonderlinger is de zucht, om er, even als zooveel kernspreuken, 
zuiver Fransche zinnen of woorden tusschen te strooijen: „'t volk gevoelt 
een mataise'\ — j^Cest un fait accompli". j^Quand méme^\ Zit er iets bij- 
zenders in die woorden? Neen toch: „'t volk is niet op zgn gemak'' — 
„gedane dingen nemen geonen keer" — „er gebeure, wat er wil" — „al 
was 't nog zQo" — drukken dezelfde denkbeelden veel netter uit. Men neme 
un fait accompli. Een fait (factum) is 't gedane, dat gedaan is; een feit; 
gelijk die menschen zei ven spreken , die aan fait accompli gewoon zijn : „'t is 
een fait*\ Alzoo: iets, dat gebeurd is, afgeloopen, een e daad. Nu: een fait 
accompli: „eene vervulde daad", eene afgeloopene daad: maar zoodra de 
daad niet vervuld, niet afgeloopen is, dan is 't doen wel begonnen, maar 
de daad is er nog niet , bestaat niet. Wel beschouwd , komt un fait accompli 
in gelijken rang met porte-hrhéo-deur. 

Een volk, dat zichzelf niet durft wezen, staat laag in de schatting der 
volken, even als alle copiên. Les Francais lorquHls voy agent, n^aiment point 
a rencontrer, parmi les Arangers, Vesprit Francais , et recherchent surtout les 
hommes qui réunissent Voriginalüé nationale a roriginalit^ individuelle. 

Mad. Stael, VAllemagne. 

De taal en de herinneringen uit de geschiedenis van een volk zijn d'on- 
stoffelijke steunsels van volksbestaan en troon; zoo deze bezwijken, en volk 
en troon begeven, dan helpen geene stoffelijke middelen meer. En als 't 
verderf van boven af, van de bloem der natie , uitgaat , dan verkankert het 
geheele volksligchaam : want „als dit aan 't groene hout geschiedt, wat zal 
aan 't dorre gebeuren"? In den tijd van de Witt was 't rustpunt onzer 
nationaliteit de zeemagt, de taal was nog geene nationale kracht: heden 
zyn d'omstandigheden veranderd, eigene taal en staatsgeschiedenis mede- 
hoeksteenen van 't gebouw. 



EENE BURGER JUFVROUW. 



Zou er geen middel wezen, om 't algemeen zooveel taalkennis te doen 
krijgen, dat het schreef: eene burgerjufvrouw, een burgermeisje, 
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enz.? Eene burger juffrouw is een burger, die een jufyrouw is; een burger 
meisje, een burger, die een meisje is. Dit is zeker de bedoeling niet: zoo*n 
burger, jufyrouw, is een tweeslachtig wezen, eene speling der natuur, die 
men door den kunstterm, zamengesteld uit Hermes en Aphrodüey pleegt aan 
te wijzen. 

Mogten zich alle zetters en correctors verbinden , geene burger jufvrouw 
meer van hunne persen te laten uitgaan. 



OVER DE NAAMWOORDEN MET DEN UITGANG SEL. 



De taal: 

„^ Ib alles beeld, en spiegeling, en yerl>and," 
In ^ ziellooB woord, gaat d'adem yan een denkend leven. 



§ 1- 

Meer dan andere vakken, ligt de taaistudie, onverdiend, onder 't voor- 
oordeel, dat ze dor en droog is. In den eersten opslag toch, doet elke 
wetenschap zich zoo voor; in 't begin, schgnt ieder vak van kennis een 
onafzienbaar veld, waar *t geheugen, tot afmattens toe, werk zal vinden, 
maar 't denken weinig voedsel, en, vóóral, vernuft en verbeelding eene 
beperkte speebuimte. De kruidkunde tot voorbeeld genomen : hoofd- en onder- 
afdeelingen, klassen en soorten, kenteekens en vormen, schijnen op 't eerste 
gezigt, 't geheele vak te omschrijven, even als de taaistudie, in 't begin, 
tot vormen, verbuigingen en vervoegingen, zich bepaalt. Eerst dan begint 
de beoefenaar der kruidkunde in zijne wetenschap te leven, en 't leven der 
wetenschap in hem, als hij d'eerste gronden achter zich heeft gelaten, en, 
in de levende plant, d'opgegevone kenmerken weder vindt; als hij de plant- 
schepping, in hare verscheidenheid en rijkdom, begint te overzien ; zijn geest 
meer en meer 't geheel bemagtigt, en overal weefsel en bewerktuiging, 
strekking en doel doorgrondt. Zóó opent zich , eveneens , zjjn d'eerste schre- 
den gedaan, voor de taaistudie eene nieuwe, eene eigene wereld, waaralle 
vermogens van den geest een overvloediger voedsel vinden, dan in menig 
ander vak van kennis , omdat geene stof zoo naauw met ons denken en 't 
geheele leven van den geest zamenhangt, als de taal. 

't Geen de taaistudie boven de kruidkunde en andere vakken vooruit heeft , is 
inzonderheid ook dit. De kruidkundige vindt in de voorwerpen zgner studie 
overal blijken eeuer hoogere wijsheid : dan , dit liet zich, vóóraf, verwachten: 
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bloem en kruid zijn deelen der schepping, die, op hare beurt, in haar 
geheelen omvang, 't afdruksel is dier hoogere wijsheid. Vindt de regtsstudie 
in wetten en instellingen, bewijzen van oordeel en doorzigt, ook zg kan 
die verwachten: wetten en instellingen zijn 't werk van kloeke verstanden, 
in den regel ten minste van mannen, die hooger stonden, dan 't algemeen 
hunner tijdgenooten. 

Met de taal is 't geheel anders. Zij, de taal, in hare voortgaande ont- 
wikkeling, is niet het werk der natuur of van enkele denkers, maar ze 
schijnt overgelaten aan de willekeur eener zorgelooze menigte, die, in 't 
vormen van woorden, in wending en uitdrukking, voor zooverre ze zelve 
de bewustheid heeft, zich om wet noch regel bekommert; en even onnaden- 
kend de taal gebruikt, als de voet gras en onkruid vertreedt. Hierom ver- 
rast het, als uii; dit schijnbaar voortbrengsel van willekeur en toeval, uit de 
tl&al, in hare gangen en in hare ontwikkeling, den beoefenaar niet zelden 
een geest van overleg en oordeel tegenkomt , eene wijsbegeerte des levens , 
die hij nergens minder kon vermoeden dan hier. 

Ook de woorden o^ sel bevestigen dit verschgnsel. 

Om tot eenige slotsom te komen, moet eerst een genoegzame voorraad 
van die woorden bijeengebragt worden. 

Alle, of bijna alle, is niet mogelijk: „ze worden en vergaan", bij den 
dag vormt de behoefte van 't oogenblik er nieuwe: andere verouderen , zelfs 
die bij schrijvers van naam voorkomen. Zoo zegt van Effen, Spectator, ver- 
toog 202, dat, „zoo 't belachelijk voor lieden van middelen zou zijnlersche 
boter en Hoogduitsch lijnwaad te gebruiken , 't even zoo ongeremd is , bondige 
en krachtige uitdrukkingen van ons eigen teelsel te verwisselen tegen 
vreemde woorden". „Teelt" is genoegzaam; „teelsel" overbodig, en nu vergeten. 

§ 2. 

Aanvoegsel, aanwensel, afbeeldsel, afdruksel, afgietsel, afkooksel, af- 
schijnsel, aftreksel. 

Baksel, beginsel, bekleedsel, behangsel, bezinksel, bgvoegsel, blaauwsel, 
bloeisel, boordsel, borduursel, broedsel, brouwsel. 

Deksel, doopsel, droogsel, dunsel. 

Gedichtsel, gietsel. 

Handvatsel, hengsel, heelsel. 

Indruksel, inkruipsel, inmengsel, invoegsel. 

Kapsel, kleursel, knipsel, kooksel. 

Raadsel, letsel. 

Maaksel, mengsel. 

Naaisel. 

Opdenksel, opnaaisel, opraapsel, optooisel, opveegsel. 

Papsel, plaksel, pluksel. 



156 TAALMUMBBIiraBH. 

Raadsel, ransel, roersel. 

Schaafsel, schepsel, stelsel, stijfsel, smeersel, snoeisel, spreeksel, spoelsel, 
spooksel, stremsel, stopsel, strooisel, stntsel. 

Tooisel. 

üitbraaksel , uitdenksel, nitspansel, nitstrooisel , uitvloeisel, uitwerksel, 
uitwerpsel. 

Verdichtsel, verguldsel, verschgnsel, versiersel, vertelsel, vglsel, voedsel, 
voorhangsel, voorwendsel, vormsel, vulsel. 
Zaagsel, samenweefsel, zwartsel. 

§ 3- 

Wat den oorsprong dezer woorden betreft, 't is voldoende, de lijst te 
doorloopen, om tot de stelling te komen: 

De woorden op sel worden gemaakt van de wortels der werkwoorden, 
met dit achtervoegsel verlengd. 

Bij naderen toets, kan dit niet zóó, onbepaald, aangenomen worden: van 
„timmeren", „schilderen", „wandlen'', enz. wordt geen „timmersel", schil- 
derser', wandelsel", gemaakt; even min van „denken*', „gelooven'', enz. 
„denksel", geloofser'. Hier naar gewgzigd, is de regel: 

De woorden op sel worden alleen gevormd van wortels van werkwoorden 
op en, nooit van werkwoorden op ereuj elen en andere met dubbelen, toon- 
loozen uitgang; voor zooverre, van die werkwoorden op en, een zinndijk 
uitwerksel zich laat denken. 

B.v. geen „denksel" van „denken*', maar van „uitdenken" wel „uitdenksel", 
dat is: de logen, 't verdichtsel, 't geen is uitgedacht, verspreid, en 'tgeen 
men hoort verhalen. ' 

Nopens de beteekenis, kan geen twijfel bestaan; verre de grootste meer- 
derheid der bijeengebragte woorden zegt ons die: 

De woorden op sel , afgeleid van werkwoorden op en , beteekenen 't uitwerksel, 
't gewrocht der handeling, die 't werkwoord uitdrukt. Door „afbeelden", „zamen- 
weven", „maken*' ontstaat een „afbeeldsel", „zamenweefsel", „maaksel"; „schep- 
sel" is 't voortbrengsel van „scheppen", „stelsel'' van „stellen". In vorming 
en beteekenis , komen de woorden op sel overeen met die , welke 't Grieksch 
maakt — van den eersten persoon van den volmaakt verledenen tijd, liden- 
den vorm — met achtervoeging van fxa , (xyj , of [lot; ; b.v. irXao-fjwt , Troirj^ , 
maaksel, Rom. 9: 20: Eph. 2: 10. 

Dat zich uit deze woorden zelven, vaste regels laten ontleenen omtrent 
hunne vorming en beteekenis, dit reeds getuigt van een wijsgeerigen geest 
in den schijnbaar regelloozen gang der taal : maar , worden de bgeengebragte 
woorden meer in 't by zondere nagegaan, dan eerst vertoont zich die wgs- 
geerte der taal in nog veel helderder licht. 

Hier enkele dezer bijzonderheden; haar aantal kan een scherper doorzigt 
gemakkeiyk verdubbelen. 
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§4- 

a. Om de wellnidendheid , worden van de werkwoorden op sen geene naam- 
woorden op sel gemaakt: van „gissen'' geen „gissel'*, en „missen" geen „missel". 

Bij dit gemis, neemt het gebraik: 6f 1) den wortel van 't werkwoord, 
gelijk yan „gissen'* „gis": bij gis; naar gis; bij vergis; 6f 2) den wortel, 
yersterkt met het voorvoegsel ge: gemis; 6f 3) 't afgeleide op ing: gissing. 

Deze woorden op ing, van werkwoorden afgeleid, beteekenen eigenlijk de 
handeling van t werkwoord, gelijk die in 't Grieksch op o-i^; b.v. Trotyjo-t; 
de schepping; de dichting; deze brengt 7:oiin(iocj 't schepsel, 't dichtsel, 't ge- 
dicht voort. En, even als in 't Grieksch, wordt ook bij ons meermalen 
't uitwerkte/ door 't woord aitgedrukt, dat de werking; beteeken t. — 't Is 
reeds opgemerkt, dat alle werkwoorden op dabbeleli, toonloozen nitgang — 
schilderen, wandelen, rekenen, verdedigen — den vorm op sel missen. Bij 
deze moet veelal de vorm op ing zoowel voor 't bedrijvende als voor 't 
lijdende dienen. Die te vorderen heeft, maakt de rekening op: die schuldig 
is, betaalt, eveneens, de rekening/. 

6. Yan vele werkwoorden vormt de taal geen woord op sel, omdat ze er 
geene behoefte aan heeft. Ze doet dit b.v. niet van „bloeden": want die 
bloedt, verliest bloed] „bloedsel" gaf geenen zin. Ze doet het niet van „scha- 
ven", 3> werpen", „planten", „zingen", „schrijven", enz. ; voor d' uitwerksels 
dier handelingen heeft de taal: krullen, worp, plant, lied of zang, schrift. 
Evenwel de spraak behoudt haar regt. Wanneer de timmerman hout schaaft , 
geeft dit „krullen", geen „schaafsel": maar iemand schaaft bij ongeluk de hand , 
't vel, enz.: er is voor de spraak niets ongeoorloofd in, om, 't geen er is 
afgeschaafd, „'t schaafsel", „'t afschaafsel'' te noemen. Men plant eene „plant", 
„boomen", bloemen', wat ook: doch, gesteld de tuinman heeft op verschil- 
lende tijden, b.v. vóor twee, en voor drie weken, een zeker getal planten 
gezet, dan verbiedt de taal niet te zeggen: 't laatste plantsel komt beter 
aan dan 't eerste. 

't Dagelijksch gebruik vormt zoO' gemakkelgk en ongedwongen woorden 
op sel, even als „schaafsel", „plantsel"; ook op te enz., — b.v. „kortte", 
„lankte", — dat d'uitspraak van H. de Groot er allen schijn van overdrijving 
door verliest:., „toen w^*, Nederlanders, leerden spreken, begonnen we te 
gelijk èn woorden na te zeggen, èn woorden te scheppen" ').. In 't oog 
vallend is tevens, hierbij, 't streven der taal naar naauwkeurigheid , om 
alles , ook 't kleinste en geringste , door een eigenen naam te onderscheiden. 
Ze werkt alles in bijzonderheden uit, gelijk Gerard Dou zijne schilderijen; 
en d'overeenkomst tusschen de Nederlandscheschilderschool, uit dat oogpunt, 
en de Nederlandsche taal is onmiskenbaar. 



*) Simulqae imitari voces et facere incepimns. H. de Groot > Vergelijking der Gemeene- 
besten, door Meerman, 3de druk p. 67. 
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c. Van yele werkwoorden zyn naamwoorden op sel in gewoon gebruik, 
boewei er een bepaald woord voor 't werksel voorbanden is: b.v. „Men 
bakt brood, koek, of wel deeg tot brood; „men brouwt 6ier"; kookt spijzen; 
de hen broedt d'eijers, kuikens; en evenwel heeft men, bovendien, de woor- 
den baksel, brouwsel, kooksel, broedsel. In dit geval hebben die op sel twee 
verschillende beteekenissen : 6f ze drnkken dan den aard, den minder of 
meer gelukkigen uitslag, der werking uit: „alle baksels en brouwsels zijn niet 
gelijk^\ niet even goed; 6f ze zijn verzamelend, collectief: 't broedsel, alle 
kuikens , enz. te zamen ; 't bloei^el , al den bloei te zamen ; het tooisel , al den 
tooi, enz. enz. 

d. Naar hanne afleiding gerekend , hebben de woorden op sel een Igdenden 
zin: doch dit belet niet, dat ze ook bedryvend voorkomen. Leksd is 't uit- 
werksel van dekken, borduursel van borduren^ verguldsel van vergulden. 
Maar eenmaal voortgebragt , eenmaal geworden, bestaan ze; handelen en 
werken op hunne beurt: „H deksel beschut tegen de koude' \ H deksel sluit de 
vaas''\ een keurig borduursel verhoogde de waarde der stof; H verguldsel van de 
lijst doet de schilderij uitkomen, 

e. Kleursel, smeersel, stijfsel (gewone uitspraak stysel), wUsel, zwartsel, 
anderen, zijn niet het uitwerksel van „kleuren", „smeren", „stijven", „witten", 
„zwarten", enz.; 't zgn middelen, stoffen, om te kleuren, te smeren, enz. 
't Verzamelende, collective, aangewezen onder c, en 't bedrijvende, onder 
d, schijnen, te zamen, d'overeenkomst , analogie, uit te maken, die de taal, 
bg 't vormen dezer woorden, is gevolgd. — Voor raadsel, speeksel, enkele 
andere, weet ik geene verklaring. 

f. Ons tegenwoordig Hollandsch is overladen met den uitgang ing. Een 
aantal dier woorden kunnen door die op sel worden afgelost, en alzoo, bij 
minder eentoonigs, 't karakter der taal beter bewaard. „Boeken met afbeel- 
dingen" kunnen „boeken" worden „met afbeeldsels"; in plaats van „febelen 
en vertellingen" te schrijven, kan men ^fabelen en vertelse/s" geven. Men 
behoeft „de uitwerkingen" niet na te gaan, men kan op de uitwerkse/s letten ; 
bflna altijd eene verschijning veranderen; en 't weifee/ van 't voorhoofd even- 
zeer bewonderen, als men het tot hiertoe de welving heeft gedaan. 

g. Dat onze tegenwoordige taal , meer dan vroeger , overladen is met woorden 
op ing, moet men, voor een gedeelte, wijten — niet ,;danken" — aan een 
toegenomen ontwijken van d'onbepaalde wijze als naamwoord: „'t leeren"; 
en aan onhandige vertalers uit het Hoogduitsch. In die taal is d'uitgang sel — 
Veberbleibsel , Einschiebsel , bijna verloren; die op sal — Labsal, Scheusal, 
Schicksal [laafsol, schuwsel, schiksel] — door eenigen voor denzelfden ge- 
houden ; door anderen niet — b.v. Adelung — eveneens. Meer dan de onze , 
moet ze, de Hoogduitsche taal, tot den bedrijvenden vorm op ung hare 
toevlugt nemen. Van hier bij ons, buiten de genoemde, overbodige „afbeel- 
dingen", „vertellingen", „verschyningfen", „uitwerkingen"; ook „bekleedin^en" 
voor bekleedsel; leering, voorleer, les; opbouwin^, voor opbouw, enz« 
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§5. 

Zouder al onze woorden op selj één voor één, tegen over hunne Hoog- 
duitsche vertaling te zetten, zjjn eenige yergelgkingen niet zonder belang, 
ten einde beide talen nader te loeren kennen. 

a. Uit het verwaarloozen van den yorm op sel, is voor 't Hoogduitsch 
gevolgd, gelijk zoo even is aangemerkt, een nog uitgestrekter gebruik van 
den bedr^ venden uitgang ung, om 't uitwerksel te beteekenen, dan bij ons 
van ing ; alzoo : taaiverarming : aanvoegsel , bg voegsel , toevoegsel : Ergdnzung, 
Afbeeldsel: Abbildung. Bekleedsel: Bekleidung. Inmengsel: Einmischung^ Ein- 
menging. Letsel: Yerletzung. Uitwerksel: Auswirkung, Verguldsel: Vergoldung. 
Vertelsel: Erzahlung. Voedsel: Ndhrung. Verdichtsel: Dichtung. Verschijnsel: 
Erscheinung. 

b. By gemis der woorden op sel , .neemt het Hoogduitsch 6f wortels van 
werkwoorden enz., enz., in geleken zin met deze, waardoor eene eigene 
beteekenis der laatste verloren gaat ; 6f ze neemt een vreemd woord ; 6f ze 
mist het geheel en al. Alzoo weder taaiverarming. Eerste soort. Afdruksel 
wordt der Abdruck [d*afdruk]. Bg ons is „afdruksel" algemeen, letterlyk en 
figuuriyk: ,,afdruk'' bijzonder d*afdruk van een boek, prent, een exemplaar. 
Bloeisel, bloesem, wordt die Blüthe [de bloei]'. Onze onderscheiding tusschen 
werking en uitwerksel, en te gelijk de collective beteekenis, gaat hierdoor 
verloren. „De boomen staan in 6/oet"; „in den bloei der jaren" : „ééne nacht- 
vorst heeft alle bloeisel vernietigd"; „als 't bloeisel is afgevallen , vóór de vrucht 
zich zette, wat is er dan voor den oogsttijd te hopen P'* 

Tweede soort. Aftreksel, enz. wordt, of liever blijft, der Extract; behang- 
sel, die Tapete; schepsel, Creatur; thans algemeenor Gejc^óp/*; stelsel, System; 
uitspansel, Firmament; van: extraclumy tapes ^ tapeteSj créature, systême^ fir- 
mamentum. 

Derde soort. Ontbreken : baksel , brouwsel , kooksel , in zooverre ze uitdrukken 
den aard der werking, op 't geen is gebakken, enz. Eveneens ontbreekt 
snoeisel, zoowel als 't werkwoord snoeijen, dat in 't Hoogduitsch niet voor- 
komt, evenmin als „besnoeyen'', „versnoeijen", „opsnoeijen" enz. — Knipsel. 
Meermalen heeft zich, hier te lande, 't knippen van portretten , landschappen, 
tot in de rg der beeldende kunsten verheven. De knipsels van Johanna Blok , 
geb. Eoerten, van Amsterdam, st. 1715, werden in dien tyd voor de kunst- 
verzamelingen gezocht van keurvorst Jan Willem van de Paltz, van keizer 
Leopold I, en andere vorsten; ze werden bezongen door d'eerste dichters 
van den tijd: 



„Wijk Mentors koper, wijk al ^t marmer der Lysippen, 
„Apelles arbeid, FarrhasiDS, r\jk van zwier: 
„Een yindingrgke hand, een kanstschaar, fiksch in *t knippen, 
„Werkt grooter wonderen voor *t geógt, in *t don papier**. 



/ 



/ 
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Marmora Ljsipin cedant, et Mentoris aera, 
Cedat Apelleas, Parrhasiasqae labor: 
Majns opus tenai in charta-mirabile ▼isai 
£xhibet artifid forfice docta manos. 



(*t Oorspronkelijke ia van Francius). 

Dit „knippen*', en „knipaer' als kunstwerk, is yoor Dnitschland yreemd; 
de zaak, zoowel als 't woord? 

In 't Deensch is onze uitgang selj door omzetting, met yoorgevoegde e, 
else geworden. De woorden, met dit achtervoegsel, zijn er talrijk, en *t 
onderscheid tusschen else = sel en ing, ning :=■ ing bijna verloren. 

BedovelsBj verdooving; Bluelse [ons: bloode, bleu] beschaamdheid ; Fomem- 
melse, 't vernemen; Ooereenstemmelse ^ overeenstemming. Maar ook: Sending 
en Sendelse, de zenden^, Beskrivelse, Beschrijving. Daarentegen: AfbilHning^ 
afbeeldsel; ForloBllingj vertelsel. 

Men kon aannemen : *t Deensch heeft de beteekenis van filse := sel en ing 
omgezet, aan *t eerste een bedrijvenden, aan 't laatste een lijdenden zin 
gegeven: doch het blijkt, hier en daar, dat men, in 't beginsel, vasthoudt 
aan dezelfde onderscheiding, als bij ons. B.v. in 't Dansk Glossarium, et 
Forsog af JenBLeihj Kiöbefihavfij 1800: „Fors/rntming , oc^ Oem." [bedrgvende 
beteek.] Fors/:tt;else , Pass. Bem." [lijd. bet] [belofte, yerpligting]. 

Indien onze letterkunde achterstaat bg die van 't zooveel grootere Dnitsch- 
land, bij die van 't kleine Denemarken, dan heeft de taal geene schuld, 
dan ligt d'oorzaak elders. De taal is even, en meer, j,organisch*\ even, en 
meer, regelmatig ontwikkeld, dan die beide. 



NOOD- EN HULPBOEKJE, BIJ 'T LEZEN DER NIEUWSBLADEN EN 

STUKKEN VAN DEN DAG, 

voor eenvoudigeUj die met vreemde taleti onbekend zijn^ en 
alleen gewoon Hollandsch verslaan. 

jfDe telegraphische gemeenschap tusschen Koppenhagen en Hamburg is 

reeds daargesteld". 

De . . . gemeenschap . . . is geopend. 

„Het ontwerp-plan tot het daarstellen van een ondersteuningsfonds": 

„ (plan I ^ (het oprigten , x . i. , 

Het ^-— T f tot , , , .. r van een ondersteunin^fonds. 

(ontwerpl |het bijeenbrengen ° 

„Eene conventie daarstellen": eene overeenkomst aangaan; de 
kracht eener overeenkomst hebben. 

„Een speech houden": eene korte rede, of kleine redevoering, 
houden. Gewoonlijk wordt het in den zin van „kort" genomen , hoewel heele 
lange en plegtstatige redevoeringen, waarbij de hoorders zich nu links, dan 
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regis draayen , van tijd tot tijd de hand voor den mond honden , eens opstaan , 
op 't horloge zien; eveti eens, in 'tEngelsch, speeches heeten. Wat de laatste 
soort betreft, men meent, denkelijk, dat ons eigen woord „redevoering'^ dat 
lange, dat rekkerige, kernachtiger uitdrukt. 

En zeker, dat heeft iets nationaals, iets, dat den landaard eigen is. Om 
dit zwak tegen te gaan, heeft men, voor lang, hier en elders, eene boete 
gesteld op het te lang preeken. Dan , de natuur gaat boven de leer : menig 
predikant ontweek de boete, en trad bij tijds af, maar gaf dan Hslot zijner 
rede en den gewonen zegen, onder 't langzaam af klimmen van den trap 
van den preekstoel^). — 9»^&n'^ eene „toeverlatige" bron verneemt men, 
dat er ook een voorstel zal ,)daargeboden" worden, om zulk eene boete 
„daar te stellen", gelijk die voor den preekstoel, voor alle openbare woord- 
voeringen, met insluiting van gezondheden of feestdronken , ten einde, zoo- 
veel mogelijk, tegen te gaan 't oude verwijt: 

jfStyle EollandaiSj cent paroles pour une,'^ 

[Dat is HoUandsche st\jl, honderd woorden te gebruiken voor één.] 

„Une verité, bonne è. repéter": eene waarheid, die ni^t genoeg 
kan herhaald worden. 

„Eene retro-aclive wet": eene terugwerkende wet. Men kan ook zeg- 
gen: eene achteruitwerkende wet, want die zijn er ook; maar dat is weder 
iets anders, hoe wel dit laatste wel eens in den eersten zin voorkomt. 

„Dat eene voordeelige vrede 't land deelachtig blyvel" Eeerom: 

Dat het land eene voordeelige vrede deelachtig blijve! 

„De bliksem heefb den toren getroffen.'^ 

De bliksem is in den toren geslagen ^ maar heeft een' man getroffen, 

„Door ziekelijke omstandigheden is uit de hand te koop eene winst- 
gerende zaak, zijnde eene draaijerij." 

Lees: Door ziekte van den eigenaar: want als d^omstandigheden ziekelijk 
zgn, is de zaak zeker niet winstgevend. 



I EEN PAAR TAALBESCHOUWINGEN EN BEDENKINGEN, 

naar aanleiding der: Aanteekeningen van het verhandelde in de sectie voor Let' 

terkundcj enz, enz, van het Provinciaal Utrechtsch Genootschap van 

Kunsten en Wetenschappen j 20 Januarij 1853. 

In genoemde afdeeling werd op dien dag voorgelezen: Beschouwingen, 
ingezonden door den heer Dr. N. B. Donkersloot : over de ware beteekenis 



') J. Grabner, Brief e vber die Niederlande, 

m. U 
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VAK BEKIGE AKTHROPOaRAPHISCHE TERMEN. [Van eenige woorden en uitdrukkingen, 
omtrent den mensch en zijn wezen in gebruik]. 

Ik verheug my, dat de geëerde schryyer 't eerst, ten minste na jaren 
't eerst, d'aandacht eener yaderlandsche maatschappij en die der taaibeoefenaars 
in 't algemeen , heeft pogen te vestigen op eene rigting der taaistudie , die , 
hier te lande, byna geheel uit het oog wordt verloren. Ik verheug mg niet 
minder, dat „dit stuk met belangstelling werd aangehoord, en vele leden 
verklaarden , dat zg , even als. de schry ver , overtuigd waren , van de hooge 
noodzcücdijkheid eener strenge kritiek over de taaV\ . . . 

Voorloopig vergunne men mg , hier een paar beschouwingen en bedenkingen 
in 't midden te brengen omtrent twee punten, die, onder de behandelde 
door den Heer Donkersloot, de voorlaatste zgn, en aangewezen door de 
cgfers 8 en 9, blz. 8 en 9. 

8. nnHet is de rede die ons boven al het zinnelijke verheft, en ons als 
menschen geheel alleen eigen is."" „Deze verklaring der rede, die met 
Denzel, zoo vele anderen aannemen, is valsch. Rede bezit de mensch niet 
alleen , maar ook andere dieren , zelfs zij , wier bewerking op een oneindig 
lageren trap van ontwikkeling staat. Onder redelgke schepselen kan men 
derhalve niet uitsluitend menschen verstaan. Wil men een vermogen bg 
den mensch opnoemen , waardoor hij zich van alle andere dieren onderscheidt , 
dan neme men daartoe het bewustzijn , eene faculteit , welke nog bij geen 
dier van lagere soort is opgemerkt.'' 

Tot dus verre de schrijver, 't Blijkt hieruit, 1) dat men in de phüosophie ^ 
in de anthropographie , met één woord, in d'eigenlgke wetenschap, 't woord 
rede in een anderen zin neemt, dan in de gewone taal; 2) dat de schrgver 
van oordeel is, dat de gewone taal hare uitdrukkingen naar den gang der 
wetenschappen moet wijzigen. 

Hiertegen is eene hoofdbedenking , die algemeen is. ,)Honderden begrippen , 
in alle talen, ondergaan veranderingen in den voortgang der tijden, maar 
't woord, waarmede ze uitgedrukt werden, verandert niet. We .weten, dat, 
naar de tegenwoordige begrippen , d'aarde bloot een deel is der wereld : dit 
belet ons niet, bij 't oude te blijven, èn van d'aarde, èn vandevgf wereld- 
deelen te spreken; we hebben aangenomen, dat de zon stil staat, maar toch 
laten we haar, naar oud gebruik, eiken dag op- en ondergaan*' ^). De natuur- 
kunde leert, dat, bij groote warmte, eene te sterke verdunning d^ lucht 
d'ademhaling moegelijk maakt; dat de lucht niet genoegzaam drukt: en toch 
noemt de taal dit voortdurend, in volkomen tegenstelling met de zaak: „de 
lucht drukt"; „wat is de lucht drukkend". 

D'algemeene taal van ieder volk kan hare woorden en uitdrukkingen niet 
veranderen naar den voortgang der wetenschappen, tegelgk met de veran- 
dering der begrippen. Ze kan dit niet, omdat de woorden, waarmede in 



') Zie hiervoor bladz. 151. 
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't eerst, die begrippen zijn geteekend, zoowel in alles wat vóór elke ver- 
andering, in eene taal was geschreven, blijven voortbestaan, als omdat die 
verandering èn om de eerst gebruikte woorden zelven, èn om min of meer 
talrijke afgeleide, eene geheele verwarring zoude na zich slepen. Men 
neme b.v. 't opgaan en ondergaan der zon; oriri, occidere in 't Latijn. 
Ingevolge die opvatting zijn oriens^ 't Oosten, occidens, 't Westen, ontstaan 
in 't Latijn; van daar, overgenomen, in 't Fransch, Italiaansch, in andere 
talen: Vorient^ roccidentj les orienkMx, d'Oosterlingen , enz., enz. Eon ook 
d' eerste, of gronduitdrukking , het stam woord, in overeenstemming worden 
gebragt met het veranderde begrip: in d'afgeleide zou d'oude dwaling toch 
blgven voortleven. Omdat d'algemeene taal van een volk zulke veranderingen 
niet toelaat, dewijl ze onafgebroken — in 't algemeen genomen — in hare 
wording en in hare historie voortbestaat , daarom heeft iedere wetenschap, 
iedere kunst, ieder bedrgf, in elke algemeene taal, nog zyne eigene spraak, 
zijne kunsttaal, zijne tenues techniqu£S. 

We passen deze algemeene bedenking toe "op 't woord ^^rede" en 't ge- 
bruik van dit woord, zoowel in den opgegevenen wetenschappelijken zin 
als in dien van 't gewone leven. 

Oordeelt de wetenschap, philosophiej anthropographie ^ noodig eene zoo- 
danige bepaling, definitie, van 't woord rede vast te stellen, van dien om- 
vang, dat ze zeggen kan: ,)Bede bezit de mensch niet alleen, maar ook 
andere dieren, zelfs zij, wier bewerktuiging op een oneindig lageren trap 
van ontwikkeling staat", d'algemeene taal verhindert haar dit niet; de phi- 
losophie heeft het zelfde regt op eene eigene kunsttaal, als ieder ander 
vak. Maar d'algemeene taal kan haar voorbeeld niet volgen ; zij is gebonden 
aan 't historie-beginsel, dat in haar leeft, 't geen, op zijne beurt, rust op 
eene overtuiging, een algemeen gevoel, een begrip, dat zoo oud is, als de 
denkende menschheid op aarde. Die overtuiging is: in den mensch, hoeveel 
hij met de dieren gemeen hebbe, is iets hoogers, dat hem onderscheidt van 
alle wezens .op aarde, en hem er boven verheft. Dit hoogere in den mensch, 
boven d'overige dieren, noemt onze taal, al voor lang, rede; en, even zoo 
als 't algemeen 't onderzoek, waarin dat hoogere dan, eigenlijk en weten- 
schappelijk beschouwd, gelegen is, aan de scholen overlaat, even onveran- 
derlijk blijft;, voor 't algemeen, dat hoogere bestaan onder den naam redej 
door een lang tijdsverloop bij ons alzoo bestempeld , gelijk in 't Hoogduitsch 
met dien van Vernunft ; bij de Franschen metrat^ora; in'tEngelsch, reason; 
en in 't Latijn, ratio. Ook bij dezen, de Romeinen,, was ratio 't hoogere in 
den mensch, dat hem boven d'overige dieren verhief niet alleen, maar 
't geen hij met de goden deelde: Ratio diis hominibusque communis; haec in 
ülis consummata , in his consummabilis (S e n e c a) : „de rede is goden en menschen 
gemeen: in d'eerste is ze volmaakt, in de laatste volmaakbaar." Onbepaalder 
van uitdrukking is Sallustius, maar vasthoudend aan 't hoogere in den 

mensch : . . . . nostra omnis vis in animo et corpore sita est ..,. alterum nobis eum 

11* 
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diiSj alterum cum bdluis commutie eü: Ons geheel wezen bestaat in zielenlig- 
chaam .... d'eerflte hebben we gemeen met de goden , 't laatste met de dieren. 

9. yijJ^Q herinnering aan dien genoegelyken dag is mij lang bygebleyen.'*'* 
,,Wy kannen eene zaak lang in ons geheugen bewaren, en door middel der 
herinnering ons gebeurtenissen van het yerledene levendig voor den geest 
stellen; doch willen wy zulks doen, dan moet de herinnering (eene daad, 
die de voorstelling terugroept) telkens op nieuw werkzaam zgn. Zg blgft 
ons dus niet bjj, maar wel haar voorwerp." 

Hiertegen meende een spreker: „dat men het woord herinnering^ even als 
vele andere naamwoorden op ing, van werkwoorden afgeleid, in een objec- 
tiven zin kan gebruiken , en dat dus de herinnering van eene zaak ons kon 
byblyven." 

Dat vele woorden op ing eene Igdende beteekenis hebben, is boven allen 
twyfel; zie hier boven blz. 157. Zoo als daar broeder is uiteengezet, is dit 
inzonderheid 't geval met die, welke afgeleid zijn van werkwoorden op enen , 
e/en, enz., rekenen, verhande/en, omdat onze taal van dezen geene woorden 
vormt op sel^ en alzoo voor de handeling b.v.: ,, o verhandeling^ en voor 
't uitwerksel, 't verhandelde, geene eigene, afzonderlgke woorden heeft. In 
zoover heeft de bedoelde spreker gelgk. Zgn beginsel is waar: maar op 
„herinnering" in dezen zin: „de herinnering is mij bijgebleven", laat het 
zich niet toepassen. Immers: „herinneren" is, figuurlgk, weder in den geest 
doen, weder voor de verbeelding brengen: maar, 't geen bg is gebleven, 
is niet uit den geest geweken; 't kan er niet weder in gedaan worden, 
omdat 't er in is gebleven. Hadden we zelfs 't woord „herinnerser' , nog 
scheen d'uitdrakking: „'t^ennnersel is mg lang 6t;gebleven" eene tegen- 
strgdigheid. 



SYNONYMBN. 

SSTl PBOITX. 

Sieraad — mrsiersd. 

Beide zgn middelen om te sieren, versieren. 

Sieraad versiert inderdaad, letterlijk en figuurlijk: „Dit gebouw is een 
sieraad voor de stad." „De verdiensten der kinderen zgn hunnen ouders 
tot sieraad." 

't Doel, waartoe 't versiersel moet dienen, is eveneens versieren: dat 
dit doel bereikt wordt, en 't versiersel inderdaad versiert, ligt niet in 't 
woord, gelgk dit met sieraad plaats heeft. Zoo zou men kunnen zeggen: 
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„Den bevelhebber, wien 'taan moed en beleid ontbreekt, dien kan 't versiersel 
eener ridderorde niet tot sieraad strekken." 

Geheugen — gedachtenis — nagedachtenis — aandenken. 

Geheugen is 't zielsvermogen , dat verschijnBels — dit woord in de ruimste 
beteekenis — dat verschijnsels, uit de zinnenwereld en uit die der gedachten , 
opneemt, bewaart, en weder voor den geest roept. 

Gedachtenis is een middel , een teeken , om aan iemand , of iets te doen 
denken, en, van hem, of van de gebeurtenis, de nagedachtenis te vereeu- 
wigen. „In aeternam memoriam'* „ter eeuwige nagedachtenisse'' onzer oude 
zeehelden, zijn praalgraven gesticht. 

Aandenken — later opgekomen? -r- is nagenoeg 't zelfie als gedachtenis; 
't verschil is dit: eene gedachtenis is algemeen; een aandenken is van 
minder waarde, en berekend op korteren duur. 

Verbreiden — verspreiden — verstroaijen. 

Hoofddenkbeeld: bezielde of onbezielde voorwerpen over grootere ruimte 
brengen, dan ze te voren besloegen. Verbreiden schijnt het kenmerkende te 
hebben, dat 'tgeen zich verbreidt, blgft zamenhangen, of zich in één ver- 
band laat denken. „Dit woord is. i;er6mc{ geworden", „'t Christendom ver^reid^ 
zich over d'aarde*'. 

In verspreiden ligt het denkbeeld, naar 't gebruik, van eenvoortdurenden 
zamenhang niet opgesloten: „De meesterstukken der oud Nederlandsche 
schilderschool zgn overal verspreid*\ 

„De kunsten, zeden, de beschaving van Enroop, 
Verspreiden zich alom in onbedwongen loop.*^ 

« U BLMBSS. 

Of verbreiden hier niet te verkiezen was? 

Tusschen die kunsten, zeden en beschaving van Europa, welke te gelijk 
hier blijven, en tevens naar elders overgebragt worden, die zich wel ver- 
breiden, maar niet afscheiden, blijft een zamenhang^ gelijk zij zelve een 
band worden, die de volken zamensnoert, en meer tot één geheel van 
menschen verbindt. 

Verstrooijen , 't eenige van de drie, is 't bepaalde gevolg van oorlog en 
vervolging. „Hg versloeg 't leger, en verstrooide de vlugtenden." „Vooral 
sedert de verwoesting van Jeruzalem , zijn de Joden overal verstrooid^*, — 
„Hy is verstrooid van gedachten'*, dat is: iets, dat hem heeft getroffen , dat 
hem drukt , belet hem , geregeld en in zamenhang te denken ; zijne gedachten 
zgn verstrooid, even als een leger door een vgandigen aanval. 

„Verstrooide gedachten" komt ook voor in plaats van: „verfpmde gedach- 
ten". — „Zich verstrooien", in plaats van „zich verzetten**. 
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Beperkt — bekrompen 

zijn alleen in 't figuurlgke synonymen : „Een beperkt en 6e^rompen verstand''; 
„beperkte en bekrompene begrippen"; „eene beperkte som en eene bekrompene*\ 
Indien men iets beperkt noemt, ligt hierin, op zich zelf, geene afkenring: 
natuur of wet , rede of omstandigheden , hebben deze perken gesteld : 

Wat Eoa ons ncuxuwbeperlet reratand, 
Ons kortziend oog, dat schaars *t verband 

der dingen doorziet, 
Ooit ontdekken? 

Integendeel: 't geen bekrompen is, wordt gedacht als enger, naauwer, dan 
de natuurlgke perken dit medebrengen; 't is als eene kleedingstof, die is 
ingekrompen , kleiner geworden dan ze eerst was. „Een bekrompen yerstand" 
is naauwer beperkt, dan van een gewoon mensch; j^bekrompene middelen'^ z^n 
middelen, die, met het oog op 't doel, hiertoe in geene evenredigheid staan. 
„Hij leeft zeer bekrompen'\ niet meer zoo ruim als vroeger. Deze onderschei- 
ding is die der levende taal: en toch zegt ze ook een „beperkt verstand" 
voor een „bekrompen verstand". „Is ze hierin met zich zelve in weerspraak" ? 
Neen, maar ze moet zich aan geene eeuwig onveranderlijke wetten onder- 
werpen, gelijk de wiskunde; ze moet geven en nemen, verzachten en ver- 
zwaren , naar tijden en omstandigheden ; dddrom zegt ze menigmaal : „een 
beperkt verstand", — „een man van beperkte ziels vermogens", voor: „een 
bekrompen verstand", voor: „een 'man van bekrompene vermogens", een dom 
mensch. 



PROSA, IN HALFRUM. 

„De laatste maanden van zijn leven waren eene reeks van Yermaken. — 
Mevrouw du Saillant begon zich ongerust te maken". 

„David Hume .... werd te Edinburg geboren. Daar hij zijn' vader in 
zijne kindsheid had ver/oren, bleef hg.... der zorg zijner moeder aanbetw/m." 



DE NEDERDUITSCHE TAAL IN ZUID- AFRIKA HERSTELD. 

Onder dezen titel is, in 1844, in de Kaapstad, eene handleiding tot de 
kennis onzer taal uitgekomen, naar plaatsbehoefken gewijzigd , en geschreven 
door A. N. E. Changuion, Ph, Theor. Mag. et Lit. Hum. Doet, 
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Dit boek scHijni my meer aandacht te verdienen, dan men, zoo yeel mij 
bekend is, er aan heeft geschonken. In d' eerste plaats, 't werk is de vrucht 
van de stadie der beste nieuwe schrijvers en van eene gezonde waarneming 
der levende taal, zoowel in 't vaderland als aan de Eaap. Hierdoor bevat 
het menigen regel en aanwijzing, die in andere spraakkunsten, en spraak- 
leeren, te vergeefs gezocht worden. Eén enkel voorbeeld: 

,yYoor gij zijl gebruikt de spraak der beleefdheid u is; en de gemeenzame 
taal je bent; maar wij bennen en zij bennen, hoe regelmatig ook van ben 
afgeleid, is wel HoUandsch, maar niet van het beste. Gij waart is in den 
omgang stijf; men gebruike naar vereisch der omstandigheden u was of je was^\ 

Na ten Eüate's Aanleidingen is deze spraakkunst d'eerste mij bekend, die 
op dit punt rond en open zegt, zoo als H is. Bij d'overige schijnt het 
eene stilzwijgende overeenkomst, als eene vlek der levende taal^ eerbaar te 
verbloemen, 'tgeen, zonder vooroordeel beschouwd, tot haren rijkdom en 
keurigheid behoort. 

Niet minder belangrijk is deze spraakkunst met het oog op onzen tijd. 
De Eaap zelf, Port-Natal , aan de kroon van Engeland onderworpen , moeten 
meer en meer verengelschen , en 't Hollandsche , in taal en zeden , eindelijk 
verdrongen worden. Maar nog is dit het geval niet: nog leeft vooral in de 
binnenlanden, met de verkleefdheid aan d'oude Nederlandsche Hervormde 
Kerk, de zucht voor d'oude moedertaal. Er is meer. Toen Port-Natal, een 
gemeenebest door uitgewekene Eapenaars gesticht, in 1842, zich aanEnge- 
lands* gezag had moeten onderwerpen , weken 10,000 menschen , Nederlandsch 
in taal en godsdienst, op nieuw uit, tot aan gene zijde der Yaalsrivier, en 
vestigden zich als een onafhankelgke staat in oorden, waarop Engeland 
geen regt kon voorwenden, waar de Britsche heerschappij hen niet konde, 
of niet wilde achtervolgen. 

Deze nieuwe Nederlandsche staat in Afrika wenscht en ontvangt, uit het 
oude moederland, leeraars en onderwijzers. Yoor dezen schijnt Changuions 
werk van 't hoogste belang, omdat de vertrouwdheid met het taaieigen des 
lands den nieuwen band spoediger en naauwer moet toehalen tusschen de 
y, Vaderlandsche Kerels'\ die moed en kracht hebben , om de edele taak van 
leeraars en onderwijzers in gene gewesten op zich te nemen, en die kloeke 
en standvastige ^Kaapsche Kinderen'^ *) die hen derwaarts roepen. 



^) „Een Hollander heet (aan de Eaap) een Vaderlandsche Kerel ^ in tegenstelling van 
„een Kaapsch Kind, een Eapenaar^. Chang. — Over deze Nederlanders, benoorden de 
Yaalsrivier : Beroep op de Christelijke hulpvaardigheid .... ten behoeve der Kaapsch-Hoüandsch 
uitgewekenen, Amst. Wed. Hnlst van Eenlen, 1853. 
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VERGELIJKENDE TAALKUNDE, 

Nederlafidsch mél HoogduUsch, medeverwarUe en andere talen, 

DBRDB FROBYB. 

„0x18 yaderUnd vloeit over van genootschappen en maatsohapppen 
f,ik wenschte, dat er nog éénewierdeopgerigt, maar zonder oontrilmtie, 
„maar zonder bgeenkomst — maar zonder verhandeling — maar zonder 
„bedragen , maax van welke gg, h^, z$, ik, maar van welke w§ allen 
„leden moesten z^n, maar dat dan de onzigtbare maatschapp^ voor 
„de taal moest heeten. Met andere woorden, ik wenschte, dat wg allen 
„onze oogen scherpten en onze tong ligt maakten, om Hollandsch zni- 
„ver Hollandsch, niet dan Hollandsch te spreken, te schrgvem, te 
„dolden; ik geloof, dat w^ een goed werk zonden verrigten. De umm 
„en anen zonden verdwenen, de leel^ke schrgftaal door eene eenvoudige, 
„natnnrlgke, ware spreektaal worden vervangen, die slecht» eene nm 
„wezen met de toekomstige boekentaal. Zeg niet pia vota [vrome wen- 
„schen], bid ik u!" Gids 1840. Boehbeoordeaing ^ blz. 161. 

De Nederlandsche woorden: Achterdocht, argwaan. Alom. Baak, baken, 
vraagbaak, bakenen, afbakenen. Beitel, beitelen, in-, op-, uitbeitelen. 
Beperken. Beheeren. Beminnen, minnen, minne, lieven, liefde. Beroerte. 
Betoomen, in toom houden, toomeloos, toomeloosheid. Beteugelen. Beurt, 
beurtelings. Bijgeloof. Dwarsfluit. Eveneens. Geit. Gevoelig. Hoofd, kop. 
Inspannen, inspanning. Eamperfoelje. Klimop. Ligchaam. Misschien. Middag- 
hoogte. Naauwgezet. Oorlog, oorlogschip, oorlogsvloot. Ontbijt. Roestvlek. 
Top, toppunt, van top tot teen. Wittebroodsweken. 

Achterdocht, Hoogd. Argwohn [argwaan]. In 't Deensch en Zweedsch 
Mistanke en missianke [misgedachte ; in vorming gelgk aan ons misgreep, 
misdaad]. 

Achterdocht tegen iemand opvatten = Deensch ai fatte Mistanke tü een; 
Zweedsch fatta misstanke; Hoogd. Argwohn schop fen, 

D'oude uitspraak van arg, in 't woord zelf, is erg geworden, eveneens 
ergeren en ergernis; maar in „arglistig'* en „argwaan" is ze gebleven. Wei- 
ligt, omdat beide laatste woorden meerijtot de schrgf- dan tot de spreektaal 
behooren. Deze, in de laatste eeuw, neigt er toe, en wordt door d'eerste 
gevolgd, om veelal de a, voor r, in e te veranderen : „varsch", ,yharsenen", 
nog gewoon bij van Effen, zijn versch en hersenen geworden] star heeft plaats 
gemaakt voor ster ; hart , het dier , voor hert ; kars voor kers enz. — 't Meer- 
dere gebruik van „achterdocht" dan van „argwaan" schijnt eenig verband 
te hebben met het volkskarakter. De landaard toch is goed van vertrouwen, 
al te goed: maar daarom ook, als d'eerste opwelling is gaan liggen , geneigd 
tot achterdocht 

Alom, Hoogd., Deensch en Zweedsch: überall, overali, öfverallt, ons overal. 

Baak = Baken (eene in zee geankerde drijfton, een paal, paalwerk. — 
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Ook een yuurtoren ?) een teeken , dat dbn zeelieden aanwijst , waar langs 
ze veilig koers kunnen zetten. Hoogd. die Bake, Eng. a beacon, Zweedsch 
bak, maar Deensch Sonde [zeeton]. Met deze, zijne eerste beteekenis, heeft 
het woord, in genoemde vreemde talen, uitgeleefd: by ons is 't ook figuur- 
lijk, en heeft eenige afzetsels. 

1) Baken, fig. Een schip op H strand: een baken in zee , eens anders ongeluk 
waarschuwt ons , dienzelfden weg niet in te slaan. Als de stroom is verloopen , 
verzet men de bakens, de wgze schikt zich naar tijd en omstandigheden. 

2) Vraagbaak. Hij was de vraagbaak fijner tijdgenooten. 

3) Bakenen; afbakenen, ook fig., de weg is hem afgebakend. 
Bedaren. „Zijne drift is bedaard." „De storm, de wind, de zee bedaarde 

welhaast." Bedaard „een bedaard man'\ die zonder drift, of zonder over- 
haasting te werk gaat. Bedaardheid, „H wordt bedaardheid met de jaren, 
't geen heete drift was in de jeugd." Dit werkwoord, en zijne afleidingen, 
is onzen taalverwanten geheel vreemd, 't Hoogd. heeft sich beruhigenj be- 
sanfligen, [van Ruhe, rust, en san ft , zacht], waarmede 't Deensch berolige 
sig [zich berusten], stille sig tilfreds [zich tevreden stellen] nagenoeg over- 
eenkomt; ook 't Zweedsche Mla en sakta sig, van stil en sakt^ zacht, staan 
met „bedaren" in geen verband. 

Beweren [door zich te weren in 't aanvoeren van bewijzen, gronden, 
iets waar maken, ten minste er voor doen houden; evenals: bekeeren, door 
terug te doen koeren, van den verkeerden weg, beter maken; „bepraten" 
door praten overhalen; bezinnen, door nadenken weder tot 't ware punt 
komen?] is in 't Hoogduitsch: behaupten [niet van hoofd, behoefden, maar 
voor: be-hebben, behouden, vasthouden (Adelung)?] Geen van beide zijn 
in 't D. of Z. 

Belangstellen, belangrijk, belangrijkheid, belangloos. 
't Woord „belang" is zoowel Nederlandsch als Hoogduitsch , maar deze zamen- 
gestelden zijn in 't laatste niet voorhanden ; sich für einen , etwas interessiren ; 
„wichtig" Wichtigheit [gewigtig, gewigtigheid] ; uneigennützig , ons: „on- 
baatzuchtig" bekleeden er hunne plaats? 

Beitel. Hoogd. Meissel, en zoo in H Deensch en Zweedsch Mm^/ en me/se/. 

Beitelen. Hoogd. meisseln, Deensch bearbeide med Meisselen, Zweedsch 
bearbeta med mejsel, 

Inbeitelen, Opbeitelen, CJitbeitelen: Hoogd.? Deensch? Zweedsch..? 

Beperken, Hoogd. beschr anken, einschrdnken ; en van dit het Deensche 
en Zweedsche indskramke en inskrdnka. 

Onwillekeurig, by dit, bij 't voorgaande, bij de volgende, bij andere 
artikels, dringt zich 't denkbeeld bij ons op: 

't Deensch en Zweedsch zijn verder verwijderd van 't Hoogduitsch, waX 
woordschikking en vormen betreft, dan 't Nederlandsch dit is: maar een 
groot deel van beider woordenschat is aan de Hoogduitsche schrijftaal ontleend. 
Omgekeerd: bij grootere overeenkomst in vormen, en bijna gelijke woord- 
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schikking y heeft het Nederlandsc/i j door eigenen woordvoorraad, maar vooral 
door eigene keus van beteekenis en beeldspraak^ van de drie, H meest zelf- 
standige karakter, — Ook eenige Tolgende artikels, zoo als is opgemerkt, 
voeden dit denkbeeld. 
Beheercn. Hoogd. verwalton := 't Deensch /brvolte en 't Zweedsch /^t«ato- 
Beminnen. Hier zgn de Noordsche talen zelfstandig: Deensch dske; 
Zweedsch alska; IJslandsch elska, Deensch, du skal elske din Naeste, som 
dig selv; ,gg zult nwen naasten liefhebben, beminnen als n zelyen". 

Yoor „beminnen" is gewoon in 't Hoogd. lideen ', Engelsch to love, twee 
woorden , bg ons yan geen dagelijksch gebmik , maar niet yerloren : 

,,\ Oog omhoog, *t hart naar boven: 
Hier beneden is ''t niet; 
H Begte minnen, Ueven, loven. 
Is maar, waar men Jesns ziet^ 

't Hoogdnitsche „lieben" hebben w^ in „lieyen", hoe yreemd dan ook 
geworden yoor H dagelijksche leyen, uit den gemeenschappelgken yoorraad, 
behouden: yan ons „minnen*', „beminnen", is in 't Hoogduitsch geen schgn 
of schaduw. Dit is des te yreemder, omdat het stamwoord „min", die Minne j 
ook als Hoogduitsch is aangenomen, en by de tegenwoordige dichters niet 
yreemd, yooral bg die yan de Bijn-kanten [?] : 



«Der Neignng Jahreneiten , 

Die Veilchen erster Minne 

Brach ich, ond brach die Boeen dann der Eweiteo.** 

£m. Gbibbl, Juniuêlieder, 1851. 

Oudtijds was in beide talen, Neder^ en Boyenduitsch , de beteekenis yan 
Min^ Minne, algemeen yoor „liefde" in alle beteekenissen. Wat d' eerste 
betreft, d' oude Maerlant heeft in zgn Wapene Martijti , opdeyraag, hoeyeel 
soorten yan liefde er zgn: 

„Jacopi dyn vraeghe es swaor: 
«Doch proeft men, met redene claer, 
„Drierhande minne. 
„D^eerste is Caritate, dats waer, 
„Si ee sonder pine endto vaer [vrees], 
„Ende daer woent God inne.*** 

(Afgeschreven nit v. Wu», HuL AvondsL) 

Buiten deze eerste beteekenis yan liefde tot Ood en deugd, leert hg, dat 
de twee andere die zgn yan liefde tot tgdelgke goederen en geslachtsliefde. — 

Trouwe und Wiesheit echaltu minnen, 
Darmede Godes Buipe winnen, 

(Op ''t stadshois te Bremen). 
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„In Brederoos'^ over-gesette Lucelle, 1616, is 't onderscheid tusschen „liefde" 
en „min" als reeds gevestigd voorgedragen : 

„Dat nit den Chaos eerst de liefde is gekomen, 

''t Is waar, maar vaak werd de min voor de liefi'* genomen. 

En ékt wordt bij *t verstand voor een faalgi'eep gedoemd. 

De liefde die is God, oft goddeiyk, naar men ^t noemt, 

En hoort veel hooger t*hnis „als'^ in die benzelingen; 

De liefde is de strik en d'^eendragt van de dingen, 

^t Zij hemelsch, oft *t zg aardsch. Maar de liefd\ die gg raamt. 

Die wordt van iedereen Cnpido meest genaamd, 

Dat is gezeid zoo veel, als: dierelijke Insten.** 

Bredero's opvatting van den zin beider woorden is nog die der tegen- 
woordige taal: 



„Minne! wie de oudheid haar lofzang kweelde. 
Minne! wier hymne z\j sloot met een klagt, 



U slechts, n looft alle ziele te regt, 
Liefde! die enkel aan streeling der oogen. 
Enkel aan zinneiyk lokaas niet hecht.*^ 

Minne en liefde. Gids, 1841, Mengelingen, 

De woorden „minne'*, „beminnen", „liefhebben", met d'afgeleiden en hnnne 
wgziging van beteekenis vergeleken, herhalen ons eene waarheid, die door 
de taalstndie, in vroegeren en lateren tgd, bij oude en nieuwe talen, te 
veel is uit het oog verloren. Deze waarheid namelijk: 

„De beteekenis van *t stamwoord is niet beslissend voor die der afgeleide 
van dat woord; zelfs geeft het gebruik meermalen aan 't afgeleide eene 
beteekenis, die in tegengestelden zin is gewgzigd van de beteekenis des 
stamwoords." 

Voorbeelden: „Minnen*', is weinig in gebruik', en dan nog meest in den 
bijzonderen zin, dien 't woord „min" heeft, in tegenstelling met „liefde". 

Gevolgtrekking; „alzoo komt „minnaar" weinig voor: en, bepaald, in de 
beteekenis van zinnelijke liefde alleen?" — Neen, 't is verkeerd: NaarHge' 
bruik, is minnaar 't gewone woord in goeden zin. „Beminnen" is eveneens 
't regte woord zoo wel voor edele als minder edele liefde, en doorgaande, 
tot bezielde wezens. Met „Beminnaar" is 't het tegengestelde : nooit wordt het 
van liefde tot menschen of een hooger wezen gebruikt: altyd van dieren of 
zaken: „een beminnaar van *t landleven, van wijn, honden, paarden, enz. 

„God, zgnen naasten liefhebben is bybelsch voor: God, zijnen naasten 
beminnen". Die, bij gevolgtrekking, d'uitdrukking wilde gebruiken: „een 
liefhebber Gods", zou in eene dwaling tegen 't gebruik vervallen, die eene 
heiligschennis nabij kwam. D'edelste zin, waarin 't gebruik „liefhebber" toch 
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laat , 18 die Tan „beminnaar van schilderyen , zeldzaamheden ,*' enz. ; ook voor 
iemand, dien men nn een dilettant noemt; — ,, liefhebberij '\ 

Alle talen leveren voorbeelden gelgk deze; in geene taal is de beteekenis 
van 't stamwoord beslisBend voor de beteekenis van 't afgeleida 

Beroerte. Hoogd. Schlag, Schlagfltm = Deensch en Zweedsch Slag, 
Slagflod; slag, slagfiuss. 

Hij heeft eene beroerte gekregen ; er ist vom Schlage gerührt worden, Deensch 
en Zweedsch P 

Betoomen is, woordelijk, in 't Hoogd. bezdnmen. Doch, 't eerste wordt 
nooit letterlijk, het tweede nboit figuurlijk gebruikt Yanhier is, naar den 
zin, „betoomen" = bezahmen [temmen, betemmen] =. 6eirt0in^en [bedwingen] : 
maar „bezaumen" = toornen, een' loom aandoen — Betoomen fig. 

D''ontembre zee houdt stand, waar^t God gebiedt; 

Ze ovenchrydt de vaste grenscn niet; 

Ze ziet haar magt door hooger magt betoomen. 

„In toom houden*' fig. is gemeen aan onze en de drie andere talen; 
zijne driften in toom houden r Hoogd. seine LeidenscJiaften in Zaum halten: 
Deensch at holde sine Leidenskaber i Tómme; Zweedsch hdUa sine affeder i 
tömmarne, 

Toomeloos, toomloosheid ; Hoogd. zügellos, Zügellosigheit [teugelloos, — 
heid] = Deensch tüels, Tilelshed = Zweedsch tygellös, tygellöshet. 

Beteugelen, teugelen fig.: 

„Ik dekte mijn gezigt en oogen met mjjn vleugelen, 
Om mijn gedachten en genegenheén te ten gel en.'*'* 

VoKDBLS Lucijer, 

Zügeln^ de woordelijke overeenkomst, is Hoogd., maar bgna vreemd aan 
't gebruik, daar „zahmen'^ [temmen] en „bandigen^\ [binden, aan band 
leggen] de voorkeur hebben. 

Beurt, Beurtelings, bij beurten. Hoogd. die Reihe, noch derReihe, 
enz. [de rij, reeks; naar de rg af], Deensch en Zweedsch: /tod, iBad [ons 
rad, raderen; Platduitsch na der Radt, naar de rij af]. 

Bggeloof. Hoogd. Aberglauben [über nz ober =. over] ; Deensch Overtro 
[overtrouw]; Zweedsch Vidskepelse [bij schepping P] , vanlro [wangeloof, gelgk 
u;anbegrip]. 

't Is een bekende regel in de talen: „Vele woorden hebben op zich zelven , 
zonder bijvoegsel, een goeden zin bv. „een man van naam, van gehoorte^\ 
is: van grooten naam, van aanzienlijke geboorte. 

Wordt „geloof" zóó genomen, dan is 6i;geloof, „bij 't geloof", een onnut 
aanvoegsel; dan is „Aberglauben" y,over 't geloof*, 't is te veel, 't is over- 
daad. Maar overdaad van wezenlijk en gezond geloof laat zich niet denken 
en wordt door Aberglauben niet bedoeld: weshalve, van die twee, „bgge- 
loof" 't begrip 't helderst voorstelt; vantro nog beter. 
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Doel, doelwit, 't punt, waarop men mikt, doelt; — doele, 't gebouw, 
waar de schutters te zamen kwamen, om zich in de behandeling hunner 
yerschillende wapens te oefenen: kloveniers-, voet-, handboogsdoele ; of 
naar den beschermheilige : St. Jans- , St. Jorisdoele. 't Woord in zijne eigen- 
lijke beteekenis behoort tot den tijd, waarin 't aanzien der burgerijen en 
gilden in vollen bloei was ; toen zij zelven de verdedigers waren harer steden , 
en de stadsregeringen niet alleen uit haar midden werden gekozen, maar 
bovendien , in gevallen van belang , met de schutterijen en gilden in overleg 
traden (in Holland tot 1587). Eene algemeene geschiedenis der doelen was 
eene gewigtige bijdrage tot de geschiedenis van 't volksleven en der bur- 
gerlijke en staatkundige vrijheid ^). Lang na 't verval der instellingen , is 
aan de ruime gebouwen , met hunne erven en pleinen , meest in logementen 
veranderd, ook nog heden, d'oude naam gebleven. 

Doel, doelen y bedoelen^ bedoeling, fig. z^n ons zeer gemeenzaam: maar ze 
staan alleen op de wereld , zonder vriend of maag onder de levende nabuur- 
talen, 't Hoogd. heeft er voor Ziel, Zweck, abzwecketi^ enz. Ook 'tDeensch 
Oiemeed, Maaly ld.] 'tZweedsch: syftemdl, mal, afsigt [oogmerk; maat enz.] 
zijn zonder verwantschap met doel. „Doel is van dollen ^ treffen, dolja, 
waarvan ook dolk^ dolon^ in 't Latijn dolor en dolig, wordt in 't algemeen 
getroffen. Ook dol, dul, in 't verstand getroffen, vergelijk Wiarda, Oud 
Friesch Woordenboek''\ Bilderdgk, Verhandeling over de geslachten, AmBt. ISIS ^ 
biz* 338. Bg Wiarda staat Dolg, dolch, dulqh, die Yerwundung, dulga ver- 
wunden. 

Dolen = dwalen, (oud-Friesch dwala), Hoogduitsch irrc^^i (Lat. errare , 
Fransch errer), zonder overeenkomend woord in 't Deensch. Zweedsch trra. 
Doolhof: Irrgarten. Doolweg: Irrgang, In eene doling ver keer en fig.: irre scyn. 
Dwaallicht; dwaalster: Irrelicht; Irrstern, enz. y,Verdoleh'\ ,fVerdwalefi'' on- 
willekeurig lett. en fig., van 't regte pad raken. „Dolen" klinkt welluidender 
dan „dwalen": maar eene wgziging in de beteekenis, van 't eene met het 
andere vergeleken, is door 't gebruik niet aangenomen. „Yerdolen", „ver- 
doolden" schgnt in 't fig., „verdwalen", „verdwaalden", in 't letterlgke dé 
voorkeur te hebben. 

„Verdoolden die een blind geval, 



De magt van eens dit schoon heelal 
Gevormd te hebben, toe durft schryven.'' 



Draad, := Deensch, Traad^ = Zweedsch, trad, i= Engelsch, tread, 
é Hoogd. Faden, 

Dwarsfluit. Hoogd. Querflöte^ Deensch Tvaerflitej Zweedsch tvdrflójt. 



*) Hiermede verwant: H. Hooft Graafland, de origine ttjuribus sugittarionum, "H&rd. 1787. 
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Eyeneens. Hoogd. dtenfaUs, Deensch likdedes [ge^klMg j gelgkzydig?]; 
Zweedsoh likaledeSj dfensd [eyenzoo]. 

Geit. Hoogd. ZiegSy Deensch Ged^ Zweedsch Get, 

Geyoelig. Hoogd. emp/indsamj Deensch /Zsoi» [yoelzaam]; kdnslofuU [yol 
aandoeningen, =i ^kanslor', aandoeningen, yan „kanna", kennen, yoelen]. 

Hoofd, kop. Hoogd. Haupt^ Kop f; IJslandsch Höfud; Engelsch head', 
Deensch Hoved] Zweedsch hufvud. 

Volgens *i gebruik yan „hoofd" en „kop", is, bg geheel ons yolk, de 
regel der leyende taal: de mensch heeft een hoofdy 't dier een kop, Oyerge- 
dragen op 't onbezielde , met eene juiste oyereenkomst : pijpekop , pki^erkap. 
Maar H hoofd, H havenhoofd, eene plaats yan belang bg een zeeyarend yolk, 
maakt, op den laatsten regel , eene doordachte uitzondering ; eyen kenmerkend 
als in 't Engelsch 't gebruik yan 't yoomaamwoord she yan een schip, in 
plaats yan ü, 't geen anders yoor al 't onbezielde dient. — Men hoort wel: 
„'t is een heldere kop", „als 't hem in den kop komt", zelfs yan beschaafden; 
of lieyer 't eerste alléén yan beschaafden: doch dit is eene gezochte onge- 
dwongenheid der taal. In de gewone spraak, zegt de geringste, degelgke 
burgeryrouw nooit anders dan: „Aoe komt hem dat in '(hoofd. 'I Hoofd 
loopt mij om"^] ik héb pijn in „mtjn" hoofd. — „Hals oyer kop", „zich yoor 
den kop schieten", zgn yrg gewoon. — Dat men zegt: een schip yan twee, 
drie honderd koppen", heeft zgn reden: yan twee, drie honderd „hoofden", 
zoo yeel hoofden, zoo yeel zinnen; gaf eene yerwarde yoorstelling yan eene 
scheepsbeyoUdng , bij welke, nadrukkelijker dan ergens elders, 't is: één zg 

't hoofd, <cir Mipavos 8<rrai. 

't Onderscheid tusschen Haupt en Kopf yertoont zich, in 't leyen der 
Hoogduitsche taal, op yerre na niet met die scherp geteekende omtrekken 
als bg ons; beide loepen er, yerward, dooréén. Dq Synonymik zegt: j,Haupi 
geldt den yorm, Kopf de stof, den inhoud" ^). Een natuurlgk geyolg yan 
dit onderscheid, — dat „Haupt" den yorm, „Kopf den inhoud geldt — 
„is teyens", yeryolgt Eberhard, dat „Haupt" edeler is, dan „Kopf. Dit 
natuurlek yolgen yan 't meer edele yan „Haupt", omdat dit den yorm, 
„Kopf" den inhoud betreft, is modjel^k toe te geyen: de «kop" yan een 
Hottentot, waarin hersenen, de zetel yan een menschelgk denkyermogen , 
zgn yeryat, is edeler dan 't hoofd yan den Apollo van Bdvedere^ yan binnen 
een onbewerktuigde steenklomp, hoe ideaal ook in yorm. 

Een ander geyolg der onderscheiding, yan yorm en inhoud is „dat Hau^ 
in een zinyerband yoorkomt, dat iets plegtigs heeft, iets yerheyens". Dit 
is eyen yalsch er ingeschoyen, als 'teerste. Des Memdien-Sohn hat nicht j wo 
er sein Haupt hinlegt; Gekrötüe Hdupterj enz. Immers: de yermoeide, die , 
ruste zoekt, zoekt geene rust yoor den yorm, maar yoor 't bewerktuigde 
yan 't hooM, yoor den inhoud. 



*) Eberhards Versueh einer algemeinm Deutschen S^nonymik, Halle 1840, 4ler Theil. 
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In gekroonde hoofden bewondert men niet, gelijk bg Phaednis de vos, in 
de persona tragicay het treurspelersmasker, den yorm: men eerbiedigt den 
hoogeren zin. 

Inspannen, bgv. zijne kracht^ en zich inspannen fig. Hoogd. seine 
Krdfte anstrengen. Ook hier schijnt het Deensch en Zweedsch eene Hoogd. 
vertaling: anstrenge sine Kraefler, anstrenge sig; anstranga sine kraeftèr ; 
anstrdnga sig. 

Klimop. Hoogd. Epheu^ Deensch Vedbende [.*.?] Zweedsch murgrön 
[mnorgroen]. 

Eamperfoelje (ontstaan nit het Latgnsche caprifolium, geiteblad); 
Hoogd. GeissblcUty 'tgeen wezen moeat ZiegeblcUt] DeeaBoh Gedeblad] Zweedsch 
gelbldd. 

Ligchaam, gelijk *t Deensche Legem^ Legeme^ in overeenkomst met het 
IJslandsche Likj Likami. 't Hoogd. Körper komt van 't Latynsche corpus ] 
en van hier ook [?], bij letterverzetting, 't Zweedsche kropp. 

Misschien (bedorven jfinsLg schièn*', 't mag geschiên; 't mag, 't kan 
wezen); Deensch en Zweedsch beter: kanskee en kanske'^ Hoogd. vidlekhL 

Middaghoogte (d. i. 't standpunt der zon aan den hemel, als ze, op 
bepaalden dag voor die of die plaats , hare grootste hoogte heeft bereikt) ; 
Hoogd. Meridian, Mütaglinie, in de Noordsche talen eveneens , en, alskunst-^ 
woord, ook bij ons. Eunstwoorden zgn niet op hnnne plaats in de voort- 
brengsels van poêsie en letteren, omdat deze 't eigendom zgn der taal in 
't algemeen. Vooral nit dit oogpunt , is „middaghoogte" eigene rgkdom .... 

Eben jetst stand die Nation im Meridian ihres Glanzes, (Schiller Abf. der 
Niederlande; Ister Th. 3ter Abschnitt). Beter bij ons: juist toen stond de natie 
op de middaghoogte van haren roem. 

Naauwgezet. Hoogd. gewissenhaft [gewetensachtig] ; DeenBoh samvittig- 
hedsffdd [zamenwétendheidvol = gewetensvol; Zweedsch samvetsgrann [ge- 
wetens-naauwkeurig] . 

„Naauwgezet" is beeldspraak, aan de ng verheid ontleend. Gelijk een werk- 
tuig zóó naauwgeschroefd, dat het niets doorlaat, dan 'tgeen er door mag, 
zóó is ook een naauwgezet geweten. Omgekeerd, de man, die alles behalve 
naauwgezet is, heeft, in de volkstaal, «een geweten, waarin men wel met 
koets en paarden kan rond rgden." 

Oorlog. IJslandsch örlög; Deensch Or%; Zweedsch örlog; Hoogd. Krieg^ 
ook bij ons krijg , . en in 't Deensch en Zweedsch Krig, De zamenstellingen 
in 't Deensch, zijn vele: Orlogsskib, oorlogschip; Orlogsflaade [aa = oo], 
oorlogsvloot; Orlogsmagt, zeemagt; Orlogsmaend, zeevolk, enz. enz. In 't 
Hoogd. zijn bgna al deze zamenstellingen met Krieg; in 't Zweedsch vindt 
men orlogsskepp, enz. maar krig schijnt thans meer in gebruik, 't Deensch 
had ook 't werkw. at orloge^ orloges^ oorlogen, maar 't is verouderd. De 
verhoogduitsching beider talen valt in 't oog. 

Ontbgt [ofUbijten =s: ontnuchteren = Fransch d^euner] =: Engelsch 
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breakfasl [d. i. vasten afbreken?], Deensch Frokost [Troeg-kost] , Zweedsch 
tnorgottvart [morgenwaar ?] , Hoogd. Frühstück [yroegstiik]. 

Roestvlek. Deensch Ruslplel] Zweedsch roslfleck; Hoogd. Eüenfleck. 

Top. Engelsch en Deensch Tap, Zweedsch tapp^ Hoogd. Gipfdj SpUze. 
Vati top lol leen = Engelsch from lop lo toe =. Deensch /ra Top tü Taa = 
Zweedsch fran topp lil to; Hoogd. vont Kopfe bis auf die Füsse. 

Toppnnt ook fig* ,,ten toppunt van aanzien'. Deensch Toppunkt^ fig-.-? 
Zweedsch . . . P Hoogd. die obersle Spilze, 

Topzeil. Hoogd. Topsegel\ Zweedsch, loppsegd; Deensch TVipset/ ; ookfig.: 

Saa stor en Magt sin Hovmods Tapgeil ttryge: 

Zoo groot eene magt strijkt lijn hoogmoeds topieil: — doet strijken. 

yDe vreogde stggt ten top'' — ,,'t zeil te hoog in top halen" (mimer 
leven, dan 't inkomen toelaat) komen elders niet voor. 

Wittebroodsweken = Deensch Hvedebrodsdage [wittebroodsdagen] ; 
Zweedsch smekmdnad (lief koozingmaand] ; Fransch la lune de miei = Engelsch 
honeymoon [honigmaan]; Hoogd. Flilterumche , of F/f<i6nnonath [looverweek 
of maand]; ^wenn anders", zegt Adelong verdrietig, ^diese [gegenseitige] 
Zartlichkeit die Daner eines Monats erreicht." 

Er is verband tnsschen de taal en de beeldspraak van een volk, tosschen 
zgne levenswgze, 't land, dat het bewoont, zgn bedrgf, en den geheelen 
kring, waarin 't zich beweegt. Dit kan men, vóóraf^ oit de natuur der 
talen opmaken; gedeeltelgk door bewgzen staven. D'aangevoerde vertalingen 
leveren er bewgzen toe, maar ook waarschuwen ze, metéén, tegen 't on- 
behoedzaam trekken van gevolgen van dien aard. 

yrtg^ypftiurdig zgn bigde dagen in 't Nederlandsch en Deensch door , witte- 
brood" aangewezen. Bg volken van 't gematigde Noorden, wier hoofdverbouw 
rogge is, was, in eene eenvoudiger eeuw, 't wittebrood niet alledaagsch; 
als dat op tafel kwam, was 't feest. In 't meer zuidelgk gelegene Frankrgk, 
in Engeland vooral, is tarwe 't gewone koren, en wittebrood zeer algemeen. 
Geen pain blanc^ geen white breadj dierhalve, leverde 't beeld van vreugde 
en overvloed: maar honig, dien ook d'oudhdd, in hare kinderlgke eenvoud, 
voor het toppunt hield van genot; 't gelieve beeld harer vergelgkmgen. 
Zooveel is er hier, dat op 't verband wgst tnssehen de beeldspraak van een 
volk en tnssehen zgne levenswgze. 

De waarschuwingen, d'aanmaningen tot behoedzaamheid, om geene onbe- 
radene gevolgen te trekken, zgn hier evenmin te verwaarloozen. 

De HoUandsche ^wittebroodsiMèai" zgn in 't Deensch tot dagen opgekort, 
in 't Fransch en Engelsch tot eene maand verlengd: wie zal er 't gevolg 
uit willen afleiden, dat de zinvervoering van den Deen, tot die van Fran- 
sehen en EngelscheiL, zich verhoudt, als enkele dagen tot e^ie volle maand? 
Zonder beeldspraak, zegt het Zweeedseh ,de maand der üefkoozingen"; dit 
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kan evenwel geenen grond opleveren om 't Zweedsch voor minder dichter- 
lek te houden, dan d'overige talen, evenmin, om de Hoogduitschers , dewijl 
ze van eene Flitter- of loover- week spreken, te beschouwen als, boven 
anderen, op pronk en vertoon gesteld ^). 



'T BELANG VAN ÉÉNE ALGEMEENE SPELLING , 

MET BIJGEVOEGD ANTWOORD OP DB VRAAG, OF MEN 't BEST SCHRIJFT, „COMMAN- 

klANDBEBEN;''* OP ,,C0MMANDÉB£N'' EN ZO 
TSBEMDB WOORDEN VAN DIEN UITGANG. 



DEREN*" „COMMANDEEREN;''* OP ,,C0MMANDÉR£N'' EN ZOO DE OYBRIGB 



Concordia res parvae crescunt. 

yfTeit un beau pays gu'un pays consiituéJ''' 

„Voor t overige kan ik niet genoeg waatschouwen tegen de 

valsche en belachel^ke inbeelding, dat men immer door de spelling de 
juiste uitspraak eener vloeyende taal uit zou kunnen drukken. 

Spraakleer van Mr. W. Bildebdijk , bl. 73. 

Niets werkt stremmender op den bloei der letteren bg een volk, niets is 
verderfelijker voor d'algemeene beschaving, dan d'eindelooze twisten over 
de spelling van 'slands taal, en- hare rustelooze verandering. Gelgk de 
nachtvorsten in *t voorjaar , vernielen ze menigen bloesem , vóór de vrucht zich 
zette, en ontnemen aan de geheele ontwikkeling der letteren hare volheid 
en haren overvloed. Onze spelling komt d'uitspraak meer nabg , dan met 
het Engelsch, Fransch, Hoogduitsch, Deensch, Zweedsch, 't geval is: des- 
niettemin zijn wij 't, die 't meest in spelverschillen verward blijven; en 
die , in de groote wereldschool der volken , 't langste op de spelbank blijven 
zitten. Ginds zoekt ieder, die aanspraak maakt op den naam van een be- 
schaafde vrouw, vóór alle dingen, zóó te spreken, vóóral zoo te spellen en 
te schreven, als iedereen doet; zoo, als 't algemeen beschaafd gebruik dit 
wil. Hoe omwentelingzuchtig men is, of is geweest, in die landen: de 
spelling is er eene grondwet, die ieder eerbiedigt. JGI-rondige, geleerde 
taaloudheidstudie en nasporingen staan er, daarom, niet stil, evenmin als 
in een wel geregelden staat het wijsgeerige onderzoek ophoudt naar de beste 
staatsregeling en regeringsvorm: maar 't eene wordt niet met het andere 
verward; men onderscheidt met regt tusschen eene spelling, eenen staat, 
die geregeld is , en tusschen de vraag , hoe die geregeld zou kunnen worden. 

By ons in de spelling, is alles teugelloos volksbewind en regeringloosheid. 
Zich op de taal toeleggen , bij niet weinigen , is : zich met wijzigingen in 
de spelling bezig houden. Intusschen, de spelling staat tot het woord zelf, 



*) Michaëlis (Johan David), Ooer den wederkeerigen invloed der begrippen van een volk 
op de nationale taal^ en van de taal op de nationale wijze van denken; uit het Hoogdnitsch 
vert. door C. van Engelen, 1771, — eene zeer vlngtige schets — komt hier en daar, in 
"'t voorbijgaan, op ''t boven bedoelde verband. 

IIL 12 
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't woord weder tot zijne beteekenis, in geene andere Terhoudingf, dan de 
kleederdragt tot het ligchaam, het ligchaam tot de ziel. Is kennis der klee- 
derdragten geen menschenkennis : kennis der spelling 18, eyenmm, taal- 
kennis in hare ware, veelmin in hare hooge beteekenis. 't Gtorolg dier afiiwa- 
ling is, dat menigeen zich verdiept in oude taalyormen, al yoordat hg op 't 
denkbeeld is gekomen, zich zooveel heerschappg over de lerende en in 
gebmik zijnde taal te verwerven , dat hg, flink weg, zgne gedachten in 
goed Hollandsch kan nitdrnkken. Een ander nadeel is nog grooter. ^Men 
heeft wel gezegd" schrgft Gijsbert Earel, Graaf van Hoogendorp, na een 
bezoek der stadsarmscholen te Amsterdam, ,,dat de mathesis de beste logica 
is, maar ik honde de grammatica voor eene veel betere. Eene opzetteigke 
logica op eene armschool zou zeker ongerijmd zijn, en dienen om 't ver- 
stand te verwarren, maar de grammatica is hoogst nuttig, wanneer zebiyft 
bg de moedertaal. Üe taal is hel gereede werktuig van een reddijk wezen .... 
daar is geen stand zoo gering in de maatschappij j welke zich er niei wel bij 
bevindt met dit werktuig wèl te kunnen gebruiken.'' Maar hoe is die redeneer- 
kunde, die algemeene logica, denkbaar niet alleen op eene armschool , naaar 
voor 't geheele schoolwezen ; zonder eenheid, vooral zonder eenheid van spelling? 
Vastheid in 't spellen en schreven der woordenis, voor den leerling, in 
alle talen d'eerste trap tot hare kennis: 't in acht nemen harer regels d' 
eerste stap tot orde en tot gehoorzaamheid voor 't denken en schrgven. 
Hiertoe ontneemt de verscheidenheid van spelling aan 't onderwgs demoge- 
lijkheid. „Spelt die en die zoo, waarom mag ik ook mgn' zin niet volgen", 
zegt de knaap; en wat zal men antwoorden? Wijdloopig met hem 't voor 
en tegen beredeneren , en hem tot een* betweter vormen ; of zgn gevoel van 
regt 'geweld aandoen? Er komt bij, dat die knaap ook andere talen leert. 
Met enkele afwijkingen, vindt hij in deze ëén vasten spelvorm: niets ver- 
hindert hem te vergelgken, en laag neder te zien op zijne verwarde moeder- 
taal. Zoo kan 't schoolonderwijs in de taal geene les worden in de redeneer- 
kunde; noch de taaistudie een voertuig tot nationaliteit en volksgevoel. 
Niemand verschuile zich hierbij achter Bilderdijk, of achter twee, driegroote 
dichters en romanschrijvers van onzen tgd. Indien groote geesten aan 
d'algemeene behoeften hunne overtuiging niet ten offer willen brengen*, dan 
hebben, hierom, wjj, gewone menschen, 't zelfde regt niet: grootere ver- 
diensten hebben aanspraak op grootere toegevendheid. . En toch, Bilderdgks 
Eerste wareld, 't prosa en de gedichten der andereu, zijn werken, wier 
levensduur geene spelling verlengen zal of verkorten. Letters, klankbeelden, 
voeren niemands schriften tot blij venden roem of tot vergetelheid. Dit bepaalt 
de geest, die er in leeft; de toover der taal, waarmede ze zijn geschreven. 
Weinigen nu hebben zich onsterfelijk geschreven: maar niemand zich ooit 
onsterfelijk gespeld j schrgver, noch natie. 

Dit alles komt mij waar voor , ook dan , wanneer de voorgestelde of inge- 
voerde wgzigingen , in eene bestaande spelling , volkomen zgn gegrond. Nog 
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Yeel meer, wanneer ze 't niet zgn. Hoe veel aan de gegrondheid meermalen 
ontbreekt, kunnen ons de woorden leeren, aan 't hoofd van dit stokje mede 
opgenoemd. 

Sedert lang schreef men ,, commanderen", ,, ordonneren", ,,yeri£ieren" enz. , 
met één e, gelgk men schrgft ,,regen", „zegen", „vele" enz. En met reden. 
Yoor zooverre ik heb gehoord , spreekt men oyeral „commanderen , regen , 
zegen, yele", nit, alsof er eene è stond: commanderen, ordonneren, veri- 
fiéren, regen, zégen, véle. Alleen 't Platgroningsch ^ zoo ik meen, zegt 
commandetren , ordonneiren. Bilderdgk volgt dit gedeeltelgk niet , gedeeltelgk 
al; hij schrgft: „commandeeren", eveneens alle vreemde woorden van dien 
uitgang: maar, als gewoonlgk, regen, zegen, vele enz. Dan, ee is bg ons 
de Fransclie è. Zóó, als deze in „père", „mère" klinkt, doet bg ons, 't land 
door, overal — bgna overal? — de ee in: „vermeeren", „bezeeren", „leeren", 
onderwazen, alle woorden, die Bilderdgk op gelijke wijze ee spelt. Een van 
tweeën is dan waar: 6f hg is in strgd met zich zalven, 6f neemt eene 
andere uitspraak ten grondslag, 't Laatste is 't geval niet. Overeenkomstig 
onze gewone spelling, die veelal, met betrekking tot e en ee, o en oo, naar 
d'nitspraak van de Hoo^treken en Zeeland zich regelde, noemt Bilderdgk 
^de omtrek der Maas de edite xetel van ofis Hollandsch" Spraakl. bl. 34. Er 
blgft das alleen over aan te nemen, dat hij in weerspraak is met zich 
zelven. 

„Ordonn^en", eindelgk, was niet te verwerpen, doch even zoowel als 
„regen", „zegen", zonder teeken wordt geschreven, kan ook dit, en de 
gelgksoortige woorden, er buiten. Wij moeten zooveel talen opzettelijk leeren 
nitspreken, waarom onze eigene niet? De moegelgkheid der uitspraak van 
't Engelscfij wel verre van een beletsel te wezen voor zgne beoefening, is 
veeleer een prikkel ; en dier taal tot eene kroone geworden , tot een nationalen 
roem. Niet minder hooghartig zegt de Deen tot den vreemdeling, die zgne 
spraak, inderdaad evenmin als d'onze eene wereldtaal, poogt te leeren, 
dat hg nimmer de ware uitspraak zal krggen. — Al te duidelgk, al te 
makkelgk, brengt nergens heil aan. 



WOORDEN UIT ANDERE TALEN, AANGEWEND OM D'ONZE 

TE VEREDELEN. 

NAAR AANLBIDING DBR: SCHETSEN EN TESHALEN, 

{van eene beroemde Schrijfster,) 

1852. 

Vreemde woorden onder zgne taal te mengen, is bg ons eene landziekte; 
't is epidemisch'*^ zeggen nu de geleerden van 't vak. De kwaal is algemeen , 
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maar d'oorzaak niet dezelfde. Bij velen is 't bloot sleur en gewoonte. Bg 
anderen, is 't onderscheiding; ze willen voor menschen van distinctie door- 
gaan, die eene gemgtwerde educatie hebben genoten. Bg anderen . . . doch 
de lijst yan al die kleine grootheden zou vervelend worden; en ze op te 
maken geen werk zgn, dat hier doel trof. Één klasse is er van schryvers, 
die vreemde woorden gebruiken, en evenwel eerbied verdienen, in weerwil 
van dat gebruik , H geen , in ons oog , eene dwaling is , waarvan de gevolgen 
niet zgn te berekenen, 't Zijn die, welke onze taal lief hebben, maar haar 
pogen te veredelen door t invlechten van vreemde woorden. Één voorbeeld 
uit het aangevoerde werk is genoeg. 

jfDe noordsche vegetatie, in hare ontwikkeling zoo snel als kort van duur, 
„staat in vollen fleurt 

Niemand zal in die woorden, vegetatie en fleur, een kortzigtig pogen 
zien naar distinctie: ieder 't zoeken naar stijlveredeling erkennen. „Is 't doel 
hier bereikt; kan 't, op deze wgze, ooit bereikt worden?'' Ik geloof 't niet. 
Hier was b.v. plantengroei welluidender geweest dan vegetaiie. Welluidend 
en niet welluidend is wel een lange strgd, maar hierin zgn alle deskundigen 
't eens, dat afwisseling van klinkers één der bestanddeelen uitmaakt der 
welluidendheid ; en alzoo a — e — oei de voorkeur heeft boven e — e — a — ie. 
Een klank kan, op zich zei ven. aangenaam wezen voor 't gehoor, maar 
't woord, door 't gebruik afgesleten, minder edel dan een ander; b.v. meid 
is welluidender, maagd edeler. Ook dit is bij deze woorden 't geval niet: 
zelfs heeft het inheemsche „plantengroei" van 't gebruik minder geleden 
dan „vegetatie." Yan bloei en fleur geldt dit, nagenoeg, op dezelfde wgze. 
Eene andere bedenking komt er bg: „fleur'*, in 't HoUandsch in zwang, 
is bij ons niet meer gangbaar voor 't Fransche „la fleur", in 't letterlgke: 
ons „in fleur zgn*' is niet in gebruik van boomen en gewassen: maar fig. 
van menschen, steden enz., die in de kracht zgn des levens; jeugdig in 
den ouderdom; vol tier en welvaart. 

Waren ook deze twee proeven gelukkiger uitgevallen , 't beginsel : eene 
taal door woorden uit eene andere te willen veredelen, dit kan den toets 
niet doorstaan. Aan zulk een taalveredelen is geen bepaald einde te denken , 
waar 't moet ophouden; dien ten gevolge moet het op eene algemeene 
verbastering uitloopen der dus veredelde taal. Er moet eindelgl^ een mengsel 
ontstaan, veel en veel zondorlingei dan 't Hoogduitsch zou zijn geworden, 
indien men, volgens 't verhaal, op 't voorstel van Frederik U, naar de 
wijze der Italianen, achter ieder woord eenen klinker had gevoegd. 

Neen, de veredeling van iedere taal, gelijk van lederen mensch, is ont- 
plooging, ontwikkeling van haar eigen wezen en natuur, van d'in haar 
slapende eigenschappen en krachten; dit alleen is haar waarachtige adel. 

Meer dan alle taalmymeringen , meer dan geleerde verhandelingen, meer 
dan wijsgeerige taalbeschouwingen, kunnen begaafde schrijvers, van een 
edel en fijn gevoel, voor deze veredeling doen. 
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Meo hoeft eens gezegd : de vrouwen van 't hof van Lodewijk XIV hadden 
meer voor de Fransche taal gedaan ^ dan rAcadëmie fi'angaise. Moge onze 
taal nog eenmaal'^ t geluk te beurt vallen , bg de Nederlandsche vrouwen 
in hooge gunst te komen , 't z^' ze als schrijfsters onze letterkunde verrijken , 
als huismoeders in eigen gezin werkzaam zijn, of in welken kring ook» 
veredelend en beschavend, invloed uitoefenen. 



VOORLEZING OVER D' UITSPRAAK, 'T GEBRUIK EN MISBRUIK 

VAN DEN UITGANG LIJK, 

GEHOUDEN IK BEN OBKOOTSCHAF YOOB WEBKDADIOE TAALKU!9DB. 

{Yoor een gedeelte^ een bijvoegsel tot eene üitspraakleer.) 

Hoog plegen onze oude stedebeschrijvers hunne geschiedenissen op te 
halen , en niet minder verre hun onderzoek uit te strekken naar den naams- 
oorsprong hunner stad. Alles, bij gewijde en ongewijde schrijvers, 't geen, 
al was 't maar van verre, hiertoe dienen kon, was van hunne gading, en 
werd er toe in beslag genomen. Zoo werd de Latijnsche naam van den 
man, die in Homerus' overoud heldendicht, d^Odyssea, wordt bezongen, 
Ulysses, zoo lang verslepen, tot dat men er den naam van Vlissingen uit 
zag spiegelen. Moegelijk is 't, hy dit misbruik der geleerdheid, ernstig te 
blijven: onmiskenbaar, dat men grondig wilde zgn, en zich alle moeite 
getroostte. De historiestudie en aardrijksbeschrijving van onzen tgd verwaar- 
loozen de vroege oudheid, even zoo min als die dagen 't deden; door oor- 
deelkunde en nieuwe nasporingen geholpen , hebben ze zelfs over de vroegste 
eeuwen een toen ongekend licht doen opgaan. Hierin verschillen deze van 
vroegere tgden: ze scheiden de kennis der oudheid en de kennis van den 
tegenwoordigen t^'d, 't geen was, van 't geënte, ten einde eerst het noodigste 
— voor dezen dit , voor dien dat — in 't oog te vatten , om vervolgens , 
door een grondiger kennis van ieder deel, tot eene meer volkomene weten- 
schap van 't geheel te komen. 

Bg onze taaioefeningen zoeken we , in d'eerste plaats , 't geen van dadelijke 
toepassing is op 't leven. Hierom meen ik den weg te moeten inslaan , dien 
zoo even genoemde wetenschappen volgen; alzoo, met terzijdestelling van 
den oorsprong en de geschiedenis van den uitgang lijk , mij alleen te moeten 
bepalen tot onzen t^d, en d'uitspraak, 't gebruik en misbruik van dit aan- 
voegsel, in en volgens de taal van den dag, te moeten nagaan. 

In d' eerste plaats dan d' uitspraak. Op zich zelf beschouwd , wordt d' uit- 
gang lijk eveneens uitgesproken als 't naamwoord lijk ; 't lidwoord den eveneens 
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V 

als detij voor „denneboom" ; mijn bezittelgk voornaamwoord, als m^ Yoor 
gondmgn, enz. In den regel, is dit het geval met alle woorden van gelgke 
spelling: op zichzelven, alleen genomen, hebben ze dezelfde uitspraak. In 
eene Nederlandsche nitspraakleer , waaraan dringende behoefte bestaat, is 
't alzoo niet genoeg , voorschriften te geven omtrent d' uitspraak der bgzon- 
dere letters: hoe 't verschil van toon zich wgzigt, naar mate eene letter* 
greep, of woord, dit of d^t rededeel is, ofwel alleen uitgang, moetduidelgk 
worden uiteengezet. ,)Den, den," wordt „deuj dènj^ d' eerste eis kort, 
met den zweem van eene doffe u; de tweede open en helder; „myn mgn" 
wordt op dezelfde wijze „mun mijn'\ 't eerste wordt nagenoeg n™®^/' 
't ander houdt den vollen klank. Niet anders is 't met lijki in den uitgang 
gaat de volheid van den klank verloren. Bv. ,)leelijk": lee heeft den toon, 
en lijk wordt lik ; doch niet zoo , als lik in d' eerste lettergreep van ,,/t&ken ," 
nuuur kort en dof lee/»^, met eenen klank tusschen u en t. Over 't geheel 
wordt, van de woorden op lijk^ dit het best uitgesproken; 't is 't minst 
besmet met de gemaakte uitspraak der leestaal. Krachtiger verheft, naar 
't gewone misbruik, lijk zijne stem in „den konink/i/^en zetel en konink/i;Are 
magt", in plaats van „konink/t^e" even als in „lee/t;^." Dat het gebruik van 
lijk in de laatste jaren zoo geweldig is toegenomen, is denkelgk nergens 
anders aan te wijten dan aan dat uitgalmen van lijk^ voor lijk. Yoor hen, 
j^die wpcrdeny lang van klank ^ 

vol eerbied hoor en j^^ 
klonk , ,,in 't nachtelijk uur , 't geblaas van den stedeli/ken torenwachter plegt- 
statigl^'ker," dan ,) 't blazen 's nachts van den stadstorenwachter." Werd 
d' uitgang lijk altijd lyk uitgesproken; een, eenen, mijn, mijnen, als een, 
eenën, mj^n, mynën, en zóó alle voornaam- en lidwoorden, er was veel 
gewonnen, 't Lijdt geen twgfel , of velen , ook beschaafden , keeren bij voort- 
during den regel om: ,, schrijf, zooals gij spreekt;" in: „spreek, zoo als gg 
schrijft." Din-r;en, bren-r;en, zin-^/en, rin-r;en enz. enz. schijnen dan ook 
onverdelgbaar tot op den dag van heden. 

Wat het gebruik en misbruik betreft, de levende spreektaal is tot het 
laatste alleen vervallen, ten gevolge harer besmetting door eene kranke 
schrijftaal. Zij zelve, de levende spreektaal, geeft gelegenheid, door verge- 
Igking van 't geen ze aanneemt, alleen toelaat, en 't geen ze volstrekt ver- 
werpt , 't ware gebruik te bepalen , en 't misbruik aan te wijzen. 

Zegt men b. v.: aan de stedelijke poorten is 't poortgeld afgeschaft — een 
dorpelijk burgemeester is gelijk in titel aan een stedelgk; even zoowel 
de gemeentelijke ontvanger ^eener stedelijke als eener landelgke gemeente; 
en als een landelijk en stedelijk predikant; dan klinkt dit, grootendeels, 
vreemd. Eene halve eeuw vroeger, nog later, zou men ook zoo niet gespro- 
ken hebben, 't Was eenvoudig geweest , zonder nasleep of galm : aan de 
stadspoorten — een dorps- of stadsburgemeester ; een gemeenteontvanger; 
eene stad- en eene landgemeente enz. Maar, even waar is 't, dat de spreek- 
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taal, indien ze zich zelve wilde gelgk big ven, al die voorbeelden voor goed 
moest erkennen, dewijl ze eenige van dit soort — „stedelgk ontvanger^' — 
, stedelijk gymnasium" — „landelijke gemeente" enz. stellig heeft aan- 
genomen. Volgens denzelfden regel gevormd, hebben ze dezelfde regten; in 
't aannemen van éën, ligt dat van allen besloten. Alvorens dit verschil wordt 
afgedaan, moeten andere voorbeelden 't wezen der zaak nader doen kennen. 

Andere voorbeelden, 't Gebouw, waar een koning woont, is ,)'t koninklgk 
paleis." Dit is gangbare munt. Gevolgelijk de hoed , delaars, dien een koning 
draagt, is dan ook „de koninklijke hoed," „de koninklgke laars"? Dit ont- 
kent men. Deze is de weerspraak der taal met zich zelve: in „koninklijk 
paleis" laat ze koninklijk toe, in plaats van „des konings ," „van den koning;" 
bij hoed en laars wil ze koninklgk, in die beteekenis, niet aannemen. In 
andere voorbeelden vertoonen zich dezelfde tegenstrijdigheden. 

„Moederlijke teederheid," „zusterlijke liefde," „vaderlgke zorg" erkent de 
levende taal als haar eigendom. „De moederlgke sleutelbos," „de zusterlijke 
breipriemen ," „de vaderlgke pruik," vindt de taal zelve bespottelgk; en: 
„de moederlgk^ verwaarloozing der kinderen," „de zusterlgke nijd," „de 
vaderiyke ontaardheid" beschouwt ze als zoovele tegenstrgdigheden. 

'tNachtelgk bezoek en d'avondlijke begroeting; hoofdelijke omslag (ge- 
meentelasten) en landelgke bemesting enz. enz. Even als 't geval was bij 
d' eerst aangehaalde voorbeelden, zijn deze, hoewel gelijksoortig , gedeeltelijk 
gangbaar , gedeeltelijk niet. 

In dien zelfstrgd der levende taal, voeren ons de voorbeelden, die ze vol- 
strekt niet wil toelaten , uit den doolhof; d' uitweg wgst zich van zelven. 
In den regel, d. i. in 't algemeen, wil de taal niet, dat de woorden op lijk 
alleen dienen 1) om den tweeden naamval te vervangen. Als ze haar eigene 
natuur had kunnen volgen, had ze nooit gezegd, voor de woonplaats van 
den koning: „'t koninklijk paleis" maar „koningspaleis ," gelijk vroeger „prin- 
senhof;" en zelfs „prinsengracht," „keizersgracht," „koningsplein" enz.; 
denkeiyk deze, zooveel als een prins enz. waardig; de vertaling van palais 
royai is haar opgedrongen. Al dat gestedelijk is even onnatuurlijk; ze had 
voor lang: stadsontyangerB ^ stadsgjmnsaiên j stadskmidtumen enz. enz. 

2) Ze wil geen woorden op lijk, in den regel, voor 'teerste lid eener 
zamenstelling : geen „nachtelijk bezoek" voor een „nachtbezoek ;" geen „avond- 
lyke rust" voor „avondrust;" geen „raadsheerlgke betrekking" voor „een 
raadsheersbetrekking," enz. enz. Maar er zijn uitzonderingen. Zoo hielden 
onze vroegere stadsbestierders veel van Romeinsche namen : hunne geslachten 
waren de patricische, enz.; de burgemeesters der Nederlandsche steden en 
steedjes werden, in 't Latijn, tot consules verheven , maar wederkeerig, de 
dignitas cotisiUaris bij ons „de burgemeesteWtj^e waardigheid." 

Zonder vreemden invloed, wil de taal, blijkbaar, de woorden op lijk ge- 
bruikt hebben om aan te wgzen, dat een persoon of zaak den aard of d'eigen- 
schap heeft, van 't geen 'teerste lid van 't zamenstelsel met l^k uitdrukt; 
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en wel in een hoogen trap en in goeden zin; zoo 'teerste lid ten minste, 
in zich zelf, niet reeds eene slechte beteekenis heeft b. v. „yerradelijke 
aanyal;" „dierlgke drift" [dier als tegenstelling van mensch]. In de laatste 
geyallen, heeft het eerste lid der zamenstelling even zooveel kracht, ten 
kwade , als in d^ eerste ten goede. — „Wonderlijk /' meest afkeurend yan 
.beteekenis, is eene uitzondering. De toepassing staat Toor ieders opmerking 
open. De yerrijking, die Yolgen zou, zoo de taal zich zelve, volgens hare 
eigene wetten , gelgk wilde worden , is' niet klein. 
Koninklijk paleis = prachtig gebouw. 
Eoningspaleis := 't paleis van den Koning. 

Koninklijke gift = r^ke, aanzienlyke gift. 

'sEonings gift = gift van den Koning, klein of groot. 

Koninklijk kind := een kind van groote verwachting, schoonheid. 

Koningskind = een kind van den koning. 

ChnBtdijke gemeente = eene gemeente, uitstekend door de beoefening van 

de voorschriften des christendoms. 
Christengemeente = eene gemeente van leden, die *den naam van 

Christenen dragen, onverschillig, hoe ze leven 
en handelen. 
Itondelijke woning = eene woning, in de stad of op 't land, die al de 

gezigten, genoegens, aanbiedt, die 't land boven 
de stad geven kan. 
Landwoning = eene woning op 't land. 

(Landswoning = eene woning , waarvan de staat eigenaar enz. is.) 

Moederlijke zorg := eene zorg, gelijk die eene moeder onderscheidt, 

welke vrouw ook ze betoont. 
Moederzorg = zorg, die aan de moeder is voorgeschreven door 

God en de natuur; zonder in aanmerking te 
nemen, hoe ze betoond wordt. 
Eene volledige, bijna volledige, lijst te geven, zou een klein boekdeel 
vullen, en toch nog doelloos wezen, zoo 't eigen taalgevoel niet ontwaakte. 
Even verkeerd was 't , om het gevondene beginsel , aanstonds en overal , in 
toepassing te willen brengen. Vele misbruiken z^n diep geworteld; andere 
in onze instellingen als 't ware tot kracht van wet verheven. Eene levende 
taal verzet zich tegen alle geweldige omwentelingen; en de regels, voor 
't gebruik en de beteekenis der woorden, tot zoo vele axiomata te willen 
verheffen , is in strijd met hare natuur, d' Oplossing van een voorstel der 
wiskunde is 6f volstrekt waar, 6f volstrekt valsch; er is geen derde moge- 
lijk: voor 't overige is, in ons denken en besluiten, 't volstrekte een droom- 
beeld, en, dien ten gevolge, ook in de taal en in de beteekenis der woorden. 
Maar, naar mate de begrippen b^ een volk zich verhelderen, zijne taalbe- 
oefening meer een levend beginsel wordt , beelden zich de synonyma af met 
eene zuiverder en netter teekening. 
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Zelfs, indien 'fc voorgestelde behoedzaam wordt toegepast, is voor deze toe- 
passing, op onze tegenwoordige hoogte, nu en dan 't zelfde te vreezen, 
't geen dien reiziger te Weenen gebeurde. „En dat was?" Hij sprak zuiver 
Hoogduitsch, en vroeg om ein Regensehirm. Goedaardig teregt wijzende, 
zeide hem de Weener: „t/m Vprzeiimng, Jhro Knoten^ aufs Deiitsch heisst 
das ein Paraphii.'^ (Als ik zoo vrij mag wezen: op zijn Hoogduitsch is dat 
een' paraplui, uwe genade.) „üwe genade,'' natuurlijk, valt hier te lande 
geheel weg: maar meestal, bg onze taalgispingen , al zgn ze ook van dat 
Weener-gehalte , komt ook geen „als ik zoo vry mag wezen," of diergel^ke 
vorm van beleefdheid; er is geen denken aan. Waarom is dat toch? Is be- 
leefde heuschheid onvereenigbaar met de letteren en met d'eischen der 
oordeelkunde P 



WELKE REDENEN ZIJN ER, OM DE TOT D' TE VERKORTEN? 

BBME BIJDSAGE TOT HfiSSTBL VAN D^'ODDE ZACHTYLOBIJBNDHBID DBB TALB. 

Nxültun est dictnm, quod non dictom sit prins. [Al wat 
gezegd wordt, was dit al vroeger.] 

De redenen hier voor zijn de volgende. Deels zijn ze algemeen voor alle, 
deels bijzonder voor onze taal. 

Algemeene reden. 

Wanneer , van twee op elkander volgende woorden , 't eerste , — in den 
regel een der kleinere rededeelen, een lidwoord, enz. — met een korten, 
toonloozen klinker sluit, het tweede met eenen klinker begint, kort of lang, 
dan moet 6f de stem , achter het eerste woord , bg d' uitspraak rusten , 6f 
beide klanken inéénismelten , 6f aan den eersten meer nadruk geven, dan 
hem van nature eigen is. Bv. „de een,'' wordt uitgesproken „de... een," 
met eene rust; „d' een," zamen gesmolten; of „de een," d' eerste e met te 
veel klem. In de kunsttaal heet die klinkerzamenkomst , of liever de rust , 
die ze vordert, hiatus^ gaping. Om ze te voorkomen, is d' afkorting of weg- 
snijding ingevoerd; en de, in d' veranderd, wijst aan, dat d* met het vol- 
gende woord zamensmelt. 

't Beginsel , om door afkorting de zamensmelting voor 't oog aan te wijzen , 
volgen, een ieder op hare wijze, drie der meest bekende talen, welke men 
gewoon is onder de meest welluidende te tellen: de Grieksche, Italiaansche 
en Fransche. 

Deze eerste reden is alzoo ontleend aan d' algemeene spraakkunst, en be- 
krachtigd door 't gezag van drie wereldtalen. 



186 TAALMIJMERINOEH. 

Noodige optnerkingefè bij dezen algemeetiefi regel. 

Deze kannen 't best gemaakt worden naar de wgze, waarop onze taal en 
*t Fransch 't beginsel toepassen. 

1^ Volgens dien regel, schrijft men: „d'eer is een prikkel:" waarom ook 
niet: „de liefd' is blind P" Is de versmelting welluidend in 't eene geval, 
ze moet het ook wezen in 't andere. Voor de zoetYloegendheid, heeft het 
geene waarde, dat de een lidwoord is, liefde een naamwoord: zy, de wel- 
luidendheid, heeft met klanken te doen, maar bekommert zich er niet om, 
tot welke rededeelen die klanken behooren. 

't Antwoord is dit: ,^De liefd' is blind" wordt niet afgekeurd, omdat liefde 
een naamwoord is, maar omdat, éénig de klanken in aanmerking genomen, 
dit iets anders is dan d'eer, Bg ,,lief(ie" verbindt zich de sluit-e, als een 
flaauwe nagalm, gehoord en niet gehoord, met het voorgaand liefd. Hier- 
tegen heeft in d' eer , de niets voorgaands , waartegen 't leunen kan , en 
verbindt zich noodwendig met het volgende eer. Yan hier: 

2^. om dat steunen op en tegen eene voorgaande lettergreep, heeft, in 
den regel, de wegsn^'ding niet plaats op 't einde van woorden van twee 
lettergrepen. Doe aarde — belle espérance, In 't eerste wordt d' e een flaauwe 
nagalm van de s, in 't laatste van //; ze komen met aarde en met espérance 
niet in aanraking. 

8^ />', voor de is welluidend: maar, d'e op 't einde van andere woorden 
weg te laten, en uit te spreken: ,)'t eind", in plaats van 't einde, ,)d'aard" 
voor d' aarde enz. is onwelluidend. Zoowel in onze taal , als in 't Fransch , 
doet de zwakke sluit-e zeer veel af, om de s/o^medeklinkers te verzachten. 
Hoewel de provinciaal HoUandsche tongval zich er 't minst van bedient, is 
ook daar bgna niemand , of hij zal b.v. t^ houd mij , uitspreken „ik hou mg" 
of „ik houde my." Bij omzetting, is in 't schrgven „houtie" algemeen; 
„daarvan houde ik mg verzekerd." 

In die toonlooze sluit-e, ligt, buiten de welluidendheid, eene wondere 
kracht, om enkele woorden van dagelgksch gebruik te veredelen, en eene 
hoogere beteekenis te geven. Merkbaar is dit b.v. in: aan den heer Jans, 
of den heer Jans: veranderd aan den heere of den heere Jans. Sterker, en 
algemeen gevoeld, in „vrouw." „Heden overleed vrouw Klaas." Ja, wie is 
dat? Zeker een gering burgermensch. Maar: heden overleed vrouw/? Klaas. 
Welk een ommekeer, alleen door die e? 't Is nu niet alleen zeker, dat het 
eene vrouw is uit hoogere standen: maar die e tilt de „vrouw" over „de juf- 
vrouw", „de mevrouw", „de geliefde" echtgenoote heen, en verheft d' over- 
ledene in den adelstand, ten minste tot een zoogenaamd patricisch geslacht; 
in allen gevalle , is 't zeker , dat de bekendmaking wil , dat ze daartoe worde 
gerekend. Zijn de regten op deze e aangematigd, betwistbaar, dan zal, bg 
menige ontbijt- of theetafel, al naar de post aankomt, de vierschaar er over 
gespannen worden, en, naar de regels der heraldiek, d'e worden toegekend 
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of ontzegd. Zoolang men in de verbuigingen alleen jfSchwache und slarke 
Declinationen" zoekt, blijft de letter dood. 

4°. In onze verzen vindt men liefd^ voor liefde, aard* voor aarde, enz.; 
d* adem voor ^den adem'*, d' oorlog voor „den oorlog, enz. enz. Qit z^n 
zwakheden in de rijmkunst, waartoe een schrijver zyne toevlugt neemt, 
om den rijmregel in de maat te brengen. Men noemt zulk een gebrek,* 
verbloemende, „eene dichterlijke vrijheid." 

Bijzondere redenen voor de schrijfwijze d' bij onsy ontleend aan 

onze behoefte en taalwetten. 

V, Bilderdijk, 't voormalige Koninklijk Nederlandsch Instituut, anderen 
voor en na, hebben meermalen geklaagd, dat onze taal harder was gewor- 
den, minder welluidend. Vergelekt men, dan vindt men terstond, dat 
d' oorzaak hiervan voornamelgk moet liggen in 't wegkappen der e , waar 
ze flaauw gehoord moest worden — aard', vreugd', enz. — en in 't doen 
hooren van de , den enz. , waar 't moest wezen de of (T en dën. Er is alzoo 
reden, om door iets in 't oog vallende, d\ te pogen, het tegenwoordige 
geslacht weer in 't oude spoor te brengen. , 

2^. />' heeft voor zich 't gezag van genoegzaam al wat groot was in staat 
en kerk, in wetenschap en letteren, van den aanbeginne der republiek 
der Yereenigde Nederlanden af^), tot den tgd, toen Weiland, door een 
droomgestalte van regelmaat misleid, op 't denkbeeld kwam, 't af te raden: 
en hierdoor, zoowel als door den regel, ,)Schrgf zoo als gij spreekt", opge- 
vat, „spreek uit, zoo als gg schrijft", eene Pandora's doos van wanklanken 
ontsloot; dingen, dewelke wij in eenen landen tijd niet dan met eene groote 
moeite en eene ontzaggel^'ke inspannint^ zullen kunnen bedwingen. 

3^. 't Geen algemeene taalwetten leeren, 't geen voor zich heeft het gezag 
der achtbaarste mannen uit de vroegste tijden van Neêrlands volksbestaan, 
wordt bekrachtigd door den grootsten taaiarcheoloog onzer eeuw, voor de 
Germaansche talen, door Dr. Jacob Grimm. Grimm is uit Eeur-Hesöen. 
Over onze levende spraak, 't vloeiende en niet vloeijende, kan hg niet 
oordeelen ; de tongval van zijne geboortestreek — de berenpoom , de krijsaarts , 
de paarteUy voor baarden, de floet der rifier ^ zoo natuurlijk voor die ge- 
westen, — hebben eene eeuwige klove gevestigd tusschen ons en hem, 
wat taalgehoor betreft; vauv onze geheele tegenwoordige taal, zelfs voor 
zooveel ze uit boeken kan gekend worden, heeft hij maar vlugtig kennis 
genomen. Dan, gelijk de mensch, heeft iedere taal onveranderlgke grond- 
trekken; door oorsprong, land en luchtstreek een eigen karakter, 't geen 
gewijzigd wordt door tijdsverloop en lotgevallen , maar nooit geheel veranderd. 
Zoo iemand voor als nog, dan is Grimm de man, die over dat karakter 



') Zie er eenige voorbeelden van op bladz. 29 volg., 41 enz. hiervoor. 
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onzer taal uitspraak kan doen , in zooTerre 't moet gekend worden door 
't nasporen der oudste schriftelgke gedenkteekens. Zgne getuigenissen zgn 
deze. Van 't zoogenaamde Middel-Nederlandsch (uit den grayentijd) Deutsche 
Grammatik 1 blz. 504, druk yan 1822. 

„Inclination" [d.i. rf' voor de^ 't voor hety enz.] „zumal der Pronominal- 
„formen, hat weit haufiger statt, als im mittelhochdeutschen. Die Sprache 
„gewinnt dadurch viel Geschmeidigkeit." [Door deze zamentrekkingen wint 
de Nedcrlandsche taal der middeleeuwen veel zachtvloey endheid]. Dan volgen 
voorbeelden, eerst van H: jftriken*\ 't rgk; y,tleven'\ 't leven enz. enz.; dan 
van 't lidwoord de^ toen nog die: j^deerde'\ d' aarde; „(%A«n", d'oogen; 
j,dandre'\ d' andere, enz. enz. 

Nieuw-Nederlandsoh, aldaar blz. 539. 

„Die Seite 504 vorgetragen Inolinationen sind heutzutage beschrankter , 
„doch bleibt noch t f^ hetj s f^ des, k f^ikj d^rde^ aUgemein bratichlick." 

„Im Schreiben werden sie aber nicht angelehnt [met het andere woord 
„tot één] sondem Apostrophe voraus oder nach geschickt z. b. 't volk, 
„op 't land, in 't water, 's konings z^de, 'k heb, dit'8(?); d' aarde, of ook 
„de aarde." 

Deze redenen worden aangevoerd voor 't schrijven van d\ Hoor en 
wederhoor: een lid van d'onzigtbare maatschappg der taal wenschte ook 
de redenen uiteengezet te zien, welke, met goede gronden, tegen ei' kunnen 
aangevoerd worden. Als eereprijs zal aan 't beste antwoord een exemplaar 
worden toegewezen, keurig gebonden en verguld op snee, van de Nedcr- 
landsche Spraakkunst, van P. Weiland. 



SYNONYMEN. 
9de psosve. 

« 

Simt finitima onmino, sed tarnen differt aliquid. 
(Hoe na in beteekenis^ toch versohillend). 

Onderwerp — Voorwerp. 

„Wat was 't o«(/^werp . van zijne redevoering?" niet „voorwerp;" „ze is 
„een tworwerp van medelijden," niet „ot^d^rwerp." In deze, in eenige andere 
spraakvormen , zondigt het algemeen zelden tegen 't onderscheid, dat de 
levende taal . der beschaving , voor ditmaal geheel in overeenstemming met 
d' afleiding , tusschen beide woorden maakt. Talr^ker zijn de gevallen , 
waarin 't algemeen den draad kw^t is , en onderwerp met voorwerp verwisselt. 

Beide woorden zijn niet oud, en, in oorsprong, letterlijke overzettingen 
van 't Fransche sujet en chjet; deze weer van de Latijnsche kunstwoorden 
siibjoctum en objectum [ondergeworpen en voorgeworpen]. Maar 't zijn over- 
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zetsels, die spraak en schrift hebben opgenomen, en die ze ongedwongen, 
ongemaakt, dagelgks gebraiken; 't is de taal van 't werkelijke leyen. In 
't Hoogduitsch, Deensch, dient voor beide Gegenstandy Gjetisland. Gebruike- 
lyker is 't het eerste woord, sabject, te behouden. Wilhem TraagoJ;t Erug 
sloeg daarom, nog in 1834, Yoor, sabject door Unter stand te vertalen. 

Beide zamenstellingen , voor- en onderwerp, verklaren zich zelve. Elk 
ding , al wat is , wat zich aan 't oog , wat zich aaa de zinnen voor doet , 
op zich zelf beschouwd, is een j,voorweT^'" niets bestaat er, of wordt als 
bestaande gedacht, dat geen ,)' voor werp" is. Een „voorwerp" verandert dan 
eerst in een ,, onderwerp", wanneer 't niet zui?er op zichzelf wordt genomen , 
maar als ondergeschikt, als onderworpen aan iets anders, 't geen dat ge- 
nomene voorwerp behandelt , voorstelt , schikt , plaatst en w^zigt naar eigene 
inzigten; „'t leven van Cicero" — „'t genot des levens" — „d' uitgebreid- 
heid van 't heelal'* — was 't onderwerp zijner rede. „De tafeldans is eenigen 
tijd 't on^ierwerp geweest der gesprekken." „De schrijver is 't onderwerp niet 
meester ; hy is er niet in te huis." Zoo is , nogmaals , „onderwerp ," 't geen 
als geheel ondergeschikt wordt gedacht of voorgesteld aan iets anders, 
„'t OnJerwerp" is in de magt van wie 't behandelt, gelijk een ont^daan in 
de magt is van een onbeperkt alleenheerscher. Maar „'t leven van Cicero is 
't voorwerp zijner studiën, levensgeluk is 't voorwerp van aller streven;" 
„d' uitgebreidheid van 't heelal is 't voorwerp der verbazing van ieder , die er 
ook maar vlugtig bij stilstaat." Want in deze drie zinnen , worden èn Cicero's 
leven , èn H levensgeluk , èn d' uitgebreidheid van 't heelal niet gedacht ais 
geheel aan de studie, aan het streven, aan de verbazing, ondergeschikt, 
even als eene stof, die ze bearbeiden. Integendeel: d^t leven, d^t geluk, 
die uitgebreidheid handelen, en doen aan de studie, aan 't streven, aan de 
verbazing, hunnen invloed en hunne aantrekkingskracht gevoelen. 

Iemand iets onder '/ oog brengen — iets onder H oog 

van iemand brengen, 

In den eersten opslag, schijnt wel nergens meer, dan in deze twee uit- 
drukkingen, alle verschil van betoekenis eene denkbeeldige vondst: en des 
niet te min, 't gebruik hoeft ze scherp onderscheiden. B.v. „breng uwen 
vriend onder 't oog, dat hij 't zeil zoo hoog niet in top moet halen;" min- 
deren staat voeren; rondheid past onder vrienden. Integendeel: „hij bragt 
zijnen vader zijne regten onder 't oog" — „d' afgevaardigden bragten d^r 
regering onder 't oog, dat dit en dat moest verbeterd worden," enz. zijn 
ongepaste en stootende vormen. Waarom? Zedelgke of maatschappelijke 
meerderheid heeft, naar de wet van 't gebruik, alleen 't regt, iemand iels 
ondiT H 00^ te brengen ; 't is eene vermaning. Omgekeerd : de mindere brengt 
iets onder 't oog van zijn' meerdere; dit is een welvoegelijk pogen, om 
eigene of anderer belangen te bevorderen. „Met verschuldigden eerbied, 
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brengen wg onse belangen onder 't oog yan üwe Majesteif Haar: ^De 
▼ader btengt sgnen BOon sgnen pligt onder *t oog." 

In: ^iemand iets voor de voeten werpen," en ,zich voor de voeten yan 
iemand werpen/' schgnt dezelfde onderscheiding zich te vertoonen. 

Spraakkunsi of spraaUeer. 

't Eerste heeft d'ondste brieven; 't andere is, nog niet langgeleden, zoo, 
Toor de hand weg 9 uit het Hoogdnitsch OYorgenomen. 

Hiertoe gaf een man ons 't voorbeeld, die, hoewel ingenomen tegen bgna 
al wat Hoogdnitsch is, ons menig woord , dat heden alleen in die taal 
gangbaar is , voor goed Nederlandsch heeft opgedrongen , in spgt der levende 
taal, of zelfs om haar te tarten. Verzachtend kan men dit d' afdwaling 
noemen van een groot vernuft: maar, voor onbevooroordeelde beschonwing, 
is in zoo iets geen rigtsnoer te vinden. Ongelukkig 't volk, waar spgt en 
wrevel , of een mislukt levensdoel , waar eerzuchtige plannen zich verschuilen 
onder 't kleed van wetenschappelgke uitkomsten ! De taal zelve en de gang 
der beschaving moeten ons op 't standpunt brengen, van waar zich 't geschil 
laat beoordeelen. 

De taal worde geraadpleegd over de beteekenis van kunsi. ,yTeekenkunBt", 
^^schilderkunst", «beeldhouwkunst", «schrgfkunst", „toonkunst", ^dichtkunst", 
zelfs «tooverkunst" en „goochQlkunst", ook «kunstenaar." Zeleerenons, die 
alle, dat de tegenwoordige taal, met het woord kunst, het denkbeeld ver- 
bindt van een voortbrengend, een scheppend vermogen, üit Ignen en kleu- 
ren, uit marmer en metaal, roep^i schilder en beeldhouwer eene nieuwe 
schepping in 't licht, en doen leven, die gestorven waren. Muziek enpoêsle 
ontsluiten voor d' ingewgden eene onbekende wereld. 

Analogicéj overeenstemmend, schgnt alzoo «spraakA-i/ns/" af te keuren; 
van dat scheppende vermogen heeft de grammatica niets. Dan, er is geene 
taal, die geheel door d! analogie ^ overeenstemming, wordt geregeerd: alle, 
zonder uitzondering, zgn tevens onderworpen aan heur eigen verleden, 
en blgven d'indmksels bewaren van den vroegeren stand der begrippen en 
den gang der beschaving. Zoo kan 't ook hier wezen, 't Woord, ^ammottoi, 
te gelgk met de herleving der letteren door geheel de beschaafde wereld 
verspreid, is eigenlgk: j^ars grammatica", ri ypofiiiaroch t£)^, de letterkunst 
of kennis. Om 4Mis tot het Latgn te bepalen , ars is , in die taal , niet eenig 
ons «kunst", boven omschreven, maar ook, zelfe bg Cicero, zoo iemand, 
den man van 't fijnste taalgevoel: «wetenschap", «letteren", «bespiegelende 
kennis", theorie. Zoo is: grammatica est ars recte loquendi: la gram- 
maire eet l'orl de bien parier et d'éerire eorrectement: de spraakkunst is 
de kunst van wel to spreken en te schrgven, enz. «u. , d' algemeen aan- 
genomene bepaling geworden; en «spraakibmil*', denkelgk, uit het Latgnsche 
ars geboren, net dieieltte mine beteekenis, als 't moederwoord. 
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Gelijk de taal , in weerwil van de toegenomene verheldering der begrippen , 
werelddeelen zegt, maar ^aarddeelen'' bedoelt, en in duizend andere gevallen 
bij 'tonde blijft; en gelijk heeft: zoo is er óok in 't behoud van ,,spraakA;un5^*' 
geen gevaar. Intusschen, men is begonnen te veranderen: is ,^ spraak/eer" 
beter ? Ik geloof neen. Buiten eenig gebruik in 't dagelijksch leven , ,^in de 
leer zgn," op een handwerk, enz. enz., is ,,leer" bij ons bepaald: kerk- of 
godsdienstleer: ,,regtzinnig in de leer" — ,, onberispelijk in leer en wandel" — 
,,van eene andere leer" — zelfs ,, kinderleer" is geen burgerlijk, maargods-, 
dienstonderwijs aan de jeugd. Neêrlands volk is over 't geheel godsdienstig , 
wil men, Protestantsch-kerksch. In dat bepaalde gebruik van )>leer," ver- 
toont zich in de taal een afdruksel van dien trek van 't volkskarakter. „Hij 
is aangenomen," — ,,h]j is nog geen lidmaat" enz. enz. doen dit eveneens 
zien. „Onderling,^' naar zijn' vorm, is het tegengestelde van „jongeling," in 
't algemeen een „oudman ," zoo als 't dan ook in 't Ylaamsch gebruikt wordt : 
by ons is 't, volstrekt genomen, eene betrekking in de kerk, en komt nooit 
in een anderen zin voor. Zeldzaam is 't, dat men heeft willen verbeteren, 
zonder den geest der taal in aanmerking te nemen. Niet, die nieuwigheden 
voorstelt, maar die nieuwigheden invoert, diende ten minste vooral, 't geen 
hij u schenkt , van alle zijden bezien te hebben , en voor zich d' innige over- 
tuiging te bezitten, dat zijne gifte iets wezenlijks is, en geen bloote gril. 

In zoo verre spraak meer 't beoefenende deel is , de werkdadige taal ; taal , 
in de tegenstelling , 't middel en de stof, waarvan de spraak zich bedient , 
is spraakkunst niet alleen als navolging van „ars grammatica" te eerbiedi- 
gen, maar verdient, om zich zelve, boven dat andere woord gesteld te 
worden. Drukt nu , naar onze tegenwoordige denkbeelden , spraakkunst 't begrip 
niet helder en zuiver af: het bovenlandsche uitvindsel „spraakleer" doet 
dit evenmin. Millioenen van millioenen hebben leeren spreken, spraken en 
spreken nog, die nooit eene „spraakleer" hebben gezien: wederom, alle 
spraakkunsten of spraakleeren der wereld zijn, zonder meer, hoe lang be- 
oefend, niet in staat iemand eene spraak te leeren 'j de kennis, of de verza- 
meling van de „^aa/-regels ," gelijk de grammatica wezenlijk is, vermag 
dit niet. 

Eene andere vraag is 't, altijd met het oog op den tegenwoordigen stand 
der taal, of „taal/sunc^e" niet de voorkeur verdient boven „spraakkunst;" 
aangenomen voor een oogenblik, niet toegegeven, dat er behoefte aan ver- 
andering bestond. 

Alle kennis, die niet voortbrengend, niet scheppend is, gelijk de kunsten 
dit zijn, maar 5f grootendeels bespiegelend, 5f wel werkdadig, helpend, 
reddend, aanwijzend, verdeelend, beschrijvend, maar niet zelf-scheppend , 
is de taal thans gewoon „kunde" te noemen : genees- en heelkunde , aardrijks- , 
natuur-, schei- en sterrekunde. Onder diezelfde afdeeling schijnt de gram- 
matica te behooren, genomen als eene verzameling van regels, die tot de 
kennis der taal leidt. 
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Neusdoekj of zakdoek? 

From the moit minnte and mean, a virtaons mind can science gltan. 
(*tSleiiiBte «n geringste ie niet sonder learing voor t nadenkend TexitaDd). 

Men kan zioh vrolgk maken OTer deze vraag. Voor onze taalkenmg kan 
men ze rangschikken onder dezelfde klasse yan vraagstnkken , waarin men 
Toor de godgeleerdheid d' onderzoekingen plaatst j met welke in *t midden 
der achttiende eeuw , hier te lande , de werkelooze werkzaamheid van beuzel- 
vrome gezelschappen zich zoetelijk vermaakte: „welk soort van spgkers 
Noach aan d* Arke gebruikte;** „of Adam, als van geene vrouwe geboren, 
al of niet voorzien was , van 't geen d* overige menschen hebben , en dat de 
kunsttaal den uminlicus noemt.'' Maar, boven dat schyiibaar kleingeestige en 
kinderachtige der vraag, kan men zich ook verheffen. Men kan tot de kern 
der zaak doordringen, en, met en in de keus tnsschen deze twee nietige 
zamenstellingen , de belangrijke vraag beantwoorden, die — 'tregte ben ik 
vergeten — door eene geleerde maatschappij gedaan is, zal, of zou gedaan 
worden: yf^aX kan uit de volkstaal iu de beschaafde schrgftaal overgenomen, 
worden P" 

*t Gereedste antwoord is: al wat edel is en waar, en 't meest strookend 
met de nationaliteit. Eene tweede vraag wordt hieruit geboren : wat is edel , 
waar , wat is *t nationale in eene taal ? Op zich zelven zyn woorden niets meer 
dan klanken, 't Eene is wat zachter, wat welluidender dan 't andere: maar 
over edelheid, waarheid en nationaliteit kan tusschen de woorden derzelfde 
taal, als klanken genomen, geen wedstrgd ontstaan. De voorstellingen, die 
ze voor den geest roepen, bepalen dit. Zijn die voorstellingen edel, kiesch, 
dan zgn de woorden 't ook. Yerzinnelyken die voorstellingen 't denkbeeld, 
even als zoovele schetsen , naar de natuur geteekend , dan zgn die woorden 
waar. Ontleent de taal hare beelden aan eigen land en volksleven, dan is 
ze nationaal. Bv. „Ik ben bek af," vermoeid — ,hg praat door linnen en 
wollen heen," zegt, wat hem voor den geest komt — ,,hg wreef hem dat 
onder den neus,'' verweet het hem. — „EL^ neemt te veel op zijn horens,*' 
belast zich met te veel zaken. — , Ik wil de staf niet over hem breken," 
hem veroordeelen. Geen van deze kan den toets doorstaan. „Ik beu bekaf" 
verlaagt den mensch tot hond of paard, wien van vermoeidheid de tong uit 
den bek hangt. „Door linnen en wollen heen" schgnt een beeld, ontleend 
aan een jong kind. De zuigeling is gebakerd, in linnen en wollen doeken 
gewonden: in weerwil van die voorzorg, wordt het uitwerksel van den drang 
der natuur, door dat alles heen, naar buiten merkbaar. „Onder den neus 
wreven" verplaatst u midden in 't volksleven, maar op zgn allèrlaagsten 
trap, in eene achterbuurt. Worstelend en vechtend, heeft d'een den ande- 
ren op den grond geworpen: en d' overwinnaar bemorst het gelaat van.znn 
slagtoffer met drek en vuil. „Op de horens nemen" is van een woedenden 
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Stier of koe ontleend. D^ overeenkomst is niet waar : de werkzame man , die 
zich met veel belast, woedt niet; en, vooral, hg veroorzaakt geen ongeluk 
en dood, maar zoekt nut te doen. ^^Den staf breken,^' eindelijk; dit moge tot 
d' Oudnederduitsche regtsvormen behooren , voor H Nederlandsch is *t vreemd 
en oneigen. Om dit hier met een woord bg te voegen: van daar, uit het 
Oudnederduitsch , Nedersaksisch , kan onze nationaliteit, kan de nationaliteit 
der taal, geen grein aanwinst doen; dat is de voorwereld onzer nationaliteit. 
Uit eigene geschiedenis, volksleven en bedrijf, moet ze zich voeden. De 
zeevaart vooral levert rijken voorraad van eigene beelden en uitdrukkingen, 
't Rijmpje van den ouden Wigardus k Winschooten is niet geheel te ver- 
werpen : 

Hij, die op "'t Neêrlandsch vlamt, neemt zeemanstaai te baat, 
Hy kan goed Nederlandsch, die goê zeemanstaai verstaat. 

« 

Met hetgeen nationaal is en waar, hebben ;yneus- en zakdoek'* niets te 
maken: 't edele, of kiesche, moet de keus alleen doen. En deze keus, dit 
is boven twgfel, vestigt zich op „zakdoek.*' 

Een doek, dien men in den zak draagt, dit wekt volstrekt geen onkiesch 
of afzigteiyk denkbeeld. Neusdoek hiertegen voert , door d' aaneenschakeling 
der voorstellingen, tot de hersenen en minder of meerder belette uitwase- 
ming, en zoo tot een min aangenamen indruk. 

Die hier aan eene overdrevene kieschheid denkt , vergeet , wat reeds , voor 
zooveel eeuwen , een ruw Aziatisch volk , de Persen , onder d* onwelvoeglgk- 
heden telde (Xenoph. Cyr. 1,2; Herod. 1, 133); hoe d* afgestorvene Pückler 
Muskau , aan een jong reiziger door Europa den raad wilde gegeven hebben : 
in Oestreich polüisire nicht . . . und in Engeland spitcke niemals atis. En wy P 
Hoe zelden „zweeten we meer?" We transpireren en evaporeren. 

Aan den anderen kant , even als dit laatste : „transpireren en evaporeren ," 
overdrgving is , was 't overdr^ving „neusdoek" af te keureni^ als we geen 
twee woorden hadden. Over de voorkeur loopt alleen de vraag; wil de taal 
kieschheid , zoo mogelgk in de hoogste mate , ze kan dit niet willen ten prgs 
van hare verarming. Dan maakt ze liever van den nood eene deugd. Bij her- 
haling voer Yoltaire uit tegen 't woord cul de lampe, voor eene soort van 
drukversiersel ; maar daarom maakt hij geene zwarigheid zich van „reou/er" 
te bedienen, evenmin als w^ *tdoen met „aarselen." Er was geen ander. — 
Daarenboven, in dit geval, in den vorm van een werkwoord , was d' oorspron- 
kelgke raauwheid van 't woord min of meer gesluijerd , ingewikkeld , y^gein- 
volveerdj*^ 

Voor 't overige, de volkstaal is niet geheel zuiver, maar onze schrgftaal, 

ook die der Duitschers, heeft niet minder veel verwerpelyks, waarvan ze 

moet gereinigd worden, om naar waarheid eene beschaafde taal te wezen. 

't Hoofdgebrek in beide schrgffcalen is eene monsterachtige beeldspraak. Er 
ni. 13 



194 TAALMIJMBBIHeKH. 

worden bedden genomen, oit doelen lamengeeield, die zich ie zamen in 
geene TOonteUing laten Torzinnelgken; of wel, die een onnatuorlgk , onaan- 
genaam beeld Tomr 't zielsoog brengen. Bt. ,bg heeft zgne takkéi aan d' eeuwige 
bron der waarheid ontstoken.** Maar wie kan de natnnr omkeeren, en eene 
&kkel zieh Toorstellen, die mmi aan eene waterwei, ofriTierbron, Tlamdoet 
TattenP «Harde waarheden in eenen fluwelen Torm." Wat is toch een rorm 
yaa fluweel P Eene stof, fluweel,' is nomt of nimmer een Torm. Een yorm 
kan sschty schoon, edel, a%nond| enz. enz. wezen: een fluwelen yorm blgft 
eeuwig wansmaak, geweld tegen de yerbeelding. 

y'tOor," zegt Jean Paul ergens, «wil gaarne als in eene hayen aanko- 
men." 't€leeft eene yoorstelling, maar eene ontz^tend onnatnurlgke. Yer- 
beeld u een yerfoegelgk groot renzenoor, dat in eene boot ligt, of staande 
wordt gedacht, en zoo in eene hayen binnen loopt. 

De Rijn ng op sgn baieo, 

E2en Tloot, met DuitBchlaiids IVins beyngt. 



Eene yloot bewruQi met één mensch? Wien is 'tg^eyen eene andere yoor- 
stelling yan de zaak*te maken dan deze: die prins was een ontzettend dik 
man, dik boyen aUe beschrgying, een walyisch onder de menschen. Men 
heeft hem geslagt, in yaten gekuipt, en zoo eene geheele yloot beyrachtl 

«Bedenk dat eens! Hoe staat mg 't schouwspel yoor!" 



NBDERLAND6CHE WOORDSCHIKKING. 
Een paar epmerkmgen. 



, W«Biga IoJmb ao wie L wUg die TonfiOle der PeriodeuiehlfiaBe 
bereehneC imd gemehi. 80 will das Ohrgemmiif einerUagen 
Endsylbe ruliai, and wie in einen Hafea ankonuneo." 

ISAH PAUL. 



In een onzer beoordeelende tgdschriften werd yoor eenigen tgd yerslag 
gegeyen yan 't werk eener beroemde schrgfirter, en daarin eene bgzonder- 
heid a%ekeurd in hare woordschikking. Namelgk deze: de gewoonte, „om 
eenen yolzin niet met het werkwoord te sluiten, maar daar achter nog iets 
te laten yolgen.'' 

Als yoorbeelden werden aangehaald: ^zonder di^er te willen indringen 
in de oorzaken yan die geestdrift" — „dat hg had aangdiouden bg wgze 
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van wgkplaats" — „behendig wisten uit te spinnen met de teêre Tinge- 
ren" enz. 

't Verdient allen dank, dat de beoordeelaar hier eene snaar heeft geroerd, 
die bij onze taaistudie zelden wordt aangeslagen, d' Aanmerking wekke d' aan- 
dacht op eigenschappen onzer taal , die eene nadere beschouwing overwaardig 
zgn. Dit stukje moge er ook toe medewerken. 

Indien we de taal beluisteren, vinden we, zoo ik meen, drie grondregels 
Yoor hare woordschikking, waaromtrent zg geene keus overlaat, maar die 
verpligtend zijn. 

1) In geheel onafhankel^ke en niet vragende zinnen, die met den eersten 
naamval aanvangen, staat de vierde naamval der bedryvende werkwoorden 
en de nadere bepaling der onzgdige achter 't werkwoord: j,de vader bemint 
den zoon" — ,'tkind speelt in 't gras." 

2) In een omgezetten (die niet met den eersten naamval begint), in een 
omgezetten , onaf hankelgken zin , staat d' eerste naamval achter 't werkwoord : 
,yhartel3k bemint de vader den zoon" — ,^in 't gras speelt het kind." 't Zelfde 
heeft plaats bij omzettingen in eenen volzin: „de vader bemint den zoon, 
omdat hg oppassend is;'' maar met vóórzetting van den bgzin: „omdat hg 
oppassend is, bemint de vader zynen zoon." 

Worden deze beide regels niet gevolgd, dan wordt der taal geweld 
aangedaan. 

3) Minder volstrekt, maar toch algemeen gevolgd,, is de derde regel: in 
afhankelgke, geregeerde, zinnen staat de vierde naamval der bedrijvende en 
de nadere bepaling der onzgdige werkwoorden vóór 't werkwoord. „We 
weten, dat de vader den zoon bemint" — ,)dewgl de vader den zoon be- 
mint" — „de vader, die den zoon bemint" — ,)dewgl 't kind," enz. — „'t kind, 
dat" enz. 

Andere volstrekte wetten van woordschikking kent de taal niet. Zg moet 
zeggen : „de vader bemint den zoon ;" „dewgl de vader den zoon bemint ," 
enz. Of ze zeggen wil: „de vader bemint met hartelgke lielde den zoon," 

of „ den zoon met hartelgke liefde"; of ze zeggen wil: „dewgl de vader 

den zoon zgns broeders bemint" , of „dewijl de vader den zoon bemint zijns 
vriends", dit staat aan haar. 

In deze vrgheid, bezit de taal dan ook eenen schat van nadruk en wel- 
luidendheid. In: „toen hg den zoon zgns vriends zag" heeft „zgns vriends" 
geenen nadruk. Dien heeft het wel in de schikking : „toen hg den zoon zag 
zgns vriends." „De geschiedenis in 't algemeen, dat groot werelddrama der 
raenschheid, is geene stof voor luim en boert: maar, indien men zoo de 
historie behandelt van eigen land en volk, dan moet men den vloek vreezen 
van tgdgenoot en nageslacht." Deze woordschikking , die toelaat , door schei- 
ding, een woord met nadruk den zin te laten sluiten, is geene nieuwe 
vinding: 't is oud Nederduitsch , oud Nedersaksisch. Zoo 'tschgnt, zonder 
bedoeling van nadruk: „in dem selben jare, achte Daghe na Paschen, do 

13* 
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was er hochlik Samelingh to Luneborch der Koplude ute der Hense.y Bg dit 
ééne voorbeeld kunnen vele andere gevoegd worden ^). 

In de tweede plaats, is deze vrgheid in de woordschikking een krachtig 
hulpmiddel tegen de valsche rijmen, die, in ons beste prosa , zich meermalen 
onaangenaam laten hooren. Zeg niet: ^wg zouden ons in ons eigen oogvér- 
lageiiy zoo wg aan 's mans roem wilden knagen,^' Verschik: «Wij zouden ons 
in ons eigen oog verlagen, zoo wy wilden knagen aan 's mans roem." Dan 
is niet alleen „lagen-klagen'' weggenomen, maar, zooals Jean Paul, in de 
regels hierboven , 't uitdrukt , bg ^t einde van den zin rust het gehoor op 
eene lange lettergreep, en is als in eene haven aangekomen. Nog meer: 
door deze verschikking wint de zin, niet alleen in deze twee punten, aan 
welluidendheid: aan nadruk wint hij evenzeer, dewgl 't laatste woord vau 
eenen zin, even als 'teerste, meer klem heeft dan die er tusschen zgn ge- 
schoven. 

Om deze opmerkingen toe te passen op d' eerste der gewraakte uitdruk- 
kingen, die was: „zonder dieper te willen indringen in de oorzaken van die 
geestdrift." Buiten verband , zonder H slot en den eindklank van den vorigen 
zin te weten, is 't volstrekt niet mogelgk, over den bouw van dezen eene 
gegronde uitspraak te doen, wat de welluidendheid betreft. Maar, moest 
,ygeestdrift" den nadruk hebben, dan verdiende de voorkeur: ,yZonder dieper 
in de oorzaken te willen indringen van die geestdrift." 

Wat de welluidendheid aangaat, gesteld de voorgaande zin was: „maar 
ons bestek gebiedt, dat wij ons bedwingen," het onmiddellgk daarop 
volgende: „zonder dieper in de oorzaken van die geestdrift te willen in- 
dringen" klonk dan onaangenaam. Doch op 't punt der heele en halve rymen 
aan 't einde van op elkander volgende zinnen, is 't nationaal gehoor niet 
verfijnd, of liever, 't is verwaarloosd, ongeoefend. En toch, bg de grootste 
meesters onder de nieuweren in 'tprosa, met wier taal en schrgvers hier 
te lande zooveel gedweept, getobd en gesold wordt, maar wier keurig- 
heid wij op den schat onzer taal niet overbrengen ; bg de Franschen , is 't een 
algemeen bekend voorschrift: dans la prossy il ne suffU pas.d' évUer les rimes 
d la fin des membres des périodes ; il faut éviter aussi les assannances : inprosa 
is 't niet genoeg, op 't einde der onderdeelen van eenen volzin, Hrgm te 
ontwgken: men moet zich ook voor halfrgmen hoeden. 



') Meer, in: „Bemerkungen über die Niederdeuische ^nxiche** — dat ia *t Plaftdaitwh , 
Hgeen na Toelal soo in *t Bovenland wordt genoemd; niet bepaald ona Nederlandacb, of 
HollandBch — van J. 6. L. Koaegarten , in H : 2kitachrift Jut die Wisaenscha/Ï der Sprache 
von dr. t. A. Hoefer, 1846, Ister B. 2e Heft. 
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KERKHOF -^ GOTTESACKER. 

TWEEDB DRUK, 



verrijkt mei de „gemengde opmerkingen*' van den heer T. H. Btisery 
en vermeerderd met d^ ontleding van dat mengsel. 



Scribendi reotè sapere est et principinm et fons. 

nWel denken is de bron en oorsprong van wel schrg- 
„yen; dat is van wél te gevoelen, en zign gevoel 
„wel uit te drukken. Een heldere en verlichte 
ngeest is beter dan of men [tweede Nebnkadnezar] 
„t lange gras van tien kerkhoven (al praalden zg 
„ook met den belachl^ken en lasterl^ken Hoog- 
„Doitschen naam van Godsakker) wegknaanwde/' 1) 

Bilderd^k, taal- en dichtkundige verscheiden- 



heden, I deel, bl. 48, 1880. 

Menschen van een poëtisch godsdienstig gevoel hebben den Duitschers 
hnn „Gottesacker'* en „Friedenshain" beneden als liefelgke uitdrukkingen; 
uitdrukkingen, die verdienden overgenomen te worden. Er zijn omstandig- 
heden in 't leven, waarin dit gevoel is te eerbiedigen: maar is 't gezond? 
Mij dunkt neen: ziekelijk, onverstandig dweepend. Waarom zou de begraaf- 
plaats van ziellooze ligchamen, bg uitnemendheid, een akker van God 
genoemd worden? Een gezond vroom gevoel zegt: „H zij we leven, 't zij 
we sterven, we z^n des Heeren;" 't beschouwt dit leven en 't volgende, 
't eene niét minder dan 't andere, als een Godsgeschenk. En dat volgende 
leven , d' onsterfelijkheid , is op 't kerkhof niet. Op 't kerkhof is de heerlgk- 
heid van 's menschen wezen te niet gedaan; en wat geen oor gehoord 9 
geen oog gezien heeft , is daar geen aanschouwen geworden. Aldus ((/' eerste 
druky zie hiervoor bl. 151). 

De maker der ,, gemengde opmerkingen" neemt') hiervan de zes eerste 
regels in zijn mengsel over, en verzwijgt, 5f onoordeelkundig , 5f opzettelijk, 
de negen volgende. Bij vervolgt dan: „In 't midden latende, of de uit- 
„drukking Gods akker voor kerkhof al of niet juist zij, willen we alleen 
„opmerken, dat wg haar vonden bij een Dichter, niet uit het sentimentele 
,)tijdperk onzer letterkunde in 't laatst der voorgaande eeuw , maar door [?] 
„onzen groeten Vondel, van wiens gevoel, zooals hij dat in krachtige toonen 
„lucht gaf, men waarlijk niet zeggen kan, dat het ziekelgk en onverstandig 
„dweepend was." 

Wat men hier aanvatte, 't is altijd eene verkeerdheid. Dat is zoo aardig. 

1^. d'Opmerker laat in 't midden, of d' uitdrukking godsakker — niet 



') Voor *t verband: er waren dichters geweest „die . . . zich op Hgraf van eene moeder 
of znster stomp en week maakten"^, om een aandoeniyk vers te knnnen dichten. 
') Taalmagazijn, 1854, No. 2, 138. 
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„GocIb akker", dat anders is gewijzigd — al of niet juist zg. Maar daaroyer, 
over 't al of niet juiste, loopt alléén mijne geheele redenering. Wil hy zich 
op ékt punt niet uitlaten , dan moet hij , redelijkerwijze , zich er in *t geheel 
niet mede bemoeijen. Spreken oyer iets, waarover men niet oordeelen wil, 
is bare onzin. 

2^. Hij vond „Gods akker" (niet godsakker) bij eenen dichter. 

't Doet mij wezenlijk genoegen. Als men sprokkelt op *t veld van weten- 
schap , dan is zoo^n vondst , even veel als 't aantreffen van een dikken , afge- 
waaiden, hoewel dooden tak voor eene arme ziel, die een winterbrandje 
gaart; 't is een buitenkansje. 

Maar , in 's hemelsnaam , wat doet het hier af? Is d' uitdrukking onjuist , 
dan wordt ze niet juist, al stond ze op tien, op honderd plaatsen. Voor 
„daarstellen", b.v. kunnen wel duizend voorbeelden worden aangevoerd, en 
toch is 't onjuist , en zal 't eeuwig blgven , ingevolge de beteekenis van j^daar" 
en van „stellen", in spyt van alle gezag. 

3^. .' . . een dichter , niet uit het sentimentele tijdperk van onze letter- 
kunde in 't laatst der voorgaande eeuw, maar „door onzen groeten 
Vondel." 

Eigenlijk vervalsching van den tekst, maar, zoo ik hoop, zonder erg, 
uit misverstand. In plaats van „menschen van een poëtisch godsdienstig 
gevoel", zoo als ik schreef, mag men niet schuiven: „uit het sentimentele 
tijdperk onzer" [der Hoogduitsche] „letterkunde." In dat sentimentele tyd- 
perk las men bij ons Hoogduitsche schrgvers ; men volgde ze na. Op Rhgnvis 
Feith vooral en op zijne werken had de bedoelde rigting veel invloed: maar 
zgne taal is, over 't geheel, zuiver. De germanismen* vloed, met hem de 
gertnanomanie y begint lang na 1815. Hoe kan men genen bepaalden tgd 
verwarren met een poëtisch- vroom gevoel, in 't algemeen? De dagen van 

Werther en Charlotte; de dagen van „ach! ! "; 

en „o! !! 



f» 



waren voorb^gaande : een poëtisch godsdienstig gevoel is blgvend; 't is van 
alle tyden en plaatsen. Alleen bij sommige menschen heeft het voortdurend 
den boventoon, doch in 't leven der meeste komen oogenblikken voor, 
waarin 't is opgewekt , niet zelden overdreven. Gelijk ik heb gezegd : „er zgn 
omstandigheden in 't leven, waarin dit gevoel i& te eerbiedigen." Dit belet 
niet, dat het in -'t oog van 't kalme verstand, in 't oog der rede, in 't oog 
van 't Christendom , ziekelijk is en blijft ; bekrompen zelfs , om de redenen , 
hierboven in de negen laatste regels opgegeven, 't Gezag van Vondels naam 
en „zgne krachtige toonen" doen hier niets ter wereld af. Tegen redenering, 
waar of valsch, geldt eenig redenering; geen namen, geen bloempjes, en 
geen magtspreuken. 

4^ „Vondel, van wiens gevoel, zoo als hij dat in krachtige toonen 

lucht gaf, men waarlijk niet zeggen kan, dat het ziekelgk en onverstandig 
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dweepend was. Zij [d' uitdrukking „Gods akker"] komt voor in 's mans schoon 
gedicht op 't overlgden van C. Huygens gade." 

Voor zoo ver dit onder 3®. niet reeds is teregt gewezen: over het gevoel 
van Vondel in 't algemeen, nagespoord in al zijne gedichten, loopt ons 
onderzoek niet. 't Stukje, met ,,Gods akker" er in, en nog maar alleen, 
omdat het door den opmerker er bij is gesleept, moet de zaak afdoen. 

Dit stukje, overgenomen uit „de gemengde opmerkingen", is 't volgende: 

Is Zuilicbem een sterke zuil, 
Hy wankle niet, noch wroet den kuil 
Van ''tgraf, waer in zijn Ega lelt 
£n slaept, en wacht op d^eeawigheit. 
Niet open, noch verstenr Godts akker 
En roep"* zgn lijkrouw telkens wakker. 

Hierby moet van den opmerker nog overgenomen worden, 't geen hij er 
op laat volgen: 

„'t Is hier waarlijk niet: Siyle HoUandaiSj cent paroles jwur une." 

Over de hoofdzaak , onder 4^. , aanstonds : dit bgvoegsel vooraf. Eerst zijn 
we noodeloos naar Vondel, met wien en met wiens gezag de zaak niets te 
doen had, heen gebragt: nu tot Vondels krachtigen stijl. Waarom dit, 
waarom hier deze Fransche regel, ik weet het niet. Hg, de regel, zweeft 
als in de lucht, en drijft er voor eigene rekening. 

In een geheel ander betoog ^) heb ik er mij van bediend : wilde de 
schrgver — ik mogt zoo gaarne eenig verband, eenigen zin, voor zgn op- 
stelletje vinden — wilde de schrgver nu, door zijdelings terug te wgzen op 
ókt door mij gemaakte gebruik , een dubbelen slag slaan , in en door 'tzelfde 
stukje, èn „godsakker" de Nederlandsche burgerschapsregten schenken, èn 
mgne Nederlandsche gezindheid in verdenking brengen? Die lieve kindsche 
onnoozelheid ! Intusschen, de Fransche regel slaat er: om de volledigheid, 
moet ik dus , in plaats van bij *t stuk te blijven , mg ook over Vondels vers 
uitlaten. 

Vondel was een groot dichter: maar niet altijd en in alle stukken. Onge- 
lukkiger keus om zijn dichtgenie te verheerlijken, en te toonen, dat het by 
hem niet was „honderd woorden voor één", is er wel nooit gedaan. 

Is Zuilicbem een sterke zuil, 
Hij wankle niet, nojh wroet den kuil 
Van 't graf, 

is een woordenspel, en nog wel met de vier eerste letters van den naam 



') Zie hiervoor bl.l6l. 



200 TAALMIJKESUreKS. 

Tan Haygens heerlgkheid en eene snil of kolom. Wat de goede smaak otot 
zulke woordenspelingen oordeelt, is niemand onbdcend. Al was dit hetgejal 
niet, nog is deze, als Talsch aelft in dat deel, waart^ de speling overgaat, 
▼erwerpelgk. Eene zuil moet iets anders, niet sich zelye, schragen; zich 
zelve voor wankelen hoeden, is hare eigenaardige kracht niet Dit is niet 
genoeg: *t beeld wordt verwrongen en mismaakt. De znfl, wier wezen onbe- 
wegelgkheid is, moet den knil van *t graf (korter grafknü; korter, kuil of 
graf) niet open wroeten. Eene zuil, die bezig is met graven of wroeten! 

En slaepi, en wacht op d* eenwig^eit. 

Die slaapt, wacht niet; en die wacht, slaapt niet: beide handelingen laten 
zich niet gelgktgdig verbinden. In 't graf wacht de ziel d' eeuwigheid niet ; 
deze, d' eeuwigheid, begint met den dood. Eene andere voorstelling is in 
strgd met den Bgbel niet alleen, maar met elk redelgk begrip. 

Noch Tentenr Godts akker 

is eene herhaling van den zin ,open wroeten**, en vormt met dien een 
iv iid juocy, die niets verwerpelijks heeft, maar toch medehelpt , omd'onge- 
pastheid te doen zien, die er in ligt, om door deze regels van Vondel 
noodeloos te willen aantoonen, dat van hem niet geldt «Hollandsche stgl, 
honderd woorden voor één.'* Noodeloos : want geen sterveling beschuldigde hem. 
De laatste regel: 

En roep^ zgn lijkroow telkens wakker 

b( hij vat, nog eens herhalend, al' 't voorgaande te zamen; b( de hier ver- 
worpene lezing Igkvrouw zou moeten aangenomen worden. 

Ik ben aan 't einde van 't stukje , en heb gezien , dat bg Vondel 't woord 
Gods akker voorkomt, 't Is my nooit in den zin gekomen , dit te ontkennen : 
waarom word ik er dan bijgehaald? Ik vermoede, dat de schrgver lieeft 
willen zeggen: ^ godsakker, voor kerkhof, is geen germanismus: 't hoeft 
niet overgenomen te worden, 't is Hollandsch: want er staat al bij Vondel 
Gods akker." 

Is dit zgne stelling," dan getuigt ze niet voor zgne taalkennis: 

1) Wat is een germanismus? 

Deze vraag heb ik reeds in deze taaimijmeringen pogen te beantwoorden,'). 
Om geen germanismus te wezen, is 't niet voldoende, dat een woord hier 
of daar voorkomt, bg een oud of nieuw schrgver; er is een andere maatstaf 
aangewezen op d' aangehaalde plaats. Hier alleen eenige voorbeelden: bom^ 
voor bron; gantsch en gaevj voor geheel en al; laMery voor ondeugd, mis- 
daad; oogbrauWy voor wenkbraauw; vernuft, voor rede, verstand enz. enz. 
houdt ieder, met volle regt, voor germanismen; en toch, ze komen alle 
voor in onzen Statenbijbel. 

2) d' Opmerker verwart de dichtertaal , de beelden en uitdrukkingen der 
poësie, met de gewone taal van 't leven. Omdat de dichter eene begraaf- 

') In 1849; zie hiervoor blz. 48 en vv. 
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plaats vergelekt bij eenen a^ker, op, of in welken dedooden, geiyk'tzaad 
▼an den landman voor den oogst , rijpen voor d' eeuwigheid , dd&rom is 't woord 
godsakker nog geen algemeen gangbaar woord. De gewgde poësie noemt 
d' aarde een tranendal , vroegere dichters de zee meermalen 7 pekelvdd , zonder 
dat het aan dj9 dageiyksehe taal ooit inviel, om te zeggen, in plaats van 
d' aarde; ,yhet tranendal verjongt zich in de lente ;** of: „de vloot zal morgen 
in 'tpekelveld loopen/' voor in zee. 

3) Vondel kan met zijn Gods akker geen kerk/io/' bedoeld hebben: Mevrouw 
van Zuilichem is, steUig zeker, in de kerk begraven. Vondel heeft bij „Gt)ds 
akker'* even zoo min aan een eigenlgk kerkhof gedacht, als de Hoogduit- 
Bchers zich bij ^^Gottesaoker" eene kerk voor den geest brengen. 

Of 't volgende aan slordigheid of kwade trouw te wgten is, wil ik 
niet bepalen. Namelgk, 't geen hier voor in 't motto, of de zinspreuk is 
gedrukt, wordt door den schrijver van de „gemengde opmerkingen" gedeel- 
tel^k opgehaald. Hg zegt: „Het oordeel van Bilderdijk over Gods akker 
„is alles behalven zacht." — 't Is zelfs plat, maar dat is minder. — Waar 
'top aan komt, is dit: drie en dertig jaar vóór mij, noemde Bilderdijk „Gods 
akker" een belagchelgken , lasterlgken Hoogduitschen naam. Wilde nu de 
Bchrgver zgnen sprokkel, Gods akker, aan den man brengen, gesteld 'tbe- 
teekende iets, zoo als 't nu niets beteekent, waarom dan niet tegen Bilder- 
dijk te velde getrokken, in plaats van tegen mij? 

Wat „benyden," „ngden" en zijne ongeiykvloeijendheid betreft : „beneden ," 
Sic? Ja wel zoo, maar ook „benijd." 

Nu nog 't gehalte van mgn geschrgf. De beoordeelaar van een boek, door 
mij ook in 1853 uitgegeven, zegt: „'t is opgesteld in den bekenden kem- 
achtigen, hier en daar misschien wel wat gedrongen stijl des schrgvers." 
In 't kerkho&tukje ben ik de man, „die zoo aardig over de taal weet te 
keuvelen.'* „Keuvelen": met veel woorden, weinig zeggen P Dat staat lijnregt 
tegen elkander over. Ik ken nu den laatsten keurmeester uit zijn werk, de 
„gemengde opmerkingen," en zou 't bekrompen oordeelen, om met zijn' lof 
of blaam geene volle , diepe vrede te hebben. Maar de regtvaardigheid is tot 
alle dingen nut: genomen van het standpunt der „gemengde opmerkingen" 
behoort men te lezen in plaats van: „die zoo aardig over de taal weet te 
keuvelen": „die zoo grondig en wijsgeerig over de taal spreekt.^' 

„In allerhande kunsten en wetenschappen aapt men, meer en meer, na, 
„dan men zijn eigen oordeel gebruikt. Wenschelijk ware 't , dat die geletterde 
„bijgeloovigheid ," (dat armzalige middel , om zich ook voor iets te laten gelden) 
„eens en vooral , uit de hersenen wierd verbannen ; en dat menschelijk gezag , 
„zonder volkomene kennisse en overtuiginge , binnen de kleuterschooltjes voor 
„eeuwig wierd opgesloten." Josua van IJperen, aangehaald bg mr. Willem 
Bilderdijk. 
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Gelijkaardige) (gleichariig) Toor gel gk soort ig; {^fes/0rtii9(BegeiBt6rung) 
voor geestTerToering; daarslellen (darstellen) b.T. j,een voordeel daargteUen'* 
voor een voordeel opleveren en in honderd beteekenissen ; voorheenchend 
(vorherrschend) voor 't eenvoudige heerschend; inwerken (einwirken, in- 
flnencer) voor werken op en meer andere 6f overbodige b( met het Neder- 
landsch taaieigen strgdende navolgingen van 't Hoogdnitsch knnnen niet in 
aanslag gebragt worden , omdat velen onder ons , door gebrek aan taalkennb , 
in dezelfde misslagen vervallen. Om dezelfde reden menig overbodig of ver- 
keerd er mn evenmin. „Op 't laatst der twaalfde eeuw geschreven, is de 
vertaling er van gewis niet meer dan eene halve eeuw jonger." Hier is er 
van, even als vroeger in honderden van gevallen van dezdvCj overbodig: 
„de vertaling ... is zeker niet meer dan eene halve eeuwjonger" is genoeg. 
\¥aarvanP De zamenhang geeft een bepaald antwoord: van 't laatst, in den 
voorgaanden zin, genoemde stuk. In andere gevallen staat het verkeerd 
voor zijn, haar enz. B.v. „Maerlant beschouwde de wereld naar den toestand 
„van zijn vaderland ; hij voorspelde er den ondergang mti.^ Van de wereld ? 
Dan is 't haar ondergang; van zgn vaderland, dan is 't z^n. — Ook 
't van een scheiden van waaruüj waarop , waaraan , hoezeer in strgd met 
de gewone taal, is geen kenmerk van 't Ylaamsch in vergelgking met 
't Hollandsch. 't Is studie denkelgk, de toepassing van een ondoordacht 
voorschrift van Bilderdgk, waarbij de taal verliest. In de zamenstelling , 
sluipt het laatste voorzetsel bgna ongemerkt voorbij: gescheiden heeft het 
een' nadruk, waarop 't geene aanspraak heeft. „Het oudste stuk, waar men 
onze taal, in haren Nederlandschen vorm, in erkent." Waarin had „in" 
niet zoo hinderlijk laten uitkomen; vooral hier niet, tegen „in haren." Op 
deze plaats staat ook in 't Ylaamsch form; elders /brm; dit laatste tegen 
de spraak, maar, zoo ik meen, eene verkiezing van Bilderdgk. 

Als een wezenlijk onderscheid tusschen beide talen vallen aanstonds d' on- 
noodige zamenstellingen met t;er in 't oog, waaraan 't Ylaamsch rgk schijnt: 
t^rbezigen, v^rregtvaardigen , verhoopen enz. enz. Ze doen denken aan onze 
jfVerobligeerde dienaars'' van de vorige eeuw; bezigen, regtvaardigen, 
beteekenen evenveel. By deze kleine eigenheid blyft het niet. 't Ylaamsch 
heeft woordvoegingen, constructiên , woorden, vooral beteekenissen van 
woorden , die 't Hollandsch niet kent. Met geene spaarzame hand zijn de 
volgende voorbeelden bgeengebragt ; de voorgewende eenheid van taal kan 
door enkele afwijkingen niet bestreden worden. En toch , hoe talrgk ze zgn , 
die voorbeelden, 't zijn maar enkele uit de vele, die voor de hand liggen. 



') De Ylaamsche voorbeelden sgn alle genomen uit: ScheU eener geêchiedenis der Neder' 
landêche UUerkunde door F. A. Snellaert, tweede verbeterde uitgave. Gent 1850. 



YLAAMSCH EN H0LLAKD8CH YEBOELEEEN. 203 

„Eene schets yan dit gedicht te willen geven zou als 't ware eene bloem 
„verwelken zijn uit de dichterkroon." Verstaanbaar, maar nog geen Heli. 
wordt het door te veranderen : was eene bloem doen verwelken. „Diohter- 
kroon' is kennelgk, gelijk 't Fransche couronne, voor krans. 

Deze gedichten „onder opzigt van teederheid'^ kunnen de vergelijking 
doorstaan. Dit wil in 't HoU. zeggen: onder 't beheer der teederheid, 
maar beteekent in 't Ylaamsch: met betrekking tot de teederheid. 

„Door de splijtende aarde opgeslokt'\ een woord te gemeenzaam voor den 
zin: verzwolgen. 

„Welligt was hij [Maerlant] gehecht oïaan eenen grooten in de hoedanigheid van 
Spreker, of aan eene welkdanige inrigtkig*' : indienst — in 't gevolg— van een 
groot heer, of aan d' eene of andere inrigting geplaatst. Aan iemand of aan iets 
gehecht zijn , is in 't Holl. altgd fig. van.de ziel. „Welkdanig" is alleen Ylaamsch. 

„Omdat hij 't nationaal begin^i op zijde ging.'' In 't Holl. onverstaanbaar: 
in 'tVl. , volgens den zamenhang: omdat hg 't nationaal beginsel ver- 
waarloosde, miskende. In 't Holl. kon de beteekenis wezen: omdat hij 
't nationaal beginsel vergezelde; ook: voor iemand op z^de gaan, voor 
hem nit den weg gaan. 

„En inderdaad de sohrgver heeft goed al 't belang op B^thouden weten 
,te brengen.*' „Belang op iemand brengen" quid hoc sit? Zonder bijvoegsel: 
zedelijk, tijdelijk en eeuwig belang — beteekent het woord belang altijd iets 
stoffelijks, uitgezonderd in de spreekwijze: „belang in iets of iemand stellen.^^ 
De zin van 't Ylaamsch schijnt te wezen : de belangstelling inBerthouden 
onverdeeld weten gaande te houden. Op eene andere plaats staat: „belang 
toonen voor 't openbaar onderwijs", in plaats van belangstelling in. 

„De hertog van Braband bleef in zijn huwelijk onvruchtbaar'^ (?) Neen : de 
hertogin, het huwelgk bleef onvruchtbaar. 

„Te meer daar de Fonteinisten er bij hun regt verloren", is voor onseene 
verkeerde constructie, en moet wezen: te meer daar de F. hun regt er bij 
verloren. Zoo elders: deze aanhoort de klagten, voor hoort de klagten aan; 
„een eigen leven schepte" j voor schiep. 

„Hij begon met aan de staten van Braband geslotene brieven in 't Fransch 
„te schrijven , hetgeen echter een ongunstigen uitval had." Uitval in 't Holl. 
is: sortie der belegerden op de belegeraars; of een uitval van drift met 
woorden. Bedoeld is hier: 't geen een ongunstigen uitslag had. 

„Zonder dat de heldendichten hun poëtischen wasem geheel verloren." 
Ons wasem is damp van heet water: hun poëtisch waas. 

„Jaren lange vlugt, waartn de bekwaamste koppen 't eerst verdwenen." 
Koppen , in dien zin , heeft 't Yl. met het H.-Duitsch gemeen. In goed gewoon 
Holl. maakt „bekwaam" met koppen denzelfden indruk, alsof men, met 
de straattaal, in plaats van „de welsprekendste monden" zeide „de wel- 
sprekendste smoelen." Eene vlugt, waardoor, waarop de bekwaamste 
mannen, de kloekste verstanden 't eerst verdwenen. 
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De menfleh ,m de yendiillende kwartieren Q) zgner beschaTuig." Naar 
H Fransch: les phases de la lune, les phases de lacmliaationP In de ver- 
Bohillende standen, op de Terschillende trappen zgner bescliaving 

,Omdat men het eene schooWoeserg achtte, zoo slaafs het spoor der anderen 
in te loopen": 't spoor der anderen te volgen. Men kan geen spoor inloopen , 
gelgk men eenen weg inslaat. Een spoor inloopen Aranbeteekenen: 't spoor 
met sgnen voet nitwisschen, vertreden. 

„Op sgne baan vond hg weinig volgelingen , zelfs onder diegenen, die 
,ymeer dan hg in de grieksche letteren thuis behoorden^^ moet bg ons wezen: 
te huis waren. Te hnis behooren, fig., is een gedeelte van iets uitmaken 
b.Y. een yastbepaalde overgang der verschillende mutae in hare klankver- 
wanten behoort in *t Grieksch te huis, 

, Wiens gebreken hg nog voorbij slreefde,^^ In 'tHoU.: 1) streeft men iemand 
in iets voorbg; 2) maar alleen in iets goeds. 

„Een tafereel van •luijerij en gevoelerigheid.'' Lngerg is ons luiheid; 
gevoelerigheid ? Denkelgk zinnelgkheid, zingenot, weelde, of iets 
diergelgks. 

„Elk die niet slaaf is": die geen slaaf is; „in onderscheidene talen door 
de geleerdste mannen OYergesteUr\' overgezet, vertaald. 

„Ongelukkig waren zgne kennissen in de taal van Rome niet zeer uitge- 
breid." Kennissen, meerv. , beteekent in 'tHoU. alleen: bekenden. Kundig- 
heden in, kennis van de taal ?an Rome. 

„In gezandsohappen werkdadig": werkzaam. 

„Vertrouwd met de klassike[?] talen van het Oosten en van het Westen 
en met de meeste nieuwere talen van Europa, in een woord, met eene 
universele begaafdheid bedeeld.'' De natuur alleen begaaft, volgens taal- 
gebruik, en alleen in edelen zin: begaafd met een gelukkig geheugen, een 
heerlgken aanleg. Taalkennis is, in d' eerste plaats, eene vrucht van studie: 
*t is geene begaafdheid. Hij was toegerust met de meest omvattende kennis. 

Voor een vreemdeling behoort vooral tot de groote geheimenissen eener taal 
het juiste gebruik der voorzetsels ; na jaren studie en oplettendheid kan hg 
't hierin tegen een' inboorling , hoewel aan alle eigenlgke taalkennis vreemd, 
nog niet houden Voor nauwverwante talen zgnzij, de voorzetsels , desteen, 
waaraan de fijnste eigenheden, die ze van elkander onderscheiden, getoetst 
worden. 

Zoo in eenig ander opzigt, dan vooral in dit, wgkt het Hollandsch van 
't yiaamsch af. 't Laatste schijnt hierin veel overeenkomst met het Fransch 
te hebben, zoo ook in 't gebruik van gaan en komen, aller en venir, zoo 
bijzonder kenmerkend Fransch met eene volgende onbepaalde wijze. 

jfOnder een letterkundig oogpunt", sous un pqint de vue literaire? ^Onder 
dit opzigt" sous ce rapport.^ enz. is zeer gewoon voor: uit een letterkundig 
oogpunt, in dit opzigt. 

„Eene overzetting des Bgbels op de oorspronkelijke teksten", sur les textes 
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originaiucF „Ernstige studiën op Vondel", des Audes sur Vondel? „Over- 
beerscbing van de gewestelyke spraak op", domination sur F Voor: overzetting 
naar, of volgens, studie-beoefening van Vondels werken; overbeersching 
van iets. 

,, Overladen van mythologische krullen", surehargédeF voor: overladen met. 

„Zich van zijn werk voldaan rekenen" content de? met zijn werk voldaan 
zijn, en ook over zijn werk voldaan zgn, maar met verschil van betee- 
kenis. — „Waardig maken van het gezelschap", digne de? Zich het gezel- 
schap waardig maken. 

„De moedertaal is daadzakelyk [?] uil de ^oo(;/escholen gebannen." In de 
hooge^Qholen y zoomin als uü de /loo^escholen , wordt ooit in Holland of 
Duitschland gezegd of geschreven. Op en van eene /too^^school , staat in 
de taal vast. 

„Meer ernstige studie der taal kwam er zich bg aansluiten", venaü s'y joindre? 

„Holland qing worden voorb^ gestreefd", allait étre surpassée? — ^Kwam 
het tooneel treffen" venaU frapper? 

Deze voorbeelden, aan een klein boekje ontleend, uit honderden van 
gelgken stempel , die er in voorkomen , en zich in andere Vlaamsche werken , 
in meer of mindere mate , eveneens vertoonen , moeten noodwendig tot het 
besluit voeren, dat Hollandsch en Ylaamsch twee naauwverwante, maar ver- 
schillend gew^zigde talen zijn, die, met uitzondering van de spelling en 
grammaticale vormen, bgna even zoo veel uiteenloopen als Nederlandsch en 
BoogduUsch. 

Wil men dit besluit niet onderteekenen, zoo bl^ft er geene andere keus 
over, dan al d' aangevoerde voorbeelden voor fouten te verklaren tegen 
't Nederlandsch ; • en een groot deel van de voortbrengselen der Vlaamsche 
letteren van onzen tijd, hoe Msch en krachtig ook, als eene doorloopende 
cacographie te beschouwen. 



NEDERLANDSCHB TAAL EN LETTERKUNDE IN DUITSCHLAND GESMAAD. 

Laag op Nederland te vallen, te smalen op al wat Hollandsch is, is in 
de meeste gedeelten van Duitschland toon geworden , van d' eerste ontwa- 
king der Duitsche letterkunde af, omtrent het midden der voorgaande eeuw. 
Die wrevelgeest is thans tot eene vroeger ongekende hoogte gekomen; in 
dagbladen en tydschriften , in het staat- en letterkundige, overal slaat die 
pestwalm u tegen. 

Peerlkamp geeft zynen Horatius uit : de neue Jahrbücher für Phüogogk van 
Jahn spreken van ein literarisches sans-culotismus. Simons schrijft zijn 
Johan de Witt en zgn tijd : Schlosser graauwt hem toe , in de HeideWerger Jahr- 
bücher y dat noch hij , noch de tegenwoordige Hollandsche natie , in 't algemeen 
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Toor zulk eene taak berekend is. Yan Lenneps romans worden in 
'tDaitsch vertaald, en zijn plan bekend , verdichte yerhalen nit alle tijdperken 
onzer geschiedenis te geven. Bewahrel zegt het repertorinm van Gersdorf 
aus dem HöUandischetil Zoo ongeveer als wij zonden zeggen: nit het Hotten- 
totsch. ;,Ein ganzer Cyclus von Romanen nnd Nonvellee? nun wir mussen 
nns anf ihre übersetzung gefasst moeken — nun ja, wohl 'einige virtuositat 
und geschicklichkeit in der composition — aber das Psychologische tritt 
überall in den Hintergrund, und an erfassen des geschichtlichen G-eiste sjener 
zeit ist gar nicht zu denken.*' 

De HoUandsche taal vooral moet het ontgelden , ook in wetenschappeiyke wer- 
ken , b. V. Götzinger ^) erkent wel onze taal als eene zuster der Duitsche , maar 
voegt er bij : wobei freilioh zu bedauern ist , dass nicht die weit schonere nieder- 
Sachsische — dat is de taal der Hanneke-maaijers uit WeBt&len — die weit scho- 
nere nieder-Sachsische form sich als Büchersprache ausbilde , sondém die breite 
und etwas schwerfallige flamische" dat is HoUandsche. Door een jammerzaligen 
haat tegen Holland ingenomen , vergeet de schryver, dathg vroeger, blz. 140, 
juist het platduitsch van een breede uitspraak beschuldigt, die zoon uitrekt 
tot jfSoahn" en zelfs tot „SuoatioAn" — nu! — en, blz. 121, eene grootere 
overeenkomst aanneemt tusschen d' uitspraak van 'tHoogdnitschenHollandsch, 
dan tusschen 't platduitsch en d' eerste. Herr NachbarrI Wie sie doch immer 
snaokisch sind, sagte die wirthin. 

Karl Heinsch , een verloopen Duitsch student , neemt dienst onder onze kolo- 
niale troepen, in de verwachting van €k)uv6rn6ur^Generaal van Neêrlands-Indiên, 
of zoo iets, te zullen worden; komt onverrigter zake terug, en stort zgne ver- 
bittering in een smaadschrift uit onder den naam eener reisbeschrg ving (K51n, 
1841). Hierover zeggen de Berl. Litt. Blatter no. 13 , 1841 : ,,de schrijver bewast , 
dat Nederland — een „afgescheurde tak van Duitschland, die in 't zeewater is 
,,gezet, een land, welks volmondige — breitmaulige z^de Duitsche gelet- 
,terde — volmondige taal, die Lichtenberg zoo treffende kenschetst , door te 
„zeggen, dat een ezel hem altgd voorkwam als een in 't HoUandsch overgezet 
„paard — dat Nederland spoedig genoeg Duitschland zal moeten toevallen , ofte 
„gronde gaan." Zoo iets komt uit Berlin, uit de Mark Brandenburg, waarde 
schamele bevolking van zes , zeven duizend zielen nog kommerlgk hare magere 
kudden langs de heide dreef, vlijtig langs den weg in hare voorschoot zame- 
lende, wat dienen kon om den dorren zandgrond eenige vruchtbaarheid 
af te dwingen , en Brandenburg te nietig was om genoemd te worden onder 
de staten van Europa, toen Nederland reeds heerschte, vrij en onverlet, in 
Oost en West, over de rijkste gewesten der aarde; toen Amsterdam reeds 
de zetel was van de ng verheid , handel en rgkdommen der wereld. Bg die ver- 
guizing van buiten komen strenge en scherpe verwyten van eigene landgenooten. 



') Die Deutsche Sprache nnd ihre Literatar von Max Wilhelm Göcsinger, Stutg. 1836, 
1, bL 119. 
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Prof. J. yan der Hoeyen gelooft , dat men lang genoeg OTer yaderlandschen 
roem , over grondige geleerdheid enz. enz. hééft gevarieerd , en er een wiege- 
zang yan heeft zamengesteld , om ons zoetjes te doen indommelen. Prof.' 
Geel, by gelegenheid der beoordeeling yan de Symbolae litterariae „dat 
Duitschland ons den mg toekeert." De Gids houdt niet op te klagen, dat 
bg ons de yaderlandsliefde de bondgenoot der middelmatigheid iis. Een onzer 
meest gelezene oppositiebladen noemde, niet lang geleden, den oud-Neder- 
lander de eerste yermenschelijking , of menschwording yan het kalf. 

Ik eerbiedig de bedoeling dier landgenooten ; oyer 't geheel kunnen yele yer- 
wy tingen yerdiend zijn : maar ik geloof teyens , dat een geheel yolk zoomin als 
een kind of jongeling , door eindeloos bestraffen en smaden beter zal worden , zich 
zal opbeuren en met yeijongde geestkracht zich aangrgpen. Integendeel : de ge- 
schiedenis der opyoeding leert , dat er nog meer indiylduën zyn yerloren ge- 
gaan , omdat zg niet geloofden aan eigene kracht , omdat hun zelfyertrouwen 
onder den last yan school- en huisbestraffing was bezweken , dan omdat zg te 
hoog by zich zelyen opzagen, en te yeel gedachten hadden yan zichzelyen. 



OVER DE WOORDEN OP TE EN HEID. 

{Fragment), 

Van Hzelfde bijvoegelijk naamwoord worden woorden op te en op heid 

gemaakt: hunne onderscheidene beteekenis, 

D' eigenschappen der dingen worden door ons niet zelfstandig, op zich- 
zelye, waargenomen; ze zyn yerbonden met de yoorwerpen, die ze bezitten: 
„'t wit" met de „sneeuw'*, „braaf' met „den man", „hoog" met den „toren." 
Maar we kunnen , met onze gedachten , d' eigenschappen yan de voorwerpen 
afscheiden, en ze zelfstandig denken, er afgetrpkkene begrippen yan maken. 

„'t Wit" is schadeiyk voor d'oogen; of 't witte sneeuw is, witte verf, 
wit papier; sneeuw, verf, papier, doet hier niet af; we denken die er niet 
by : 't wit is schadeiyk. De hoedanigheid van brave menschen , brave daden , 
alleen genomen, geeft ons 't afgetrokken begrip braafheid; de hoogte, de 
hoogheid is eveneens 't begrip hoog zelfstandig genomen. 

Voor deze woorden bezit onze taal eenen rykdom van vormen en wyzi- 
gingen, waarin haar geen der taalverwanten overtreft. 

1^. Ze kan^ van alle byvoegeiyke naamwoorden, 't afgetrokkene uitdrukken 
door 't by voegeiyke woord zelfstandig te maken met het achtervoegsel heid: 
zalig-heid, rijk-heid; en 

2®. Ze bewaart 't afgetrokkene nog meer in zyne volkomene zuiverheid , 
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d. i. zonder het tot een persoon te rerheffen door het onzedig lidwoord y^r 
't bgvoegelgke te zetten, waarachter eene e is gevoegd, en dit zelfstandig 
*te nemen, 't groote, 't schoone, 't eenwige, 't mime. 

3^ Ze Tormt yan ^tzelfde adjectief zoowel een woord op Ie als op heidj 
maar met eene gewgzigde beteekenis: laagto, laag^ifi; hoogte, hoogheid. 

Voor een dieper inzigt in 't eigenaardige der taal schgnen vooral de laatste 
niet onbelangrgk. 

In d' eerste plaats, woorden zoowel op te als heid worden alleen gevormd 
van adjectiven van ééne lettergreep; en van enkele verledene deelwoorden 
met de voorvoegsels ver en ge. Van alle andere bgvoegelgke naamwoorden 
bepaalt ze zich tot de twee eerste klassen. 

Het bedoelde onderscheid , dat er dan is tnssohen beide woorden , is zuiver 
afgedrukt in grootje en groot^id. Beide beteekenen 't afgetrokken begrip 
van ,, groot:" maar grootje ^ is met betrekking tot een bepaald voorwerp en 
wordt in den letterlijken zin genomen. GrootAeu/ is 't afgetrokken begrip in 
't algemeen of figuuriyk: de grootte van ons land wordt op 600 G mglen 
gerekend — grootte is een gewgzigd begrip van ruimte — ; de groot- 
heid van ons land, zgn aanzien en roem, staan in geene verhouding tot 
het klein getal vierkante m^len zgner oppervlakte. 

In de volgende is d' onderscheiding even onmiskenbaar : „de hoogte van 
den toren:'' ,,de hoogheid van zgn karakter;" en „hoogheid" als titel. „De 
laagte van den grond:" „zgn gedrag kenmerkte zich door l&SLgheidy „De 
koelte van den avond:" „de koelheid j waarmede hg werd ontvangen." „De 
stilte van den nacht: en „de stil^uT' in 't algemeen. 

«'Schoon ik in sdlheid zat, nog ben ik weggetogen; 
«Schoon ik niet voort en ging, myn jeugd is heen gevlogen.'** 

CATS. 

* 

„De volte, de leegte (ledigte) van een glas;" „uit de volheid zgner magt," 
„in de leegheid van zijnen geest." 

Een aantal woorden blijven er over , van welke óf beide onderscheidingen 
niet zijn gevestigd, 5f in 't geheel niet in gebruik, 't Waarom hiervan te 
vinden schgnt niet altgd mogelijk, of liever: 't is my niet gelukt. 

„De diep^^ van de haven", „de breedte van de kamer:" maar ook „de 
diepte zijner gedachten", „de breedte zijner plannen." 

Diepheid, breedheid j is niet in zwang. Zijn ze niet in gebruik gekomen, 
-omdat deze figuurlijke uitdrukkingen geen deel kenmerken der algemeen in 
omloop zgnde begrippen, gelgk dit het geval wel is met „grootheid", „laag- 
heid" en andere? 

Bikle: dikheid, 't laatste als een boertig nagebootste titel van hoogheid: 
„uw dikheid." 

Duurte, zonder dnnrheid] aan 't laatste schgnt geene behoefte. 

Droogte: droogh£id, „De droogte van den grond", „de heersohende droogte;" 
„hy antwoordde met veel droogheid." 
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Graagte: graagheid. ^Die spgs wordt met graagte gegeten;*' „dat boek 
met zeldzame graagheid (?) gelezen/' 

Gemeente: gemeenheid. Gemeente, wat aan velen gemeen is; dan die 
velen zeWen, te zamen gedacht. Dewijl dit woord, gemeente, êene concrete , 
stoffeiyke beteekenis heeft aangenomen, en „gemeenheid" alleen in slechten 
zin wordt gebruikt, had de taal nog een ander woord noodig: ze nam 
„'t algemeen", gevormd naar den tweeden regel, in den zin der woorden op 
iCy en „algemeenheid" voor dat op heid. 

Gezindte: [concreet: gelgk gemeente] gezindheid, 't Gebruik heeft vroeger 
't laatste doorgaande in beide zinnen aangenomen , maar het wgzigt zich. By 
d' onderscheiding is d' aanduiding van twee begrippen gewonnen: „hij is van 
die en die godsdienstige [kerk] gezindte" en „h^ is van eene godsdienstige 
gezindheid." 

Groente [concreet: tuinvrnchten] : groenheid. 

Hitte: de hitte der zon; de hitte van zijn toorn. Heetheid niet in gebruik [?]. 

Koelte [ook concreet: verfrisschende wind]: koelheid. 

Krankheid, zonder krank/e [?], hiervoor gewoon ziekte, zonder ziëkJieid. 

Van alle byvoegelijke naamwoorden van eene lettergreep bestaan beide 
woorden, één op te en één op hddj niet, voomamelgk omdat er geene behoefte 
aan bestaat, maar ook omdat het woord door zgnen uitgang niet vatbaar is , om 
door dezen vorm kenmerkend zich van andere te onderscheiden* Zoo komt 
van zacht geen „de zachtte", dewijl dit klinkt gelijk de zachte (man enz.)^ 
van „mild" gewoonlijk geene „mildte" 't geen te zeer gelijk zou zgnaan „de 
müt", inwendig deel. 



ONZE VOORNAAMWOORDEN: 
GIJ, GE, JE, JIJ, UWÉ, U. 

Bij d* oude Grieken en Romeinen waren de persoonsoitgangen der werk- 
woorden kenmerkend onderscheiden. Hierdoor was 't gebruik der voornaam- 
woorden bg hen veel beperkter, dan in de talen van *t nieuwe Europa. 
Maar, wanneer zg ze gebruikten, deden ze dit eenvoudig , zonder af te wgken 
van de regels der spraakkunst. 20, tuy was de tweede persoon van 't enkel- 
voud : en daarvoor liet men 't ook dienen , onverschillig met wien men sprak , 
koning of burger, vrjjman of slaaf. Eveneens 't meervoud v(ieïq^ vos, gij. 
Dit is anders in de talen en naar de begrippen van 't nieuwe Europa. De 
Franschen en Engelschen gebruiken hun meervoud vom en you voor 't enkel- 
voud iu en thou; en bewaren 't enkelvoud voor een byzonder blijk van 
innigheid, vertrouwen, liefde, maar ook van smaad en verachting. Yerder 
is Duitschland gegaan ; in 't aanwgzen van stand en rang door middel der 
voornaamwoorden, spant het de kroon, 't Enkelvoud Du is niet alleen door 

III. 14 
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Mr, 't meervoud , yeryangen: ook de beide voornaamwoorden van denderden 
persoon, Er en Ste, «gn opgeroepen, en bij den tweeden persoon in dienst 
getreden. Laagste rang vroeger Mr, tweede rang Er — nu de minste? — 
hoogste rang Sie, Hoe men met die woordjes, evenals zooveel klavieren, 
op 't menschelijk gevoel speelde; 't griefde of 't opbeurde, al naar de 
toetsen, die men aansloeg, leert Johann Heinrioh Yoss, in zgn leven. 
We zyn in 1766; hij komt voor 't eerst op school, te Neubrandenbnrg 
op 't gymnasium. „Da könnt Ihr ench hinsetzen" zeide de rector. „Dies 
„anschnarrende Ihr sohien dem beklommenen Fremdling ein gar trostloser 
„Empfang; weil das Mrzen dann als nnr noch in den strengsten Yerhaltnissen 
„der Dienstbarkeit üblich war, ausser welchen, selbst der geringste es für 
„beleidigend, f&r mtehrend hielt, und lieber ein trauliches Du hörte. Nach 
„dém bewillkommenden Mr, ward ein Schuier allmahlig mit Man oder Wir 
„angeredet, bis ipm ein Er znkam. Des feineren Sie genossen nur Adliche, 
„und zwar ohne Yorkost, Bürgerlichen ward es für die Abschiedstunde 
„gespart." 

Arm Duitschlandl hoe veel smaad hebt gij verduurd, hoe veel leed geleden, 
eer 't menschen gelijkstellende Sie een gemeen goed is geworden voor al 
uwe zonen.1 Is de Duitsche eenheid, de Duitsche vloot, voorbg gegaan 
als eene morgenwolke: Sie is 't volkseigendom gebleven. Ook dat is een 
voortgang; en de geschiedenis van 't in gebruik komen van dit end' andere 
voornaamwoorden zou eene wezenlijke toelichting wezen van den gang der 
beschaving in Duitschland. 

Denemarken en Zweden zijn Duitschland , in *t aannemen van den derden 
persoon meervoud, voor den tweeden enkelvoud, gevolgd: „Hvorledes 
befinder De Dem" = „Wie befinden Sie sichF^^ = hoe vaar je? enz. 

Onze taal deelde in deze algemeene omwenteling; gij, meervoud, verving 
't oude enkelvoud du , hoewel dit , in verschillende oorden van ons land , 
nog heden voortleeft als doe^ oe enz. Gelgk in 't algemeen de statenover- 
zetting van den Bijbel een groeten invloed oefende op onze geheele natio- 
naliteit en taal, was zij 't ook, die, ten minste in de schrijf* en meer 
beschaafde spreektaal, deze verandering overal verbreidde. „De twaalfile 
„zitting der nationale Synode van 1618 en 19, werd voornamelgk besteed 
„tot het handelen over de woordenkeus du en gij; en of men, God aan- 
„sprekende, zou zeggen du histy oï gij zt;7 .... Het ^ij zijt kreeg de overhand , 
„by meerderheid van stemmen." Du komt dan ook in onzen Statenbijbel 
niet voor. Luther in 't Hoogduitsch had du^ de Fransche vertaling van 
Genève iu behouden: ongetwijfeld was gijy toen reeds, verre doorgedrongen , 
zoodat de meerderheid meende, die voorbeelden niet te moeten volgen. 

'tinvoeren van gij voor du is dan, eenvoudig, een uitvloeisel van d' alge* 
meene denkwijze der toenmalige beschaving, door den Statenbgbel kracht- 
dadig uitgebreid. Minder eenvoudig, minder gemakkelijk is 't, aan elk der 
aan 't hoofd van dit stukje opgenoemde wijzigingen van gij hare bepaalde 
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waarde te geven, en, onder voorlichting van 't gebruik der twee, drie laatste 
eeuwen, tet eene verzoening te komen tusschen de schrgftaal en spraak. 
Ten Eate's Aanleiding uitgezonderd , zw^'gon onze spraakkunsten op dit punt , 
en gijen onafgebroken en overal, alsof ;e en jij, en u en uwé, zich nooit 
hadden. laten hooren. Zonder begrip van hunne taak, verstompt van zin, 
moeten de schrijvers in 't denkbeeld hel)ben verkeerd, dat men de regeling 
eener levende taal kan voordragen, zonder zich te verwaardigen haar leven 
gade te slaan. Of wel , 't is eene zwakheid onzer natuur : wat we niet keeren 
kunnen, waartegen we wanhopen ons met goed gevolg te kunnen verzetten, 
dat laten we liever ongemerkt voorbijgaan, dan dat we vuur vatten; we 
doen dan liefst, of we 't niet zagen. 

Onze spraakkunsten zijn, als ons volk. Ze hebben eene plooi van goed- 
aardige deftigheid; en uit die plooi komen ze ongaarne. Zoo iets stemmigs 
is haar eigen, en dat leggen ze noode af. Voor de deftigheid is je te plat. 
Maar, de natuur gaat boven de leer; in alle kringen en standen hoort men 
dag op dag je; de goedaardigheid houdt d' overhand: en men wil er maar 
geen leven over maken. In 't vermoeden , dat je voor te plat wordt gehouden , 
wordt men versterkt door 't ingedrongen gebruik van ge, een vorm, die 
óf nergens, 6f alleen in zeer enkele streken in 't leven der taal voorkomt. 
't Schgnt eene gemoedelijke bemiddeÜDg om gij met je te verzoenen; ieder 
geeft zijne eene helft öp, der vrede ten prijs. 

't Eerste, dat in aanmerking komt, om de bijzondere waarde van gij, je^ 
enz. te bepalen , als men de zoo even , bij vermoeden , aangewezen denkwijze 
in 't oog houdt , is de vraag , of je plat kan genoemd worden. Wat is plat 
in eene taal? Al 't geen eene onedele, lage, afzigtelgke voorstelling opwekt ; 
en alle woorden, die uitsluitend alleen in de spraak, zoo al' niet van 't eigen- 
lijk gemeen, dan ten minste van de ruwsten en onbeschaafdsten voorkómen. 
Ingevolge zijn wezen , als voornaamwoord , kan je nooit tot d' eerstgenoemde 
soort behooren. Een woord , dat zoowel door d' aanzieniyksten , de beschaafd- 
sten, de meest geletterden, als door anderen wordt gebruikt, kan evenmin 
tot de tweede soort behooren. Je dierhalve kan , met geen schgn of schaduw 
van regt, als plat veroordeeld worden. Noem 't gemeenzaam , vertrouwel^k , 
niet afgemeten, want dat is 't wezenlijk in onzen tgd. „In onzen tgd:" 
want het blijkt, zelfs uit gedrukte stukken, dat de deftige stijl, al voor 
anderhalve eeuw, zich somtijds je niet schaamde: „Uw hoogwaarde man", 
schrijft, 1668, Jacobus Lydius, in zgne opdragt, van 't Verhoogde Nederland , 
aan vrouwe de Witt, geboren van Berkel .... „uw hoogwaarde man, 
dien je, den kr^gsrok toereikende en den stalen kling aangordende, als je 
de algemeene zwakheid en kleinhartigheid der vrouwen, door mannelike 
dapperheid eerst overwonnen had — de overwinninge der v^anden voorzeide." 

Blgken van 't gemeenzaam en ongedwongen gebruik zgn overal. Enkele 
voorbeelden. „Geeft dit ook al geene goede aanleiding, om de jufferschap 

14* 
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aan discours te helpen , en H onderhoud te soutenerèn ? Als er dan , gelgk 
het gemeeniyk gaat, gevraagd wordt: j,hedmj wat staat dat jakje innetT — 
de dames zgn m morgengewaad, 1733 — j,waar heb je toch die fijne cltits^ 
en dat gestreept dimet voor je onderrok gekocht,^ Wel kind ^( is of je uit een 
koffertje kwaamiy HolL Speet. Vertoog 223. — In de Deductièn van O. Z. van 
Haren, 1761, wil een aanzienlijk man aan Freule £. yan Haren geenen brief 
mede geyen. „Neen", zegt hg, „ik durf ze u niet geven; jij bent te nieuws- 
gierig; jij mogt ze opendoen" — „Pandora. Ja zeker, Pietje, ik ben een 
beeld geweest. Pietje. Een steenen beeld? Pandora. Ja, een marmersteenen 
beeld. Pietje. Wel, hoe kom je dan aan beweging. . . ? Me dunkt, je lijkt 
nog marmer daar aan uw hals te hebben." Pietje en Agnietje^ of de doos 
van Fandora^ tooneelspel ter gelegenheid van de derde [P] eeuw der Unie 
van Utrecht, 1779. 

Nogmaals: een woord, dat ieder gebruikt, als hy gemeenzaam spreekt, 
in hoogere en lagere kringen ; een woord , dat een kerkleeraar in d' opdragt 
aan eene aanzienlgke vrouw gebruikt , een zedeschilder jonge juffers in den 
mond legt, een edelman op het tooneel brengt, dit woord is niet plat, en 
kan 't niet wezen. Dit belet niet, dat het ook plat en gemeen is, daar, waar 
't platte en gemeene 't noodig hebben. Maar zoo is 't met tu ook , en met het 
verhemelde Hoogduitsche Du eveneens. Dm is hartel^k , vertrouwel^k, innig; 
het dweept en schwdrml: maar 't is ook plat, raauw; 't scheldt en tiert: 

Sie sind DOch alle fett and nind, 
Und du bist ein Schweinehand. 

Je is dan gemeenzaam, ge schijnt eene bemiddeling tnsschen de schrijf- 
en gemeenzame spreektaal: jij, uwé en u volgen. 

Jij is niet anders dan ;>, bg tegenstelling of nadruk. „Hoe vaar jeT" 
„Wel, hoe vaar jij F" 

llwéy geheel burgerlek en provinciaal Hollandsch, zoo ik meen, schijnt 
mij eene verkorting van Vw Edele ^ in brieven nog wel VwE. Waaróm 't dan 
ook altgd, zonder taaistudie, op 't gevoel af, door hen, die er zich van 
bedienen, met het werkwoord van den derden persoon verbonden wordt: 
^is uwé gereed? Heeft uwé gewandeld ?^^ Het meer beschaafde en meer ver- 
breide u — beter uw? — is, denkelijk, eene nog sterkere verkorting van 
Uw Edele, 't Heeft, evenals uwé, den derden persoon. 

Letten we nu op 't gebruik, dat de spraak van gij^ je (jij)y uw (uwé) 
maakt, in zooverre de vrees voor platheid haar niet gedwongen doet zgn, 
en gebrek aan leiding haar niet doet wankelen; en nemen wg 't beginsd, 
dat er in ligt, tot rigtsnoer: dan schijnt onze taal in die woorden een meer 
wezenlgken rijkdom van wijzigingen van begrip te hebben, van synonyma, 
dan *t Hoogduitsch in Duy Ihry Er^ Sie heeft bijeengebragt. Maar de wgzi- 
gingen, die onze woorden geven, vormen geenen rangladder, gelijk, gedeel- 
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teiyk, die in 't Hoogdtütsch deden, of nog doen.. Op eigene wijze, spiegelt 
zich , in die wgzigingen , 't volkskarakter af. — Proeve. 

1) 't Gewone woord in de schrgftaal is „gij." Van den preekstoel , instaats- 
vergaderingen , bij hoven en regtbanken, overal waar noch gemeenzaamheid , 
noch vormen van beleefdheid te pas komen, waar eenvoudige ernst en 
waardigheid moeten voorzitten, is gij eveneens op zijne plaats. 

2) Je (jij) is 't woord van gemeenzaamheid , vertrouwen , ongedwongenheid 
in 't leven , maar ook op het tooneel , waar 't eindeloos en krachtig gegij — 
ik spreek van onze reizende tooneelspelers — niet alleen alle begoocheling 
vernietigt, maar eene ware foltering wordt voor 't gehoor. 

3) U of uw (uwé) is de taal der beleefdheid, en zet spreker en aange- 
sprokene op een behoorleken afstand van elkander. Gij ontmoet iemand , raakt 
toevallig met hem in eenig gesprek; maar wenscht volstrekt niet, gemeen- 
zaam met hem te worden; gij wacht u dan voor je en schuilt veilig achter 
U, als achter eene borstwering. Want, uitgezonderd met dienstbaren en 
diergelyken, deze onze voornaamwoorden werken wederkeerig: je geeft den 
aangesprokene regt op een wederkeerig je: U vordert van hem, zoo hij een 
beschaafd man is, een U terug. Eigenlijke rang- of standsonderscheiding, 
gelijk in 't Hoogduitsch, geven onze voornaamwoorden niet, volstrekt niet. 
Want ik verbeelde mij, dat iemand bij eenen minister komt, en eene be- 
trekking zoekt, dan dunkt mij, heeft hij meer hoop, als de minister zegt: 
„Jongmensch! man, wat wil ;>.^" dan wanneer hij hoort: „Mag ik weten, 
wat ü hoeft; te vragen?" 

Deftig en stemmig van natuur, zou de landaard '1 gij der schrijftaal 
ongaarne uit kerk en raadzaal verdrongen zien , waar 't daarenboven , in 
zijne oorspronkelijke kracht van meervoud, eigenaardig is. De vrees voor te 
groote gemeenzaamheid is minder bij onze landgenooten dan bij d' Engel- 
schen, maar vreemd aan 't volkskarakter is ze niet: Uw is ons onmisbaar. 
Je is voor eigen kring en onder vrienden; als men „onder ons" is. Nood- 
wendig is 't hierom, dat het op 't tooneel overga en in den gemeenzamen 
briefstijl, zoowel als in alles, geschreven en gedrukt, waarin 't dagelijksch 
leven moet gehoord en gezien worden. Een volk, dat, met jufferlijke schaam- 
achtigheid, niet voor zgne eigene taal durft uitkomen, is, in den kampstrijd 
der volken, gelijk aan eene laffe krijgsbende. 



SYNONYMIEK , TAAL EN WIJSBEGEERTE 'l 



I. 



Naar aanleiding van het: Handwoordenboek van Ldüijnsche Synonymen, 
Naar het Hoogduitsch van Dr. l. ramshobn, door j. k. badov ohybbv, 
Phil. Theor. Mag. Litt. Hum. Doet. , Conrector aan het Gymnasium 
te Arnhem. Arnh., 1839. 872 bl. 

Woorden zijn de zinnelgke beelden onzer begrippen en gedachten. In en 
door de taal verrigt de menschelijke geest zijne werkzaamheid; hoofdzakelijk 
d^ikt hij door woorden, symboHce; z^ne intuüiva, of aanschouwelijke be- 
grippen, zijn weinig in getal. Door woorden deelen wij onze gedachten mede , 
en ontvangen die van anderen. In de bestaande taal, in den voorhanden 
woordenschat eens volks*, hebben de afgetredene geslachten hunnen geheelen , 
intellectuelen rijkdom als in eene schatkamer nedergelegd tot een kostbaar 
erfdeel voor de nakomelingschap. Lucht en voedsel onderhouden het dierlijke 
leven; maar voor den geest is de taal meer dan beide. Hg ademt, en leeft 
niet alleen in en door de taal; maar zij is tevens de middelstof, in en door 
welke al zgne verrigtingen plaats hebben. In dien zin zgn taalkennis en 
wgsbegeerte, alle afgetrokkene wetenschap, naauw verwant en onafscheidelgk 
verbonden, op elkander eenen wederkeerigen invloed oefenende. Red de 
wijsbegeerte zelve uit de eigen gespannen netten harer terminologiën bij de 
verschillende scholen; zuiver de godgeleerdheid van het misverstand, dat 
zinnelijke uitdrukkingen, overgebragt op het onzigtbare, van eeuw tot eeuw 
voortplanten; zulk eene taaistudie zal vele afdwalingen herstellen, en ons 
der waarheid eenige schreden nader brengen. Men heeft hiertegen ingebragt 
(b. V.): „dat liefde tot de wgsbegeerte behoort," — d, i. dat, om in de 
wijsbegeerte voort te komen, men liefde voor haar moet hebben — „zal 
ons het woord moeten leei-en.*' — Maar wie heeft dat woord cpiXóejocpo^, 
wijsgeer, gemaakt? Heeft het zgnen oorsprong niet aan den wijsgeer zelven 



') De beide stakken, die onder dezen titel volgen, werden gedrukt in 1841. 
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te danken? — „Men had b. t. de begrippen: ^wijsheid ^ weteti, en men had, 
voor hetgeen men er onder verstond, genegenheid, en maakte dus, bij ver- 
korting, de woorden: wijsbegeerte, weetlust" ^). 

Het antwoord is gereed: gg dwaalt in uwe redenering omtrent het verband 
van taal en wysbegeerte, dew^l gy de taal alleen in abstracto beschouwt. 
In abstracto had de mensch eerst begrip van wijsheid en weten, en vormde 
vcfDolgens het woord wijsbegeerte; in het afgetrókkene is elk begrip ouder 
dan het woord , waardoor het uitgedrukt wordt. Maar omgekeerd is het bij 
eene bestaande taal; d^r zijn de woorden, zoovele er zyn, voor hem, die 
onder de bestaande taal wordt geboren, ouder dan de begrippen. In eenen 
engen kring zouden wg ons bewegen, arm zou onze taal zgn, indien wij 
verwezen waren alleen tot die denkbeelden, welke zich bij ons door eigen 
denken en eigene ervaring ontwikkeld hebben. Maar opgevoed onder menschen , 
reeds in het bezit van eene , betrekkelgk , rijke taal , hoorden , lazen wg van 
der jeugd af duizenden van woorden, voor welke wij eerst later, door het 
woord opmerkzaam geworden, het begrip vormden. Al onsleeren, studeren, 
wat is het hoofdzakelijk anders , dan dat wij ons in het bezit stellen der 
begrippen van de vroegere geslachten , wier beeldtenissen ons in de woorden 
der taal zijn nagelaten ? Zoo leert b. v. , en zal de taal altijd aan den naden- 
kenden taaibeoefenaar leeren, ook voordat er nog eenig begrip van wijsbe- 
geerte bij hem zelven bestaat, dat het roersel, het beginsel, waarom men 
wetenschap wil niet beschouwd werd, bg de vorming van het woord, te 
zijn belang , vertoon , of wat ook ; maar eene innerlgke behoefte , verlangen , 
begeerte der ziel. Zoo leert de taal en zal altyd leeren, dat studie geen 
bedrijf, student geen leerling by do eene of andere kostwinning is ; maar dat 
men, bij de vorming van het woord, zich de beoefening der wetenschappen 
en letteren voorstelde als eene edele inspanning van den geest, uit eigen^ 
wil en zin geboren; en wie er zich aan overgaf, als iemand, door liefde 
bezield voor het vak zijner studie. Zoövelen nu dit woord hebben verstaan 
en aangenomen, en naar mate zij het hebben verstaan en aangenomen, 
zoövelen, en naar die mate, vermogten zij iets in de wetenschappen. „Dieses 
„ wechselseitige Ineinandergreifen der Vernunfï und der Sprache^''^ zegt Bachmann, 
„und das Fortwachscn der einen an der andern ist unstreitig der interessan- 
,,teste Thoil in der Geschichte (im Studium?) der Sprachen: sie sind aber 
„aus diesem Gesichtpuncte noch bei weitem nicht genug bearbeitet" ^). 



') De Greave, Wederleggintj van van Heusde^s eerste proeve van wijsgeerige navorschingen 
in de talen, Gron., 1837, blz. 21. 

') Bachi^ann, System der Logik, Leipz., 1828, bl. 383, enz. Lijdt het geen'* twyfel, of 
wijlen de Hoogleeraar van Hetisde heeft de wijsgeerige navorsching der talen, door eenige 
overdrevene uitdrukkingen, in een verkeerd licht geplaatst, even zeker is het, dat de 
Wederlegging van Prof, de Greuve het groote gebrek heeft, van de taal alleen in abstracto 
te beschouwen , en „dieses wechsekeitige Ineinandergreifen ,'*'* den grondslag van van Hensdes 
stelsel of meening, geheel over het hoofd te zien. 
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Ook Bilderdgk was op dit standpant, toen hg yan de taal, in het alge- 
meen ^ zong: 

Die taal sluit meer, meer siel, meer wgsheid in, 
Dan Platoos school, dan heel Atheen bevatten; 

Hondt Waarheid, ja, en echten hemelnn, 
En *t inbegrip der ons verleende schatten. 

Ken, stervling, ken geheel nw nel in haar! 
Zy maakt a mensch; in haar berust uw wezen. 

Neem in uw spraak uw eigen lelfheid waar; 
Leer daar u self, leer daar uw God in lesen; 



De oneindigheid en *t algenoegzaam Eén, 
En H vaste spoor, waarin de tyden rennen; 

Zie alles beeld en spiegling en verband; 
In *t leefloos stof, den indruk van het leven '). 



In de hier bedoelde taaistudie beslaat de beoefening der Synonyma y of der 
in beteekenis yerwante woorden, eene aanzienlgke plaats. Elke aannemelgke 
onderscheiding en bepaling van twee synonieme woorden is de aanwinst van 
twee begrippen, ieder, op zich zelf, juister omschreven, dan te voren het 
eene begrip was , toen het willekeurig door het eene of door het andere der 
beide woorden kon worden uitgedrukt. 

Het aan 't hoofd vermelde werk is eene vertaling van Dr. Ludwig Ramshom , 
Lat, Synonymik. Leipz., 1831, 3 Th.; R.'s werk zelf eene nieuwe bewerking, 
of navolging, van de Synonymes Laiins par Gardin Dumesnil, van welke 
J. C. G. Emesti reeds in 1799 eene Duitsche vertaling in drie deelen had 
geleverd. De inleiding van Ramshorn, 120 bladzgden groot, in welke over 
etymologie, over de uitgangen en beteekenis der verschillende rededeelen 
wordt gehandeld, is weggelaten in de vertaling; zoo ook de veelvuldige 
taaivergelijkingen, in een aantal artikels, met Hebreeuwsche , IJslandsche, 
Angelsaksische en andere woorden uit oude en nieuwe talen. Yoor het overige 
heeft de vertaler zich slechts „kleine af w^kingen" veroorloofd, en wg hebben 
derhalve alleen met Ramshoms werk te doen. / 

Bg hei; groote verschil, dat er heerscht in de bepaling, welke men van 
Synonyma geeft, ware het wenschelgk geweest, tot eene juiste waardering 
van het werk, dat de vertaler uit de inleiding van het oorspronkelijke de 
bepaling der Synonyma hadde overgenomen. Ramshorn zegt ddér: ,,De 
„Synonymiek (eene aanwgzing, om de woorden eener taal, in beteekenis 
,, verwant, bg het gebruik, van elkander te onderscheiden) houdt zich 
„bezig met zulke woorden, die gedeeltelgk hetzelfde hoofdbegrip, door ver- 
„schillende bgdenkbeelden , wijzigen; gedeeltelgk gelgksoortige voorwerpen 
„aanwgzen, maar de bijzondere soorten daarvan onderscheiden; gedeeltelijk 



') BUderdijk, Krekeh,, I, 97. 
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„zulke begrippen uitdrukken, die op zich zelyen verschillende zijn, maar, 
„door de overeenkomst van hunnen inhoud, na aan elkander grenzen, en 
„in het dagel^ksche leven dikwijls verwisseld worden. In het eerste geval 
„berust het onderscheid op het verschil der vormen van hetzelfde stamwoord ; 
„in de beide laatste op het verschil in de afstamming der Synonyma." — 
Zonder bij het omslagtige, het min heldere dezer bepaling stil te staan, 
schgnt men korter des schrgvers meening te kunnen uitdrukken met de 
woorden van Guizot ^) : Synonyma zijn woorden met eene groote overeen- 
komst van beteekenis , en kleine , maar wezeniyke verscheidenheden : „tfes termes 
jfdont Ie setis a de grands rapports et des différences légères, mak réelles'^ 
Doch nu ontstaat de gewigtige vraag: hoe die overeenkomst te bepalen ? Naar 
de afleiding y of naar het gebruik? De overgenomene bepaling of omschrijving, 
en de afleidingen en vergelijkingen, in het oorspronkelgke ingevlochten, 
schijnen stilzwggend aan te wijzen, dat Ramshom de afleiding tot rigtsnoer 
neemt; de aangehaalde schrijvers w^zen intusschen op het gebruik. Hij 
schijnt alzoo de afleiding als de hoofdbron van verschil te beschouwen, en 
het gebruik als zich, in den regel, aansluitende aan de afleiding. Het eene 
is valsch, gelijk het andere. Woorden kunnen wij afbeeldingen onzer be- 
grippen noemen ; maar dan wordt afbeelding in een zeer ruimen zin genomen. 
Eigeniyke afbeeldingen sluiten in zich het denkbeeld van gelijkenis met het 
afgebeelde, terwijl de woorden daarentegen slechts met eenen enkelen trek, 
door één punt van overeenkomst, door ééne eigenschap uit te drukken, het 
geheele begrip aanwijzen, of liever, als zoovele Symbola^ voor den geest 
roepen ^). Leger en arparóq , exercütis , armee , wijzen één en hetzelfde begrip 
aan , elk door slechts ééne van zijne eigenschappen uit te drukken : hier 
de zamenlegering , dddr de geoefendheid, ginds de toerusting en wapening. 
Synotiyma derhalve naar de afleiding te willen vaststellen, is, met enkele 
uitzonderingen, onkunde verraden in het wezen der taal. 

Wat betreft het tweede, de overeenkomst tusschen afleiding en gebruik, 
ook deze is, uit den aard der zaak, in de meeste gevallen hersenschimmig. 
Ons begrip en bevatting verschillen, naar de afleiding, even weinig, als 
grijpen en vatten zei ven; naar het gebruik, verwart niemand ooit het eene 
met het andere, of vormt men ooit, naar gelijke analogie, de woorden be- 
grijping en bevat» De offtdis ,1,7, laat Cicero u de keus , of gg beneficientia , 



') Dictionnaire universel des Synonymes de la langue fran^aise, par M. Gnizot, in de 
inleiding van de eerste uitgaaf, die te Farjjs verscheen in 1809. 

*) Now, if it be allowed, that in far the greater part of things not any of their natara 
attribntes are to be fbund in articulate voices, and that yet thro^ such voices things of 
every kind are exhibited, it will iollow, that words must, ofnecessity, besymbols, because 
it appears, that they cannot be imitations. Bermes. or phil. inguiry conceming univ, grammar, 
bij J. Harris. Lond., 1771, pag. 332, en aldaar, Ammonins, in lib, de Interp,, p. 17 b, 
over het verschil tusschen afbeelding (bfioiufMc) en symbol. Hetgeen hij van het laatste zegt : 
rh Zi ye vöfifioXov — rb SXov if -hfïlv «x^e, is, wat de talen betreft, geheel onjuist, onzes 
' inziens ; en wij hebben daarom het woord , maar in andere beteekenis , behouden. 
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bmignüas of liberalüas wilt zeggen; hem zijn ze gelgk. Naar de afleiding 
intuBSohen, ware ten minste benefidentia en liberalüas met een enkel woord 
kenmerkend te onderscheiden^ het eene als tr^dadigheid , het andere als het 
inbegrip der hoedanigheden, die den vrgen man, in een edelen zin, yan 
den slaaf onderscheiden. Humanus en menschelijk staan gelijk in afleiding; 
in gebruik loopen zg uiteen; over het geheel — men drukke hierop: taal- 
kunde is geene wiskunde, en kan het nooit worden — over het geheel ligt, 
naar het gebruik j tusschen beide beteekenissen eene wereld: ddar humanus ^ 
naar de begrippen der 'Ouden, al wat den monsch, in edelen zin, boven het 
redelooze dier verheft ; hier , menschelijk , in den geest der Christenen vooral , 
het nietige wezen tegenover God ; in welke tegenstelling er wordt gesproken 
van menschelijke wgsheid , menschelijke gebreken , en er bij den dood ons „iets 
menschelijks" overkomt, daar het zich alleen, in den zin van niet wreed, 
aan het hoofdbegrip van humanus aansluit, gelijk men wederkeerig in: nihü 
humani a me alienum , res humatiae , eet. in dit woord het heerschende denk- 
beeld van ons menschelijk wedervindt. Maar er kunnen woorden voorkomen, 
bij welke de afleiding den weg wgst voor het gebruik; men neme: geestdrift ^ 
bijval en andere. Dan kan, in eene nieuwe taal, de taaibeoefenaar het 
spraakgebruik, naar de afleiding, zoeken te leiden en te verbeteren ; Girard, 
Eberhard en anderen deden dit inderdaad. In eene oude taal kan zoo iets 
het geval niet zijn; zij is een gesloten geheel, een toevertrouwd goed, 
waaraan niets meer te leiden of te veranderen is. Het is eene res constituta^ 
en niet constiluenda. Niet, hoe hadden de Ouden de woorden moeten onder- 
scheiden naar de afleiding, maar hoe hebben zij dit werkelijk gedaan, is de 
vraag, die men zich moet voorstellen, vooral, indien men een leerboek der 
oude klassieke taal wil leveren, en niet eene handleiding, om, analogisch 
goed, het oude Latijn naar de nieuwere behoeften te schikken: de taal 
forlzubildeti. 

Dr. Ramshorn schijnt zich van het eene, noch het andere rekenschap ge- 
geven te hebben. Zijne menigvuldige uitweidingen over etymologie toonea 
zelfs , dat hg , in wederspraak met deze beginselen eener gezonde taaistudie , 
bij voorkeur door de afleiding heeft willen geleid worden. Onzes inziens is 
dan ook het werk een doorloopend bewijs van een duister inzigt des schrij- 
vers in het onderwerp, dat hij behandelde. De gebrekkige bepaling der 
synonyma , die wij hebben nagegaan ; de slordige wijze van definiëren , het 
geheele boek door; de opname van woorden, welke er niet behooren; alles 
maakt het boek den naam des schrgvers en het tegenwoordige standpunt 
der philologie onwaardig. Men oordeele: 

Blz. 9: jfAdolescenSy pubes, ephebusj juvefiis^ puer, in fans — adolescens^ 
„die in wasdom toeneemt, van 15 tot 30 jaren; daarentegen adulta virgo, 
„volwassen. PuheSy manbaar, wiens baard groeit van 14 jaar af' (manbaar, 
ook van mannen?), jipuer priusquam pubes esset." Nep. EphebuSj een jonge- 
ling van 18 jaren. ^Juvenis, een jongman tot 45 k 50, opp, Senex en Senior , - 
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dat nog niet dnidcJjk 
jfTum incunalmUL deJ" 
■ Moegelgk dunkt Iwt 
zing te geven. „itd!n/^irrii, die ia vatdoa tocaeeat Taa 15 tot 30 
jaren." Neemt mem daa ^éêt 15 aak aiet ia wirfiM tmf Qtmek sea tel 
30, namelgk m lengte? Maet aea £t waard ia hei algOBeea wmt aDea 
van dien leeftgd gehrwaktmj «f aDeca, 
op den wasdon, eren ge%k de 
jfbaavj wiens b&mrd gnni wam 14 jht af 
te wgzen? ^Ephebms, eca jfl««liag vaa lö."* 5iet 
yitts , een jongman Taa 45 a 50.* lafiea wg oai de Y^ftig aog joage 
nen zgn, wanneer voeden wj dan maaaea, waaneer treden wj daa ia de 
mannelgke jaren? ^Piier^ een knaap tot 15f maar in ket 14de jaar woidt 
men pubes. Men leae roond C^eero'a edffiftea, en, voor deae woorden^ 
inzonderheid De Semeetmie; mem zal daa tiwiiimmfB, dat dit artikel oageTeer 
zoo moest Iniden: 

De Bomeinen oodeneheidden niet , gel§k wg , awt betrekking tot dea 
leeftgd, kind, jongeling, man, grgoaard; maar zf Terdedden dea keflgd in 
drie tgdpeiken: pa«rilaa, ëdeUaremim^ semeeiws. Qmid mm? diws ad bjg ar i ' alM ir > 
senecluiy qumm pmerüme, ëdoiestemim ebrefii^ Cie. De Sraccl., 2. Oreial wordt 
de adoleseens den semex ti^engesteld. Aid., C 6, § 20; 8, § 25 en 26; 9> 
§ 29 en 30. Wanneer de seneeius b^;on, leert Cieero ons zelf. De Semti.y 
17 , § 60 : . . . „Cnjnz int^ primam et sextnm eonsnlatnm, sex et quadiaginta 
anni interfdemnt. Ita, qnantnm spatinm aetatiz majoree noetri ad aeneetntis 
initiiim esee yoloemnt , tantnz illi eomis honomm fbil*' Zoo noemt ziek oA Haa- 
nibal, bg Liy. XXX, 30, senex^ hoewel nog geene 50 jaar oud. Deie g^ 
heele Terdeeling zdignt haren oo rspron g te ontleenen aan de Romeinsohe 
staatsinstellingen; men was pner tot 17 jaar, als wanneer de lo^ i^ÊHfiXUi 
werd afgelegd; addescens tot 46, het tgdstip, waarop men uit de mUiêetn 
jutiiores tot de semcres orei^ing. 

Voor zooverre de jaren aangaat, wordt adolescens en juvems door eUcandor 
gebmikt, zonder eenig onderscheid, b. t. defendi^ zegt Cicero, rfmjmMiVaiH 
adolescensj non deseram senex. Fhü. n, 46, § 118; hg, de adolesi^enSy was 
toen een man Tan 44 jaar (Wemsdorf ad Fhilippicas I, p. 649), Tnst I, 
47, 113; De off. I, 34, 122; Liy. XXI, 4. Op meest alle plaatsen past 
daarentegen de onderscheiding, dat adoiescens meer den jongeling en man 
aanwgst, als jong, in tegenstelling met den set^ex; juvenis daarentegen als 
Tol kracht en werkzaamheid, in tegenstelling met de zwakheid des ouder* 
doms, b. Y. De Sened, 6, § 15 en 17, en in de boven aangehaalde plaatsen. 
Yan daar dat juvetiis, als eertitel, te regt bg de nieuweren veelal gebruikt 
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is voor aankomende jongelingen, gelijk bij de ouden vir met verschillende 
epilheia onze verschillende titels van eer en beleefdheid, zoowel voor den 
adolescens als voor den scticx, verving (vergelijk L. Doederlein, LtU. Syn<h 
nynwj Leipz. 1836, V, 12^, 156). Het Griekschee^jSo;, ephebus /is zeiózaam 
in hot Latijn, en komt, buiten de spreekwijze: ex ephelns excedere , misschien 
alleen voor in vertalingen uit het Grieksch, of wanneer er van Grieken of 
Grieksche zeden wordt gesproken; ex pueris excedere is van gelijke kracht — 
pubes is de vertaling van l^jSo^, komt èn zeldzaam, èn nooit in de verdee- 
ling van de levensperken voor. Het wgst bijzonder de huwbaarheid aan, 
en wordt ook collective meermalen gebruikt voor weerbare manschap, krygs- 
volk, b. V. Pro Milon. Het adjectivum in fans beteekent een kind, dat niet 
duidelijk , of in het geheel niet kan spreken ; maar ook alleen , wanneer men 
nadruk op dit bijbegrip wil leggen. In den gewonen zin is, van de geboorte 
af, puer gelgk beteekenend met ons kind, knaap, jongen, het laatste ook 
in den zin van knecht. 

BI. 20: jfAmarej beminnen uit welgevallen en neiging; düigere^ uit ach- 
„ting, als een dierbaar of althans achtingswaardig voorwerp.*' Niet onjuist, 
doch niet gelukkig uitgedrukt; voor het overige het mülies avdüvm, van 
Popma, De diff, verb.^ af, tot de laatste uitgave van F^u3ciolatus , herhaald 
in verscheidene noten, waarmede, in den smaak van onzen Minelli, de 
Duitsche uitgaven der Ouden, vooral van Cicero, te zeer worden bevracht. 
Men neme met deze inlichting b. v. Cicero, De finilmsy ter hand, en ver- 
klare: II (11), 33, infantem; — tU se ipse düigat; eenige regels verder: 
omnc animal, simul ui oHum est — se ipsum düigüy eet.; het sprakelooze 
kind — opdat het zich zelf hoogschatte; — elk dier, zoodra het geboren is, 
bemint uit achting zich zelf. Or. II, 40: Ferae partus suos dUigunt: do wilde 
dieren dragen hunnen jongen eene groote achting toe. — ,fPer favere^ ge- 
neigt ^ gunstig seyn — explicandum videalur*' j zegt Scheller er van, en sluit 
onmiddellijk met een ^haec sttfficiant ^)." Blgkbaar is de zaak deze. De Epi- 
curisten bragten het roersel aller menschelijke handelingen tot den wellust, 
voluptas, Y,dovihi terug. Ook de zucht voor zelfbehoud', ieder schepsel met 
het leven ingeschapen , waardoor zoowel de worm , dien onze voet vertreedt , 
als het grootste roofdier, tegen dood en vernietiging kampten worstelt, was 
by hen voluptas (b. v. De finibuSy I, 9, § 30). Cicero, zonder de goede zgde 
van het zuivere epicurisme te willen zien, bestrijdt hunne school overal in 
zijne werken, omdat het meerendeel der volgelingen een, den staat ver- 
derfelijke, aanhang van werkeloosheid en ondeugd was. De woordenkeuze 
moet hem hiertoe dienen. Wellust, het begrip der Epicuristen, is vreemd 
aan die ingeschapene zucht tot zelfbehoud, aan de liefde der dieren voor 
hunne jongen, enz.; hierom gebruikt hg, zelfs van dieren sprekende, düi' 
gere, om het lagere egoïstische begrip der Epicuristen hiermede niet te 



^) Scheller, Praec. êtili bene Latini, 1, p. 343. 



TAAL EN WIJSBEGEERTE. 221 

yerwarren , waarvoor hij altijd amare neemt. Dit zoo gewijzigde gebruik dezer 
woorden bepaalt zich genoegzaam tot zijne wijsgeerige werken, en nog wel 
het meest tot De finibus. Ook, De Leg.j II, 2, heeft hij echtef eene speling 
met beide woorden : als anti-epicnrist gebrnikt hg , op die plaats , düigere in 
denzelfden zin, waarin hij aan Atticus, als Epicurist, amare op dezelfde 
plttats in den mond legt. Doederlein, IV, 112, is deze by zondere beteekenis 
stilzwggend voorbggegaan. 

In art. 109 worden arsj artifidum, opuSy scientia tegen elkander vergele- 
ken ; artes en dotes , bg wijze van toegift , er bijgevoegd ; art. 354 , disciplina , 
doclrina en praeceptum. De reden van deze verdeeling der artikels is moege- 
Igk te raden. Indien sciefitia niet met ars werd vergeleken, kon men ver- 
moeden, dat de schrgver van de Duitsche begrippen : Kunst und Wissenschaft, 
was uitgegaan. Genoeg, van opus, kunstwerk, en praeceptum, voorschrift, 
schijnt eene enkele vertaling genoeg; maar ars, scientia, disciplina, doctritia 
moesten met elkander worden vergeleken: artificium^ cognitio, instüutio, lil- 
terae eet. , als van verwante beteekenis , met het eene of andere der opge- 
noemde, mede in aanmerking genomen. Staan wij nu alleen by ars stil. 
j,Ars, de kunst als hebbelijkheid en door oefening verkregene vaardigheid," 
is de bepaling, die er van wordt gegeven. In de eerste plaats is het duister, 
of er bedoeld wordt, dat ars twee begrippen uitdrukt: 1) eene hebbelijkheid, 
2) eene door oefening verkregene vaardigheid; of wel één: hebbelgkheid 
zgnde , tegelijk eene door oefening verkregene vaardigheid. Doch in de tweede 
plaats is het moeijelijk met eenige kennis van het Latijn overeen te brengen , 
dat men aanneemt, dat ars alleen synonym is met artifidum , opus en sdeti' 
tia, daar de algemeene beteekenis van ars zoo uitgestrekt is, en de bgzon- 
dere acceptiën vooral bij Cicero duidelijk voorkomen. Ars, in den algemeenen 
zin, wordt gezegd van alle beroepen en bedryven, die worden uitgeoefend; 
van alle middelen en deugden, welke ergens toe voeren of worden aangewend. 
Het bedrijf van werkman, zoutevischkooper, slagter, kok, vogelmester, vis- 
scher , parfumeur , koordendanser wordt zoowel tot de artes gerekend , De off. , 
I, 43, als de geneeskunde, bouwkunst, koophandel (aldaar); het bewerken 
der mijnen en steengroeven, landbouw en veeteelt, met één woord alles : quid 
enumerem artium multituditiem , sine quibus vita omnino nulla esse potuisset F De 
Off,, II, 4. Onder deze beroepen en bedrijven maakt Cicero eene verdeeling 
tuBschen artes liberales , honestae en illiberales et sordidae. Alle bloote kostwin- 
ningen behooren tot de laatste; geneeskunst, bouwkunst, alles , waarin meer- 
dere prudentia is, of eene utilitas non mediocris, tot de eerste , De Off. , 1,42, 
§ 151; De Orat,, III, 32. In meer bepaalden, wetenschappelijken zin geeft 
hij drie hoofdbeteekenissen aan ars: a) wetenschap en letteren, b. v. Tuscul., 
I, 26, § 64; Pro Archia, c, 1; b) kunst, Nat. D., 11, 22; c) theorie , De Off. , 
I, 18, § 60; inzonderheid de theorie der welsprekendheid, De finib., IV, 3. 

Uit de hoofdbeteekenis vloeijen tevens die voort, waarin ars overal, in 
goeden of kwaden zin , als middel , deugd , vond of list voorkomt. Andria , 
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I, 44: quid tibi mea ars; Nep. Milt. Y: nova arle; Sal. Caiü,^ cap. 2: 
imperium facüe iis artibus retinelur; ib., 3: insoletis malarum artium, — Het 
is moeijelgk te vatten, hoe een woord van dien omvang gekend zal worden 
uit R.'8 omschrijving: „de kunst als hebbelijkheid en door oefening ver- 
kregene, vaardigheid." Al de synonyma, met ars verwant, min of meer 
afdoende, te behandelen, zou meer bladzgden vorderen, dan er bij R. regels 
aan besteed zijn. Dit is beknopt; maar beknoptheid houdt op verdienstelgk 
te wezen, en wordt een gebrek, zoo zg door opoffering der verstaanbaarheid , 
en dus van het geheele doel, wordt verkregen. 

Omslagtig , niets afdoende tevens , is hetgeen men , bl. 25 , van anima , 
spiritus , animus en meits vindt. Volgens het daar geschrevene : yfanima , de adem , 
als lucht, die men inademt; de ziel, als bezielende zelfstandigheid vaii ieder 
levend wezen ," is het juist te zeggen : homo anima et corpore constat. Spiritus , 
naar de gegevene vertaling, „het inademen', is met de andere niet synonym. 

De geheele taal is beeldspraak, dat is: alle woorden, ook die, welke de 
meest afgetrokkene begrippen uitdrukken , zijn óf om de overeenkomst , óf 
om de betrekking, óf door onkunde, van zinnelijke voorwerpen, op gene 
overgebragt. Dewijl de adem tegelgk met het leven ophoudt, beschouwde de 
mensch, in zgnen kindschen staat, en adem en ziel of levensbeginsel als één, 
en noemde het met denzelfden naam. Ook ons woord ziel komt van zie-en^ 
trekken , ademen , gelijk zijl , waterloop of togt , en beteekent oorspronkelgk 
ademhaling (Bilderdijk, Geslaehtslijst ^ in voce). Bij het Latyn vertoont zich 
een gelgke gang in de ontwikkeling van het begrip. Animus werd gevormd 
van anima, Tusc. I, 9. Nadat eenmaal de begrippen zich ontwikkeld hadden , 
en het spraakgebruik meer gevestigd was, beteekende anima bepaald en 
alleen de adem ; animam efftare , den adem uitblazen. Spiritus , de ademhaling 
Nat, D. II, 55; ook ademj even gelijk wij dit zeggen, voor ademhaling; 
in éénen adem, uno spiritu: De Orat.j III, 47; een korte adem, spiritus 
angustior. De Orat.^ I, 61. Overdragtig ook moed, gevoel van eigenwaarde, 
trotschheid, vir ingentis spiritus, Liv. XXI, 1. Animus is bg Ramshorn, „de 
menschelijke ziel, als gevoelende, begeerende, denkende zelfstandigheid , het 
gemoed." De ziel, als algemeene uitdrukking voor het geheel onstoffelgke deel 
van den mensch, zoowel voor zoovere hij denkt en oordeelt, als voor zoo- 
verre hij driften heeft, is animus: Animus est in partes tributu^ duas, quarum 
altera rationis est particeps, altera expers. Tusc. II, 21. Wordt 'smenschen 
onstoffelijk deel als tweeledig beschouwd, dan is animus de ziel, voor zoo- 
verre zg door driften wordt beheerscht; de driften zelve, iedere in het 
bijzonder, inzonderheid moedj gezindheid. De ziel, alleen als rede of verstand, 
als denkvermogen beschouwd, is mens, b. v. De fin. Y, 12, § 34, tevens 
hare bijzondere werkingen: overleg, beleid, geheugen of gedachten. 
Cicero neemt, over het geheel, dit onderscheid naauwkeurig in acht, hetzij 
hij beide te zamen gebruikt, mens et animus (ons verstand en hart; bg 
Homerus reeds ytard (fpéua Tial -rnxÓL SrviAbv , Tusc, Quaest, edid. Eühner, 
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p. 202 en 203), hetzg ieder afzonderlijk. Ten onregie schijnt Goerenz te 
beweren, dat mens en animus^ sfiparcUim ctim ponunturj lUriqm uiraque fere 
res tribuüur, Ad Academ. II, 11, § 34; fingere animo ^ in zijne verbeelding 
voorstellen. 

Bladz. 47 wordt bestia opgegeven als bepaald het redelooze dier , in tegen- 
stelling met den mensch ; bellua als een monster , een bovenmatig groot land- 
of zeedier. Hoewel deze onderscheiding ook elders voorkomt , b. v. by Scheller , 
op nienw bg Doederlein, is zg met zóó vele plaatsen in strijd, dat zy als 
willekeurig moet beschouwd worden. In tegendeel, bellua wordt bepaaldelijk 
als redeloos dier tegen den mensch gesteld, De Off,, I, 4, § 11: sed inter 
hominem et belluam hoc maxime interest; ald., 11, § 34: ülud proprium sit 
fumiiniSy hoc belluarum; Sal. CalU,, c. s. : alterum cum dis, allerum cum 
belluis nobis commune est. Zulke bepaalde tegenstellingen bij twee verschil- 
lende schrgvers zijn ons van bestia niet voorgekomen. De O/f., I, 30, §107, 
echter: qua anlicellimus besUiSy en ald., 16, § 50: fteque ulla re longius 
absumus a natura, waar equus en leo onder de ferae als voorbeelden voor- 
komen. De N. D.y II, 122 en I, 98, wordt bestia en bellua bg afwisseling 
gebruikt. Overeenkomende met de aanwijzing van R., staat bellua dikwgls 
van een monster, groot land- of zeedier; maar dan meestal, zoo niet altijd, 
met de bijvoegsels fera, immanis, vasta. Ten andere wordt het ook van kleine 
dieren gebruikt, b. v. De iV. D. , II, 39, § 100: belluarum partem ad saosa 
nativis testis inhaerentium. Men zeide ook niet belluis, maar bestiis objicere. 
Uit het een en ander schgnt te volgen, dat bij de Ouden het verschil der 
beteekenissen niet gevestigd was; maar dat men op goed gezag, door bellua 
alleen, zonder bijvoegsel, het redelooze dier kan uitdrukken. 

Blz. 111: ^Stilus, de ijzeren stift, van daar schrgfwgze, stijl; stilus 
optimus dicendi effectar et magister." Waartoe deze plaats hier: oefening is 
het beste middel, om wel te loeren stellen? Zij brengt den lezer in den 
waan, dat Cicero stilus voor stijl gebruikt. Reeds bij Emesti, Technol, Lat. 
Rhet,, had Ramshom kunnen vinden, dat stilus in dien zin eerst by Plinius 
voorkomt (Face, Lexc., ed. 1833, in voce). Misschien stond hem de bar- 
baarsche titel van Schellers werk: Praecepta stili bene latini, voor den geest. 

Blz. 113: „Eloqiéens van den voldongen, kunstreken redenaar;" beter bij 
Cicero: de geïdealiseerde redenaar. De Orat. I, 31, §94: Disertos me cognosse 
nmmullos , eloquentem adhuc neminem ; eloquentia daarentegen de welsprekend- 
heid in het algemeen, maar als gave of talent. Doch alsvoA;; ralio, ars dicendi. 
By Quinctilianus eerst: professor eloquentiae, hetgeen Cicero denkelyk even 
vreemd in de ooren zou geklonken hebben, als het nieuwere humaniorum 
lUterarum doctor, 

Blz. 116: ,fDocere, onder wy zen, om eens anders kennis te vermeerderen; 
erudire, van zijne ruwe schors ontdoen, beschaven; onderwijzen, om een 
ander van zijne onwetendheid te bevrijdefi,** Kan men iemands kennis ver- 
meerderen, zonder hem van zijne onwetendheid te bevrgden, of omgekeerd? 
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Yerder: iemand van zgne onwetendheid bevrgden kan hier alleen beteekenen : 
van onwetendheid j of heeft geenen zin. De aitdrakking blgfl echter ook dan 
nog gebrekkig op zich zelve, en als definitie is zij van geene waarde. 
Doctus en enidüuSj in hetzelfde art., zgn genoegzaam onderscheiden; doch 
de opmerking van Wyttenbach Ad Pfiaed,^ p-217, 226, 312, is verwaarloosd. 
De omschrgvingen en onderscheidingen, waar of valsch, van doctor , pnu- 
ceiüor en magister^ mede aldaar gevonden wordende, zgn voor het gebruik 
van geene waarde. 

Blz. 135: jfFacuUas, fatUUas — faeultas, de doenlgkheid (?) van de zgde 
„van het handelende subject, het vermogen, de gelegenheid , demogelijkheid, 
„om iets te doen; facilüasy de doenlijkheid, passiue^ van dingen, die doenlijk 
„zijn; de gemakkelijkheid, gedienstigheid, die zich gemakkelgk laat over- 
„halen." Maar wie die beide woorden vertaalde, b. v. door vermogen en 
gemakkelijlüieidj heeft ze ooit als synonyma beschouwd? 

Blz. 168: jfHomOj vir — homo^ de mensch als edeler, redelijker (voeg er 
ffbg , gevoeliger) wezen, in tegenstelling van (1.: met) het dier.'* Ja, even 
als mensch in het Hollandsch. Alzoo geene definitie van eeneLat. synonyme: 
ho)no tegenover vir; maar van het begrip mensch ^ zoo men wil. — nVtr» de 
„man, in zoo ver hij door uitstekende eigenschappen onder de overige 
„mannen uitmunt door kracht, moed, onverschrokkenheid, verdiensten.*' 
Noen, de man, in zooverre hij zich, in een goeden zin, niet van andere 
mannen, maar van de vrouw onderscheidt, door welke mannelijke hoeda- 
nigheden, virtuteSy dit ook zijn moge, in de eerste plaats door moedj gelgk 
du-hp^ b. V.: Heind. ad Pliaed.; Rühnk., Dici. in Ter. Eun.^ I, 2, 74. — 
Waarom verklaarde R. de aangehaalde plaats niet, TuscuL, II, 22, § 53? 
„At vero G. Macrius, rusticanus vir, sed plane vir, quum secaretur, ut 
„supra dixi, principio vetuit se alligari: — Yidesne igitur, opinionis esse, 
„non naturae malum? et tarnen fubse acrem morsnm doloris, idem Marius 
„ostendit: crus enim alterum non praebuit, ita et tulit dolorem, ut vir; 
„et, ut homo, majorem ferre sine causa necessaria noluit." Als nuin van 
moed verdroeg hij de smart; als menscfij met gevoel voor pgn en Igden, 
wilde hg haar niet ondergaan , zonder voldoende reden. Zoo ook Ad Quinci, 
fralr.j II, 10 (Schütz, II, 130): „quum veneris, virum te putabo, si 
Salustii Empedoclea legeris, hominem non putabo;" vtr, een man van 
moed, die tegen geene zwarigheden of vermoeijenissen opziet; homo, iemand, 
die smaak en gevoel, humaniteit bezit; Em. ad locum. 

Wij hadden nog aangeteekend : „ingenuus, liber, lib^ralis — interrogare, 
rogare, quaerere — invenire en reperire — litterae, humanitas en littera- 
tura (?) — mirari en admirari — nomen, vocabulum, vox en agnomen (?) — 
prudens, sapiens en cordatus" — ohe jam sat est! — niet als de eenige 
artikels, waarop aanmerkingen te maken waren; het meerendeel schijnt, 
hetzg dan om het valsche, of om het gebrekkige der onderscheiding, ofwel 
om de onnaauwkeurigheid der uitdrukking, niet onberispelgk, maar omdat 
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die ons het meest in het oog waren gevallen. De gegevene proeven doen 
echter het werk genoegzaam kennen. Het blgft een raadsel, hoe Beinhold 
Klotz over het werk ^im Ganzen ein sehr beifalliges Urtheil auszeren" kon, 
en den „ehrwürdigen Hm. Yerf." tot het maken van een uitireksel voor de 
scholen aanmoedigen ^). Met Hecnba schijnt het oude Latium van 's mans 
boek te kunnen zeggen: Non UUi auxüio! 



II. 



Eene beantwoording van het opstel, door Prof. f. o. de qrbüye 
geplaatst in den Recensent ook der Ree, Deel 34, no. 4, onder 
den titel: „Iets over een groot gebrek in de wederlegging van 
„V. BEüSDBS eerste proeve van eene w^sgeerige navorsching in de 
„talen, ontdekt door Dr. h. j. nassaü." 

Wamm sagten Sie das, was Sie fBr wahr nnd f&r wichtig hielten, 
nicht mit edler Simplicit&t, ohne Sich Selbst za erheben und die 
Ffthigkeiten nnd Bemühnngen anderer Denker hemnter zn setzen , 
nnd gleichsam gans fOr Nichts zu erkl&ren ? 

SCHLKTTWKIN. 

§ 1. 

Met weerzin kom ik tot deze beantwoording: 

1) Omdat, over het geheel, de toon van het Iets zóó uit de hoogte , 
vooral het slot, zóó schamper is, dat men dit niet van een beschaafd 
man, veel minder van eenen wgsgeer had mogen verwachten. Mg zelven 
ben ik bewust, hiertoe geene aanleiding te hebben willen geven, en meen 
ook nu nog , die met der daad niet gegeven te hebben. Betrekkelijk het ver- 
schil over de wgsgeerige navorschingen in de talen, heb ik, bij de beoor- 
deeling der Latijnsche Synonytna van Ramshorn, in verband met de Inleiding 
tot dat stuk, deze noot geplaatst: 

„Lijdt het geen' twgfel, of wijlen de Hoogleeraar van Heusde heeft de 
„wgsgeerige navorsching in de talen , door eenige overdrevene uitdrukkingen , 
„in een verkeerd licht geplaatst; even zeker is biet, dat de wederlegging 
„van Prof. de Greuve het groote gebrek heeft, van de taal alleen in abstracto 
„te beschouwen, en „dieses wechselseitige Ineinandergreifen" (der Sprache 
„und der Yernunft), den grondslag van van Heusde's stelsel of meening, 
„geheel over het hoofd te zien." 



') Neue Jahrbücher /ür PhiL und Paed. 1834. lOter Band, 2te8 Heft. 

III. 15 
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Dit noemt de schrgver van het Iets „eene op hoogen toon uitgesp'rokeüla 
teroordeeling." Waar is die hooge toon? Men kan, mijns oordeels, zoou^en 
meent grond hiervoor te hebben, aan ieder, wien ook, zeggen, dat „hij iets geheel 
over het hoofd heeft gezien," zonder dat men onbescheiden is, of de achting 
kwetst, die de een den ander in eene beschaafde maatschappg is yerscholdigd. 
Immers dwalen, iets overzien, hetzg dan in het eeneofin het andere, iseene 
onvolkomenheid, waarboven zich niemand geheel kan verheffen; gevolgelgk, 
indien men hem dit aanwijst, wordt hierdoor noch zijn roem, noch zgn 
goede naam beleedigd. Ik heb ook niet gezegd: Pro£ de Greuve heeft den 
groeten misslag begaan; maar „de wederlegging van Prof. de Greuve heeft 
het groote gebrek." De schrijver van het Iets schijnt minder te huis in het 
eigenaardige der taal, en zal daarom misschien deze onderscheiding voor 
kinderachtig honden: bg hen, die het kiesche eener wending in de uitdruk- 
king kunnen gevoelen, zal zg dienen, om het nog meer te doen uitkomen, 
dat die „hooge toon" wezenlgk uit de lucht is gegrepen. Men stelle hiertegen 
den toon, dien de schrgver in zijn Iets aanslaat, b. v. (blz. 146) onder vele 
andere: „De zeer geleerde Nassau, die ook al meent, door middel der taal- 
kunde of taaistudie wijsgeer te zgn." Dit is geheel personeel. De hooggeleerde 
de Greuve heeft met den persoon van den zeer geleerden Nassau volstrekt 
niets te maken; de vraag is eenvoudig: wiens gevoelen waar ib? Voor het 
overige, van waar ontleent de Heer de Greuve het bewijs: 1) dat ik mg 
zelven voor eenen wgsgeer houde; 2) dat ik dit meen te zgn door middel 
der taalkunde? Hg zal moeten antwoorden: „Grond heb ik hiervoor niet; 
maar ik heb u dat slechts naar het hoofd geworpen. In mgne eigenliefde 
beleedigd, wilde ik u eenen duchtigen tik geven, ten minste voor het oog 
van een' oppervlakkigen lezer." — Waarlijk, indien de recensie in den 
geest was geschreven van den schrijver van het Iets, hij zou redenen gehad 
hebben, zich te beklagen, zoowel als Prof. van Heusde en elk weldenkende 
die had, om zich over zgne wederlegging te verontwaardigen; niet omdat de 
schrijver van Heusde's gevoelen bestreed, maar omdat hij dat deed op een 
onedelen toon en met laffen spot; op eene wijze, die in strgd is met van 
Heusde's verdiensten, zoowel als met het gewigt van het onderwerp; omdat 
zijne wederlegging nu der Nederlandsche letteren niet tot eer strekt, of 
der wetenschap eenig nut aanbrengt. 

Met weerzin kom ik tot die beantwoording: 

2) Omdat het Iets geschreven is zonder genoegzame kennis der taal. Met 
menschen te twisten in eene taal, die zij niet meestcfrzijn, is een eindelooze 
strgd. Men neme b. v. het boven aangehaalde: „De wederlegging heeft het 
groote gebrek** .... „van geheel over het hoofd te zien.** Deze uitdrukking 
noemt de schrijver „eene op hoogen toon uitgesprokene veroordeeling." 
Maar zeggen , dat Iets een gebrek , zelfs een groot gebrek heeft , en Iets veroor- 
deeleny verschilt hemelsbreed. Strikt genomen, is het onvereenigbaar. Iets, 
dat gezegd wordt éën of meer gebreken te hebben, wordt daardoor zelfs 
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indirect verklaard, voor *t overige niet gebrekkig, das goedtezyn. Het gebrek 
staat tegenover een meerdertal goede eigenschappen. Iets, dat veroordeeld 
wordt, deugt in het geheel niet. Om een gebrek te kunnen hebben, is het 
noodig, dat de wederlegging zelve besta. Maar zoo de wederlegging veroor- 
deeld is, dan bestaat zij, als zoodanig, niet meer voor hem, die haar heeft 
veroordeeld. Dan nog zeggen, dat zy gebreken heeft, was eene handeling 
toeschrgven aan dat, hetwelk geen wezen had; het was eene volstrekte 
ongeremdheid. Ander voorbeeld: „door middel dér taaistudie wijsgeer zgn," 
wat is dat? Men is wijsgeer, door te verrigten, hetgeen den wgsgeer uit- 
maakt, geiyk men b. v. timmerman is, door het werk eens timmermans te 
verrigten. Beteekent het „wijsgeer zijn geworden ^ door middel der taaistudie ," 
dan is de uitdrukking min of meer dragelgk; maar dan heeft de bedoelde 
aardigheid geen gezonden zin. Waarom zou men geen w^sgeer kunnen 
worden door taalstudie? In den eigenleken en eersten zin is en blijft wijs- 
geer de zelfdenker, de man, die streeft naar de kennis van oorzaak en gevolg ; 
naar de hoogstmogelijke intellectuele en morele ontwikkeling. Hoezeer nu de 
weteuschappelgke definitiên der verschillende scholen van deze aanwgzing 
mogen verschillen, de hoofdtrekken zullen dezelfde zgn, en geene sekte of 
systeem zal het wezen van den wgsgeer stellen, eenig of hoofdzakelgk te 
zgn gelegen in de studie der bestaande stelsels, in de kennis der historia 
philosophiae. Ook bij de scholen blgft de beteekenis van wgsbegeerte in de 
eerste plaats: een levendig beginsel in ons; e^n ontwaken en wakker zijn van 
den „geistigen" mensch. Waarom zou nu taaistudie niet zoowel, en veel 
beter dan menig ander ding , den mensch uit z^nen zieleslaap hebben kunnen 
wekken? ,Denn," zegt Krüg, „dasz man ohne eine beharrliche und ange- 
„strengte Thatigheit des eignen Geistes (durch blosze Mittheilung oderEin- 
„gebung von auszen) nicht zur Philosophie gelangen könne, versteht sich 
„ja wohl von selbst." 

's Mans onkunde in de taal maakt het moeijelijk hem te verstaan , en van 
den anderen kant verstaat hij , door die onkunde , niet hetgeen hij leest , en 
dat hg niettemin triomfantelijk voor wederlegd houdt. Ik schreef: „In 
„abstracto had de mensch" (d. i. als genus beschouwd) „eerst begrip van 
„wijsheid en van weten" (lees: begeeren), „en vormde vervolgens het woord 
j,wijsbegeerle ; in het afgetrokkene is elk begrip ouder dan het woord. Maar 
„omgekeerd is het bij eene bestaande taal; dddr zijn de woorden, zoovele 
„er zijn, voor hem" (d. i. met betrekking tot hem, voor de individus) , „die 
„onder eene bestaande taal worden geboren , ouder dan de begrippen." — » Wat 
„zal dat heeten ?" vraagt de heer de Greuve — „woprden zonder begrippen" 
(hij wil zeggen: woorden, waarmede geene begrippen worden uitgedrukt) 
„zyn gdele klanken; dus zijn streng genomen, de begrippen zoo oud als de 
„woorden." 

Verwarring , heer de Greuve I . onder den schgn eener strenge redenering. 
Voor hem, die onder eene bestaande taal geboren wordt, is het woord ouder 
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dan het begrip; maar met betrekking tot hen, die de woorden het eerst 
gebmikten, om die begrippen uit te drukken, is het begrip ouder dan het 
woord. B. V. het woord phüosnphie is, met betrekking tot den schrgver yan 
het Iets , eeuwen ouder dan zgn begrip , philosophie ; maar met betrekking tot 
Pythagoras, gesteld het is waar, dat hg het woord uitYond(rusc.), was het 
begrip ouder dan het woord. Mij dunkt, de schrijyer yan het Iets kan nu 
met Echecrates zeggen: Nift Ata, Baviicc(Ti:td; ydp fzct SoTtel m^ hoipyu^c,^ ra» 
3tai o-jxt)tpèv voxjv ly^oifxi ützth èyLtlvo^ xoojxol. 

Wat hier yerder yolgt in het Iets, blz. 140, behoort niet meer bepaald 
tot de proeyen yan onbedreyenheid in de taal; maar dewgl het, om 
de hoogte, waarop de schrijver zich zet, niet met stilzwggen kan worden 
yoorbggegaan , kan het hier geyoegelijk in het yoorbg gaan worden aangestipt. 

Ik heb geschreyen: „Wij hoorden, lazen yan der jeugd af duizenden yan 
„woorden, yoor welke wij eerst later, door het woord opmerkzaam geworden , 
„het begrip yormden." Dit neemt de heer de Greuye oyer ; maar alles b ehalye 
met eene diplomatische naauwkeurigheid (blz. 140, Ree), en laat er op 
yolgen , wel met het doel , schijnt het , om te wederleggen , iets , waarin die 
heer, naar zijn begrip, yeel faciliteit bezit, maar teyens om geestig te wezen , 
en den lezer, te mijnen koste, eenen lach af te troonen. B. y. : „Het kind, 
„al hoort het oyer beuzelingen spreken; — de geleerde, die, zonder er iets 
„yan te yerstaan, wel eens yan wgsbegeerte heeft hooren spreken, (hoort) 
„eerst de woorden, en dan zijn het ijdele klanken yoor hem, zoolang hij er 
„den zin niet yan begrgpt. Welnu, daaruit yolgt juist, dat het niet genoeg 
„is, om op die woorden alleen opmerkzaam te maken, maar dat men den 
„zin daaryan moet leeren yatten/' Hij leze oyer dat loeren der kinderen, 
door het hooren der taal, J. Bake, De humatiüatis lande, blz. 24, en 
Bachmann, Logik,^ § 288. Over zgne zgdelingsche beschuldiging, alsof van 
Heusde alleen op de woorden wil opmerkzaam maken, zonder den zin, in 
zijne eigene wederlegging, blz. 66: „Bij den geleerde, die, zonder er iets 
„van te yerstaan, weleens van wgsbegeerte heeft hooren spreken", vragehij 
zich zelven af: Meen ik (de Greuve) hier de wijsbegeerte , of meen ik de 
wijsbegeerte als vak, als disciplina, of als vermogen, facultas, virtus animi? 
Als hg dit gedaan heeft, sluite hij aldus: eXaBov èiiccuröv ovSèv srirobv. 

Naar onze overtuiging, kunnen wij hier den schrijyer, als weerklank op 
het kiesche slot van zgn stukje, eenen raad geven, waarvan het gebleken is , 
dat die voor hem eene eerste behoefte is. Hg bestudere de taal , de ware kracht 
der beteekenissen , der fijnere nuances en eigenaardige verbindingen der 
woorden. Hg wachte zich vooral, om zoo maar, op het aangeleerde uitzgne 
compendia philosophiae af, over taalphilosophie te beslissen, van welke hg 
toont geen begrip te hebben, en zich alzoo met onderwerpen in te 
laten, die buiten den beperkten kring zijner „blosze Schulgelehrsamkeit*' 
liggen. Deze geeft ons toch „immer nur das Gerippe der Wissenschaft, 
„das zwar nothwendig ist, aber doch noch lange nicht die individuelle. 
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„lebendige Organisation'' (Bachmann, Log, 402). Vooral bestudere de heer 
de Greuve de meest bekende rhelorische figuren en tropen , h^' zal dan zien , 
dat negen tiende deel zijner geestige zetten in de Wederlegging en in het 
Iets waarlgk alleen voor hem, door zgne onkunde in de eerste beginselen 
der rhetorica, geestig zijn, maar hinderlijk voor anderen. B. y. Ik schreef: 
,,Zoo leert de taal en zal altijd leeren" (vul aan, uit den voorgaanden zin: 
„aan den nadenkenden taaibeoefenaar''), ,,dat studie geen bedrgf, student 
,,geen leerling bij de eene of andere kostwinning is; maar dat men, bg de 
„vorming van het woord , zich de beoefening der wetenschappen en letteren 
„voorstelde als eene edele inspanning van den geest/' enz. enz. De heer de 
Greuve zegt hierop : „Dat is wat veel gevergd van de taal ; doch het zij zoo." 
Zeg hem nu, op eenen schoenen lentemorgen, bij onbewolkten hemel, met 
den dichter: „De hemelen vertellen Gods eer," hij zal u antwoorden: „Dat 
„is wat veel gevergd van de hemelen, doch het zg zoo!" Was er ooit eene 
geestigheid met minder vernuft; ooit taalkunde met minder taalkennis? 

Met weerzin beantwoorden wij het Iets: 

3) Omdat er in de redenering des schrijvers zonderlinge tegenstrijdigheden 
worden gevonden. Hij schrijft b.v. het volgende uit de inleiding mijner recensie 
af: „Woorden zgn de zinnel^ke beelden onzer begrippen en gedachten. 
„In en door de taal verrigt 'de menschelijke geest zijne werkzaamheid, hoofd- 
„zakeiyk denkt hij door woorden, symbolice; zijne iniuitivaj of aanschou- 
„weiyke begrippen, zijn weinig in getal. Door woorden deelen- wij onze 
„gedachten mede, en ontvangen die van anderen. In de bestaande taal, 
„in den voorhanden woordenschat eens volks, hebben de afgetredene 
i^geslachten hunnen geheelen intellectuelen rgkdom als in eene schatkamer 
„nedergelegd tot een kostbaar erfdeel voor de nakomelingschap. Lucht en 
„voedsel onderhouden het dierlijke leven, maar voor den geest is de taal 
„meer dan beide. Hij ademt, en leeft niet alleen in en door de tacJ; maar 
„zij is tevens de middelstof, in en door welke al zijne verrigtingen plaats 
„hebben. In dien zin zijn taalkennis en wijsbegeerte, alle afgetrokkene 
„wetenschap, naauw verwant en onafscheidelijk verbonden , op elkander eenen 
,wederkeerigen invloed uitoefenende. Red de wijsbegeerte zelve uit de eigen 
„gespannen netten harer terminologiën bij de verschillende scholen, zuiver 
„de godgeleerdheid van het misverstand , dat zinnelijke uitdrukkingen , over- 
„gebragt op het onzigtbare, van eeuw tot eeuw voortplanten, zulk eene 
„taaistudie zal vele afdwalingen herstellen, en ons der waarheid eenige 
„schreden nader brengen." Van dit gedeelte nu zegt hg eerst, bg het over- 
nemen: „Al dadelijk leert ons de aanhef der recensie, welke verwarde 
„denkbeelden (zoo dit, streng genomen, denkbeelden mogen heeten) de heer 
„Nassau van de wijsbegeerte heeft." Onmiddellijk hierop , nadat h^ het heeft 
overgenomen, sluit hg, sprekende over datzelfde gedeelte: „Wie is er, die 
„zich niet gaarne met dien aanhef, in de hoofdzaak, vereenigt?" — ünd 
das nonnen Sie demonstriren ! 
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Of die tegenspraak niet genoeg ware, de woorden, die hier veel afdoen: 
„hoofdzakelijk denkt hij (de mensch) door woorden, symholke; z^'ne in/ttiltva , 
„of aanschouwelijke begrippen , zgn weinig in getal ," zgn w^gelaten. Is dit 
slordigheid of opzet? Het eene is, zoowel als het andere, eenen wijsgeer 
onwaardig. Verder heeft hij, in het genoemde gedeelte, achter: „hunnen 
geheélen intellectuelen rijkdom" laten drukken: (hunnen geheelen); achter: 
„voor den geest is de taal meer dan beide" :[?]; achter: „hg (de geeat) 
ademt, en leeft niet alleen in en door de taaV' laat hg volgen: [Dat zal 
toch heeten, door middel der taal]. Wat zal ik zeggen? Ja, Mijnheer! dat 
was de meening. Ex uno disce omnes. Zoo yolgen er nog eenige [ ]• Ik maak 
er slechts melding van, omdat de heer de Greuve alleen de zoo even 
genoemde goedkeuring aan mijne „verwarde begrippen van cfówgsbegeerte," — 
hij meent van het gewigt der taaistudie — laat geven, behoudens de 
ingelaschte??!! [] []y die hij, in zijne hem eigene taal, wenken noemt. 

§2. 

Ongeacht mgnen afkeer van dat alles, wat ik opgenoemd heb, en zoo 
veel van gelijken stempel, dat ik zou kunnen opnoemen, reken ik mij 
verpligt, zoowel aan de taalstndie, als aan mij zelven, uit het wgdloopig 
en verward geschrgf de eigenlijke punten , die het Iets wil betoogen , op te 
zoeken. Wijdloopig: het zgn veertien bladzijden tegen omtrent even zoovele 
regels van mg, tekst en noot. Verward: op de Isie bladz. van het Iets 
begint het raisonnemetU over abstract en concreet ^ en, dwars door eenen 
zondvloed van woorden en eenen kwistigen rgkdom van episoden, knapt het 
eerst af op de 14de met een knal. 

Nogmaals, duidelgkheidshalve , moet hetzelfde deel der inleiding worden 
afgeschreven: „Woorden zgn de zinnelijke beelden onzer begrippen en 
„gedachten. In en door de taal verrigt de menschelgke geest zgne 
„werkzaamheid; hoofdzakelgk denkt hg door woorden, symbolice; zgne 
jfintuüivay of aanschouwelgke begrippen, zgn weinig in getal. Door woorden 
„doelen wg onze gedachten mede, en ontvangen die van anderen. In de 
„bestaande taal, in den voorhanden woordenschat eens volks, hebben 
„de afg^tredene geslachten hunnen geheelen intellectuelen rgkdom als in 
„eene schatkamer nedergelegd tot een kostbaar erfdeel voor de nakcHneliBg- 
„schap. Lucht en voedsel onderhouden het dierlgke leven; maar voor den 
„geest is de taal meer dan beide. Hg ademt, en leeft niet alleen in endoor 
„de taal; maar zg is tevens de middelstof, in en door welke al sgne ver- 
„rigtingen plaats hebben. In dien zin zgn taalkennis en wgsb^ieerte, ^e 
„afgetrokken wetensohap, naauw verwant en onafteheidélgk verbonden, op 
„elkander eenen wederkeerigen invloed uitoefenende. Red de wgab^geerie 
„lelve uit de eigen gespamien netten harer terminologiën bg de versehinende 
„scholen; zuiver de godgeleerdheid van het misverstand, dat zinnelgke uit- 
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„drakkingeii, overgebragi op het onzigtbare, van eeuw tot eeuw voortplan- 
tten ; zulk eene taalstudie zal vele afdwalingen herstellen , en ons der waarheid 
„eenige schreden nader brengen." 

9 Wie is er/' zegt de Heer de Grenve, „die zich met dien aanhef in de 
^hooMzaak niet gaarne vereenigtP Maar dat betreft in geenen deele het 
^str^dpunt tnsschen van Heusde en mij." (blz. 136, Recens.). Het tegendeel 
van de meening van den Heer de Oreuve is waar; het hier door mg gestelde 
en door hem toegestemde is de grond van van Hensde's stelsel of meening ; 
onwrikbaar rast het daarop. Met dat „in geenen deele het strgdpunt betreffen ," 
begint zich weder , even als in het Iets , hetzelfde te vertoonen , wat ik vroe- 
ger „het groote gebrek der Wederlegging" heb genoemd, doch wat ik nu, 
rond en open , voor een volslagen gebrek aan doorzigt bg den Heer F. O. de 
Greuve moet verklaren. Immers: is de taal dat alles voor den geest; is zg 
zóó naauw verwant met alle afgetrokkene wetenschap; kan zulk eene taai- 
studie de wgsbegeerto redden en de godgeleerdheid zuiveren; is, vooral in 
den bestaanden woordenschat eens volks, de goheele intellectuele rijkdom 
voorhanden, — d. L de afbeeldingen of woorden, die hem verzinne- 
Igken, representeren, dan is de taal, d. i. hier voor ieder, die menschen- 
verstand heeft, de taaistudie <, nog duidelijker, de studie van de beteekenis, 
afleiding, enz. enz. der woorden; dan is de taal eene voortreffelgke aanlei- 
ding tot wgsbegeerte; zij is dan zelve wgsbegeerte (niet de wijsbegeerte); 
wijsbegeerte, in zooverre men door wgsbegeerte, wg herhalen bet , zelfdenken 
bedoelt, streven naar juiste en^ heldere begrippen, zoeken naar oorzaak, 
verband en gevolg; in zooverre wgsbegeerte het leven is van den geest. 
Voor de wijsbegeerte als wetenschap, als vak van menschelijke kennis, als 
product beschouwd, is de taaistudie niet minder de eerste behoefte, dewgl 
alleen eene naauwkeurige studie der woorden en termen ons tot de ware 
en eigene begrippen en denkbeelden, stelsels en meeningen van eiken der 
wgsgeeren, die reeds geleefd hebben, brengen kan. Dit ïb de grond van 
van Hensde's meening, en die grond is onwrikbaar. (Wat men nu op dien 
grond beeft willen bouwen, is buiten mgne verantwoording.) 

De Heer de Oreuve bevestigt dit , b. v. : „Nu en dan drukt hg (v. Heusde) 
„zich wel zoo uit, dat het niet anders schijnt, of hg wil ons alleen door 
„verklaring van de beteekenis der woorden tot nadenken opwek- 
„ken." Wederlegging, blz. 14. — „Wat hebben wg dus anders bg het onderwijs 

„te doen , dan die woorden en uitdrukkingen te noemen ?" „Neen , 

„maar," voegt hg (van Heusde) er bg, „er hen aandachtig op te ma- 
„ken, er hen uit te doen halen, wat er in opgesloten ligt.*' 
Wederl., blz. 66. 

De heer de Ghreuve heeft dus, óf onedelmoedig de goede zgde, het heer- 
Igke , rgke grondidee van van Heusde's stelsel niet willen zien , óf zgne 
meening in haren rgkdom en hare veelomvattendheid, zoo als ik die in de 
inleiding meer heb ontwikkeld, niet gevat. 
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Wij zeggen dit op de volgende gronden: Blz. 20 der Wederlegging leest 

men : ' „En zoo is het zeer prgsselijk en nuttig , al die woorden in de 

„taal naanwkeurig op te sporen en derzelver logische beduiding [lees: 
„beteekenis] aan te wgzen; maar daarop wgsbegeerte te willen bouwen, is, 
„op het zachtst genomen, eene ijdele poging. Die poging nu is het, die wg 
„in den heer y. H. berispenswaardig vinden, schoon wij voor het overige, 
„uit een taalkundig oogpunt beschouwende (watP), het hem volmondig toe- 
„stemmen, dat wy in onze t^al ter aanduiding [lees: aanwgzing, 
„tot het uitdrukken] van wetenschappelijke denkbeelden zeer 
„gepaste woorden hebben." 

Hier wordt door den heer de Ghreuve alzoo de bestaande woordenschat 
eener taal niet in aanslag gebragt, ofbeschouwd als eene schatkamer, waarin 
de afbeeldingen (d. i. de woorden) van den geheelen intellectuelen rgkdom 
der vroegere geslachten worden gevonden; hier wordt niet in het oog 
gehouden , dat wg , door de navorsching van de beteekenis der bestaande 
woorden, ons in het bezit kunnen stellen van de denkbeelden en begrippen 
der afgetredene geslachten; alzoo wordt de grondslag van van Heusde's 
meening hier voorbggezien. 

Blz. 27 der Wederlegging: 

„Wel waar, dat wij de taal moeten bewonderen, of liever den mensohe- 
„Igken geest, er zich zoo verschillend in openbarende! Maar wie hebben 
„zich het eerst van die overdragtige spreekwijzen bediend? 
„Menschen van geest." 

Ook hier vinden wij de denkbeelden uit de inleiding der recensie niet 
weder , alzoo evenmin van Heusde's principe. De heer de Greuve denkt wel 
om den eersten uitvinder van het woord, en het denkbeeld, dat die er mede 
uitdrukte; maar hij vergeet, hij ziet over het hoofd, dat dit woord bg den 
hoorder hetzelfde denkbeeld van den spreker moest doen geboren worden, 
en, naar de bedoeling van van Heusde's navorschingen in de talen, bg 
allen, zoo mogelyk, zal doen geboren worden. Hij vergeet hier, gel^k 
overal, dat, met , betrekking tot den eerste, die een woord met zelfbewustheid 
gebruikte, dat woord een kind, een product is geweest van het begrip; 
maar dat, met beirekking tot alle anderen , die het later verstaan , omgekeerd, 
het woord de moeder was van het begrip. Nu roepe de heer de Oreuve den 
geheelen woordenschat eener taal voor zgnen geest, en bedenke hoevele 
duizenden kiemen, zaden ~ alle taal is beeldspraak — van begrippen in 
haar zgn vervat voor hen, die over de talen denken, die navorschen. 

Gedachtig aan het groote gezag hier te lande , ten minste bij niet wei- 
nigen, van alles, wat Duitschland zegt, haalde ik de volgende plaats uit 
Bachmann's Logik in mijne inleiding aan, om vooral dit oogpunt der be- 
schouwing te doen opmerken: 

„Dieses wechselseitige Ineinandergreifen der Vemunft und der SprachCy 
„und das Fortwachsen des einen an der andern ist unstreitig der interes- 
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„Banteste Theil in der Geschlchte der Sprachen; sie sind aber aus diesem 
^Gesichtspancie noch bei weitem nicht genug bearbeitet." 

Van deze plaats zegt de heer de Grenve , blz. 142 van den Recensent : ^Zie- 
daar jnist mijn standpunt." Hij is dan van standpunt veranderd, of hij heeft 
er twee omtrent dezelfde zaak, misschien drie, een ander in het Iets , een 
ander in de Wederlegging , een ander in zijne Brieven ; maar waarachtig is 
het , dat noch in deze door mij aangehaalde plaatsen , noch elders in de 
Wederlegging, het standpunt van Bachmann en van mg te erkennen is. 

Hierbg nog, bij wgze van toegift, dit. Van dezelfde plaats yan Bachmann , 
die Juist des hoeren de Greuve's standpunt is," zegt hij, dat zg door mij 
geheel buiten verband is aangehaald (Recens , blz. 146). Hier is zij in haar geheel: 

„Denkt man sich nun die Muttersprache der ersten Einder auch in der 
„dürftigsten Gestalt, so empfangt doch das Eind damit einen Fond von 
,yMaterialiën für die Thatigheit des in ihm lebenden schöpferischen Princips ; 
,,und die Gymnastik des Geistes ist sinnreich in Gang gebracht. Und so 
„wird das Product der Vemunft selbst das Mittel zu ihrer eignen Vervol- 
,ykommnung. Dieses wechselseitige Ineinandergreifen der Vemunft und der 
„Sprache, und das Fortwachsen des einen an der andern ist unstreitig der 
^interessanteste Theil in der Geschichte der Sprachen ; sie sind aber aus 
,ydiesem Gesichtspuncte nóch bei weitem nicht genug bearbeitet." Bachmann 
sohrgft dus, in het verband genomen, aan de taal reeds veel toe, zonder 
opzettelijke studie. Dit in het voorbijgaan. 

Blz. 32 van de Wederlegging: 

„Het mag dus eene verlustiging voor den geest heeten, op deze wijze, 
,naar aanleiding der talen , te zien , hoe gepaste woorden wij voor de werk- 
„dadigheden [lees : werkzaamheden , liever verrigtingen] , onzes geestes , en 
„voor de wgze van mededeeling aan anderen hebben [lees: om ze aan 
„anderen mede te deelen, „voor de wijze*' is geen zin], maar op die wgze 
„wgsbegeerte beoefenen, is — hoe zal ik het noemen? kinderspel. Die 
„de wijsbegeerte inheeft [„de wijsbegeerte inhebben," gelijk een schip zgne 
„lading, is onzin, an und für sich, uitgedrukt in eene barbaarsche taal; 
„lees: Die wgsgeer is], kan en moet zich van gepaste woorden bedienen; 
„maar men wane niet door die woorden anderen tot wijsgeeren te vormen." 

Hier worden de denkbeelden uit mijne inleiding evenmin gevonden. In- 
tegendeel, de studie, welke, zooals de heer de Greuve heeft toegestemd , zelfs 
de godgeleerdheid kan zuiveren en de wgsbegeerte redden uit den wirwar 
harer terminologiên , wordt kinderspel genoemd. — „Men wane niet, door 
die woordeif (lees: woordenstudie) anderen tot wijsgeeren te vormen." — 
Hoe dan? Door een compendium philasophiae te dicteren en van buiten te 
laten opzeggen , in woorden vervat , die niet zgn bestudeerd , dus niet worden 
verstaan? Is studeren dan niets dan van buiten leeren; onderwgzen het 
laden en bevrachten van den geest, die, de lading inhebbende, delevenszee 
insteekt? o Phüasophia! vitae dux! 
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Ten OTervloede hebben wg deze plaatsen uit de W^^kgging zelve afge- 
Bchreven. Kort en krachtig had zich de heer de Gh*euye reeds in de inleiding 
daarvan uitgedrukt: „Woorden zijk en blijvek alleen het middel, om onze 
gedachten uit te drukken." 

Op grond van deze en andere plaatsen, heb ik gezegd, dat het principe 
van van Hensde's meening in de Wederlegging van Prot de Greuve over het 
hoofd was gezien. Het Iets bevestigt dit oordeel. — Maar de goedkeuring , die 
de heer de Ghreuve aldaar, én aan den aanhefvan de inleiding mgner recensie, 
én aan de andere gedeelten, in de hoofdzaak geeft, doet een tweede en 
zeer groot gebrek ontdekken: de heer de Greuve is in tegenspraak met zich 
zelven. Immers , geene der hier aangehaalde plaatsen uit de Wederlegging kan 
ooit in overeenstemming worden gebragt met hetgeen omtrent de taal en 
taaistudie door mg in de recensie is gezegd en door hem goedgekeurd *). 



') Om de tegenstrijdigheid tnsschen myn gevoelen , tevens van Hensde'*8 principe , en de 
Wederlegging, door een voorbeeld duidelijker te maken, nam ik geene der opgenoemde 
plaatsen, maar dese, even voldoende voor het oogmerk: 

„Dat liefde tot de wgsbegeerte behoort^^ [d. i. dat, om in de wysbegeerte voort te ko- 
men , men er liefde voor moet hebben] , „zal ons het woord moeten leeren.** Maar wie heeft 
dat woord fiXó^ofos, wijsgeer, gemaakt? Heeft het zijnen oorsprong niet aan den wijsgeer 
lelven te danken? — „Men had b. v. de begrippen: „wgsheid, weten,** en men had, voor 
„hetgeen men er onder verstond, genegenheid, en maakte dns, bij verkorting, de woorden: 
„wysbegeerte, weetlost** 

Meer nit de Wederlegging, déu&r ter plaatse, over te nemen, was voor mgn doel niet 
noodig. De Heer de Greuve zegt, dat ik die plaats nit het verband heb gerukt, omdat ik 
haar niet verstond. Hij bedriegt zich; de rest deed, ter aangeliaalde plaatse, niets af, en 
is, hoe schijnbaar scherp beredeneerd, in den grond een bewQs, dat de Heer de Grenvehet 
behandelde onderwerp niet meester is. Zijne redenering is deze: 

„Men had de begrippen: wisheid, weten, en had, voor hetgeen men er onder verstond, 
„genegenheid, en maakte dus by verkorting [voeg in: de] zamengestelde woorden: wijsbe- 
„geerte, weetlust; maar daaruit biykt nog niet, dat het eene geoorloofde , veelmin de hoogste 
„begeerte en lust is; immers, wQ hebben ook het woord moordlust, en geen edel gemoed 
„zal daarom dien lust gevoelen. Uit het woord wysbegeerte kan dus de zaak zelve niet 
„verklaard worden, zoo wij eerst niet overtutgd zijn, dat de wQsheid beminnenswaardig, 
„enz. is.** 

Veel woorden, die niets zeggen, l* Lust en begeerte staan niet gelijk ; het eerste is of meer 
dierlijk , of meer iets aangeborens ; het tweede iets meer bwedeneerds. 2° Op en door het hooren 
van het woord moordlust zal iemand zoomin lust tot moorden gevoelen, als hij, op en door het 
hooren van het woord wijsbegeerte, begeerte naar wisheid zal gevoelen. Staat hij er vlugtig by 
stil , dan zal het woord moord hem aanstonds af keerig maken van de zaak : moordlust Wysbe- 
geerte , philosophie , studie daarentegen , staat hy er vlugtig by stil , zal hy voor een vak houden , 
iets, dat hy leeren „innemen** moet, dat hem kan ingedicteerd worden, dat hy van buiten 
kan leeren, omdat hy moet, niet omdat hy wil. Maar nu gaat hy het woord onüeden, 
navorschingen in de talen doen; en, zoo hy een gewoon menschenverstand heeffc, zegt hy 
ongeveer: Studeren is begeeren; philosophie is liefde voor de wysheid; zoo hebben, biykens 
het woord, de Ouden het beschouwd. Zy meenden dus, dat men evenmin zonder liefde 
voor het vak kan studeren, als zonder liefde verliefd zyn. En nu vertoont zich de zaak uit 
een geheel ander oogpunt aan zynen geest: hy neenat niet meer; hy denkt na. Zyn geest 
heeft nu dien schok ontvangen, welken van Heusde hem wilde geven, en dien by loo velen 
werkeiyk, door zyn onderwys, in het algemeen heeft gegeven. 
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§ 3. 

Omtrent de hoofdzaak is het Iets te beschoawen als niet geschreden. De 
heer de Greuye schgnt dit zelf gevoeld te hebben, en daarom zich yoomamelgk 
schrap te hebben gezet tegen het gebruik, dat ik maak yan het woord in 
abstracto. 

Hij raadt mg „geene woorden (lees: geen woord) te gebruiken, die ik 
Baauwelgks half yersta," en „mij met geene zaken in te laten, die boven 
mgn bereik zgn." Dit is wel plomp en vinnig gezegd; maar zonder schgn 
van wezen of waarheid. Wat is hier de zaak in quaestieP De wgsbegeerte, 
het vak, de speculatieve philiosophie , de kistoria phüosophiae? Neen, van 
Heusde wilde „wgsgeerige navorsdiingen in de talen" doen , dus ten hoogste 
eene „wijsgeerige taalkennis." In den aanhef der inleiding spreek ik uit- 
drukkelgk van „zulk eene taaistudie" en van de wgsbegeerte, als twee 
verschillende dingen; ik wil door taaistudie de wgsbegeerte uit het spinrag 
harer termen redden. Bewgs genoeg, dat de zaak hier niet is de wgsbogeerte ; 
maar eene wgsgeerige taaistudie. Vollediger uitgedrukt, bg dpn hoogleeraar 
van Heusde, en ook in de inleiding der recencie: Eene etymologische, 
rhetorische, historische, wgsgeerige studie der taal, in al hare betrekkingen 
en verbindingen. De zaak is dus : Taaistudie. Wie spreekt nu over zaken , 
die buiten zijn bereik liggen, de Heer de Greuve, of de schrgver der 
recensie van Bamshorn? 

Wat betreft: in abstracto beschouwen. „In abstracto beschouwd," heb ik 
gezegd, „had de mensch eerst begrip van wgsheid, enz.;" „in het afge- 
„trokkene is elk begrip ouder dan het woord." Uit dat verband had de heer 
de Greuve kunnen zien, wat ik bedoelde, door te zeggen, dat hg „de taal 
„alleen in abstracto beschouwd had." Maar hg wilde of kon mg niet ver- 
staan ; genoeg, hg verwgst mg, om dat woord beter te leeren kennen , of tot 
zgne eigene werken, of tot Bachmann. Bachmann spreke dan: „Abstrahiren 
„von etwas (ahslrahere animum ab aliqua re) heisst, dasselbe aus dem Be- 
„wustseyn weglassen rind nur das andere festhalten. Wenn A und B an 
„sich zu einem Objecte verbunden sind, so abstrahirt man von A, wenn 
„man B ailein in seiner Reinheit (d. i. „an und für sich") denkt, gleichals 
„ob A gar nicht da ware." Alzoo: de Heer de Greuve heeft van het object 
taal, B = de uitdrukking of afbeeldingen onzer begrippen, an und für sich 
gedacht^ alsof A = de taal, als kiem van begrippen bg anderen, ais schat- 
kamer van het verledene, gar nicht da wdre, 

Yoor een ander zou ik hiermede van de zaak afstappen. Ten overvloede 
zou ik er bgvoegen: vindt gg, eerzame vriend! het woord minder goed, 
nu , neem een ander. Ik geloof zelfs , dat het juister zou geweest zgn plomp- 
weg te zeggen: het begrip, dat de Heer de Greuve van taal en taaistudie 
heeft, is gebrekkig, onvolledig; het schgnt ontleend aan het eene of andere 
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schoolboek: „Grammatica est ars recte loquendi; la grammaire c'est Part de 
parier et d*écrire correctement /' enz. Dan, de Heer de Grenve is te 
hoog van toon, heeft te veel pretensiên in philosophie en redeneerknnde» 
om zijne zwakheid van redenering en doorzigt niet in hare naaktheid te 
openbaren, en aan te toonen, dat, zoo het woord verkeerd gebruikt 
ware, dan de Heer de Greuve, noch als schrgyer in het algemeen' 
noch als bestr^'der van van Hensde's beginsel, noch als wijsgeer, dit 
gebrek, indien het bestond, had moeten „releyeren*' , dewgl dit hem, in 
elke der drie betrekkingen , tot het ondergaiCn eener kapitale straf moest 
voeren. Ongaarne toon ik dit aan, maar: „vons Tavez Yonln, George 
Dandin, yons Tayez yonln." 

In de eerste plaats dan. Genoemde heer mag van de yerkeerde keus yan één 
woord niet reppen ; als schrijyer yan de „Wederlegging" heeft hg alleregt yer- 
loren, om op de taal yan anderen de minste aanmerking te maken. Onder de 
yijf, zes yellen dmks dier Wederlegging is er niet één, misschien zijn er 
slechts weinige bladzijden, waar niet het eene of andere woord, tegen het 
eigenaardige en lang geyestigde gebruik der taal , „zoo maar op den klank 
af," is gebruikt tot ergernis yan allen, die de taal yerstaan. 

Ten tweeden. Geldt dit den heer de Greuye ais schrgyer in het algemeen , door 
aanmerking op een yerkeerd gebruikt, op een „niet yerstaan'' woord yenralt 
hg, als bestrgder yan yan Heusde's principe, in eene groote ongerijmdheid, 
hij wederlegt zgne eigene wederlegging. Ingeyolge deze had ik, in alle 
opzigten, yrgheid, het woord zóó te gebruiken, als mij goed dacht. De 
spreuk zijner Wederlegging is : „Grammatici yerbis , ac nobis verba ministrent." 
Zonder den minor aan te wijzen, kan ik te regt de gevolgtrekking voor 
juist houden, dat de uitdrukking in abstracto ook mij, naar mijne begrippen , 
ter dienste moest staan. Men zegge niet: „maar het gebruik, dat gij ervan 
maakt, wijkt af van het gewone?" Ik antwoord met de Greuve: „De juiste 
beteekenis der woorden hangt af van den zamenhang'' (Becens,^ blz. 134) 
bij mij, even als bij een' ander. Derhalve: ga bg mg naauwkeurig den 
zamenhang na , en de beteekenis , die gij dan vinden zult , is de juiste. 
Want de beteekenissen , die anderen er aan geven, raken mij niet, naar de 
stellige uitspraak der wederlegging : „Woorden zijn en blijven alleen het 
middel, om onze gedachten uit te drukken." Stelt nu de Heer de Greuve 
in tegendeel — wat hij bepaaldelgk stelt, is moeijelgk te weten, bg zijne 
gedurige wederspraak met zich zelven — stelt hij, dat de woorden bij de 
vroegere geslachten eene bepaalde beteekenis hebben gekregen-, dat de vol- 
gende ze bij erfenis, met diezelfde beteekenis, moeten overnemen , dan keurt 
hg daardoor het principe van van Hensde goed. Ik kan dan ongelijk hebben 
in het gebruik van „in abstracto," maar er bestaat geen verschil meer over 
de hoofdzaak; causa dicta esL 

In de derde plaats. De heer de Greuve kan als schoolgeleerde in de 
systemen der philosophie, of wil men, als wijsgeer, mg niet aanvallen over 
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een onjuist woord, naar het oordeel zgner meesters. Hg kan dit niet, zoo 
hy mg als eenen oningewgde beschouwt. Hij moet zich dan vooral boven 
één verkeerd gebruikt woord verheffen, en omtrent de zaken denken met 
Bachmann: ^Wie des Standes und Ranges, so giebt es auch Yorurtheile 
,,der Schule. Es bleibt immer der Zweifel, ob der Standpunct der Schule 
„auch der richtige sey und ob nicht die Probleme der Wissenschaft von 
„mehreren Seiten betrachtet und untersucht werden mussen? Dasz aber die 
„Schule auf einer allseitigen Aufiassung ihres Gegenstandes beruhe, wider- 
„spricht eben dem Begriffe derselben. Wie nun, wenn einem gebildeten, 
„unbe&ngenen , durch die Yorurtheile der Schule nicht geblindeten Beo- 
„bachter die Objecte in einem ganz anderen Lichte erschienen?" Zoo hg 
mg als een' wgsgeer, als een' zelfdenker beschouwde, had hg met Kant 
moeten zeggen {Crüik der reinen Vemunftj blz. 267): „Bey dem groszen 
„Reichthume unserer Sprache findet sich doch oft der denkende Eopf, wegen 
„des Ausdrucks verlegen, der seinem Begriffe genau anpaszt, und in dessen 
„Ermangelung er weder Andern, noch sogar sich selbst recht verstandlich 
„werden kann. Neue Wörter zu schmieden, ist eine Anmaszung zum Gesetz- 
„geben in Sprachen, die seiten gelingt, und, ehe man zu diesem verzwei- 
„feiten Mittel schreitet, ist es rathsam, sich in einer todten und gelehrten 
„Sprache umzusehen, ob sich daselbst nicht dieser Begriff sammt seinem 
„angemessenen Ausdrucke vorfinde, und wenn der alte Gebrauch desselben 
„durch Unbehutsamkeit ihrer Urheber auch etwas schwankend geworden 
„ware (of al te beperkt) , so ist es doch besser , die Bedeutung , die ihm vor- 
„züglich eigen war, su befestigen (sollte es auch zweifelhaft bleiben, ob 
„man damals genau eben dieselbe im Sinne gehabt habe) , als seine Geschafte 
„nur dadurch zu verderben, dasz man sich unverstandlich machte." 

En ten slotte nu. 

Indien een regtsgeleerde , in zgn pleit, het eigenlgke punt van quaestie 
ter zgde laat liggen; zich vastklemt aan een gebrek in den vorm; op 
exceptiên pleit, dan heeft dit iets aanstootelijks voor het gevoel van regt, 
bij eenen in regten onervarenen. Bg meerder inzigt, moet déze echter ge- 
reedelijk het noodzakelijke dezer handelwgs erkennen; en de gedachte, dat 
de regtsgeleerde niet zijne eigene, maar eens anders zaak, op die wijze, 
voor het oogenblik wil redden, geeft er iets edelmoedigs aan; hg is het 
verpligt aan zijnen cliënt. Anders is het bij de verdediging van een eigen 
gevoelen door eenen wgsgeer. Geen redden voor het oogenblik, waarheid ^ 
alleen waarheid j is zgn streven. Die derhalve, met voorbedachten rade, 
de hoofdzaak laat liggen (hier: „heeft de Greu^e het principe van 
van Heusde al dan niet gevat?"), en op eene exceptie pleit (hier: „de taal 
in abstracto beschouwen"), die bewgst daardoor zelf, nte/ de waarheid , maar 
den vorm, liever eigenlijk zijn-gelijk hebben j als het hoogste doel van zgn 
streven aan te zien; hij is geen (fikb^otfoq^ maar een (fikavcoq. Gelooft hij 
daarentegen, te goeder trouw, dat ook in de wijsbegeerte, even als in reg- 
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ten, geldt: la ferme emporte Ie fond, hg zie dan, wat hg is, ii<. 
nitspraak yan Bachmann, tot wien hg zelf mij yerwgst: „Ein Peda 
„wer mit der angstlichsten Sorgfalt and Gewissenhaftigkeit bestimmte F(' 
„and Regeln beobachtet, den Werth derselben za hoch anschlagt an( 
„über weaientliche Poncte aas den Aagen yerliett. In der Wissenschaft y 
„sich die Pedanterie darch ein angstliches, hartnUckiges Festhalten au 
„bestimmten Bachstaben and Zaschnitt der Wissenschaft, darch 1 
„schatzang der Eleinigkeiten welche, mit einer gravitatischen Amtsr 
„als wichtige Dinge behandelt werden , so wie darch ein Ohinesisches V 
„werk zar Abwehrang anderer Ideên, and einer Geringschatzang all( * ^ 
„rer, welche nicht dieser Meinang sind" (Bachmann, Logik, 402). De *" "**" ' 
Ter van het Iets beslisse zelf over de jaistheid dezer redenering. ^ «■•••«'•^ 

Hiermede panotam. Mogt de heer de Greave nog weder Iets tegr "^ * 
in de wereld zenden , van mijnen kant : Ik heb gezegd ! Mijn leven is ^ 
yerloopen; mijne enkele vrge aren zijn nlg te kostbaar, om ze aan *** 
strgd te besteden, die niet wetenschappelijk is geworden, maar pers^ ^ t.^»'*- 
een strgd, dien paiiig niet ridderlijk voert, maa)r waarbg hg zich i<* '**• ***''■" 
b^zaken verschailt. De heer de Greave oordeele en schrgve, wat hij i 
te kannen verantwoorden bg zich zelven ; noeme mij zeer geleerd of "^ '^*"* "" 
leerd , eenen man van verwarde begrippen , of een helderen kop. 
blijven zgne aitspraken; op kleinigheden heb ik nog nooit gezien. mt^w-'w-w.- 
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Nog alleen dit over hetgeen de heer de (ïreave zdf als zijn grooteg^^^ ^** ^**"* •*" 
beschoawt. „Neen, het groote gebrek, of liever de groote font , dieikbeT*** ''^ ' *' 
„heb, bestaat daarin, dat ik den Hoogleeraar van Heasde heb durven ^ * 
„derleggen, ten spgt van velen, die, zonder grondige wgsgeerige stad.'^'""''^ 
„door zijne wgsgeerige taalnavorschingen zoo ver reeds op den weg ware. "'^ "*' 
„om, zoo losjes voortpratende , wgsgéeren te worden, zonder dat zg hr * 
„zelve wisten." De logische waarde van den zin daargelaten, de heer ^ 
Greave dwaalt, indien hg meent, dat hg tot mgne spgt van Heasde he^' 
wederlegd; ik hoad het daarvoor, dat het principe van van Heasde ni^ 
wederlegd is, en nooit wederlegd zal worden. Wat de poging betreft, om^^' 
hem te wederleggen, dit kon mij niet mishagen. IkhebdenheervanHea8de^^ 
nooit gezien of gesproken, of in briefwisseling met hem gestaan. En ware 
dat ook, altijd heb ik, zooveel ik kon, gewerkt tegen „gelooven op gezag;" 
naar waarheid gezocht met eigen oordeel. Waarom zoa, mijnentwege, hei 
werk van den hoogleeraar van Heasde niet wederlegd mogen zgn, indien 
het kon wederlegd worden? Neen, hetgeen ik in de recensie heb geschre- 
ven, is mgne overtuiging, zonder dat mg de minste bijbedoeling daarbg 
bestuurde. Yoor mg zelven door de ondervinding en het nadenken van een 
vierde van eene eeuw overtuigd, dat zulk eene taaistudie, hoe dan wik 
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essent, vt uuTieeHi alia ex aliis gignerentiiri alia ex aliis Tigerent. Sormonem 
intellexwit fonien eaae, nnde una cam Tocabnlis nuuDuurent et manaTissent 
iimameri paene «rores fidsaeque opiniones, qvibns sermonetraditiBy aeceptis 
et propagatia, aciee mentü hebesceret, hamaiiamqiie genas retardaretor , 
qao minas eelmter ad yeritat^n adpropinqnaret." 

Noem de zaak xeWe aoo, als gg wilt, een sieUmndig leien leeren , navor- 
schingen in de talen , eene wgsgeerige taalstndie, «iets meer dan taalstndie ,** 
praktische ontologie, wat ook; maar hond ze Toor de leyensTraag ^) yan alle 
onderwgs, yan alle yerliehting en beschaying, en yergrgp n niet aan de 
menschheid, door in die yraag kleingeestigen , ong^^nden woordentwist 
te mengen; hier eene personele ye^e, ofeenenstrgdderyakken, philosophie 
en phOologie, te sod^en, kampende om den yoorrang. 

Alle aMeelingen yan wetenschiqp bestaan alleen om en door den mensche- 
Igken geest; nimmer wordt de geest een slaaf yan die werken s^ner eigene , 
scheppende kracht. 



*) In den derden dmk, 1823, tuk het op bl. 239 vermelde boekje: Itis voor jom^e 
kinderen, rolgde, cyp bet daar aangehaalde nit het yoorberigt, dit: 

„Sedert den tweeden drok Tan dit boekje is er, op rde plaatsen, een gang in het eente 
achoolonderwgs gdLomen, die mg de noodakelijkheid Tan een deidm dmk niet deed ver- 
wachten. De pogingen, nog na dien tyd aangewend, om het weiktnigiyke Tan het lewn 
leeren nog meer te Terhaasten, heeft ongelukkig het gevolg gehad, dat velen, wel verre 
van bi) het leaen leeren, eene ontwikkeling te bedoelen, aoo als ik boven omschreef, het 
snelle leeren van, en de vingheid in het lewn, aoo sterk als ocHt voorheen tot het eenig 
doel van hnn onderrigt meenden te moeten maken. Alle nilen worden bggeiet, om dit te 
bereiken: ontwikkeling en uitbreiding is, hoogstens, hvlpmiddel geworden; en het stamelend 
wicht, nit zijn wiegje glnrende, siet reeds de school-eereteekens blinken, die het wachten, 
als het een m aa l sdó snel leert leien , dat .... het voor de meeste woorden nog geen denk- 
beeld in de ziel heeft. — Dat klinkt dan waaiiijk wel als eene klokl Of men nn weaèniyk 
meent, dat men veel heeft gedaan voor "'t gelnk van het kind, veel voor sijne verdere 
vorderingen in kennis en dengd, wanneer het, op die wijie, op het vijfde of aesde jaar 
kan lezen ; of men meent , dat het voorsnai^ien van de klanken eer ! belooning ! roem I het 
best de eerste ontkieming van ^smenschen ziel doet nitkomen, dat weet ik niet: maar wel 
dit, dat het m\j, aoo als vow lang qsdickb, wenscheiyker voorkwam, dat het kind op 
zijn twaalfde jaar nog geen* letter kende, dan zóó op het zesde lezen. Naar mate in onze 
tyden de boeken menigvnldiger worden, en van en door boeken, als het ware, eene zede- 
lijke wedergeboorte te wachten schijnt, is de^etter, die doodt meer te vreezen; en wat doen 
klanken, zonder denkbeelden, of met geheel verdraaide, anders?^ 



III. Ift 



DE NEDERLANDSCHE TAALKUNDE IN HAREN 

AARD EN HARE STREKKING. 



(EEN VERSLAG VAN DE REDEVOERING TER AANVAARDING VAN HET 

HOOGLEERAARSAMBT AAN DE HOOGESCHOOL TE LEIDEN, DEN 

29BTBH OOTOBER 1853, UITGESPROKEN DOOR Db. M. db VRIEa) 



„Wir fragen nach anBrer Spnohe viel inwenig. 80 viel iet orwiesen, 
d«Ba man in Paris bogenlang in Zeitnngen, nnd stondenlang in 
Kaffeebftuieni urthailt und zankt , nicht etwa fiber eine nene Proea 
nnd Poede, sondem aehon fiber elne nene Wortfttgnng, ja über 
ein nenea Wort Aber dies offenbart wenigstens eine Liebe fDir die 
Spraohe, von welcher die Liebe gegen dai Yaterland nicht weiter 
entfemt liegt, ala von der Znnge das Hen." — „Bie Mntterspia- 
chen aind die Yölkerherzen , welohe Liebe , Leben , Nftbrang nnd 
W&rme anfbewahren nnd nmtreiben." — „Der Untergang oder die 
Yortilgnng, anch der ftrmsten Spraohe, ist das Yerdnnkeln nnd 
Vertilgon einer Flftohe am Ange der Menaohheit ffir das AU." 

JBAK FAUL. 



Eene redevoering, die zich over een geheel vak verbreidt, is, uit haren 
aard, snel van gang. H Is een algezigt, een panorama der wetenschap, 
nmar in vlugtige omtrekken. Menig gezigtspunt doet zich voor aan den 
geest , waarby de hoorder uren zou willen peinzen : dan , voor hg zich eenige 
rekenschap kon geven, heeft de stroom der rede hem heen gevoerd, en 
't punt van twijfel ligt verre achter hem. 't Is als eene stoomvaart door een 
ryk landschap, op 't gebied der gedachten. 

Yan dit soort van opstellen, zijn ze gedrukt, is 't even moeijelijk een 
uitgewerkt, beoordeelend verslag te geven. De rgkdom aan denkbeelden en 
stellingen is te groot, te digt op een gbdrongen om alles uit een te zetten 
en te toetsen. Zulk een verslag zoa in geene evenredigheid staan tot den 
omvang van 't beoordeelde stuk. 

Zoo is 't ook hier. Een overzigt van d' aanleiding tot de historische 
taalwetenschap, van haar begin en haren voortgang — de hooge waarde 
der taal, als moedertaal en in verband met ons denkvermogen — de Neder- 
landsche taal in hare historie, van d' eerste flaauwe morgenschemering af 
der Indo-Qermaansche tijden tot op onze dagen — dit, en zooveel meer. 
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komt reeds voor in d' eerste helft van 't stnk. 't Is niet mogelgk bg ieder 
pnnt stil te staan en de geheele yerhandeling op den voet te yolgen. Tot 
bewijs hiervoor 't eene en andere, alléén nit de eerste twee bladzgden. 

,, Sedert den aanvang der tegenwoordige eeuw" — dit is d' aanhef — „is 
in de meeste landen van het beschaafde Enropa een nieuw tijdperk aange- 
broken voor de beoefening der volkstaal. Ziet bij onze stamverwanten in het 
nabnrige Dnitschland. Is daar niet binnen één menschenleefbijd het gebonw 
eener Germaansche taalwetenschap verrezen, dat den aanschouwer met ver- 
bazing vervult, en aan een edel broederpaar de onsterfelykheid verzekert? 
Ziet het Noorden. Heeft niel^ Denemarken aan de Duitsche wetenschap zoo 
al niet den weg gebaand, dan toch zich waardig aangesloten?" 

Tragen en bedenkingen yerdringen elkander. 

Is de studie der Grimms wel de beoefening der volkstaal, der landtaal, 
niet alleen beschouwd in haar vroegeren toestand, maar ook zóó, als ze leeft 
op den dag van heden? Is hunne studie wel die der fcaal, zoo als ze dat 
leven leeft, 't geen de beeldspraak der broeders haar toeschrijft: een leven, 
overeenkomstig ingeschapen aanleg en krachten, overeenkomstig de in haar 
liggende kiem, even als dier en plant, „organisch." Is 't werk der Grimms 
eigenlijk niet eenig, 't nasporen van den oorsprong en* de verwantschap der 
Duitsche taal; van hare geschiedenis en der, in oude schriften, uitgedrukte 
spel- en grammaticale vormen? 

• . . „het gebouw eener Germaansche taalwetenschap", dat aan de Grimms 
„de onsterfelijkheid verzekert". Als ik mij 't gebouw, eengeheel, een stelsel 
van taalwetenschap voor den geest breng, dan denk ik aan de taalkennis, 
genomen in haren ruimsten omvang, verheven tot hare hoogste magt. Dan 
wordt de taal genomen als de draagster en 't afbeeldsel der denkbeelden en 
gedachten; als de middelstof, waarin de geest leeft en werkt; waardoor hij 
voedsel ontvangt, en zich mededeelt. De geheimzinnige band wordt dan 
nagespoord , waarmede tusschen dien en dien klank en , bepaald , die en die 
beteekenis d' eerste knoop is gelegd. De geheele beeldspraak en symboliek 
der taal , een zoo belangrijk deel harer kennis , evenzeer voor de bespiegelende , 
als voor 't werkdadige, wordt overwogen, en d'invloed uiteen gezet, dien 
't leven en bedrijf eens volks uitoefenen op de keus zijner taalbeelden. Om 
niet meer te noemen, voor een volledig stelsel van taalwetenschap , is 't niet 
genoeg, gelijk in Grimms Grammatik, dat d'afwy kingen in klank, in spel- 
ling, in vormen, van verwante talen worden nagegaan. De natuurkunde in 
't algemeen, die van den mensch in 't bijzonder, de klankenkennis, alle 
moeten de wetten pogen te vinden, die uitspraak en klank veranderen naar 
den invloed van land- en luchtstreek op de spraakorganen; en, uit ééne 
grondtaal, er meerdere doen ontstaan, geheel verschillend gewyzigd in uit- 
spraak en toon. Zulk eene ruime taalwetenschap zoek ik bij de Grimms 
te vergeefs. Tot taaloudheidkunde schijnen ze mij, in de hoofdzaak, zich te 
beperken. En dan: „germaansche" taalwetenschap? Mag die omschrijving 

16* 
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^germaansch'*, aan de taalwetenschap der broeders gegeven worden, hoewel 
honderden hunner misslagen in 't „Nieuw-Nederlandsch" van 't yerwaar- 
loozen ten minste van dien tak (van andere is 't my nog twijfelachtig) een 
min yereerend getnigenis afleggen? 

„Heeft niet Denemarken aan de Duitsche wetenschap zoo al niet den weg 
gebaand, dan toch zich waardig aangesloten." 

De Deen Rasmus Christian Rask, „indien ook al niet de schepper, dan 
toch d' eerste grondvester eener wetenschappelijke studie der Noordsche 
talen" ^) , was de Grimms voor : zg ne aanleiding tot de kennis der Oud- 
noordsche talen en yan 't IJslandsch kwam^in 1811 in 't licht; d* eerste 
druk yan Grimms Grammatik in 1819. „Aangesloten" heeft Denemarken zich 
niet : 't ging vooraan. Yan zoo iets moeten vooral kleine volken acte nemen , 
om staande te blijven in 't rijk van letteren en wetenschap. Te hooge 
gedachte van eigene verdiensten kan dwaas en werkeloos maken. Omge- 
keerd , wortelt bij een volk, vooral bij een klein volk, de waan, dat anderen 
alles vermogen; dat eigen landaard, zonder vreemden leiband, zonder 
buitenlandsch voorbeeld, uit zich zelf, tot niets goeds of groots in staat is, 
dan is kwijning en versterf onvermijdelijk, en er volgt een geestelijke dood. 
Op ókt volk wordt nooit toepasselijk: felicüer ausus est. — Of, hiertegen, 
Denemarken aan Duitschland ,jden weg baande", schijnt moeijelgker uit te 
maken. De grondtoon van de werken der Grimms wordt ontleend aan de middel- 
eeuwen in 't algemeen , aan de taalarcheologie in 't bijzonder. In middeleeuwsche 
toestanden, bg middeleeuwsche volksverhalen en sprookjes, verwglen ze 't liefst, 
ook in hun woordenboek. In hunne jeugd, was Duitschland's toestand somber; 
hunne eigene omstandigheden niet ruim; van geene enkele zgde lachte de 
buitenwereld hen toe. Zóó, schijnt het, zocht hun vroom-dichterlyk gemoed , 
hunne vroeg gewekte vaderlandsliefde 'en studie, eene wereld van eigene 
schepping in Duitschlaiids middeleeuwen. Verbind met deze rigting den indruk, 
dien, volgens J. Grimms eigene getuigenis, de Zwabisohe minneliederen, 
door Tieck uitgegeven, op zgnen geest maakten — eene vroege opwekking 
en aanleiding tot de studie der regten — 't collegie en de vriendschap van 
von Savigny: en 't laat zich gissen, hoe J. Grimm tot zgne Deutsche 
Alterthümer ^ tot zijne Weisthiimer is gekomen; W. Grimm tot zijne Kinder^ 
und Hausmdrchen: eene bepaalde aanleiding tot de taaloudheden , in 't bij- 
zonder, is mij niet voorgekomen. 

„Waarheen wij ons ook wenden, bijna overal vinden wij de taal des lands 
in hoogere schatting gerezen, hare beoefening opgewassen tot een vroeger 
ongekenden bloei." 

„Een verschijnsel, zoo eenparig en gelijktijdig overal waargenomen, moet 
noodwendig zijne verklaring vinden in de rigting des tljds, het moet een 
uitvloeisel zgn van de geschiedenis der laatste jaren" „De groote gebeur- 



*) Woorden van Molbech. 
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tenissen , die in de laatste halve eeuw ons geheele werelddeel hebben geschokt , 
hadden overal de strekking om de volken op te wekken tot het bewustzijn 
hunner nationaliteit." 

Door deze opwekking, uit den loop der gebeurtenissen voortgevloeid, 
verklaart de schrijver de meerdere schatting der volken in onzen tijd, een 
ieder zgner eigene taal. Maar kan men die meerdere , die „hoogere schatting" 
van 'slands taal voor éën houden met de geleerde taaloudheidkunde van de 
Grimms, zoo als dit uit het verband schijnt te volgen? Hoezeer beide 
verwant mogen wezen, die schatting en die studie zgn ze niet, in weerwil 
hiervan , toch verschillend ? Is. Duitschland thans meer ingenomen met eigene 
taal, nu, daar de Grimms en anderen hare archeologie beoefenen , dan *t was 
in den tijd van Lessing, Klopstock, Herder, Wieland, Göthe, Schiller? 
Indien de boom gekend wordt aan zijne vruchten, wanneer waren die inde 
Hoogduitsche letterkunde rijker en heerlijker, toen of nu? Hebben van der 
Palm, Loots en anderen bij ons, niet eveneens bewezen, dat de rigting, 
die Grimm heeft genomen, nog iets anders is, dan het hoogschatten en 
H gelukkig beoefenen en behandelen van de volkstaal ? Onaangevochten blijven 
de verdiensten der Qrimms als taalgeleerden en naspoorders der oudheid, 
maar de levende hoogschatting, beoefening en bloei van Duitschlands taal 
en letteren ... In de laatste vgfentwintig jaar der vorige eeuw begroette 
men Weimar met den eernaam van 't Daitsehe Athene. Die ziet, hoeveel 
thans in Duitschland over Göthe, Schiller en andere groote mannen van dat 
tijdperk wordt geschreven, die de rigting der Grimms gadeslaat, onwille- 
keurig dringt zich bij hem de gedachte op, dat de scheppende kracht der 
Duitsche taal en letteren reeds is geweken, en er niet langer moet gesproken 
worden van een Duitsch Athene, maar van een Duitsch Alexandriê, met 
z^n Aristarchussen en talrgke ypaixixauKol en (filokoyoi. 

*t Yerschgnsel , dat bijna gelijktjjdig en overal de zucht voor taaloudheid- 
studie ontwaakte , is dit niet , voor een goed deel , navolging , een gevolg 
van d' algemeene gelijkvormigheid der Europesche beschaving ? In de vorige 
eeuw gaven Richardsons Pamelaj Clarisse Harlowe en Grandison aan Europa 
het teeken tot een nieuw soort van verdichte verhalen. Walter Scott schreef 
in d'onze zijne historische romans: en nog heden is 't geslacht zijner minder 
en meer gelukkige navolgers nergens geheel uitgestorven. Wilhelm Grimms 
Kinder- und Hausmdrchen hebben diergelijke verzamelingen uit alle oorden 
van Duitschland te voorschijn doen komen. Gelgkerwgze schijnt der Grimms 
voorbeeld d' algemeenheid van 't bedoelde verschijnsel grootendeels te ver- 
klaren. Afgescheiden van deze navolging: een volk, dat zijne nationaliteit 
heeft herwonnen en vreemden taaldwang afgeschud, zulk een volk is te vol 
van 't heden, te rijk aan toekomst, om zich in 't lang verledene te verdie- 
pen, en zijne taaloudheden tot lievelingsstudie te maken. Onder bijzondere 
omstandigheden alleen gebeurt het, dat taalarcheologie en opgewekte natio- 
naliteit gepaard gaan. 't Moge plaats vinden in H nieuwe koningrijk Grie- 
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kenland. Zonder geschiedenis yan 't naasi yerledene, kon de verjongde nati- 
onaliteit zioh alleen voeden en verheffen door de studie der vroegere oud- 
heid, letteren en taal, want daar lag hare kroon. Zonder algemeen-nationale 
geschiedenis, zonder eenheid van wetten en regering, van belangen en 
wenschen, vinden de twintig, dertig staten, landschappen en steden van 
het tegenwoordige Duitschland hunne eenheid en nationaliteit alleen ver- 
wezenlijkt in de geschiedenis van 't heilige Roomsche rijk van weleer en in 
d' algemeene Hoogduitsche schrgftaai van heden. Maar dit zijn bijzondere 
gevallen. Zelfs, dwaal ik niet, de taalarcheologie kan in strijd komen met 
de nationaliteit. Hier te lande schijnt dit, gedeeltelijk, 't geval. De Neder- 
landsche nationaliteit klimt niet hooger op dan tot d' Unie van Utrecht. 
Voor dat tijdstip waren er op zich zelve staande landschappen, ieder met 
een eigenen NederduiUchen tongval en schrgftaal ; landschappen en tongvallen , 
welke onderling niet nader, meestal zelfs niet zoo na, verwant waren, als 
ze zich aansloten of aan Eleefs- en Bergsland, of aan Lingen, Bentheim, 
Oldenburg, of Oostvriesland. Nationaliteit, geschiedenis, oude zeeroem en 
tegenwoordig nog overige volkplantingen , ons stoffelgk en zedelijk volks- 
bestaan, Nederland en de Nederlandsche taal, ze zgn geboren uit den tach- 
tigjarigen oorlog. Met d' Unie van Utrecht begint de vereeniging van eenige 
afzonderlijke Nederduitsche landschappen tot één Nederlandschen staat: met 
de Statenoverzetting van den* Bijbel begint de vereeniging van eenige 
Nederduitsche tongvallen en schrgftalen tot ééne algemeene Nederlandsche 
spraak en schrgftaal. Yoor de studie en de geschiedenis der Nederduitsche 
tongvallen, voor de taalkunde in 't algemeen, zal niemand de waarde be- 
twisten der kennis van 't geen de wording van staat en taal is voorgegaan : 
maar onze nationaliteit als Nederlanders — en we hebben geene andere — 
deze kan die studie niet bezielen; ze is gelijk die eener voorwereld. 

Dit tot eene proeve der vragen en bezwaren, die, bij den rgken inhoud, 
reeds omtrent de twee eerste bladzijden bij mg opkwamen. Wat de taal 
betreft, bepaal ik me tot ééne bedenking op een stuk, dat mg voorkomt in 
dit opzigt uit te munten. In 't begin staat: „een nieuw t^dperk is aange- 
broken voor de beoefening der volkstaal". Keurt de schrgver dit goed? ,De 
dag breekt aan", — „de zon breekt door" ; dit is juiste beeldspraak. Met de 
snelheid van iets , dat breekt , dat scheurt , verspreidt zich , op eens , het 
morgenlicht, scheiden zich de wolken. Maar van een i^dperk, dat aanbi^eekt 
laat zich geene voorstelling maken; beide beelden — perk en aanbreken — 
laten zich niet tot één beeld verzinnelgken. Een perk is gesloten, onbewe- 
gelgk: „breken" is zich scheiden, „aanbreken" is naderen. Breekt het perk , 
dan is H geen perk meer; dat een perk zich beweegt, dat het nadert, kan 
niemand zich voor den geest brengen. 

In d' onmogelgkheid een uitgewerkt verslag te geven van 't geheel, was 
eene korte loffelgke aankondiging de gereedste toevlugt. Maar 't zou, 
om geen ander woord te nemen, iets zonderlings hebben, een' schrgver 
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te willen bekend maken, hem in de geletterde wereld te willen inleiden 
en aan 't algemeen voorstellen, die door zijne schriften reeds yoor lang 
zich zelf heeft bekend gemaakt en ingeleid, wiens naam is gevestigd, en 
die over een yak spreekt, waarin hij niet alleen geheel te huis is, maar 
waarvoor hg met vervoering is ingenomen. In plaats van een- doorloopend 
verslag, dat onmogelijk, of van eene koude, loffelijke aankondiging, die 
overbodig is, vergnnne men mij bij één enkel hoofdpunt stil te staan, dat 
in de redevoering wordt behandeld , en eene levensvraag bevat voor den bloei 
onzer taal en voor hare regte beoefening, genomen van H standpunt onzer 
behoeften en naar onzen taaitoestand, 't Betreft het verband tnsschen de 
waarneming van 't leven der taal en hare beoefening in hare oude historie. 
„De gewigtigste les," — blz. 32 en v. — „door de ervaring verkregen, 
is de overtuiging, dat voor het taalkundig onderzoek geen andere grondslag 
mag worden erkend, dan de taal zoo als zij door allen gesproken wordt, 
zoo i^ls zg leeft in den boezem van het geheele volk." — „Zij" [de levende 
taal] „duldde dwang noch oppermagt, zij spotte met wie haar poogde te 
overheersohen , en rustig vervolgde zij haar eigenen weg. En zou dan de 
wetenschap de levende spraak niet eerbiedigen , die telkens op iedere belem- 
mering zegeviert? Is niet de taal de uitdrukking der gezamenlijke natie, 
het eigendom van het geheele Nederlandsche volk? Wie heeft dan regt, 
zich te vergrypen aan eene nationale be^tting?" — „De taal zelve aan- 
dachtig te beluisteren, al hare verschgnselen en wetten naauwkeurig op te 
merken : ziedaar de taak van den taalvorscher. Zorgvuldig wachte hij zich 
voor alles wat de zuivere opvatting zou kunnen benevelen. Hij trachte de 
taal, zoo als zij werkel^k is, op te vangen en te erkennen; niet haar te 
plooijen naar zijn bijzonderen smaak, of haar zyne eigene wijsheid op te 
dringen. Hij vinde de taal, hij make ze niet. Waarneming alleen; juiste, 
scherpe, onbevooroordeelde waarneming der levende taal zij de leuze. Zij is 
de eenige onbedriegelijke ; van haar alleen mag de wetenschap vooruitgang 
en bloei verwachten." — Krachtiger kan de beoefening der levende taal niet 
worden aanbevolen. Dan, er is geene verklaring van het tegenwoordige 
zonder kennis van 't verledene, er volgt wat verder: „Nooit verstoute zich 
de taaikenner over eenig verschynsel — ware het ook slechts de beteekenis 
van een .woord of de kracht van eenen vorm — een beslissend oordeel uit 
te spreken, zoo hij niet eerst dat verschijnsel achterwaarts heeft nagegaan 
in zijne geheele geschiedenis, om in te zien. wanneer en hoe het ontstaan 
is, welke vorming en ontwikkeling het doorloopen heeft tot op den dag van 
heden." Wil de schrijver gedrukt hebben op de woorden „een beslissend oordeer j 
dan valt er niets af te dingen op z|jne uitspraak, dat niemand zich zoo iets 
moet aanmatigen, 't Is eene algemeene waarheid: „wij weten maar ten 
deele." Waarover zal de mensch een beslissend oordeel uitspreken? Is de 
bedoeling : „van eene gezonde, bruikbare taalkennis is taalgeleerdheid volstrekt 
onafscheidelijk ," dan schijnt d' uitspraak den toets niet te kunnen doorstaan. 
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In d' eerste plaats de beteekenis van een woord genomen. Indien men onder- 
scheidt en segt: ,dit is de tegenwoordige beteekenis," op grond yan juiste 
waarneming, dan is er, door 't gebrek aan iaalgeleerdheid op dat punt, 
geene dwaling te yreesen. Immers, de yroegere beteekenis van een woord 
is geene onbedriegelgke aanwgzing yoor de tegenwoordige; yoor 't grootste 
gedeelte der woorden, is d' eene onafhankelgk van d' andere. Nemen we nu 
een' woordvorm, we vinden, uit den aard der taal en door den gang van 
's menschen geest, evenmin den eigenleken sleutel tot de tegenwoordige in 
d'oude taal. Voorbeeld. ,, Welke is d'aard en de beteekenis der woorden op 
se/, van werkwoorden gevormd?" Eenig op 't gezag der levende taal, is 
elders ^) in hoofdzaak geantwoord : „Onze woorden op sel worden alleen ge- 
vormd van de wortels der werkwoorden op en ; nooit van die op eren , elen , 
of anderen dubbelen , toonloozen uitgang. Alleen die werkwoorden op eti vormen 
woorden op sel , van welke zich een zinnelijk uitwerksel laat denken. Ze betee- 
kenen dat zinnelyk uitwerksel, 't gewrocht der handeling, die 't werkwoord 
uitdrukt. Ze hebben de naaste overeenkomst met die, welke 't Grieksch van 
den eersten persoon van den volmaakt verleden tgd maakt, lijdenden vorm, 
met d' achtervoegsels fia^ fin of |uioc,. Dit is geene willekeurige vinding; 
't is de zelfwetgeving der tegenwoordige taal, in bepaalde uitdrukkingen." 

Gaat men dit verschijnsel, den woordvorm op sel, ,, achterwaarts na", 
't vindt geene noemenswaardige toelichting, zelfs niet bij J. Grimm. Hg 
heeft, Deutsche Grammatik^ 2ter Th. Hoofdstuk III, consonaniische Ableitungen L : 

„[Is — ai] goth. 8 — 1; alth. d. is — al; alt niederland. s — 1. Diese doppelte 
ableitung wird — weil es kein s — il; is — il; is— ui; giebt — füglich" [hier] 
„hinter dem einfachen — 1, — al, abgehandelt",. • . . Dit afhandelen bestaat 
in 't geven van voorbeelden. 

„a starke masculina" in 't oud Hoogd. „dr&— is— al" enz. „j3 starkefemi- 
nima*' ahd. am — is— ala enz. enz. „Mittelhogd. haben fast alle diese wort- 
bildungen , zum vortheil des wohllauts , ober gegen den wganismus der spradie ^), 
das a behalten, nicht in e verdünnt, ja sie lassen ihm den vollen tiefton, 
daher der ausgang sal auf „al", „val", „tal", reimt." Verklaringen met 
voorbeelden zijn er bij. Nu volgt: 

„Kein solches — sal, viel mehr das organische — s — el, kennt die mittel- 
niederlandische sprache, vgl. deksel." 

„Herkwürdig bestehen im neuhochd. beiderlei formen neben ein ander," 
nameiyk stU en seL Dan laat Grimm eenige voorbeelden volgen, en voegt 
er bg: „diese" [op sel] „scheinen gemeiner": „jene" [op sal] „durch ihren 
wohllaut edler". 

Iets heeft ons dit oudheidkundig onderzoek geleerd van de vermoedelijke 



*) Taabn^meringen , hierroor blads. 156. 

*) „Organismus der Sprache: en aldeles uklar, men med deeto fomemmere Mine optrae- 
dende Forestilling om Spogets organUke Natur, hvilket Begred, in sin Sandhed, vil frem- 
komme, naar dets Momenter have udvklet sig.'** J. N. Matvig. 
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wording yan den uitgang sai en sd: de kennis yair de kracht en beteekenis 
geene schrede verder gebragt. Maar, en dit is bij den tegenwoordigen stand 
der zaken niet onbelangrgk, is er yruchteloos licht gezocht yoor den yorm 
sel: yoor de juiste schatting yan Grimms taalgevoel bieden zich een paar 
opmerkingen aan. D' eerste is : d' uitgang sal is door „ihren wohllaut edler'^ 
dan seL Er worden twee begrippen yerward: edel en welluidend, 't Edele 
ligt niet in 't welluidende yan den klank , maar in H gebruik en in 't denk- 
beeld, dat het woord opwekt, 't Welluidende, wederom, heefi; met gebruik 
en denkbeeld niets gemeen; 't ligt eenig in den klank. ^^Erggsknecht" is 
edeler dan „soldaat''; „schoone maagd" dan ,,lieye meid": maar soldaat en 
lieye meid zgn zachter yan uitspraak , welluidender yan klank. Verder, waar 
kan 't welluidende van sal, als klank, boyen sel in liggen? Yoor Ghrimms 
gehoor, gelijk zich uit zijn woordenboek laat yermoeden, in de a: want 
men leest er, dat de a „der edelste und ursprünglichste aller laute ist." 
Meer of minder oorspronkelijk, yan eenen klinker, is mij niet helder: maar 
zeker is 't, dat een zoogenaamde a- spraak niet edeler, dus niet welluidender 
is dan eene o-sprook; en dat het fijn gehoor der Grieken nooit den tongval 
der Doriêrs , met hun a , a , met geheel hun Tr^laTeiao-juió.- , voor den edelsten 
en welluidendsten heeft gehouden. Ligt het edele, = welluidende, in de 
verbinding al? Kan men te goeder trouw beweren, dat bijv. „de volheid der 
Heidenen zal ingaan; geheel Israël zal zalig worden," welluidender is dan: 
„Die Fülle der Heiden wird eingehon; das ganze Israël wird selig werden P" — 
Eene andere opmerking: een vorm, hier sel, kan volkomen „organisch" 
wezen , dat is uit het wezen eener taal van zelf moeten volgen : en toch , 
een andere, sal, die roet dat organismus in strijd is, kan edeler en wellui- 
dender zgn , en een geheel tijdperk , Middelhoogduitsch , aan dien verkeerden 
vorm vasthouden ? Ik neem aan , een plantenkenner had een verdord exemplaar 
van eene onbekende plantensoort leeren kennen , oogenschijnlijk zóó bewerk- 
tuigd, dat hij meende, ze moest distelen dragen; zou toch, wanneer hg 
'tzelfde soort van gewas later aantrof, druiven dragende, zich haasten, zijne 
vroeger vermeende kennis ,van 't organismus dier plant te verwerpen. Is 't 
met het vermeende taalorganismus anders ? — Eene derde opmerking. Wie is 
beter in staat dan J. Grimm , een taal verschijnsel van zijne wording af, door 
zijne geschiedenis heen, geheel na te gaan? In weerwil van 's mans groote 
bedrevenheid hierin : zgn sal , sel is zeer onvolledig op d' aangehaalde plaats, 
't Zweedsch, maar vooral 't Deensch, is rijk in den uitgang sel, daar else; 
de woorden op else, deels bij ons ook sel, andere ing, nis, beloopen een 
aanzienlek getal. Ik weet niet, of 't voor eene verontschuldiging kan gelden , 
dat else niet op die plaats wordt vermeld, dewgl 't Deensch is. Dit blgffc 
onverklaarbaar, dat het er niet voorkomt, hoewel 't Nedersaksisch is. 
't Bremer-Iïedersaksisch heeft sel en els: „bröd^e/ ," broedsel; „blause/ ," 
blaauwsel; doch hieryoor ook blau^^. 't OudeOostvrieschelandregt, 3de boek, 
81 hoofdstuk, heeft sel en else naast elkander: „is oeverst [evenwel] einem 
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geslagen ein Bloetsel ofte Slajïdsé'\ — Yerdienen Ghrimms werken, yooral 
wat Nederduitsche talen en tongvallen betreft , dat bgna onbeperkt yertrouwen, 
dat men han schenkt? 

Voor 't ^nagaan" een voorbeeld van anderen aard, der vroegere taal. Wg 
vormen nn ons meervoud met en of met s. De nienwe rigting der taalstndie, 
de historische, wgst de « af met een eenvoudig: ^^unorganisch*' ! In weerwil 
dier magtspreuk, geeft dit tweetal, m en 5, nu aan on2e taal een' rgkdom 
van begripsonderscheidingen, in H vormen van 't meervoud, die geene andere 
der bij ons 't meest bekende talen met haar deelt. Deze onderscheidingen, 
de spreektaal heeft ze vastgesteld , en 't gebruik van 't leven dwaalt er nooit 
in. Nooit zegt iemand: „de redens, waarom h^ dat gedaan heeft," of om- 
gekeerd, in de rekenkunde, redenen, in plaats van redens. Nooit verwart 
iemand de studie der lettere» met den smaak der kinderen in banketletters. 
„De hemelen vertellen Gods eer'' wordt nooit de hemels, en de hemels der 
ledikanten zijn nooit hemele/t. Buiten deze meer vaststaande vormen, is 't 
vooral de vrg heid van keus , die de spreker heeft , om 't zelfde woord anders 
door en , anders door s te wijzigen. Broeders en broederen , vaders en vaderen ; 
vogels, vogelen, appels, appelen, honderd andere, hebben in s of en eene 
beweegbare wijziging van begrip ^). Uit de als wettig erkende Hoogduitsche 
schrijftaal mogt deze „unorganische" s verbannen wezen, ten koste van den 
rijkdom der taal, die aan hare verschillende uitgangen, e, en, er, enz., 
zooveel begripsonderscheidingen niet heeft, als d' onze aan de twee: in de 
levende taal gaat het gebruik voort. Zoo heeft Göthe, in zijn bekend rgmpje 
op 't branden van een soort van herfstvuur van oude bezems, enz, door de 

kinderen : 

Besen werden immer stumpf gekehrt, 
JuDgen« immer gebobren; 

en de onveranderde afdruk der brieven eener Duitsche vorstin: „8ie" 
[Catharina II] „empfing uns ausserst gnadig und freundlich , sah die Madchens, 
eine nach der andern scharf aü", enz. 

Genoeg, om aan te toonen, dat d' eigenlijke, werkdadige taalkennis meer 
afhangt van de waarneming der levende taal, dan bepaald van taalgeleerd- 
heid. Deze opmerking staat hier naar aanleiding van 't boven aangehaalde 
uit de rede des schry vers : maar ze is niet tegen hem gemaakt. Of van 
eenigen leerstoel hier te lande, ooit eene enkele stem is opgegaan ten voor- 
deele van de studie der levende taal, weet ik niet. Dit alleen is zeker, dat 
hare waarde nooit krachtiger, nooit klemmender, nooit meer naar waarheid 
is verdedigd. Yan eene zoo levendige overtuiging laat zich een verstandig 
op prijs stellen der historische taalwetenschap met regt verwachten, maar 
geene eenzijdige overschatting vreezen. Dit gevaar dreigt van elders. Over 
't geheel heeft de taalliefhebbery bij ons volk eene kennelgke overhelling 



') Meer hierover in do Taaimijmeringen, hiervoor op blads. 23 volg. 
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tot deze eenzgdigheid. Ze schijnt zich geen hegrip te kannen maken van 
taaioefening, zoo er niet een waas OYer ligt, hoe dan ook, yan geleerdheid , 
yan iets uit den aiouden tijd. „De levende taal waarnemen, heluisteren", 
dit klinkt den meesten vreemd; ze knnnen er zich niet in te huis vinden, 
't Is, als toen Montesqaieu zijne LeUres Persanes uitgaf: mais, comment 
peut-on être Persan? zeiden de Parijzenaars. Yan de tegenwoordige regeling 
onzer instellingen van hooger onderwijs bestaat eveneens aanleiding tot die 
overschatting. In dezelfde school, aan d' universiteiten en athenaea, moeten 
niet alleen de Nederlandsche taalgeleerden worden gevormd voor de hoogere 
en meer bespiegelende taalwetenschap en oudheidkunde, de toekomende 
Juniussen, Ten Eate*s, Grimms, Rask'en, Yan Humboldts (W.); maar van 
daar moeten ook komen Neérlands wetgevers , redenaars en staatsmannen , 
godgeleerden en leeraars , regters en onderwijzers , zy allen , die door hunne 

• 

taal en schriften 't intellectuele volksleven kunnen verhoogen en verladen, 
en wier kracht niet is gelegen in .taalgeleerdheid, maar in 't levende en 
bezielende woord. Hoe ligt, bij ons volkszwak voor alles wat geleerd is 
gekleurd, zal menigeen 't onderdeel, het hulpmiddel, de taalarcheologie , 
voor de hoofdzaak houden; zich in dat herbarium mortuum verdiepen, voor 
hij de levende taaischepping, met de liefde en met het oog eens kenners, 
heefl leeren overzien? En zoo ergens, bg ons is deze rigting verderfelgk, 
doedel ijk voor „onze schoone moedertaal", zoo ze in waarachtigheid zal 
bloeijen en tieren, en „de taal 't gansche volk wezen". Engelschen en Fran- 
schen vinden in de hooge kringen der maatschappij , in staatsvergaderingen , 
op het tooneel, d' eigene uitspraak, de volle zuiverheid hunner spraak; 
daar wordt een nooit gesloten cursus voor de kennis der spraak gehouden; 
voor de geschrevene taal hebben ze eene onafzienbare rg van onberispelgke 
schrijvers. Bij ons? In staatsvergaderingen, op het tooneel, voorderegtbank, 
noch — wij zijn, betrekkelijk, een kerksch volk — op den predikstoel, 
wordt de taal met verschuldigden eerbied behandeld, 't Eigene' van de taal 
onzer hoogere kringen is, buiten eene meer zachte uitspraak, een bont 
inmengsel . van vreemde woorden. De beroemdste Nederlandsche 'schriJYers , 
de beste vertalingen: hoe gering is het getal, dat een eerlijk, maar scherp 

taalonderzoek ka.n doorstaan? Zeg niet: „purismus, niets afdoend 

purismus!" De naakte werkelgkheid, de proza van 't burgerlijk leven zelve, 
getuigt tegen onze onbegrijpelijke verstomping voor de kennis der dagelgksche 
taal. Men neme: enkele onzer wetten spreken van „de kom der gemeente". 
Yan de bepaling van dit woord hangt af, of,*in zeker geval, al of niet eene 
boete moet betaald worden: waar vind ik die bepaling? Eene andere spreekt 
van „beurt- en veerschepen" : wat is 't onderscheid ? enz. enz. enz. 
Ferrumpat Acheronta Herculeus labor! 
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Een spreekwoordenboek kan eene rijke aanwinst zijn voor 't veFhevenste 
en moeijelgkste gedeelte van de kennis eener taal. 

Laten we de veronderstelling aannemen: de talen van alle volken hadden 
denzelfden voorraad van woorden, alle gelijk in hunne eerste beteekenis; 
aller woordvoeging, verbuigingen en vervoegingen waren dezelfde; nog was 
er geene eenheid van taal over de geheele aarde. Want in dien eersten 
woordenschat, in bouw en vormen, ligt het grootste verschil niet der talen. 
't Ligt dieper, 't Ligt in d* overdragtige , in de tweede en volgende betee- 
kenissen zoowel van de woorden op zich zelven, als van spreekwazen en 
uitdrukkingen. Die ov^erdragtige en tweede beteekenissen gaan, in aantal, 
de letterlgke en eerste verre te boven; ze zgu ook van oneindig meer belang, 
in zooverre ze alles omvatten en beteekenen, 'tgeen buiten de zinnenwereld 
ligt. Gelgk nu in de tweede beteekenis, in de beeldspraak van iedere taal, 
't hoofd verschil ligt van d* eene met d' andere, zoo schuilt ook hier vooral, 
iedere taal op zich zelve beschouwd, hare eigenaardigheid, haar karakter, 
datgeen Hwelk maakt, dat ze die is, die ze is, en geene andere. Alle toch 
hebben hare eigene wgze van zien en opvatten. Even oorspronkelgk als ze 
hierin zgn, v^erzinnelgken ze hare begrippen en voorstellingen, een ieder 
op hare wgze. Yoor den gang dier verzinnelgking, hoe de voorstelling van 
't eene tot het andere komt , hiervoor zijn geene vaste , altgd geldende wetten. 
In woelige wisseling maken nu deze dan eens gene aanleidingen en oorzaken 
d' overgangen, d' aaneenschakeling; en bepalen ze de keus der woorden en 
uitdrukkingen , die op nieuwe beteekenissen worden overgebragi ledere taal 
is hierdoor eene beeldengalerg , eigen in vinding, oorspronkelgk in teekening 
en uitdruk. In dit opzigt heeft men naar waarheid kunnen zeggen : ysooveel 



') Dit opstel , gedrukt in 1S56 , w«rd gwchreTen naar aanleiding van bet Spreekwooid6n> 
boek der Nederland&ehe laai, of vertameling van Nederlandsdie spreekwoorden en spreek- 
woordeiyke nitdnikkingai van vroegeren en laterm t^d, door P. J.Hanebomée; IsteenSde 
afl. Utrecht, Kemink en Zoon, 1853 en 1855. 
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talen als iemand verstaat, zooyeel malen is hg mensch.'* Want op eyen 
zooyeel w^zen, als 't getal der talen beloopt, die hy kent, drukken zich 
dezelfde begrippen op verschillende wijze af in zgnen geest. Neem een ander 
beeld. De munten van alle landen zgn metaal, meestal H zelfde metaal. 
Evenzoo bestaan alle talen uit klanken , gedeelteiyk uit dezelfde klanken , 
meermalen uit dezelfde woorden. Maar iedere staat zet zijn eigenen stempel 
op zijne munt: evenzoo heeft ieder volk op de woorden zijner taal den 
afdruk zgner eigene voorstelling geslagen , en zelf de waarde zgner denkmunt 
bepaald. Hier ligt het hoofdverschil der talen; dit is de genius, waardoor 
ze een eigen leven leven; dit is *t verhevenste en moeijelijkste deel harer 
kennis. 

De tegenwoordige gang der taaistudie bij vele Duitschers, en bg hunne 
jongeren, schgnt met deze opmerking in volstrekte weerspraak. Niet alleen 
schgnt men 't etymologische gedeelte der spraakkunst en der taal eenzydig 
te verheffen, maar 'tgeen hier 't verhevenste en moeijelgkste deel der taal- 
kennis wordt genoemd, voor iets van weinige beteekenis te houden, ten 
hoogste voor een noodwendig gevolg van de kennis der vormen. Mg komt 
het voor, dat deze eenzydigheid niet het gevolg is eener oordeelkundige keus, 
maar een zwak van onzen tijd: de zucht voor vormen. Yan oude kerk- en 
leervormen en hunne wederinvoering verwacht men herstel van kerk- of 
priesterregering. In de studie der oude taalvormen vergeet Duitschland zgne 
mislukte wedergeboorte en dweept van een herstel des Boomschen Rijks, 
waarin de Hoogduitsche taal de rgksstaf van Earel den Groote zal opvatten, 
en heerschappg zal voeren over de verwante talen. Moge deze zienswgze 
eene dwaling zgn: de natuur der zaak verandert niet, en 'tgeen als 't ver- 
hevenste en moegelgkste deel der taalkennis is aangewezen blgfk dit. 
Bewgzen zgn overal. Fransch te leeren is algemeen in onzen leeftijd; ook 
mannen van een beschaafden geest en geoefenden smaak hebben er zich op 
toegelegd. Evenwel wie hunner moet, voor zich en zijn Fransch, 't vonnis 
niet vreezen, dat men over Frederik II nog onlangs velde : „mais la propriétó 
des mots, leur valeur exacte, et plus que tout cela, ce tour, cette allure, 
ce je ne sais quoi, qui fait qu'une phrase est fran^aise: voilit ce qu'il n'a 
jamais bien su." H Geldt niet alleen voor 't Fransch, voor eene levende taal , 
waarin d' inboorling en vreemde, regter en beklaagde, geene gelijke partij 
zgn. 't Geheele beschaafde Europa pleeg 't Latgn te beoefenen. Duizenden 
bemagtigden zgne taalvormen en woordenschat. Yrij bewogen ze zich in die 
vormen; de woorden stonden te hunner beschikking. En toch, onder die 
duizenden, zgn er maar weinigen geweest, in wier schriflen, ook naar 
't oordeel van onzgdige kenners, vreemdelingen gelgk zg zelven, de geest 
der taal ademt en waarin de blgken zich vertoonen, dat ze tot hare geheim- 
nissen waren doorgedrongen. 

Meerdere verwantschap, van taal met taal, vermeerdert de moegelgkheid, 
in plaats van ze te verligten. To understand en „onderstaan" zgn in den 
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grond 'tzelfde woord ; d* onderscheidene spelling belet niet dit te zien. Yoor 
't verstaan, voor de beteekenis, helpt die oorspronkelyke gelijkheid en een- 
heid der woorden niet; ze misleidt on brengt in gevaar, om „verstaan** te 
nemen voor ,dnrven*', en omgekeerd. To do^ be/inden en ,, varen" zgn , in- 
tegendeel, geheel verschillende woorden: en, how do you dOj wie befinden 
Sie sich en hoe vaar je? beteekenen 'tzelfde. Neemt men geheel verwante 
talen , 't is dezelfde uitkomst. Nederlandsch en Hoogduitsch zgn in woorden- 
voorraad, taalvormen, woordvoeging, oorspronkelgk een geweest, of nagenoeg 
een. En waar ze in dit opzigt verschillen, wie weet het beter dan Jacob 
Grimm? Wat heeft het zgn Deutsches Wörtenbudi gebaat? Talrgk zijn de 
misslagen van dat boek tegen 't Nederlandsch. Wordt het werk zoo voort- 
gezet en voleindigd, die misslagen zullen dan tot honderden, tot duizenden 
aangroegen, en van de beweerde waarheid getuigen. 

Spreekwoorden en spreekwoordelgke uitdrukkingen bevatten een aanzienlek 
deel van d' overdragtige beteekenissen , van de beeldspraak der taal, van 
dat, 'tgeen haar wezen is. Dierhal ve nog eens: een spreekwoordenboek kan 
eene groote aanwinst wezen voor 't verhevenste en moegelijkste gedeelte van 
de kennis eener taal. Of *t aangekondigde Nederlandsch Spreekwoordenboek dit 
inderdaad voor ons is, hieromtrent wil ik mgn gevoelen mededeelen. Wat 
my de hoofdvereischten schgnen van zulk een werk, zal ik uiteenzetten, en 
het hieraan achtereenvolgend toetsen. 

a, 't Werk moet zich aan zgnen titel houden: alleen spreekwoorden en 
spreekwoordelyke uitdrukkingen leveren. Doet het dit niet, dan verliest het 
zgn karakter, en 't wordt armoedig in zgnen overvloed. Yoor alle dingen 
is er eene wyze beperking noodig van een veld, dat zoo ruim is als dit, 
zoo weinig ontgonnen, zoo groot van omvang. Wat is een spreekwoord? 
Niemand kan er eene scherp begrensde bepaling van geven: zeker is 't, 
dat niet elke wending, die der taal eigen is, er toe gebrag^ kan worden. 
„Hij werd zoo rood als bloed" is wel eene gevestigde, eigenaardige uitdruk- 
king bij ons, maar 't is geen spreekwoord. De proef is eenvoudig, en het 
taalgeroel bedriegt niet. Bij voorbeeld: „Zoo als d* ouden zongen, piepen 
de jongen" soo als U spreekwoord zegt; hier wordt dit achtervoegsel, zonder 
aanstoot te geven, aangenomen. „Hy werd zoo rood als bloed," zoo als H 
spreekwoord zegij zal niemand ooit voor den mond komen: op *t gevoel af, 
weet hg wel, dat dit geen spreekwoord is. „Bid en werk'* wordt evenmin 
tot de spreekwoorden gerekend; 't is eene les, een levensregel. Is eene 
volstrekte bepaling van 't spreekwoord niet te geven, naar 't levende taal- 
gebruik laten zich toch eenige kenmerken aanwijzen. Een spreekwoord is de 
slotsom der ondervinding, eene waarheid, of 'tgeen men daaryoor hield of 
houdt; of Bomtyds eenvoudig eene les: maar vaste kenmerken zijn: 1. 't is 
gemeenzaam — niet gemeen — uitgedrukt; 2. 't is in eene beeldspraak, 
aan *t leven ontleend; 3. of 't is rijm. Spreekwoorden en spreekwoordelyke 
uitdrukkingen zyn moeyelyker te onderscheiden: in de spreektaal beeft het 
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laatste geene bepaalde waarde. Misschien kan men die, welke nooit veranderen 
en als afgeronde zinnen gebruikt worden , spreekwoorden noemen: „men 
noemt geene koe bont, of ze heeft een vlekje," en die verandering van 
persoon en vervoeging ondergaan, by voorbeeld: „hij heeft z^ne schaapjes 
op 't drooge/' spreekwoordelijke uitdrukkingen. — „De vreeze des Heeren 
is 't beginsel der wijsheid;*' „de bijl ligt aireede aan den wortel der boomen," 
enz. enz. , telt het spraakgebruik niet onder de spreekwoorden. Het eerste is 
eene spreuk; het tweede een tekst j eene bijbelplaats. *t Leven zegt niet van 
iemand , die aanhalingen uit den Bybel in zijne reden vlecht : „hy heeft altijd 
spreekwoorden in den mond," maar: „hg heeft altjjd bijbelteksten ^ schriftuur- 
plaatsen in den mond." — 't Fransch en Engelsch, andere talen, hebben 
les Proverbes de Salomon, enz.; wij zeggen de Spreuken, 

Wordt het boek uit dit oogpunt beschouwd, dan blgkt het, dat het veel 
overtolligs bevat, bijv.: ^ik ben lijnehEDithABiJ^) moede; cto/ is «en droombeeld; 
hij is BBELDWtï; zij is zoo schoon als een beeld; op deBEEVz^n; van kindsBEEï( 
af; 't is boven zijn bereik; van boveti tot beneden; dat is een ruim veld van 
beschouwing," enz. enz., zijn volstrekt geene spreekwoorden; 't zgn zelfs 
niet alle Neerlandsche taaleigenheden , Neerlandicismen. j, Korte redenen ^ daar 
lange bedenkinqen uü voortspruiten y zijn dienstig voor hen, die den tijd achten; 
de begeerte belooft y meer dan het bezit geeft (op beoeerlijkaeid) ; kracht moet 
wijken voor beleid" (de vertaling van Haarlems vicit vim virtusF) enz. enz., 
zijn zedelessen , spreuken , al wat gy wilt : spreekwoorden zgn 't niet. 
y,De vreeze Gods is het beginsel der wijsheid*^ (op beqin) is eene bijbelspreuk. 
y,De BEzoLDiGiNQ dcT zoude is de dood*^ is een bijbeltekst y die, volgens haren 
inhoud, nooit, in eenige taal, eene gewone uitdrukking kan worden, veel 
minder nog een spreekwoord. Toen aanbad dk Gomars popy En Armijn, die 
kreeg den schop*^ (op arminius), zgn regels uit een bijschrift van Vondel. 
„Hij speelt met het leven der landzaten ^ als de wind met de BhkDeren des wouds.'* 
Zoo iets heet, geloof ik, eene hyperbole. In wiens dagen heeft men dit in 
Nederland gezegd , na Duc d' Al va P En geldt het hem , van waar de nieuwe 
wending: gelijk de bladeren des wouds? Een regtgeaarde Hollander laat zich 
door geen' belq tot slaaf makefi: snorkerij? Eetie slapelooze jeugd ligt op het 
2f6^BED. Dat dit geen spreekwoord is, is tot daaraantoe: maar men kan vim 
de beteekenis geene hoogte krijgen. 

6. De verschillende lezingen van een spreekwoord moeten oordeelkundig 
worden nagegaan, voor d' aanwijzing, welke waarschgnlijk de ware is. Bijv. voor: 
hij heeft zijn schaapjes op H drooge^ staat in d' Econom. Liedjes van juf^r. 
Bekker, kl. 8° d. bl. 455: „en onze koetjes zijn op 't drooge". 't Eerste is 
algemeen, en waarschijnlijk 't ware. 't Is eene beeldspraak, aan 't her- 
dersbedrijf op onze velden ontleend. Natte weiden, drassige streken en 



') De klein kapitale letter wijst ^t woord aan, waarop ^t aangehaalde spreekwoord in "'t 
werk is te vinden. 
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zoetwaterplassen zyn, inzonderheid voor *t schaap, nadeelig; een drooge 
grond is hem behoefte. Een goede herder zorgt dierhal ve in d' eerste plaats, 
om zijne schapen op H drooge te brengen, en eyen zoo, de vlytige man 
Toor de behoeften yan den ouden dag. Anders is 't met : als H gelij verloopen 
isy verzet men de bakens. Dit is de geunme lezing, maar er zgn bedenkingen 
tegen. Getij is hoog en laag water; ebbe en vloed: is men gewoon, die door 
bakens aan te wijzen? Neen, zooveel ik weet. De stroom, de diepte van 't 
vaarwater, wordt door bakens aangewezen ; beide verloopen en verleggen zich. 
„Als de slroom verloopen is, verzet men de bakens,'* dit vordert de zin. 
In de vroegere taal was „getg*' misschien ook „stroom"? J. van Ouwerkerk 
de Yries nam tot spreuk voor zijne prgsverhandeling : Over '/ verval des 
Nederlandschen handels, in 1827: „als de stroom verloopenis, verzet men 
de bakens". Onderzoek in dien geest heb ik niet aangetroffen. — De lezing: 
men kan wd k«?^Bsa^hedden bij hem aanleggeti , komt my voor, is de ware niet: 
^Uij kan wel aspersie-bedden aanleggen." Zoo men d' aspersie uit zaad zelf 
wil aankweeken, verloopen er zes, zeven jaar, eer men ze kan steken. 
Heeft nu een predikant — van predikanten werd of wordt 't vooral gebruikt — 
geen vooruitzigt meer op een beroep, dan kan hg wel aspersie-bedden aan- 
leggen, om er zelf genot van te hebben. Honderd boerbk een dertiendhalf 
is tegenwoordig, zoo 't nog in zwang is, valsch. De boer wordt als karig 
voorgesteld; toen we nog duiten hadden, gaf ieder boer één duit in 'tkerk- 
zakje. Honderd boeren gaven dus honderd duiten, alzoo twaalf en een halven 
stuiver. Ze geven nu óf honderd halve , óf honderd heele centen ; óf deels 
halve, deels heele: twaalf en een halve stuiver is vooraf als de bepaalde 
som niet op te geven. — Yan eenige spreekwoorden worden wel dubbele 
lezingen aangegeven, maar zonder eenige opheldering, bgv.: j,die aandetfweg 
timmert , lijdt veel aanstoot , of: heeft veel bbrbots. (Zie aanstoot.)" Bg eenigen 
zgn bgvoegsels, die er niet bg schgnen te behooren: j^Op een briefje^ zei 
Blaupot*'. 't Is mogeiyk, dat te Ghroningen „zei Blaupot" er somtyds wordt 
bijgevoegd: zeker, dat het daar, en elders, ook zonder dit bgvoegBel wordt 
gehoord. „Ae< bloed kruipt, daar H niet kan gaan, zeide de bankeroetier , 
en hg veegde zgn gat tegen de poort." Meermalen heb ik dit spreekwoord 
gehoord, maar nooit met het keurige bgvoegsel van den bankeroetier. 
't Breemsch'Nedersaksich woordenboek kent 't ook in dien tongval: Dat blood 
krufU, daar U nig kan gaan, zonder bankeroetier. 

c, 't Moet een Nederlandsch spreekwoordenboek wezen , dat is : van Neder- 
landsche spreekwoorden. Zal 't boek eene aanwinst zgn voor de hoogere 
wetenschap der taal en ze doen kennen in hare eigene beeldspraak, dan 
moet, vooral in dit opzigt, 't woordenboek oordeelkundig worden bewerkt, 
't Moet worden nagegaan, welke spreekwoorden in ons midden zgn geboren 
en getogen, welke van vreemde afkomst, hier het burgerregt hebben ver- 
kregen, welke als vreemdelingen onder ons verkeeren. 't Spreekt van zelf: 
omtrent elke taal is zulk een onderzoek moegelgk, maar vooral omtrent 
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eene taal van een zeer beperkt gebied , die sedert lang, intellectueel en 
tijdelgk, in druk verkeer is met groote taal volken. Eene volledige oplossing 
kan niemand verwachten: vergelijkende, by nadering, tot eenige uitkomst 
te geraken, is reeds veel. Enkele voorbeelden, 't Hier boven aangehaalde: 
,,al8 het getg, de stroom, verloopen is, verzet men de bakens ,'* schynt men, 
op goede gronden, voor een oorspronkelijk Nederlandsch spreekwoord te 
houden. Gelgk zoo vele andere onzer spreekwoorden, is 't aan de scheep- 
vaart ontleend, de rgkste bron voor de beeldspraak onzer taal. In de tweede 
plaats , voor zoo veel mi} bekend is , komt in andere talen geen spreekwoord 
voor in gelijke of soortgelijke overdragt. 't Woord „baken" zelf is meer bijzonder 
aan onze taal eigen. Yan gelijke afkomst is: „stille waters hebben diepe 
gronden ," maar 't is geen uitsluitend Nederlandsch. 't Deensch en Platduitsch 
hebben: Stille Vand have dybe Grunde en de stillsteti Water hebt de deepsten 
Grande, 't Zweedsch nadert: / stülaste valtnet ga^ de slridaste fiskame [in 't 
stilste water zwemmen de zwaarste visschen]. 't Is dan 't gemeen eigendom 
der Nederduitsche stammen? Ook 't Hoogduitsch en Engelsch hebben 't, 
maar 't schenen vertalingen. Te weten: in d' eerste taal komt het voor 
onder vier vormen, in de woordenboeken: „stille Wasser sind gem tief;" 
„stille Wasser sind tief;" „stille Wasser sind am tiefsten;" „stille Wasser 
gründen tief;" deze weifeling doet aan navolging denken. In 't Engelsch 
schijnt meer gebruikelijk: a stilt sow drinks vp all the dratighl, dan „smooth 
water runs deep". Blijken van een onderzoek in dien zin heb ik in 't woor- 
denboek niet gevonden. 

Onder d' opgenomen spreekwoorden, hiertegen, zijn er verscheidene, van 
welke men terstond , op 't eerste gezigt , moet zeggen : hoe komt die vreem- 
deling hier? Hij spookt als een BF,nQgeest: wij hebben geene bergen, en alzoo 
is ook 't geloof aan berggeesten bij ons niet inheemsch. Hij meent uit de 
linker bil van Jupiler te zijn voortgekomen. Dit schijnt te zinspelen op Bacchus 
en zgne tweede geboorte uit de dij van Jupiter. 't Ean geen Nederlandsch 
spreekwoord wezen : zoo verre is de Grieksche of Romeinsche godenleer nooit 
in de volkstaal doorgedrongen. Ik ml Latijn in mijn huis hebben, zei de boer ^ 
en hij liet voor zijn varkenskot schikieren : „pax intrantibus et mors exeuntibus", 
enz. enz. Omtrent dit en soortgelgke bestaat, om 't voorkomende Latijn, 
't zelfde bezwaar, als tegen 't voorgaande om de godenleer. Stelt iemand 
er prgs op, om den inval van den boer voor 't vaderland te bewaren, hij 
noeme hem dan een Nederlandschen kwinkslag. Een Nederlandsch spreek- 
woord is 't niet. — Andere, die hier voorkomen, mogen hier of daar in 
Nederland als spreekwoorden in zwang zyn: ze gelden niet door Nederland 
heen , en zijn , door dat gemis van algemeenheid , geen Nederlandsche spreek- 
woorden. Zijt gij BEZETEN, laat u naar Gheel voeren, zóo dit ergens eene 
wezenlgk aangenomen manier van spreken is , voor 't algemeen , in 't grootste 
gedeelte van ons land, is dit het geval niet. Zijne spraak berigt ons, dat hij 
van achter [denP] Bonderpaal is (bonda): 't kan een Ghroninger spreekwoord 
III. 17 
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wezen, hoewel ik *t nooit heb gehoord; een Nederlandsch kan 't niet wezen. 
Iets ter bsê doen^ is eene Drentsche manier van spreken: iets Toor niet 
doen ; 't is des noods een proyincialisme. Zij vroeg om spekmannHjes en kreeg 
A5SJ0YI8 — eene omzetting, bij vergis, van de namen van den winkelier en 
van de waar — is een Groninger aardigheid. ledere stad , ieder gezin, enkele 
menschen, hebben zoo, voor korteren of langoren tijd , zekere uitdrukkingen , 
aanwendsels, kluchten en kwinkslagen in den mond. Eerst dan, wanneer de 
taal, 't land door, ze heeft opgenomen, zijn 't Nederlandsohe spreekwoorden. 
Zoo wordt: assbk ligt in Drenthe j voor 't oude spreekwoord asoh is gebrand 
houty nu en dan, in Groningen, enz. wel gehoord, maar 't is nog in 't op- 
komen; 't is de Zuiderzee nog niet overgestoken, en ook aan gene zijde in 
d' algemeene spreektaal overgegaan. 

d. 't Geen nog meer dan dit alles de waarde van een spreekwoordenboek 
uitmaakt, z|jn de verklaringen, die het geeft. In de voortlevende en gebrui- 
kelijke taal van ieder volk, zijn niet alleen een aantal uitdrukkingen, die 
duister zijn van oorsprong, ook voor den beschaafden man, maar er zijn er 
vele, die zelfs geen redelijken zin opleveren, zoo men ze neemt naar'tgeen 
ze letterlijk schynen te zeggen. ,y Iemand den gek aansteken;" ,met iemand 
den gek scheren"; „gek scheren", zijn gewone uitdrukkingen. Ieder, die ze 
gebruikt, weet, wat hij er mede bedoelt: hoe deze bedoeling door <f te woorden 
kan uitgedrukt worden, dit blyft hem een raadsel; en toch is dit maar één 
uit velen. De waarde, die deze verklaringen bezitten, bepalen, in d' eerste 
plaats, de waarde van 't werk. Zonder verklaringen, of met geheel opper- 
vlakkige, wordt het woorden^^ eene woorden/^^l, waarby 'tmoeyelgk is, 
een doel te denken. Ons Spreekwoordenboek geeft wel eenige verklaringen, 
maar ze zijn noch zoo veelvuldig, noch zoo belangrijk, als men mogt ver- 
wachten. ffH\j rekent al^a eefi apothbkbr [dat wil zeggen: men kan hem niet 
nagaan, zijne rekening is verward]." Mij dunkt zóó is 't niet, maar: hg 
rekent veel^ hg is duur. Men kan hem niet nagaan, zoo min als een' 
apotheker, niet, omdat eene apothekersrekening verward is, maar omdat 
de meeste menschen de Lat. namen, de verkortingen en teekens, niet ver- 
staan. Yoor 't overige, deze en soortgelijke uit te leggen, is nagenoeg over- 
bodig; 't dagelijksche leven en d' ondervinding verklaren zoo iets vol- 
doende. — Hi{i slacht Erasmm.- die leerde zeven jaar over 't abc. Hierby dit: 
„Men heeft gemeend , dat dit spreekwoord, niet op den groeten Botterdammer 
toepasselijk kan [kon?] wezen, en daarom naar iemand omgezien van den- 
zelfden naam. Daar echter de naam Erasmus tot de Grieksche taal behoort, 
heeft men weinig grond aan iemand [anders P] van denzelfden naam te 
denken." Omdat y^Erasmus' uit het Grieksch is gevormd, daarom heeft men 
weinig grond om, bg dat spreekwoord, aan een anderen Erasmus te denken? 
Als een naam van Griekschen oorsprong is, volgt dan hieruit, dat maar één 
man dien kan dragen ? Mij is 't duister. Verder .... „Den toestand van 
het onderwgs te zgnen tgde in aanmerking genomen, is het geen wonder, 
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dat Erasmus, op den ouderdom van zeven jaren, de lefcters nog niet heeft 
gekend." Was 't ook waar, 't klonk te schoolmeesteraclitig , te verwaand. 
"Wat meer is, de schrijver verwart de verbetering van 't openbaar lager- 
ondeirwijs en die van 't volksschoolwezen in ons land met de kunst van 
onderwazen, de methodus docendi, in 't algemeen, 't Was erg, in den waan te 
Terkeeren , dat deze kunst eerst een kind is van onze eeuw , van onzen leeft^d. 

Dit zijn mijne gedachten omtrent het aangekondigde boek. Denken anderen 
er anders over, ik heb er volkomen vrede mede. De moeite en viyt, die 
er aan te koste zijn gelegd , kan ik eerbiedigen : als eene aanwinst voor de 
kennis onzer taal kan ik 't werk niet aannemen. 

Eén punt is er overig, waarmede ik geen vrede hebben kan, 't is dit, 
dat er de volgende uitdrukkingen in zijn opgenomen, met eene geheele 
menigte van gelijken stempel: Die haar aangezigt blanket, peinst op haren 
aars. — Hij vliegt, als een geladen aars naar het kakhuis. — Hij wil den 
aars leeren schijten. — Men zal tenjongsten dage wel zien ^ wie den wgdsten 
aars heeft. — Zoo als de oude wijven, zei Maarten, als men haar met een' 
vinger aan den aars krabt, bescheten ze de geheele hand uit dankbaarheid. — 
Het is geen kinderspel, zei Jaap, als oude lui in het bed kakken, en hij 
scheet alle lakens vol'. — Dat zijn vette dingen, zei Hans, drie hoeren op 
een blad. — Tusschen de beenen zit het lekkerste vleesch. — Daar is groote 
liefde in het gasthuis, als de bedelaars malkander met luizen werpen. — 
Daar kom ik wel af, zei de bedelaar, en hij kreeg twee blanken voor een 
papiertje met luizen. — Dat is een zoet lief beestje, zei Pieter de Noorman, 
en hij zag een platluis. — Zgne liefde brandt als de damp van eenen versch 
gekakten koestront in eene blikken lamp (stront en diergelijken zgn gedrukt 
str. . . . enz.). 

Dit zijn enkele voorbeelden. Al dat vuile en afzigtelijke , dien drek en dkt 
ongedierte, die walgelgk geestige zetten van 't laagste gemeen te verzamelen , 
en er een woordenboek der Nederlandsche taal mede te bezoedelen, dit is 
een vergrgp tegen d' algemeene beschaving; 't is een hoon, der taal aan- 
gedaan. Op de tegenwoordige hoogte der beschaving, moet 's lands taal 
't eigendom worden des geheelen volks, door allen gekend en werkdadig 
beoefend. Dit is eene voorwaarde , zonder welke geene voortgaande algemeene 
Tolksbescfaaving denkbaar is. Hieruit volgt wederom, dat werken over de 
taal, ten dienste der algemeene beschaving, schriften zijn, aan d' algemeene 
zedelijke en intellectuele opvoeding gewijd. Alles moet er uit geweerd worden , 
wat den goeden smaak niet aankweekt, wat de kieschheid van voorstelling 
en uitdruk niet verhoogt, wat de zucht, voor 't geen waarachtig èn edel is 
èn goed, niet meerder doet worden. Yoor d' algemeene kennis van 's lands 
taal is dit eene wet: maar niemand zal, in opregtheid, één enkele rigting 
der meer geleerde taaistudie aanwijzen voor welke, uit dien vuilnishoop van 
gore geestigheden , eenig heil is te halen. Men spreekt van volledigheid: 
zulk eene volledigheid is waanzin. Ook eene levensbeschrijving moet volledig 

17* 
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wezen: maar geen Wensbeschrgver, met ongekrenkte hersenen, boekt daarom 
Yan zgnen held elke oitapatting; op elke ylek, die *Bman8 leven of karakter 
ontsierde, zoekt hg 'toog zgner lezers niet te rigten. 't Menschelijk gevoel 
wil dit niet. Zelfs dat Bousseau zooveel, in zyne (kmfessions, uit den draf 
van zjjn eigen leven heeft opgewroet, is hem niet voor opregtheid aan- 
geschreven, maar als jammerlijke trots toegerekend. Ook de spreekwoorden- 
boekschr{jver is een levensbeschrijver, die der taal; op hem msten dezelfde 
pligten. Als hy haar de gemeene uitdrukkingen van de heffe des volks uit 
een ruweren tyd opdringt, dan hoont hij haar, en, in haar, allen, die ze 
spreken. Hy wryft aan de taal eene onverdiende smaad en schande aan; 
aan zgne moedertaal, over wier wezenlijke zwakheden en gebreken zelfs, 
vooral met het oog op *t doel , hg y was 't noodig , een weldadigen sluijer 
moest werpen. 

Yoor 't overige, over beroemde taalgeleerden van den dag, op wier voor- 
beeld men zich in dezen beroept, zal ik mij niet uitlaten. Wil men gezag 
volgen, en geene redenen verstaan, ik wijs dan op Cicero (de Off,, I, 127): 
Quae enim natura occultavit, eadem omnes, qui sana mente sunt, removent 
ab ooulis; ipsique neoessitati dant operam, ut quam occultissime pareant; 
quarumque partium oorporis usus sunt necessarii, eas neque partes neque 
earum usus suis nominibus appellant; quodque facere turpe non est, modo 
oooulte , id dioere obscoenum est — Pleraque . . . contra verecundlam dispu- 
tantur, Nos autem naturam sequamur, et ab omni, quod abhorret ab 
ooulorum auriumque approbatione , fugiamus. (Zoo omtrent: want alles, wat 
de natuur, in den bouw van 's menschen ligohaam, meer uit het gezigt 
bragt, dat onttrekken allen, die hun gezond mensehenverstand hebben, 
aan *t oog. Zy zorgen, dat zy zelfs aan de noodzakelijkheid der natuur, 
zooveel mogelgk, in *t verborgen voldoen: zg noemen die deelen en hun 
gebruik niet met de hun eigene namen. Want hetgeen niet schandelgk is 
te doen, mits in 't verborgene, dit is, in dit geval, onkiefich te noemen. — 
Tegen die kieaehheid wordt veel aangevoerd: maar laten wg 't hoogere, 
dal in de menaehelgke natuur ligt, vasthouden, en aUea ontwgken, watoog 
en oor niet kunnen goedkeuren). 
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BBV AUTWOORD OP DB AANMBRKINOBN , DOOR Dl*. A. DB JAOBR IN ZIJK ARCHIBF 

OBMAAKT, OP DB BEOORDBBLTKO VAN HARREBOM^B*8 8PRBBK- 

WOORDBNBOEK DER NBDBRLANDSCHE TAAL. 

De hier bedoelde beoordeelende aankondiging betreft de beide eerste afleve- 
ringen van 't Woordenboek, 't Oordeel is ongunstig, docb niet uit de hoogte ; 
*tis met aanwijzing der gronden. In eene latere afleyering, zoo als ik hoor, 
is de schrijyer yan 't Woordenboek tegen *dat afkeurend oordeel opgekomen, 
en heeft hg zgn werk verdedigd Hier op nieuw de pen tegen op teyatten, 
scheen mg geen doel te zullen treffen. Bij een yoortgezet yóór- en tegen- 
•chrijyen, komt meestal 't hoofdpunt yan yerschil al yerder.en yerder uit 
het gezigt. Spoedig heeft de strijd iets yan een straatgevecht : maar zeer 
enkele der omstanders stellen belang in de zaak, waarover men handgemeen 
is; de meesten willen alleen zien, hoe de yechtenden elkander toetakelen, 
en op wien de duchtigste slagen nederkomen. Ook scheen een wederantwoord 
oyerbodig. De gronden der afkeuring heb ik aangewezen; de schrgyer, 
vermoedelgk, die, waarop de verdediging rust: dit is genoeg. De denkende 
lezer moet uitspraak doen ; niet het laatste woord , maar de waarheid , 't eind- 
vonnis uitspreken. Dit alles is zeer waar: maar onze eigenliefde is gevoelig) 
één stekelig woord, eene min malsche uitdrukking: en zg raakt ligt in yuur. 
Dan gaat de natuur boven de yastgestelde beginselen, en men komt toch 
tot yoortzetting van den twist. Om dit yoor te komen, heb ik de yer* 
dediging yan den heer Harrebomée niet gelezen. Zóó was mg 'tSpreek- 
woordenboek, met zijn voor en tegen, al yoor lang uit de gedachten, toen 
ik, yoor eenigen tijd, van den heer A. de Jager, onder kruisband, een paar 
afgedrukte bladen uit zgn Archief ontying , waarin hij van 't woordenboek 
spreekt, en zijne aanmerkingen mededeelt op mijne beoordeeling. Nu is 
't onbeleefd geworden te zwijgen. De toegezondene bladen toch kunnen, in 
dit geval, wel niet anders beschouwd worden, dan als eene yriendelijke 
uitnoodiging , om mg nader te yerantwoorden. Indien men dit dan yolstrekt 
wil, heb ik er ook niet tegen. 
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Onder andere bezwaren, is dit mgn yoomaamste tegen 't Spreekwoorden- 
boek: dat er zooveel lage en ynile spreekwoorden in zgn opgenomen; «die 
te Tunsig naar Jan Hagel en d' achterstraatjes rieken," zeide onze onde 
spreekwoorden-verzamelaar Carolus Tuinman. Om aantetoonen, hoe gegrond 
't bezwaar is, zijn er, nit een geheelen drom Tan denzelfden stempel, een 
twaalftal voorbeelden opgenomen, 't Eerste is: die haar aangezigt blanket, 
peinst op haren aars; 't laatste: zgne liefde brandt, als de damp van een 
yersch gekakten koestront in eene blikken lamp. Tusschen beide komen er 
drie voorbeelden voor met het woord luis: daar is groote liefde in 't gast- 
huis, als de bedelaars elkander met luizen werpen enz. enz. 

Op grond, dat ik 't aangehaalde en twee andere spreekwoorden met luis 
heb aangevoerd, als voorbeelden van verwerpelgke spreekwoorden, zegt 
Dr. de Jager: „Dr. Nassau heeft enkele spreekwoorden nitgemonsterd , daar 
't woord luii in komt" [onder verbetering: als voorbeelden gegeven van aUe 
gelijksoortige, met luis, die uitgeworpen moesten worden]: „ik eerbiedig 
de gevoeligheid, doch twgfel, of ieder zoo ver gaan zal, den naam van 
dit insect uit alle taalkundige werken geweerd te willen zien." 

Hier moet , bg *t maken der aanmerking , eenige overhaasting hebben plaats 
gehad: want anders was 't onmogelyk iemand, die de spreekwoorden met 
luis niet in een spreekwoorden-höëk wenscht opgenomen , gelijk te stellen 
met hem, die den naam van dat insect uit alle taidkundige werken wil 
geweerd hebben. Ons dunkt, 't onderscheid is hemelsbreed. Een gewoon 
woordenboek en een spreekwoordenboek , om andere taalkundige werken er 
buiten te laten, zgn zeer verschillend. 

Onder beschaafde volken hebben vele, de meeste menschen, eenen afkeer 
van luizen en soortgelijke schepsels. Dit belet niet, dat ieder verstandige' 
onder de vele, aan onzen beroemden Swammerdam den verdienden lof niet 
zal onthouden, dewgl hQ dien afkeer niet had, of hem overwon; en voor 
zgne historie der „gekorven" diertjes zich de moeite getroostte, geheel 
't geslacht der luizen, in zgne wording en bestaan, aandachtig waar te 
nemen. Om nutte kennis, om voordeel, deinst de mensoh niet terug voor 
moeite en gevaar: ligter nog verheft hy zich, is 'tnoodig, boven afkeer en 
tegenzin. Ieder, hoe kiesch en fijngevoelig hij wezen moge, geeft dit toe. 
Oereeder nog zal hij wezen, toe te stemmen, dat in een woordenboek der 
taal de gewone namen van alle schepselen, waarvoor namen bestaan , moeten 
opgenomen worden, 't Woordenboek is d' inventaris, 't contra-boek der taal: 
wat deze bezit, stelt gene te boek. De luis bestaat in de schepping; dd&rom 
heeft de taal er een naam voor: en, omdat de taal er een' naam voor heeft , 
neemt een woordenboek dien op. Yan alle eigenlyke en noodwendige benamin- 
gen geldt dit, al is 't voorwerp, waarvan 't de benaming is, nog zoo af keer- 
wekkend, nog zoo vuil of onkiesch, om te noemen. Doch, ook voor 't grootste 
en meest omvattende iroor(ienboek, verliest deze regel oogenblikkelgk zgne 
kracht, zoodra men tot het onnoodige en figuurlyke gebruik dierzelfde 
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woorden komt. Om bij 't gegeven voorbeeld te blijven, een gewoon woorden^ 
boek neemt bij voorbeeld „luizezalf", ^luisziekte'' op: maar aan ^luiskop", 
^yluiszak", geeft 'tgeene plaats. Waarom niet? 't Zijn onnoodige en armzalige 
scheppingen van 't volksvernuft , tot het laagste peil gedaald, 't Is eene soort 
van schimmel, 't is een kanker aan de;i taaiboom, die der taal- en volks- 
veredeling nadeelig is. 

'tGeen.tot hiertoe is gezegd, heeft ëénig betrekking — wij herhalen 't — 
tot de taal in 't algemeen en tot een gewoon woordenboek. Over spreekwoor- 
den en een spreekwoordenhoek is hier 't verschil : met deze verwisselen we 
te gelijk van standpunt ; wij komen , uit het gebied van de werkel^ke wereld 
en hare behoeften , in het rijk der voorstelling en verbeelding , van de letter- 
lijke taal tot de beeldspraak. 

Alle taal, ook die voor de meest afgetrokkene begrippen, is beeldspraak. 
Maar, bij een groot gedeelte der woorden, is 't oorspronkelgk beeld uitge- 
sleten; bij andere, is 't nog kenbaar, maar valt zoo niet aanstonds in 
't oog. Bij de beteekenissen der woorden en uitdrukkingen , die de meest 
gewone zijn voor ieder voorwerp en handeling, spreken we niet meer van 
beeldspraak : w^ noemen ze de letterlgke en eerste beteekenissen. Alleen dit 
noemen we , bepaald en in den gewonen zin , beeldspraak , wanneer de taal , 
zich zelve bewust, door eenige overeenkomst of betrekking geleid, voor 
't gewone woord of de gewone uitdrukking een ander gebruikt. 

De spreekwoorden behooren, op de tegenwoordige hoogte der taalontwik- 
keling , tot de beeldspraak in den eigenlijken zin. Toen de volken en hunne 
talen op een lageren trap stonden , toen er ziich nog geen taal voor 't afgetrokkene 
had. gevormd, toen waren ze eene noodwendige volksbehoefte. Dit zijn ze 
niet meer. Niet meer volstrekt noodzakelijk , hebben ze evenwel hunne waarde 
niet verloren. „Ze moeten nu tot de volmaaktheden en sieraden eener taal 
gerekend worden, als zoovele geurige bloemen vlecht en strooit, die oordeel- 
kundig is, ze in zijne reden en schriften" (naar O. Tuinman). Geen kinder- 
achtige ingenomenheid met klank en woordenpraal, doet dit, overal en bg 
alle volken, voortduren: 't ligt in den grond van ons wezen. Zooveel moge- 
lijk wil de verbeelding voedsel hebben, en dat wij met het oog van den geest 
zien, in zinnelijke voorstellingen hooren. In 't schilderend vermogen, of 
liever, in 't opwekken van 't schildervermogen der verbeelding, ligt 't aan- 
trekkelijke van hun gebruik, „'t Loopt hem tegen", „hij heeft met tegenspoed 
te worstelen", „hij moet tegen wind en stroom oproeijen'*, zijn drie ver- 
schillende uitdrukkingen , gelijk in beteekenis. Zelfs in d' eerste is de beeld- 
spraak nog zigtbaar, doch meer in de tweede. Maar den tegenspoed, als 
een^ persoon voorgesteld, weet de verbeelding niet zoo snel in een bepaalden 
vorm te denken: flaauw dierhalve en onafgewerkt, verdwijnt de voorstelling 
in d' opvolging der gedachten. Alleen bij 't spreekwoord : „hij moet tegen 
wind en stroom oproeijen" heeft de voorstelling vrije hand, en toont, vlugtig 
maar duidelijk, een afgewerkt zeestuk aan de verbeelding. 
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Zgn dan, bg den tegenwoordigen stand der besoliaTing, de spreekwoorden 
sieraden geworden der taal, hulpmiddelen der verbeelding, om zich sohil- 
derachtige, edele, vrolijke en lagchende voorstellingen te scheppen; dan is 
't aan geen twijfel onderworpen , dat buiten een spreekwoordenhoék moet gesloten 
worden al wat a&igteiyke, vuile en walgelgke beelden in 't leven roept. Want 
zoo waarachtig als 't is, dat het in geen menschenbrein zal opkomen, of 
mogt het wezen van een krankzinnige, zich met luizen, stront en vuil 
te willen versieren ; even 'waarachtig is 't , dat do taal aan de namen dier 
voorwerpen geene schilderachtige, treffende, aangename of vrolijke beelden 
kan ontleenen. Nog eens: naar den aard der zaak , is een spreekwoordenhoék 
niet gelyk aan een ander, aan een gewoon woordenboek: dit laatste is in 
dienst bg de noodwendigheid en de algemeene behoeften: 't eerste behoort 
tot de rhetorica der taal ; *t is een deel van haar schilderboek en prentensohat. 
En wat het onderhavige spreekwoordenhoék betreft, is 't waar, *t geen de 
Koninkiyke Maatschappij van Wetenschappen , zoo ik meen , in haar verslag 
heeft berigt, dat het geen wetenschappelijke waarde bezit, geene waarde 
voor eigenlijke taalgeleerdheid : dan is 't ook waar , dat het werk 6f aan de 
schilderkunst der taal, aan de zedelijke en aesthetische veredeling des volks , 
eerlgk en naauwgezet , dienstbaar moet wezen , öf dat het geene waarde hoe- 
genaamd heeft. „Ja maar*', is by genoemde veroordeeling gevoegd, igeen 
volk is er, dat een zoo volledig spreekwoordenhoék bezit", of zoo iets. 
Aangenomen: maar zouden die volken dan God, hiervoor, niet moeten danken 
met betrekking tot het punt, in verschil? Is er wel iemand onder ons, die 
zou wenschen, dat men, zijn leven lang, van alles, wat hij loszinnig, vuil, 
ontuchtig, gemeen, hoeft gezegd, eene lijst had gehouden, en die dan later, 
met zgnen naam, als zijne gezegden en zgne uitspraken, liet drukken? 
Waarom zou 't voor eene taal, voor een geheel volk, anders wezen dan 
voor een individu? 

De Heer de Jager vervolgt: ,,GeBteldintusschen, dat er mogelijkheid ware, 
uit het spreekwoordenhoék alles te verwyderen , wat men eenparig oordeelde 
thans niet kiesch te luiden : zou dat werk dan een „spreekwoordenhoék" mogen 
heeten „der Nederlandsche taaV* en wel van „vroegeren en lateren tgd". Het 
kan „eene bloemlezing" zijn „voor de beschaafde jeugd", of „voor de schoone 
sekse", of zoo iets, een werk als genoemd is, was het niet." 

jfNiet kiesch** is wat veel omvattend : „'t wijf heeft een bek als een scheermes", 
by voorbeeld, is niet kiesch uitgedrukt; 't is ruw, maar niet vuil, walgeiyk, 
*nooh ontuchtig; er is geen de minste lucht aan. Yoor kiesch liever: vuil, 
walgeiyk en ontuchtig genomen, dan schgnt het mg, dat ook na die zui- 
vering, het werk nog een Spreekwoordenhoék der Nederlandsche taal van 
vroegeren en laterén tyd zou biyven, gesteld namelyk, dat het anders dien 
naam verdiende. Dit komt my zoo voor, om reden, dat er geen algemeen 
woordenboek bestaat, of 't is van dien kant onvolledig; er is er niet één, 
waarin men niet het aanstootelykste heeft vermeden. Daarom weigert niemand 
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aan snik een werk den naam yan „algemeen woordenboek", yan ,,Thesaara8 
toÜDB Latinitatis" enz. enz. : waarom zou men dit dan aan 't spreekwoorden- 
boek moeten doen? Zeker nog yeel minder; en in weerwil yan zooyele nu 
tan onregte opgenomen figuren met aars, luis, stront, enz., zal toch nooit 
iemand den schaamteloozen moed hebben, de kraste oniucKtige geestigheden 
op te nemen, die, in den yorm yan spreekwoorden, in alle talen in 't 
donker leyen, doch alleen, bg wgze yan uitzondering, gedrukt 't daglicht 
zien ; hij zal eyenmin aan de onbehouwene spreekwoordelijke uitdrukkingen 
plaats duryen yerleenen^ waarin soldaat en matroos niet zelden hunne 
meening uitdrukken, by yoorbeeld, „ik zal je. God straf me! schoppen, ut 
semen emittas". Gelukkig dan is en blijft yolledigheid , yan dien kant, 
eene hersenschim. Bij een waarlijk beschaafd yolk is ieder boek, met be- 
trekking zoowel tot gore als ontuchtige uitdrukkingen, eene „bloem- 
lezing yoor de beschaafde jeugd en yoor de schoone sekse." Bij zulk een 
yolk kan 't „yuilbekken" onder mannen nog wel in zwang wezen, maar 
als eene yerkeerdheid, die niemand hunner dwaas genoeg is, als een prae- 
rogaiief der mannen te beschouwen. 

De laatste alinea yan de aanmerkingen yan Dr. de Jager is deze: 
„Vooral echter heb ik my yerbaasd oyer nog andere eischen .... door 
Dr. Nassau aan 't werk gedaan." Yan die eischen worden drie yoorbeelden 
aangehaald: „dat geen spreekwoorden mogten worden opgenomen als Aotteierd 
boeren een dertiendehalf". — „Bilderdijk yaart ergens in zgne werken uit, 
omdat hij yan „centen" in plaats yan „duiten" hooren moest: wat zou hij 
gezegd hebben, als hij den ^yoorslag yemam" [had yernomenP], „uit de 
taal — of lieyer, want dit is ondoenlgk — uit de boeken alle uitdrukkingen 
te schrappen yan den duü ontleend?" 

Oyer dit spreekwoord staat in jnijne aankondiging dit: j, Honderd boeren 
een dertiendehalf is tegenwoordig, zoo 't nog in zwang is, yalsch. De boer 
wordt als karig yoorgesteld; toen we nog duiten hadden, gaf de boer één 
duit in 't kerkzakje. Honderd boeren gayen dus tliraalf en een halyen stuiyer. 
iSe geyen nu óf honderd halye of honderd heele centen; ofdeelshalye, deels 
heele: twaalf en een halye stuiyer is yoorafals bepaalde som niet op te geyen." 
Eenig alzoo eene uiteenzetting yan H beweerde, dat, zoo dit spreekwoord 
nog in zwang is, 't dan yalsch is geworden; 't is yerloopen, dood, zonder 
waarheid. Waar ik nu gezegd heb, zoo als hier boyen is opgegeyen: 
1^ dat dit spreekwoord niet moest opgenomen zijn, omdat de duiten door 
centen zijn yeryangen; 2®. waar ik den yoorslag doe, uit de boeken alle 
uitdrukkingen te schrappen, aan den duit ontleend; 3®. waarom men een 
gril yan Bilderdijk als een avró^ ï(^a tegen mij aanyoert: 't eene is mij zoo 
duister als H andere; ik yind geen enkel woord, dat er aanleiding toe kan 
geyen in 'tgeen yan dit spreekwoord in mijne beoordeeling is gezegd en 
door mij zoo eyen oyergenomen. 

Als een der hoofdyereischten yan een Nederlandsch spreekwoordenboek is 



266 TAALBBOEPENINa EN VOLK8BE8CHAYINO. 

in mgne beoordeeling uiteen gezet, dat het Nederlandsche , engeenTreemde, 
spreekwoorden moet beyatten; dat dit, zooyeelmogelgk, vooraf oordeelkundig 
moet worden onderzocht. Als bewgzen , dat dit onderzoek bij 't Nederlandsche 
Spreekwoordenboek, niet heeft plaats gehad, komt in de beoordeeling Toor: 
„Onder d'opgenomen spreekwoorden zijn er versoheidene , van welke men 
terstond moet zeggen: hoe komt die yreemdeling hier? Hij spookt ah een 
berggeest: wg hebben geen bergen, en alzoo is ook 't geloof aan berggeesten 
bg ons niet inheemsch." 

Hiertegen de Heer de Jager : ,,ik heb mij verbaasd over den eiseh . . . 
dat hij spookt als een berggeest ^ niet had moeten worden opgenomen, omdat 
wij geene bergen hebben.** Is deze verbazing wel gegrond? Is mgne vorde- 
ring aan een Nederlandsch spreekwoordenboek in dit opzigt zoo geheel buiten 
koers, dat het beginsel in eene tegenbeoordeelingniet eens onderzocht wordt, 
maar dat er bloot een voorbeeld afkeurend wordt overgenomen , waarvoor 
geen enkele grond wordt aangewezen? 

Eindelijk, ik heb geschreven: j^Asseti ligt in, Drenthe^ voor 't oude aseh is 
gebrand hout, wordt nu in Groningen, enz. wel gehoord, maar 't is nog in 
't opkomen ; 't is de Zuiderzee nog niet overgestoken en ook aan gene zijde 
in d'algemeene spreektaal overgegaan." Yul aan: 't is alzoo geen algemeen 
Nederlandseh spreekwoord. 

De Heer de Jager verbaast zich dat ik 't afkeur: „omdat dit zeggen niet 
in alle provinciën wordt gehoord." Zyn die lezingen wel van gelijke kracht ? 
„Niet alleen zijn er algemeene spreekwoorden , die men overal en uit allerlei 
monden hoort, maar elk gewest, stad, ja dorp heeft nog zgne eigene, die 
elders niet in zwang gaan ," zegt Tuinman. Omdat ik 't met hem eens ben , 
heb ik „Assen ligt" enz., als Nederlandseh spreekwoord moeten afkeuren. 
Naar mijn inzien, had de tegenbeoordeeling dit beginsel met bewijzen moeten 
verwerpen , of moeten aantoonen , dat „Assen ligt" enz. reeds de Zuiderzee 
overgestoken, en een algemeen Nederlandseh spreekwoord was geworden. 

Dat de Heer de Jager zyn vriend , den verzamelaar van 't spreekwoorden- 
boek, eene vriendendienst heeft pogen te bewyzen, is welwillend; dat hg 
den schryver der beoordeeling geleerd en scherpzinnig noemt, is hoogst 
beleefd: maar van zooveel humaniteit mag men billijk verwachten, dat zy, 
komt de gelegenheid weder voor, minder vlugtig en als ter loops 't betoog 
van party zal behandelen. Ieder, die met een vak is ingenomen, hoort be- 
langstellend d'aanmerkingen van deskundigen, op 't geen hij er over heeft 
geschreven of gezegd: maar hij mag dan ook redelijkerwyze verwachten, 
dat men, geduldig en aandachtig, hem eerst zei ven naga en hoore. Anders 
treffen de tegenaanmerkingen geen wit, maar verliezen zich doelloos als 
een schot in de lucht. 



ADVIES^) 



OVER DE BETEEKENIS DER WOORDEN „EENE BE8L0TENE PLAATSE 



(art. 167 DSR grondwkt). 



Oyer den juisten omyang der beteekeDis yan beslotene plaats ^ in dit artikel , 
bestaat yersohil; en yoor de regtbanken, waar eene zaak werd behandeld, 
bg welke 't op 't regte yerstand yan dit artikel aankwam, heeft eene der 
partijen, om hare meening te beyestigen, zich op 't gezag yan Weilands 
taalkundig woordenboek beroepen. 

Tot dit laatste punt bepalen we ons 't eerst. 

Wie eenig begrip yan taal- en nitlegkande heeft, zoekt, bg een woord 
of zin yan twijfelachtige beteekenis , in d' eerste plaats door den context en 
't yerband, waarin 't woord yoorkomt, tot de ware beteekenis daaryan te 
komen. Dit is de Grondwet yoor alle gezonde nitlegkande. Waarom? 
Ieder spreker of schrijver is de beste uitlegger yan zijne eigene woorden. 
Door den zamenhang en 't yerband, waarin hij 't woord in yerschil heeft 
gebruikt, geeft hij, onwillekeurig, aan dat woord eene uitlegging, die 
meestal daardoor boven latere willekeur is yerheven. 

't Algemeen gebruik, zoo 't de moedertaal van den schrgver geldt, is, 
in de tweede plaats, de beste uitlegging. In dat algemeen gebruik ligt eene 
geheime overeenkomst , eene zichzelye onbewuste analogie , die zelden mistast , 
als 't noodig is te onderscheiden. 

Met betrekking tot eene levende taal, komen woordenboeken, in gevallen 
als dit, voor hen, wier moedertaal 't geldt, 't laatst in aanmerking. Is er 
yerschil oyer iets, dat, in onzen tijd, in 't Latgn, of door een vreemdeling 
in 't Fransch is geschreven , dan mag men hopen , licht te yinden in een 
goed woordenboek; want vermoedelijk heeft de schrijyer diergelijke hulpmid- 
delen gebruikt; men gaat dan tot de bron. In zijne moedertaal gebruikt 



') In 1857, op verzoek van Mr. J. L. G. Gregory, destydti Advociuit-Generaal bQ den 
Hoogen Kaad der Nederlanden, gegeven. 
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men, Toor de beteekenis der woorden, Yooral hier te lande, zelden woor- 
denboeken ; men gaat af op 't gèbmik en eigen taaltact. Gaat men se na, 
dan is 't niet, om zich aan hnn g^ag te onderwerpen; maar om hnn adyies 
te hoeren, d' uitspraak yan een woordenboek, hoe yoortreffelgk , kan, voor 
de moedertaal Tan den schrgyer, nooit kracht yan wet hebben. 

üit den aard der zaak is dan, yoor 't betwiste pnnt, een woordenboek 
ten hoogste een getuige yoor of tegen, maar geen afdoend gezag; %oo dat 
woordenboek goed is. Maar Weilands taalkundig woordenboek is niet goed; 
't is gebrekkig. De regter, die op d' uitspraken yan dit boek zgn vonnis 
grondt, schopt d' achtbaarheid zgner magt met yoeten. Wat yertronwen toch 
kan men stellen in een werk, waarin 't woord staatkundige Hnnegi^ery dat 
door een bl^spel yan Holberg in de taal is gekomen, yerklaard wordt: „de 
Britsche eigenaars yan tingroeyen, die hun hoofd met staatszaken breken, 
en yoorts alle halfbakkene staatkundigen." Wat gezag kan een schrijyer 
hebben, die Raadpensimaris , yoorheen eene zoo aanzienlgke als bekende 
betrekking in den staal, opheldert door de woorden: „een gepensioneerd lid« 
yan eenigen raad?" Twee yoorbeelden yan de honderden yan misslagen, 
die in 't werk yoorkomen, 'tgeen grootendeels eene onoordeelkundige com- 
pilatie is uit Adelung, EOiaan, enz. Yoor dit beweren kan mendebewgzen 
ook naderbg yindèn: in Weilands artikel, „besloten" zelf. Onder zgne 
yoorbeelden, zijn er yier uit Eiliaan afgeschreyen , maar zoo achteloos, dat 
Eiliaans „besloten stad": „urbs moenita, muris siye moenibus cincta," bg 
Weiland is geworden: j,belegerd: eene beslotene «tod" 

Nog eens: by 't hangend yerschil kunnen woordenboeken weinig of niets 
afdoen; maar die zich op een werk als 't woordenboek yan Weiland beroept , 
yerliest d' achting yoor zichzelyen uit het oog ^). 

Naar het tegenwoordig taalgebruik en den context kan, derhalye, *t yer- 
schil alleen worden uitgemaakt. 



*) Ter bevestiging van dit oordeel, omtrent de waarde van Weilands Taalkundig 
Woordenboek, kan dienen hetgeen door Weiland op het woord peen wordt aan- 
geteekend. „Peen"", zegt hij, „z.n.Yr., der, of van de peen; meerv. penen. Zekere wel- 
„bekende eetbare wortel ; £n daeghden al ^t gediert ten hove op groote peen. Vondel. Witte 
„peen, gele peen, oranje peen. Peen komt ook voor bij Kil. Zamenst.: peenbed, peen- 
„zaad,^ enz. 

De plaats van Vondel vindt men in de Warande der Dieren, deel I, bladz. 403 der 
uitgave van Vondels werken door den heer van Lennep. 

Het woord daeghden doet reeds dadelijk zien , dat hier aan geene uitnoodiging ter maaltyd 
te denken valt, terwyi de geheele zamenhang' der bewuste plaats alle denkbeeld daaraan 
ten eenenmale uitsluit. Het woord peen is daar niets anders , dan peen , peene, hetwelk in 
oude keuren dikwyis voorkomt en eene verbastering is van het Latijnsche poena, straf, 
zoo als het dan ook te regt door den heer van Lennep ter aangehaalde plaatse wordt 
verklaard. Het vers van Vondel beteekent dus: En daeghden al *t ghediert ten Hove op 
groote straf, en niet, gelQk Weiland: op groote wortels. ' 
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Beteekent beslotene plaatsen evenveel als afgeslotene plaatsen, of zegt 
't eerste meer P 

Weilands gezag is niets, maar daarom kan men wel zijn voorbeeld en 
verklaring: eene hesloiene plaats wil zeggeneene ,, omheinde, eene ommuurde" 
plaats, als goed en bruikbaar aannemen: doch 't geeft geen licht, 't Gewone 
leven is niet naauwkeurig van taal , als *t niet noodig is. Men zet eene 
. heining, eene schutting, eenen muur, om hen te beletten op onzen grond 
te komen, die wg er niet hebben willen. Of de heining, schutting of muur, 
drie of tien voet hoog is, doet voor 't spraakgebruik, in zijne gewone 
behoefte, niets af; 't eigendom is afgespheiden van de omliggende erven of 
den openbaren weg ; 't is eene afgeslotene plaats , of, onverschillig maar toch 
bijna, om niet te zeggen volstrekt, ongewoon in dezen zin, eene beslotene 
plaats. Eene scherpe onderscheiding is hier geen behoefte; en dierhalve 
maakt de dagelgksche taal die dan ook niet. Maar omdat ze dat hier niet 
doet, heeft ze 't onderscheid van be en afj in deze zamenstelling , waar 
't noodig is, niet opgegeven, begraven is met aarde bedekken, onzigtbaar 
maken: a/graven, is 't eene van 't andere scheiden of afnemen. Een dak 
6«schieten is de pannen met planken &ekleeden, ot^erdekken: eene kamer 
a/isichieten is ze onderverdeelen , afscheiden. Analogicé is eene a/geslotene 
plaats eene plaats van eene andere ruimte afgescheiden; en eene 6«slotene 
plaats, als 't noodig is te onderscheiden, gelijk hier, is dan eene plaats 
die niet alleen is a/gesloten, maar waarin men, buiten zijnde, niet zien kan. 

„Dan spruit het brood , nog in den halm beslotQu , 
„Uit d^aarde voort, door milden daauw begoten."^ 

Dat brood is ^«sloten in den halm, d. i.: men kan 't niet zien ; a/gesloten 
gaf een geheel anderen zin. — Een besloten brief staat tegenover een openen 
brief; besloten j' tegen open water. 

Dit onderscheid tusschen 6esloten en a/gesloten, dat de gewone taal, 
wanneer 't noodig is, naauwkeurig in acht neemt, bevestigt de context van 
't bedoelde artikel der Gbrondwet. 

„Alle openbare godsdienstoefening binnen gebouwen en besloten plaatsen 
wordt toegelaten." 

^Binnen gebouwen" isoleert de handeling sterker dan in gebouwen. 

't Doel is kennelijk, opdat niemand, tegen zgnen zin, plegtigheden zien, 
of stellingen hooren zou , in strijd met zijne overtuiging. 

Dat, als in één adem „beslotene plaatsen" volgt op j,binnen gebouwen", 
is geschreven onder den invloed van dezelfde gedachte , met hetzelfde doel 
voor oogen : niemand , tegen zijnen zin , deelgenoot te maken van eene 
godsdienstoefening, waaraan hij, regtstreeks noch zgdelings, deelnemen wil. 
Had de wetgever hier met 6eBlotene plaatsen, eenvoudig a/geslotene plaatsen 
bedoeld, omgeven met slooten, hagen of planken, maar waarin men van 
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buiten zien kan, dan had hg, in één zin, in één adem, door de woorden 
jfirinnen gebouwen" yerboden, 'tgeen hg door „6eslotene plaatsen" aanstonds 
weder toeliet, en het doel yan H geheele artikel bleef een raadsel. 

Èn naar taalgebruik èn Yolgens den context , èn in oyereenstemming met 
de letter en den geest der Grondwet, Toortrloegende uit d'onzgdigheid yan 
den staat tussohen de yerschillende kerkgenootschappen, beteekent dan 
6eslotene plaats: eene a/'geslotene plaats, waarin mm van buiten niet zien 
kan^ wat binnen gebeurt. ,,Afgeslotene plaatsen" kan men nemen als een 
genus, yan 'twelk ,,6ailotene" een species is; alle Slotene plaatsen zgn te 
gelgk «/"gesloten, maar niet omgekeerd: alle a/geslotene teyens 6esloten. 



DE NEDERLANDSOHE TAAL EN GRIMxMS 
DEUTSOHES WÖRTERBUCH '). 



De volgende bladzijden bevatten aanteekeningen en bedenkingen, waartoe 
Grimms Woordenboek aanleiding gaf. Ze loopen maar over een klein gedeelte. 
Wierd H geheele werk nagegaan, er was stof voor een zwaar boekdeel. 
Maar waartoe zou 't dienen ? Een kruidboek met gedroogde planten , opgezette 
dieren, ze zijn voor de plant- en dierkennis niet te verachten: maar de 
plant , zooals ze leeft en tiert , 't dier , zooals 't zich voordoet in zijn vrijen 
natuurstaat , dit zijn d' eigenlijke voorwerpen , waaruit deze wetenschappen 
hare kern ontleenen. Met de kennis eener levende taal , in hare tegenwoordige 
ontwikkeling , is 't niet anders. In en door haar leven moet ze in d' eerste 
plaats gekend worden; in 't leven moet ze worden waargenomen, beluisterd 
en nagegaan. Taalgeleerdheid, oudheidkunde, vooral uitheemsche, hoe 
veel omvattende ook, kan dan eerst met de hoogste omzigtigheid te hulp 
worden geroepen, als de studie naar 't leven de grondtrekken der taal in 
den geest heeft afgedrukt. Die van deze waarheid, door de voorbeelden 
op een honderdtal bladzijden, niet tot overtuiging komt, zou 't evenmin 
door vele boekdeelen ^). * » 

Waarom er HoUandsch in 't Woordenboek van Grimm is opge- 
nomen? — De verschillende beteekenissen van Duitsch, Hoog- 
duitsch , Nederduitsch , Nederlandsch , HoUandsch , enz. ; en 't 
misbruik, dat er in 't Woordenboek van gemaakt wordt. 

Bevreemdend valt het in 't oog, al ziet men 't werk maar even in, dat 
in een Hoogduitsch woordenboek, alléén voor die taal ontworpen, onder 
den ongewonen naam van Nieuw-Nederlandsch , bjj vele artikels ook 'tHol- 



') Uitgegeven in 1858. 

') Vele plaatsen uit Luthers bybelvertaling, N. T., aangehaald bij Grimm, hebben m\j 
aanleiding gegeven, se met onze Statenoverzetting en den Griekschen tekst te vergelgken. 
Genoegzaam overal heb ik de Nederlandscbe overzetting letterlij ker en naauwkeuriger 
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landsch is opgenomen. De verwantschap beider talen gaf d' aanleiding ; *tligt 
Toor de hand : maar d' eigenlgke bedoeling bl^ft duister, 't Geen de schrgver 
zelf, Voorrede XIY en y.t., in *t midden brengt, om de vraag te beant- 
woorden, wat hg door dentsches Wörterbuch verstaat, heldert de bedoeling 
met het Hollandsch niet op. In de hoofdzaak komt zgne verklaring van 
„dentsches" hier op neer. 

,,'t Doitsch omvat ook tevens, in den rnimsten zin, zoowel den oud 
Gothischen als Noordschen of Scandinavischen stam: in dien omvang wordt 
het hier niet genomen; beide blyven uitgesloten. Maar, na deze beperking, 
zijn 't Yriesch, Nederlandsch , Oudsaksisch en Angelsaksisch nog onder 
't woord ' Duitsch begrepen : ook deze worden in 't „dentsches Wörterbuch" 
niet bedoeld, „hoewel de Vriezen, Nederlanders, en zelfisi d'Engelschen 
zich" — hunner taal? — „nog heden een Duitsch bestanddeel toekennen." 
De grenzen, die het taalgebied van dit woordenboek omschrijven, zgn die 
van 't Duitsche Rijk. 't Werk bepaalt zich tot het Hoogduitsch [Oberdeutsch] 
en 't Nederduitsch [Niedersachsisch of Platduitsch] , „welke beide tot den 
vereerenden naam van Duitsch gelijk geregtigd zijn." Dan, in poëzie en 
letteren, geeft het Hoogduitsch den toon: 't heeft dierhal ve de meeste aan- 
spraak op den naam van Duitsch; als men van 't Duitsch spreekt, in 
tegenstelling met het Fransch of eene andere vreemde taal, kan deze naam 
alleen van 't Hoogduitsch worden opgevat. „Neder duitsche [d.i. Neder Sak- 
sische, Platduitsche] woorden" [vormen?] „op te nemen, in een Duitsch 
[Hoogduitsch] woordenboek, dit had eigene bezwaren. Deep b.v. kon niet 
gevoegeiyk plaats nemen naast tief; dal en dag naast thal en lag. Eigenaar- 
diger vond 't Nederduitsch [Nedersaksisch , Platduitsch] eene plaats in een 
Nederlandsch , Engelsch, of zelfs (?) in een Deensch woordenboek." — „Eene 
geheel andere toekomst was 't Nederduitsch [N. S. of P. D.] te gemoet 
gegaan, indien 't zich met het Nederlandsch had verbonden" [indien 
't zich van 't Nederlandsch niet had gescheiden?], „en indien zóó éóne taal 
zich had verheven van den Benedenrijn af, langs de kusten en landen om 
de Noord- en Oostzee, tot in Lijfland toe." Nu volgen een paar woorden 
tot lof van 't N. Nederlandsch, en dan: „Es versteht sich beinahe von selbst , 
dass das deutsche wörterbuch, unter allen auszerhalb seinem gebiet liegenden 
sprachen, zu aller nachst auf diese niederlandische sein augenmerk richten muss." 



gevonden dan de Hoogduitsche. Had het gebmik 't grondonderscheid van begrip, dat er 
tuBschen deze woorden is, reeds bevestigd, dan zon ik zeggen: ik heb gevonden, dat de 
Statenbybel eene overzetting is nit den grondtekst, maar die van Lnther eene vertaling in 
^t Hoogduitsch. Genoeg, ik geloof, dat hetgeen er in de Geschiedenis gelezen wordt der 
Nederlandsche Hervormde Kerk, door A. IJpey en I. J. Dermont, II d., bldz. 374: 
„zeker is het, dat de vertalers des Bijbels veelal de oude vertaling, welke tot het jaar 
1640 in algemeen gebruik was, gevolgd zgn. Vandaar dat de kundige G. W. Carp de 
gegronde aanmerking kon maken , dat de nieuwe vertalers meermalen de Hoogduitsche van 
Luther gevolgd zjjn;^^ ik geloof, dat deze bewering nader onderzoek verdient; en houde 
Toorloopig d^ opmerking van Carp, ten minste wat het N. T. betreft, voor ongegrond. 
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Waarom 't Woordenboek dat doen moet, met welk doel, wordt niet toe- 
gelicht. In tegendeel: door de geheele afscheiding, die de schrijyer 8ch|jnt 
aan te nemen tusschen Nederduitsch (Nedersaksisch of Platdaitsch) en 
Nederlandsch, is Toor ons^ wien de namen Nederdoitsch en Nederlandsch 
Toor onze taal, yolgens 't gewoon gebruik, gelgkbeteekenend zgn, de duis- 
ternis grooter geworden. Ook Deutsch, Hochdeutsch, enz. gebruikt Orimm 
met zooyeeï speling yan beteek^s, nu in engeren, dan in ruimeren zin, 
dat het moegelgk wordt, den omvang yan de begrippen, die deze en de 
yerwante taainamen telkens yertegenwoordigen, ieder door zgn eigenen kring 
omschreyen, duidelgk te oyerzien. Ons eigen gebruik yan „Hollandsch", „Neder- 
duitsch", „Nederlandflch'*, „Duitsch", is niet minder weifelend. In d'eerste 
plaats ia 't daarom noodig , zich de betrekking tuaschen beide talen te yerleyen- 
digen; yeryolgenz deze yerschillende benamingen , met naauwkeuriger bepaalde 
waarde in yro^^eren en lateren tgd, bg onz en in 't boyenland, na te gaan. 

't HoOaiidBch en 't Hoogduitsch zgn in oorsprong één; ze bezitten bdde 
deielffle grondbestanddeelen. Bewgzen hoeyen niet gezocht te worden: in 
weerwil der yerscheidenhmd, is de gelgkeniz sprekend; de talen zelyen 
zgn 't, die yan zich getuigen. Maar, alle talen hebben tongyallen. Yan 
yenchOlende gewesten in 'tzelffle taalgebied, yan steden en dorpen, 
bnurtmi en wgken zelfii in ééne stad, yan bgna allen ontyaagt dTuüspraak 
l^sondere wgsigingen, eyen als dezelfde plantsowt den inyloed niet ontgaat 
der ycrsrJiillende gronden, waarin ze yerbouwd wordL Bg d'nitspraak hoodi 
hei yeradiil met op: tot woorden en taaiwendingen breidt het zieh nü Die 
hier gemeeoxaam zgn, worden ginds weinig gelioord: ze zgn est nietzddea 
üu f enfainb a sr ; of wel, die op d'eene plaats edd zgn en defiig, zgn laag 
en plat op ^andere^ Bg 't eoie gedeelte der taalbeyolking is eeo wootd, 
yenmdeid en a%deea, yoor een nieaw gewdus: bg 't aadeve is *t nog in 
yoDe kmdd. Is nn, bg HxOOb taalyolk, 'tyersddl yan laad- caladdstieek 
zeer groot; loopea leyen ca bedrgf ycrre nitewt , god sdim s t ea st aaia riyJ Ia g, 
histoiie ca yeriedea: ia gdgke yeriboadiag is daa H yersdiil tassdMi edde 

ca Tcroadcrde woofdea, ca tassdMi de brtefkmi s der- 
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Bclieideiilieid van land en grond. Ginds hooge wondstreken en bergen, met 
hunne houthakkers en mgnwerkers; hier haTons en zeekusten, met hunne 
matrozen en yissohers. 't Is eene bonte wemeling yan beroepen en bedrijyen, 
yan leyenstoestanden en streyen; zonder eenheid yan godsdienst of staats- 
bestier, yan heerschende denkwgze of beschaying. Zóó moesten die talrgke 
spraak- en taalyerscbeidenheden geboren worden, die nog heden, in den 
omyang yan dat Duitsche taalgebied, als tongyallen en spreektalen yoort- 
bestaan, en, taai yan leyen, yoor de wassende oyermagt der algemeene 
beschaying en der schrijftalen , de Hoog- en Nederduitsche ^ Nederlandsche , 
maar langzaam wgken. 

Naar 't meest in 't oog yallende, waardoor al deze tongyallen in d'uit- 
spraak yerschillen, is men gewoon, a//en tot ^tr^ehoofdafdeelingen te brengen : 
't Oberdeutschj 't Boyenduitsch , Boyenlandsch , ook wel Oyerlandsch by ons 
genoemd, en 't Nederduüsch of Nedersaksisch. 't Eerste is de spraak yan 
Zuid- en Middelduitschland. Daar, in de hooglanden, is de spraak door 
de fijnere berglucht yerhard. De letters yoor de zachtere klanken fr, d, ^, 
{v, w) zgn yoor haar niet zoo zeer eigene en noodwendige &/an&beelden , 
als wel geërfde schrijfteekens, aan welke d'uitspraak doorgaans de waarde 
geeft yan p, tj k^). Hare g wordt k, en de chy in den uitgang der woorden , 



') Ein Hanptmangel, den man bey der oberdentschen Anssprache des Hochdeutscben [de 
schrijftaal] su rügen pflegt, besteht darin, dass sie die weichen Bnchstaben 6 and d, nnd 
g gewöhnlich gegon die harten p and t und k verwechselt, oder in der Anssprache drei 
Bachstaben weniger bat als die weichere [?] Ao^prache des Hochdentschen. — üeber den 
üraprung der Europaischen J^rachen von C. G. von Amt, heraosgegeben von J. L. Klüber, 
Frankf. a. M. 1818. 

Aangaande de ƒ , v, w: Grimm, op ^t einde van zijn Voorberigt, Tvil, dat, waar men 
nu 17 schrijft, men voortaan ƒ zal zetten; de w wil h{j geheel verwerpen, en in hare plaats 
de V laten optreden. Zoo zon dan b. v. 

„Von Wahrheit and Vemunft, von Wohlstand und Vaterland war die Bede^ worden: 

„fbn Fahrheit und Femanft, /on Foblstand nnd interland var die Kede."^ 

Verder in *t spelling-hervormen gaat een ander, Archif von L. Herrig, 14 band, p. 379: 
maar die zegt dan ook: „ich bin der ansicht, dass man hier, wie in alen dingen, radical 
/erfare; kein quacksalbem , sontem schoningloses aber heilbringendes wechschneiden.^ Radicaal 
na was *t dan, stelselmatig, alle zachte medeklinkers door verwante hardere tê vervangen, 
en te schreven: 

^Fon fahrheit unt femaftft, fon fohlstant ant faterlant far tie rete.^? 

Tegen de zenuwachtige spelomwentelingszncht der Daitsche taalarchaeologen , steekt de 
kalme en standvastige eenparigheid van *t Fransch en Ëngelsch gunstig af. Beiden , Frankrijk 
en Engeland, hebben d* eerste behoefte eener algemeene volkstaal begrepen: eenparigheid 
van gebruik; niet eene denkbeeldige, volmaakte overeenkomst tusschen den klank en 
^t letterbeeld. Dan .... 

Van algemeener belang voor de taaistudie is dit 

Op d^ overgangen van de mediae, 6, g, d, in de tenues p, k, t; van deze wéér in 
d^aspiratae ƒ , ch, tK) zoowel in dezelfde taal, als bij de overneming van een woord uit 
d^eene taal in d* andere, heeft Grimm een volledig klankovergangsstelsel, die Lautver- 
schiebung, opgeslagen. Diep doordrongen van de waarheid z\jner ontdekking, wezenlijk of 
gewaand, zegt hij: ,^lle stumme consonanten halten, wie die gestime sich von osten gegen 
westen drehen, ihren festen natargang ein, so dass sich die weiche, volle, tonende media 
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diep nit de longen opgehaald. Dé sch wordt sissende uitgebragt; de z met 
eene sterke klemming der tong tegen 't gehemelte. De yerschillende waarde, 
die men aan de klinkers geeft, heeft niet minder eigenaardigs, maar wordt 
gewooniyk , by 't maken der twee hpofdafdeelingen , niet in aanslag gebragt. 
Met betrekking tot de medeklinkers, is onze taal, en met deze alle niet 
geheel ontaarde Nederdoitsche Tolk«spraken , het tegenbeeld yan 't Boyen- 
landsch. Zy onderscheidt de harde en zachte klanken naauwkeurig; 6 en p, 

ft 

d en tj zijn yoor haar niet alleen onderscheidene letter-j maar ook tegelijk 
yerschillende ^nfcteekens. Hare natnorlijke neiging yolgende, geeft ze 
eyenwel aan de zachte de yoorkeur, maar yerwart ze nooit in uitspraak of 
schrift. 2oo is chy buiten de zeer enkele geyallen, waarin ze de tweede 
lettergreep begint, lagcAen, en haar harderen klank behoudt, yoor onze 
uitspraak eene bloote herinnering uit yroegere dagen, in de spelling oyer- 
gebleyen of op nieuw ingedrongen, maar in klankwaarde, zoowel als in de 



snr dunnen, dnmp&n tennis erhdrtet, die harte tennis in asprata spaltet nnd die entfaltete 
aspirata wieder sur media znsammenschlieszt Hiermit ist der kreislanf voUendet, nnd kann 
von nenem beginnen-^* 

Tegen dit stelsel zjjn gewigtige bedenkingen, ook dan, wanneer men zich éénig bepaalt 
tot hetgeen zoo even door von Amt omtrent 6, d, g, en door Grimm zelven omtrent y, v 
en w is gezegd. 

Nu, in eenen tijd van verfijnde taal- en klankstndie, kan men, zelfs in eene beschaafde 
taal, op ^t geschrevene teeken niet afgaan, om z^jne klankwaarde te bepalen, omdat, ook 
volgens Grimms eigene getuigenis, nog heden ieder letter niet altgd dien klank vertegen- 
woordigt, dien ze moest. H Stelsel rust alzoo op geen vasten bodem. H Waggelt op de 
veronderstelling, dat in d^oude schriften en oorkonden, naar welke *t is ontworpen, 
goregeld, in onderscheidene tgden en bij al die taalvolken, wier klankstelsel in aanmerking 
komt, dezelfde letterbeelden dezelfde klanken uitdrukten, die men er nu voor laat hooren, 
of wel moest laten hooren. Dit is eene veronderstelling , die de waarschyniykheld tegen zich 
heeft. De beschaafde Duitschers van onzen tijd verwarren de mediae en de tenues; "'t on- 
derscheid is hun taalgehoor te fijn; te beweren, dat men, in gene ruwe eeuwen onder woeste 
stammen, d^onderscheidingen naauwkeurig in acht nam, is de natuur wederspi-eken en den 
loop der dingen omkeeren. Veel waarschijnlijker is \ zeker, dat de waargenomene letter- 
verwisselingen bf eenvoudige veranderingen van spelstelsels waren, gelijk die van pli^t en 
plicAt, welke voor de klankwijziging niets afdoen; bf wezenlijke klank wijzigingen, uit 
verandering van woonplaats, van land- en luchtstreek ontstaan. Gezwegen nu van *t ge- 
waagde, om naar één schryver, die, b|} de schemering der beschaving zQns volks, op 
\ voorbeeld der classieke oudheid, een vast spelstelsel had aangenomen, bij voorbeeld 
Ulfilas, om alleen naar hem over de levende taal van^ een geheel volk uitspraak te doen. 

Eene tweede aanmerking. 

Hoe is het toch mogeljjk, dat men eenMandaard , den Duitschen , die zelf getuigt, blijkens 
*t zoo even overgenomene, dat zijn gehoor /^aarc/ en 6aarc{, dier(&nïmal)eütier(cre8centia). 
God en Kot, vier (quatuor) en wier (alga), trek (tractus) en drek (excrementum) , veerman 
en weerman, niet wel kan onderscheiden — dat men dien landaard zitting en stem verleent, 
als \ eenig punt onzer taal betreft? 

Tegen de lautverschiebung als stelsel , wordt het eene en andere in H midden gebragt door 
H. A. Hamaker, Akademische Voorlezingen overH Sanskrit, Leid. 1835, bldz. IX en v.v. 

Maar de grootste vraag blijft altyd: wat, by dien rusteloozen kringloop der mutae, is 
d'' oorzaak, ^t beginsel der beweging? wat dqjft en jaagt dan die letters in eene zoo rus- 
telooze afwisseling en opvolging voort? 

18* 
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volksB^eümg , altijd de zachtere g. Waar *t Oberdaitsch deze letter op *t einde 
der woorden heeft , gebruikt het Nederlandsch A, mUch melA, of laat er in 
't geheel geen' medeklinker hooren, OTenmin als 't Engélsch, mg = me:= 
rmch. In 't begin der woorden is de sch een zachte keelklank: op 't einde 
altijd eene eenvondige s. In 't begin der woorden komt sch alleen yoor eenen 
klinker en yoor de r; nooit, gelgk in 't Bovenlandsch , voor /, m ofit. De 
z yan dien tongyal is in 't Nederlandsch <; de 2 yan 't laatste eene zachte s, 
waaryoor 't Boyenlandsch geen' klank, ten minste geen letterbeeld heeft. 
D' eerste wet onzer uitspraak is, 't Engelsch hierin naderende: geene bui- 
tengewone inspanning der spraakdeelenl „Wahrend manche Oberdeutsche — 
der Schwabe, der Baier — das Maul oft zu einer ungeheum Grosse und 
Breite dffnen, spricht der nordliche Deutsche beinahe mit geschlossnem Munde 
zwischen den halbgeoffiieten Lippen hindurch" ^). Is dit, in gezonden zin, 
yergelgkenderwijze genomen , d' uitspraak yan 't Hoogduitsch door den Noord- 
duitscher, dan is dit een uitwerksel yan lucht- en landstreek, yan Neder- 
duitschland ; die Boyenlandsche inspanning , dht krachtbetoon is hem yreemd. 
Stelliger echter en zekerder is de waarneming op onze uitspraak yan 
toepassing. 

't Gebied der Nederduitsche tongyallen, al neemt men \ ook in zijnoor- 
spronkelijken omyang naar de natuur der landstreken, is beperkter dan de 
Boyenduitsche laalheerschappy : want Duitschland heeft meer bergstreken dan 
ylakten en kusten. In weerwil dier betrekkelijke beperktheid, is 't ruimer, 
dan wy, door de gewoonte misleid yan alléén onze taal de Nederduitsche 
te noemen, 't ons onwillekeurig yoorstellen. 

Wordt er yan Duinkerken, oostelijk op, eene Ign getrokken, bezuiden 
Brussel, Maastricht, Dusseldorp, Kassei en, op grooteren afstand , bezuiden 
Frankfort aan d'Oder; yeryolgens noordoostwaarts naar Koningsbergen heen : 
alles, wat dan noordwest, noordelijk, yan deze Ign ligt , isNederduitschland; 
't is 't land der Nedopduitsche tongyallen'): Friesoh, Ylaamsch, Hollandsch, 



') Glftzinger, cUe deutsche Sprache, 1839, I, th. p. 86. 

*) J^nrachkarte von Deutachland, enhoorfen und erldutert van Dr. K. Bemhardi; 2 Anfl., 
von Dr. W. Stricker, Kassei 1849. De opgegevene lijn is nageno^ genomen, om een 
algemeen denkbeeld te geven. Een gedeelte van *t beigland, het Teutobnigerwald en deels 
*t Har^bergte, komt, volgens de kaart, in *t Nederdnitsch gebied. 

Een werk, als dat van Bemhardi, is byna nooit de vrucht van geheel eigen ondenoek: 
soo komen, bQ eigene misvattingen, de dwalingen van anderen. Op ^tgesag van La longue 
Jlamande, son poêsé et aan aoenir. Projet d'une orihographie commune aux peupUe de la 
Baase-AUemagne, par Hubert Vanderhoven, Bnix. 1844, worden, by Bemhardi, degrensen 
tnsschen *t Nederlandsch en H Nederdnitsch tnsschen Friesland, Groningen en Drenthe 
gesteld „bis in die Gegend von Dievenbragg.** Qnid hoc sit? Bg „Dlevenbrng^ — 
Dieversche Brug? — is geen overgang van tongval, en zulk eene onderscheiding van 
Nederlandsch en Nederduitsch is *t gevolg van onkunde in beide talen naar heur aaid 
en wesen. 

Voor H overige, is dat boefje van Hubert Vanderhoven, geiyk te veel geschriften van 
Vlamen en Brabanders, krank van vaderlandsliefde. Als een waansinnige, schopt en stoot 
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Nedersaksisch , Westfaalsch , Plaidaitsch , enz. Deze namen worden , en werden 
ooral yroeger, dikwgls yan 't gedeelte op 't geheel overgebragt. Zoo schreef 
men, voor mim twee en eene halve eenw, „dat de Nedersaksische apraak" 
[Nederdaitsch in 't algemeen], „van welke wg" [onze taal] „gekomen zijn, 
„de middelbaarste en vriendelijkste is" [van alle Daitsohe , Neder-] en Boven- 
landsohe zamengenomen] , „welke van Bragge af tot Rij [Riga] en Revel toe 
„strekt; wel in uitspraak verschelende, maar zoo niet, of elk verstaat den 
„anderen zeer wel; 't is kennelijk, dat de Grieksche taal, die zoo waard 
„geacht is, ook hare verscheidene diaiectos had"^). 

Tot het tgdperk der hervorming sprak en schreef, over 't geheel, iedere 
landstreek en stad , zoowel in 't Boven- als in 't Nederland , in haar eigenen 
tongval; noch hier, noch ginds kende men eene eigenlijk algemeene schrgftaal. 
Lnthers Bijheloverzetting verscheen, een groot deel van Duitschland nam 
d' Augsburgsche Confessie aan : en ééne algemeene taal voor de Bovenlandsche 
tongvallen werd geboren. Zij, d' Overzetting en de Confessie, riepen tevens , 
in 't voordeel dier tongvallen, tusschen de beide hoofdafdeelingen van 't 
Duitsch, eene andere verhouding in 't leven; ze veranderden den taaitoestand 
van een aanzienlijk deel der Nederdnitsche bevolkingen. 

Luther was geboren te Eisleben, op den zoom van 't bergland. In dien 
omtrek, waar Ober- en Niederdeutsch elkander ontmoeten en gedeelteiyk 
zamenvloeijen , werd h^ opgevoed; daar leefde en werkte hg. Zijne vertaling 
werd 't afdrnksel van de taal zijns lands: ze versmolt Bovendoitsche met 
Nederdnitsche bestanddeelen ; maar spelling en taalvormen waren die van 
't eerstgenoemde. Deze vermengde, wil men liever , deze Ar^rtaal , uitBoven- 
en Nederduitsch , is de Hoogduitsche taal , de schrgftaal en die der beschaving 
van geheel Duitschland. De levende , d' aangeborene spraak van geene enkele 
stad of streek zijnde, is ze nergens te huis en overal. Duitschland door, 
schrgfk ieder ze; en wie maar beschaafd is, of op Büdung de minste aan- 
spraak maakt, spreekt ze in zgne maatschappelgke betrekkingen, al blgft 
hg ook te huis, onder de zgnen of in vertrouwden kring, aan zijn voorva- 
derlijk Platt getrouw '). Nog sterker dan hier , voor 't overige overeen- 
stemmend, laat menig Duitscher ^) Luther, als den schepper van 't Hoog- 
duitsch, op den voorgrond treden. „Ist doch die hochdeutsche Sprache selbst 
keine Sprache provinzieller Beschranktkeit, keine blosse Mundart Alt-Meissens, 



Vanderhoven *t Hollandsch , om "'t aan "'t Vlaamsch zijne plaats te doen inruimen. Levendig 
brengt ons zgn geschrijf de sprookjes van Moeder de Gans Toor den geest Geiyk een nienw 
Klein Duimpje laat onse schryver de jonge Belgische nationaliteit de «laarzen van zeven 
m\jlen^ aantrekken, om zoo, in korten t\jd, in te halen, ^tgeen die Schoone Slaapeter in 
twee, drie eeuwen is ten achteren geraakt. 

*) Kort begrip, leerende regt Duidts spreken, — Uitgegeven bij de „Kamer in liefd 
bloedende t^Amstr.^ De toedgenbrief gedagteekend 1584. 

*) M. W. GÖtzinger, die detOsche Sprache, Stnttg. 1836, I th. p. 124. 

*) 8oll die plattdeutsche Sprache gepflegt oder ausgerottet wenUn? — von Dr. Lndolf 
Wienbarg, Hamb. 1834. 
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sonderil in höhern Sinn, ein Kunstwerk des grossen Reformators, der aus 
den beiden Hauptdialecten des Norden nnd Südens, schon ohnehin im Sach- 
sisohen sioh berührend, eine Spraohe schuf, die, wenn anch mit Yorwalten 
des süddentschen Elements, jedem dentschen Ohr znganglioh nnd yerst&nd- 
lich sein, die eine gemeinsame Sprache aller Dentschen vorbereiten soUte.'* 
Hen moge Luthers yerdiensten en de waarde zgner oyerzetting hooger of 
lager aanslaan, dit doet niet af: deze oyerzetting, in yerband met de her- 
yorming , is en blgft d* eenige grondslag yan Dnitschlands algemeene schrgftaal, 
algemeene letteren en beschaying. d' Eenige eenheid, die Duitschland bezit, 
yoor zooyerre 'ter eene bezit, is intellectueel en Luthersch, uitgegaan yan 
de heryorming. In plaats yan 't gezag der kerk en der oyerleyering, stelde 
de heryorming, in be^nsel, *t gezag des Bgbels. Dien te lezen, dagelijks 
de schriften te onderzoeken, werd een godsdienstige pligt en 't werk yan 
allen, aanzienleken en geringen, rgken en armen, ouden en jongen. Zoo 
kwam Luthers oyerzetting in ieders handen. In 't huisgezin, in lagere- en 
op hoogeresoholen , werd ze gelezen en behandeld. Yan den predikstoel 
klonk hare taal der menigte tegen; leyende ging ze 't land door, in zooyerre 
de Saksische hoogescholen hare kweekelingen , tegelijk met de Heryormde 
leer, oyeral henen zonden. Langzamerhand werd deze taal algemeen in 
geschriften en boeken, bg regtbanken en regeringen. En toen, eene eeuw 
nu geleden, letteren en poëzie in Duitschland begonnen te ontwaken, yonden 
ze den weg door Luther gebaand: ééne taal yoor alle min of meer beschaafde 
bewoners yan 't Duitsche rijk yerstaanbaar, zoowel in Neder- als inBoyen- 
duitschland. 

In de Yereenigde Nederlanden was de loop der gebeurtenissen 't Neder- 
duitsch gunstiger. Raakte 't in Duitschland meer en meer onder den yoet, 
door Luthers Hoogduitsch oyermand : hier bleef 't in eere , en werd d' alge- 
meene schrijftaal en spraak, d' Unie yan Utrecht , de Nederlandsche Her- 
yormde kerk, de talrgke gemeenten der Doopsgezinden en de Broederschap 
der Remonstranten deden yoor 't Nederduitsch hier, 'tgeen in Duitschland, 
yoor d' eenheid der taal, Luther had tot stand gebragt. Maar meermalen 
yallen tusschen d'eene gebeurtenis ei^ d' andere, op 't eerste gezigt,oyereen- 
komsten in 't oog, tusschen welke, in den grond, een aanmerkelyk yerschil 
bestaat. Zoo ook hier. 

Nog eens: of Luther, door een gezond oordeel geleid, de taal, zoo als 
hg die om zich hoorde, in zijne oyerzetting heeft gebruikt, of, in hoogeren 
zin, eene keurtaai heeft geschapen, dit moge onbeslist blijyen: hij is en 
blijft de schepper der Hoogduitsche taal, de grondlegger der taaleenheid yoor 
beide hoofdafdeelingen yan 't oude Duitsch, 't geheele rijk door. Hij is 
d'alleenheerscher; 't Hoogduitsch is zijne taaischepping; zgne taal in 't 
Duitsche rgk, is de zegeyierende , door hem 't Nederduitsch d' oyerwonnene 
partg* Anders is 't bij ons. 
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d' Eenheid onzer taal is niet uitgegaan yan één , magtig boven allen , maar 
ze is nit den boezem des volks voortgekomen. Geene zoo uiteenloopende 
spraken als in Duitschland, moesten hier tot taaleenheid gebragt worden; 
wel zeer verschillende, maar toch allen Nederduitsche tongvallen moesten 
zamensmelten , zonder zweem van opgedrongene bestanddeelen. 

Alvorens de staat der Yereenigde Nederlanden zich vestigde, hadden de 
provinciën geene meerdere overeenkomst van spraak onderling, dan nu Gro- 
ningen met Oostvriesland, Zeeland met Vlaanderen, andere provinciën met 
andere gewesten van de Nederduitsche streken des Duitschen rijks. De 
veelvuldige staatsstukken van dien tijd zouden dit kunnen getuigen, zoo de 
nog levende lagere volksspraken 't niet overbodig maakten , getuigen te 
dagvaarden. Taal- en staatseenheid ontkiemden te gelijk. Veelvuldige betrek- 
kingen tusschen de provinciën, zamenkomsten en staatscoUegiën van afge- 
vaardigden uit alle gewesten; gedeeltelijk algemeene wetten, die, door 't ge- 
heele land, in dezelfde taal werden afgekondigd en aangeplakt; dit; alles was 
een gevolg der Unie. Van haar begin tot haar einde, deelde de kleine 
Republiek in al 't gewoel der volken en in alle groote gebeurtenissen en 
bewegingen van haren tijd , wereld- eif kerkelijke : en welk ingezetene nam 
er geen deel in , of koos geene partij ? Van hier ééne algemeene volkslite- 
ratuur van tallooze blaauwboekjes, Mercuriussen , nieuwstgdingen en kerk- 
twistschriften. Tevens werd dezelfde B^beloverzetting in alle provinciën 
gelezen, de Heidelbergsche Catechismus in alle scholen geleerd. De talrijke 
kerkleeraars, deze in die, gene in eene andere provincie geboren, werden 
nu hier dan daar beroepen, en wisselden bg herhaling van standplaats en 
spraakbevolking. Vooral in Holland en Zeeland bloeiden koophandel en 
zeevaart; geheele scharen van menschen vloeiden hierom, jaar op jaar, uit 
de landprovinciën derwaarts naar de koop'- en zeesteden: ma^r, met den 
overgewonnen stuiver, keerde menigeen naar zijne geboorteplaats terug. 
Door deze en soortgelijke oorzaken , werden gaande weg , de provinciale spraken 
tegen elkander afgeslepen, ze verloren hare scherpste trekken. Ongevoelig 
vormde zich zoo eene schrijftaal. Met toenemende verbreiding, is ze ook, 
die schr^'ftaal, meer en meer naderend en zamensmeltend , de spraak aller 
beschaafden geworden, in welke dè bijzondere tongvallen minder en minder 
doorschemeren. Op deze spraak en taal heeft Holland een groeten, maar 
geen onbepaalden invloed uitgeoefend. Volgens de getuigenis der nog levende 
provinciale tongvallen, zijn ij voor ü, schrijven schriiven, ui voor uu, huis 
huus , van provinciaal Hollandschen oorsprong : maar beide klanken hebben , 
in d' algemeene beschaafde spraak, dat breedmondige en onaangename ver- 
loren , dat ze in 't straathoUandsch nog hebben ; veredeld zgn ze in hun 
geboorteland terug gekeerd, en gedeeltelijk eene klankverrijking der taal 
geworden, 't Onwelluidend blommen voor bloemen, 't verwarren van gelegen 
en gelegd, of geleid; van den uitgang en de n weg te laten, segge voor 
zeggen] de woorden, die vroeger deels veelal, deels nu nog altijd op e uitgaan, 
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lampe, eer^, oyerweginge; yreugd^, rogge y kort af, zonder e uit te spreken , 
en altgd lamp, eer, overweging te zeggen, zelfs yrengd, rog: alles ken- 
merkend proyinciaal-Hollandsch, is nooit in d' algemeene taal en spraak 
OTergegaan. 

Onze taal noemde men, hier te lande, niet zelden de Dut^Ae, AeDidschey 
zoolang het gebruik geene behoefte had aan eene naauwkeoriger onder- 
scheiding, 't Is bekend, dat DtUch nog heden in 't Engelsoh alleen deze 
beteekenis heeft. Duüsch is, in dezen zin, de naam yan 't geheel voor H ge- 
deelte, synecdoche; gelijk by Grimm (^wt^es Wörterbuch voor Hoogdnitsch. 
Volgens 't gevoelen van eenigen, kon men ook aannemen, iatDuüsehy voor 
Nederlandsch , in den zin was genomen van 't Duüsch bg uitnemendheid, 
4 %oLX ^oy(it\f : want ze houden de Nederduitsche tongvallen voor 't oudste , 
onverbasterde Duitsch^). Aan zoo iets heeft men echter , waarsch^nlgk, nooit 
gedacht, toen 't woord nog in gebruik was; maar men gevoelde geene 
behoefte aan onderscheiding. Zelfs Opitz, als hij Heinsius, wiens Neder- 
duitsche poemata hij in 't Hoogduitsch navolgde, en tot voorbeeld nam, 
d' onsterfelgkheid toezingt, onderscheidt niet; hij noemt beide Teutsch en 
Teutsehe poëzie'). Tot in de zeventi9nde, diep in d' achttiende eeuw, duurt 
dit gebruik van „Duitsch" en „Duitsche" taal, „Duitsche" scholen voort; 
maar wijkt meer en meer voor ^NederduUsch'* en de „Nederduüsché" taal. 
Eigenaardig stond deze naam tegen Hoogduitsch over; daarenboven was onze 
taal 't Nederduitsch bg uitnemendheid geworden. „Die hollandische Sprache 
könnte auch als derjetzigeHauptzweigderiVteé^ercleiitscAenMundartbetrachtet 
werden*' — de schryver had haar wat vroeger, metdeDeenscheenz., onder 
de verwanten van 't Ober- en Niederdeutsch opgeteld, — jjder, bey dem 
Yerfalle der übrigen niederdeutschen Dialecten, sich als Schrift- und Bücher- 
sprache in einem blühenden Zustande erhalt" ^). 

De naam Hollandsch^ in 't dagelijksch leven en buiten 'slands voorlang 
niet ongewoon, — maar vroeger minder in gebruik dan F/aam5cA,F/amafu2 — 
schijnt, in schrifk en druk, eerst algemeener te zijn geworden na 't oprigten 
van 't koningrijk Holland ^ 1806. 't Meer algemeen gebruik ybüi Nederlandsch 
dagteekent van 't jaar 1815 in de boek- enschrgftaal; in 't dagelgksch leven 
is 't zeldzaam. Dit meer algemeen gebruik alleen is nieuw: de naam zelf 
is zoo oud als de slaat der Nederlartden. d'ünie van Utrecht, ée Nederlandsche 
taal en haar naam Nederlandsch zijn van gelijke jaren. Voorbeelden zgn 
overal, d' Amsterdammer Dirk Yolkertz Eoornhert, 1522 — 1590, wilde reeds 
eene j^ Nederlandsche grammaticam" schrgven; en beweerde, „dat onzer voor- 
ouderen Nederlandsche tale verstandig en rgk is geweest" ^). Petrus Scriverius, 



') B.y. Schmeller, die Mundarten Bayerm, Munch. 1821. 

*) YfAuf Dan. Heinsii Niederlandische po&nata^ in Martin Opizen von Boberfeld TeuUch« 
Gedichte, Fnmkf. 1736. 
') Von Arnt, Die europdiecken Sprcushen, Frankf. a. M. 1818, p. 105.| 
") In cyne voorrede voor ^t Kort Begrip, leerende enz. hiervoor genoemd. 
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1615 , begint zijne opdragt eener uiigaTe Tan de Nederdaitsohe poëmata 
▼an Heinsius: 

y^Nederlandêche poëzie, niet minder als de Grieken 
En "'t oude Rome was, roert nn vrQ uwe wieken/^ 

De Staten-Generaal , in de bekendmaking aan den volke van de B^bel- 
oyerzetting, op hnnnen last en ten hunnen koste gemaakt, berigten, 1637 , 
dat ze „om eene nienwe Nederlandsche overzetting der Heilige Schriftnre — 
te Yoorschgn te brengen" eenige voorname geleerde mannen hadden verzocht 
en belast. 

„Hg die op Neêrlandêch vlamt, neemt zeemanstaai te baat: 
Hij kan goed Nederlandêch , die goe zeemanstaai verstaat/* 

Is de spreuk van 't bekende boelge: Wigardus a Wimehooleh's Zeeman y 1681. 

jfDie Bezekhnung niederlandisch [Nederlandsch] ist aus neuerer Zeitj^' zoo 
als Götzinger berigt , is onjuist. Dit doet op zich zelf niet af: wel, dat menigeen 
onder onze landgenooten in dezelfde dwaling schgnt te verkeeren. 

Verwarrend is 't, zoowel in d' aangehaalde werken als in andere schriften , 
dat deze benamingen DuiUchj Nederduüschj Nederlandsch ^ nu en dan ook, 
maar minder, Hollandschj met dezelfde beteekenis, elkander afwisselen en 
dooreen dwarrelen. 

Omtrent den waren, den meest gepasten naam voor onze taal laat dit 
overzigt geen' twgfel over. De naam van DuUseh is voor haar geheel ver- 
ouderd; en 't was eene aanmatiging, dien aan te nemen. Niet, omdat hg 
achtbaarder is dan d* andere : maar omdat der taal van dertig of veertig 
millioenen taalverwanten , wier land tevens denzelfden naam draagt, deze 
benaming eigenaardiger voegt, dan aan die van een volk van een drietal 
millioenen , dat niet als Duitsehers , maar als Nederlanders in de jaarboeken 
der wereldgeschiedenis is ingeschreven. 

De vroeger zeer gewone benaming „de NederduUsche taal" is niet meer 
geschikt. De Nederduitsche tongvallen, in Duitschland voortlevende , worden, 
onder dien naam, meer en meer nagespoord. Yoorbedachtelgk denzelfden 
naam te kiezen voor twee taalafdeelingen , die zoo uiteenloopen in uitspraak , 
woordbeteekenissen , gevestigde spraakwendingen, als onze schrijftaal en de 
Platduitsche volkspraken, was geen gelukkig denkbeeld. Hoogmoed, taai- 
hoogmoed, gelijk elke andere, toekent een bekrompen verstand: doch zich 
met ieder , zonder onderscheid , gemeenzaam te maken , is gebrek aan gevoel 
van eigenwaarde. In de Handelingen van 't vierde Nederlandsche taal- en lei- 
terkundig congres y van 1854, is een waarschuwend voorbeeld opgenomen van 
zulk eene te groote gemeenzaamheid, uit gelijkheid van naam gesproten. 
Er komen een paar brieven in voor, in 't Platduüsch, slbji ie jfleiwen nedder- 
diUschen Brander*' We willen op dit broederschap niet afdingen; de vader 
van den verloren zoon verloochende zgn boetvaardig kind ook niet: maar! 
eerst liet hij hem wasschen en een fatsoenlgk kleed aantrekken, voor hij 
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iMm bg aeh liel aanliggen. WDlen de Westfaalaèhe liroedera de iVÏMferYf uifoeAe 
fiuBiliebetrekkingen met («se taal aanhonden, dan moeten ze de hnnne eerst 
beechaTeny en tot werkelgke aehrgftaal Terheflfen, andera is 't beter, de 
betrekking als afgeetorren te beschonwen. — 't Congres sehijnt met deze 
dubbelzinnige hulde nog al Tergnld te z^ geweest Omdat ze, gelgk de 
Wgzen, nit het Oosten kwam? 

HöUandseh is inderdaad al lang de gewone naam in 't dagelgksch leven. 
En waarom niet? men rerstaat elkander. In schrift en druk, in eene meer 
deftige of doordachte taal, is 't af te kenren. We hebben 't gezien: onze 
taal is erenmin proTinciaal Hollandseh, als UtrechtschofGroningsch. Wordt 
de naam yan een gedeelte op 't geheel oyergedragen , dan worden ook alligt 
d'eigenheden van d^ deel Toor eigenschappen yan 't geheel genomen. 

Ons Tolk is 't Nederlandsche Yolk, Nederlanden is de naam yan den staat 
sedert weldra drie eenwen; de Nederlandsdie ylag wappert nog op de Soenda- 
eilanden en in de Molnkken, in Oo^t en West: wezenlgk gepast is dierhalye 
alleen de naam Nederlandsch en de Nederlandsche taal; eigenaardig en oyeroud , 
is hij teyens 't minst aan misyentand blootgesteld. Bg yeelyuldiger gebmik 
slgty zel6 yoor 't dagelgksch leyen , 'tmingevrone; dcero^s usumoUiendum^) 
geldt ook hier. De naam Nteuw-Nederlandseh behoort alleen aan Grimm. In 
zgne algemeene deiUsche Grammatik^ neemt hg, bg de Germaansche talen, 
drie tgdperken aan ; yan daar : Alt- , Mittel- en "Neu-hochdeiUsch , enz. Evenwel 
heeft hg geen Ondnederlandsch, zelft geen Ondnederdnitsch , maar Altsaksisch 
bekleedt deze plaats (I. 202). Volgens 'tgeen vroeger is aangevoerd, had hg 
gepaster, ook voor zijn Mittelniederlandisch, eene minder algemeene bena- 
ming kunnen nemen, en bg Nederlandsch nieuw weglaten. — Zijn oU- en 
mütd-hoehdeulseh y voor Oher-deiUsch ^ is een anachronismüs j die vooral een 
werk ontsiert, welks verdiensten archaeologisch zgn. — In allen gevalle, is 
iVi^tff-Kederlandsch, ten hoogste, bloot een knnstwoord dertaalarchaeohgie'y 
*t is in een woordenboek der levende taal evenmin op zijne plaats, ab de 
naam iVt^tt^-Hoogdoitsch dit zon geweest zgn: van beide bestaat, als taal- 
eenheidy geen oud. 

Zooveel over d' onderscheidene taaibenamingen , yoot^ï Nederlandsch rroeger 
en heden in omloop. Omtrent den omvang der beteekenis van die, welke 
voor de taal van Duitschland in gebruik zijn, leert het overzigt dit. 

Door Hoogduüsch verstaat men 'slands schrijftaal, die tevens d' algemeene 
spraak is der beschaving. Dit Hoogduitsch beschouwt men als eene 
meng- of keurtaai van Ober- en Niederdeutsch. Naauwkeuriger is het te 



') .... ista sive beatitos sive beatifudo diceDda est : utrnmque omnind dumm , sed usu 
mollienda nobis verba sunt. N. D. I. 84. En ^t gebruik heeft het laatste van al zijne stroef- 
heid ontdaan; in ^t Fr. béatitude en ^t Ital. beatitudine leeft het voort. Lang kan nog 
,,Nederland8cL^, selfs in den Oranjestaat, in Japan, voortduren. 
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zeggen : 't Hoogdnitsoh , in woordenschat , taaiwendingen , spelling en 
vormen , is 't Oberdentsch , aangemengd met zeer veel Niederdentsche 
bestanddeelen , maar, voor een groot gedeelte, in d'Oberdeutsche spelling 
overgebragt. 

H Kederdnitsch , dat nog in Dnitschland als volksspraak yoortleeft, zoolang 
't niet in de schryftaal is opgenomen, zooveel mogelgk in Oberdentschen 
Yorm, is Plaideuischj Nedersaksisch. 

Omtrent eene taal, door znlke onzekere grenzen omschreyen als 'tHoog- 
doitsch , is 't moegelijk te zeggen , of een woord er al of niet toe behoort; 
en dit op te merken, is niet zonder belang. DeHoogdoitschetaal, 'tDnitsch, 
heeft wel iets van den deutschen Bund: ze breidt gaarne haar gebied over 
verwante talen uit, en zoekt daarin nationale grootheid en levenskracht, 
't Hoogduüsch toch noemen de Doitschers, in spraak en schrift, gewoonlijk 
met dien naam , die den geheelen stam , met al zijne takken , loten en spruiten 
omvat, kort en. eenvoudig deutscke Sprache. Grimm heeft 't algemeen gebruik 
gevolgd, en zijn floo^duitsch woordenboek een Duüsch genoemd. Hiertegen 
zgn geene bedenkingen, hoegenaamd. Maar 't wordt geheel iets anders, 
zoodra hij over andere , verwante talen uitspraken doet, die dan alleen grond 
zouden' hebben , indien zgne taal 't a/^em^e Duitsch was , en niet het zoo even 
omschrevene Hoogduitschy per synecdochen met den eersten naam genoemd. 

En toch komt het misbruik van deze naamverwisseling meermalen bij 
Grimm voor. B.v. op 't artikel ausrichten in 't Woordenboek, leest 
men:.... „das schwedische utratta, ddnisch udrette, islandisch ta^etta, sind 
germanismen.'^^ We bepalen ons^tot het Deensch. Aangenomen, udrette is 
naar 't Duitsch gevormd: hieruit volgt dan nog niet, dat het een germa- 
nismus, dat is, dat het uit het Hoogduitsch-Dmtsch is overgenomen. De 
waarschijnlijkheid is er voor, dat het een neerlandidsmus is, dat is: aan 
't Nederduitsch ontleend; met het laatste staat het Deensch in naauwer 
verband. Grimms Hoogduitsch Woordenboek maakt hier dierhalve misbruik 
van zijn te ruimen naam Duitsch, Heeft er evenwel overneming plaats gehad , 
bij udrette, waartoe bepaalt zich die dan nog? Alleen tot de zamenstelling 
van ud met rette^ want, ieder op zichzelf, zijn deze woorden evenzoo zuiver 
Deensch , als aus en richten Hoogduitsch , en uit en rigten Kederlandsch zijn. 
Te willen, dat een volk, uit eigen woordenschat, geene zamenstelling zal 
maken, die reeds bg een verwant volk in diens taal bestaat , zonder 't laatste 
als leenheer te huldigen, was eene zonderlinge taaiaanmatiging. Wat zou 
van 't Hoogduitsch, van 't Nederlandsch, van alle nieuwe talen worden, 
indien die honderden woorden en wendingen, die ze, uit eigen voorraad, 
maar naar 't voorbeeld van 't Grieksch, Latijn, Fransch, hebben gemaakt, 
en waarmede ze nagenoeg dezelfde begrippen verbinden — b.v. cptXocro(pca : 
w^sbegeerte; perülustris: doorluchtig, durchlaucht; hatUplacé: hooggeplaatst, 
fig. ; zelfs erigere, e-regercj uitrigten-, indien die allen als graecismen, lati- 
nismen, gallicismen, moesten gestempeld worden? Er blgft geen redelgke 
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grond over, om aan 't Deensch zgn „ndrette*' voor een' neerlandidsmuf y 
Teel minder nog, om 't Toor een* germanismus toe te rekenen. 

Zonderling staat tegenoirer dien nagyer op taaieigendom, de zncht, om 
zich aan 's naasten goed te bezondigen. Zoo bevat het Woordenboek, onder 
meerdere, één artikel: ^anfprnnken, prangen, stolzieren, nl. oppronken: 
het meisje pronkt zich yerbaasd op/' dat geheel Nederlandsch is; een neer- 
landicismns in den rolsten zin. Niet, omdat het Hoogduitsch geen regt zon 
hebben uit «aar* en „pmnken", die 't bezit, later dan wg H gedaan hebben, 
ook eene zamenstelling te maken, even zoo, als later dan 't Hoogdnitsch, 
de Deensche taal 't woord ndrette heeft gevormd: maar daarom, dewgl in 
't Hoogdnitsch iel f dat woord nog niet is opgenomen; omdat het Woor- 
denboek de taal yoomit loopt en haar een woord opdringt, dat ze niet 
behoeft, noch TOor 't hare erkent. Heeft het gebmik dit eenmaal gedaan, 
dan venralt het neerlandidsmns yan zelf. Nog een aantal zamenstellingen 
zijn er in onze taal, waarvan de bestanddeelen eveneens in 't Hoogdnitsch 
voorhanden zgn, b.v. j,bekooken fig.; bepalen fig." enz. Zoodra ze, met der 
daad , in 't Hoogdnitsch in H leven en verkeer znllen zijn aangenomen , 
znllen 't even zniver Hoogdnitsche nitdmkkingen wezen als elke andere, 
tenzg , dat ze in strgd mogten zijn met het Hoogdnitsch zelf, iets, waarover 
niet wij, maar Dnitschland moet beslissen. Zoo moet onze taal daarstellen, 
gaaf en onbepaald , verwerpen. Hoewel dat wooYd en zg hnnne genden bmi- 
loft al voor jaren hadden kunnen vieren ^) , en 't nu een modewoord is 
geworden, blgft het een grof germanismus. De taal moet het niet afwgzen, 
omdat ze zichzelve 't regt weigert, uit hare woorden daar en stellen één te 
maken, evenals uit dar en stellen 't Hoogduitsch heeft gedaan. In debetee- 
kenis, in den strgd, van de beteekenis der deelen met hetgeen 't geheel 
beteekenen moet, ligt de veroordeeling. Daar vordert öf'tcorrelativumtpaar, 
6f eene aanwgzing: 't eene zoowel als 't andere ontbreekt; en daar zweeft 
in de grenzelooze ruimte. Stellen is eene rigting in de hoogte geven: eene 
haven , eenen weg daarstellen is alzoo dubbele onzin , èn omdat daar nergens 
op slaat, èn omdat eene haven, een weg, die in de hoogte wordt gerigt, 
geiyk een staak of paal , niet denkbaar is. Om deze tegenstrgdigheid is 
daarstellen een germanismus, niet om het woord als woord. 

Er is meer. In d' aangehaalde uitspraak ,,'t zijn germanismen", ligt hier 
niet alleen aanmatiging: 't is eene miskenning tevens van de Deensche taal 
in haren aard en haar wezen. 

't Grondbestanddeel , de taalvormen van 't Deensch , zgn Scandinavisch. 
, 't Moet daarom echter niet beschouwd worden, 't Deensch, als een tongval 
van 't nu levende IJslandsoh, maar, in vergelijking met d' oude stamspraak, 
als eene nieuwe taal, die, zoowel door 't zamensmelten van de tongvallen 



') Omstreeks 1780 komt „daarstelleD^* alyoorindeboekentaal, «betrekkmfi;eii daarstellen^. 
^t Werkeiyke leven kende ^t woord toen niet. 
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der onderscheidene provinciën, als door 't opnemen, in vroegeren en lateren 
tijd, Tan bouwstoffen nit de Germaansclie 2t;takken ^) , vooral uit bet Saksisch 
of Nederdnitsch , zich, sedert de dertiende eeuw, tot eene zelfstandige 
sohrgftaal beeft ontwikkeld, omtrent op gelijke wgze, als de tegenwoordige ^ 
zoogenaamde Hoogduüsche schrij/ïaal uit verschillende, vooral Bovenlandsch" 
Duüsche tongvallen zich heeft gevormd" : ,, At vi ei kunne betragte det danske 
Sprog, som nogen Dialect af det endnu levende Islandske; men som et 

nyere Spreg, i Forhold til det gamle Stammesprog der ved at sam- 

menstobe Elementer af de danske Provindsers forskiellige Mundarter , og ved 
at optage, baade in oeldgamle og in nvere Tider, mange Bestanddele af de 
germaniske sidelinier (men fornemmelig af den , vi kunne kalde den saxiske , 
eller nedertydske) har fra det 13de Aarhundrede af, udviklet sig tiletselv- 
stoendigt Skriftsprog; omtrent som det naervaerende , saakaldte hoitydske 
Skriftsprog paa en lignende Maade har dannet sig af flexe, fornemmelig 
overtydske Mundarter"'). — Hieruit blijkt meteen, om dit in 't voorbijgaan 
aan te merken, dat d'algemeene verdeeling der Germaansche talen in de 
voorrede van 't Woordenboek, hiervoor medegedeeld (blz. 272), die juistheid 
mist, die men, in een werk als dit, mogt verwachten. 

Eene tweede bedenking tegen 't Woordenboek, met betrekking tot de 
taaibenamingen, gelijk hier en daar reeds is aangemerkt , is dat fiocMeutsch, 
als gelijkbeteekenend , voor Oherdeutsch wordt genomen. 

De schrgver geeft de reden niet op, waarom hg dat doet, evenmin als 
hij heeft opgegeven , met welk doel hij 't Nederlandsch eene plaats verleent. 
Wat ook Grimm er toe bewogen hebbe, de naamverwisseling is evenzoo in 
strijd mei het wezen der zaak , als 't is, dat hij, ingewikkeld, 't Hoogduitsch , 



eveneens onder begunstiging van eéne naamverwisseling, Duüschy als den 
eenigen wettigen erfgenaam van den aiouden Duitschen taalsohat laat 
optreden. 

Bij eene der aangehaalde zinsneden, uit de voorrede, in verband met de 
taalnamen^ moet ik nog bgzonder stilstaan. Als ik mij d' omvattende kennis 
des schrgvers er bg voor den geest roep , dan weet ik eigenlek niet , wat 
ik er van denken moet. Namelijk, dat het Niederdeutsch niet kon worden 
opgenomen, omdat ,,deep" niet gevoegelgk naast tief kon plaats nemen; dal 
en dag naast thal en tag^ enz. (Hiervoor, blz. 272.) 

In hun Niederdeutschen vorm en spelling konden ze niet opgenomen worden. 
Neen. De naam, Niederdeutsch , zooveel Duitschland betreft, is een verza- 
melende naam, een collectief. Had 't Woordenboek al de tongvallen en 
spraken opgenomen, die deze naam omvat, dan was 't niet eenig een 



') Geen «(/takken. Lees: uit den Oadduitschen Aoo/dtak, ^tNederduitschofNedersaksiscli. 
') Overaigt af det danske Sproga Historie af C. Molbech, in sgn Woordenboek. 
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HoogdnitBch woordenboek geworden, maar eene Yerzameling der iduaka Ya,n 
geheel Duitschland. Er is maar ééne Bchryftaal, de Hoogduitsche, en voor 
deze alleen, is Ghrimms Deutsches Wörterlmch. Yoor 't Woordenboek yan 
geene taal is '^ iemand ooit in den zin gekomen , eene volledige yerzameling 
van hare idiatica te geven ; 't was een onuitvoerbaar plan , dat zich in 't on- 
eindige verloor. Maar 't wordt iets anders , zoo we de bijzondere tongvallen 
en d* uitspraak daar laten , en 't wezen der taal , niet in de spelling of laut- 
verschiebung y maar in de woorden en hunne beteekenissen stellen. Dan verliest 
de redenering allen grond, want ze rust op verwarring van begrip. Ifog 
eens, en nog eens: 't Hoogduitsch, de schrgftaal, van haar begin af ^ bevat 
NiederdeuUche bestanddeelen ; ze bestaat er gedeeltelgk uit. Gelijk 't Engelsch 
hoofdzakelijk een mengsel is van Fransch en Nederduitsch , 't Deensch van 
Noordsch en Nederduitsch, zoo is 't Hoogduitsch, van Luther af, eene 
mengtaal van Hoog- en Nederduitsch. Sedert d' opkomst der Hoogduitsche 
letteren, nu omtrent voor honderd jaar, hebben Klopstock, Burger, Yoss, 
Claudius, eene reeks van Hoogduitsche schrijvers, maar in 't Niederland 
geboren , 's lands schrgftaal met talrgke niederdeuische woorden en wendingen 
vermeerderd. De bekende volksromanschrijver von Hom (Auerbach?) doet 
dit nog dagelijks. Grimms Woordenboek zelf doet het; 't heeft, onder andere, 
vele woorden op selj oppronkefi en een aantal diergelijke opgenomen. Zooveel 
noodig, is dit geschied met verandering van spelling: en daarom ons 
oppronken als emfyrunken in de rij gebragt. Pas deze handelwyze toe op (leep 
en tiefi dan komt er tief = tief. 't Voorgewende bezwaar doodt zichzelf; 
Grimms voorbeelden lossen zich in elkander op. — Zijne nasporingen waren, 
jaren lang, op de spelling der woorden, op de lautverscfiiebungy hare geschie- 
denis en wetten gerigt: onwillekeurig schijnt dit voor hem 't wezen der taal 
geworden. Deze bijzondere rigting , gevoegd bg de zucht , die sedert lang 
vele Duitsche geleerden kenmerkt, om voor Duitschlands staatseenheid en 
roem, eene schuilplaats te zoeken op 't gebied van 's lands taal en letteren, * 
is d'eenige oplossing, die ik weet te geven van de verwarring van namen 
en begrippen, die in de voorrede, zoowel als in 't werk wordt gevonden. 

Zooveel noodig, hebben we de geschiedenis der beide talen, den omvang 
en 't verschillende gebruik der taainamen nagegaan. Waartoe het Nederlandsch 
is opgenomen, is duister gebleven: maar toch schijnt er iets in door te 
schemeren van 't doel, om 't Nederlandsch j als zijnde thans d' eenigste 
Nederduüsche schrgftaal , in 't ,, deutsches Wörterbuch", die niederdeutsche 
tongvallen te laten vertegenwoordigen , en den algemeenen naam van 't boek , 
in bepaalderen zin, min of meer te regtvaardigen. 

Yrede zg met het doel! 

Hoe is 't Nederlandsch opgenomen? moet nu worden nagegaan. De volgende 
proeven zullen ons in staat stellen, de vraag te beantwoorden. 



nr öBimis wooBonrltoBt. 
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§2. 



Artikels, waarin 't NederlandBch geheel is orergeslagen 

Hoe is onze taal in 't Woordenboek opgenomen ? Zonderling: bij 't eene 
woord staat het Nederlandsch, bg 't andere niet. Kens, noch regel laat zich 
hierin ontdekken. Stelde men b.Y. : alleen de niet-zamengestelde woorden zgn 
opgenomen: bg abendessen staat avondeten] maar bg abendgesang 
avondgezang y avondzang ^ niet. De verkiezing yan dit^ de yer werping yan dat 
woord, moet yoor een werk yan luim en toeyal genomen worden. 

Proeve van artikels, waarin \ Nederlandsch ontbreekt, met eenige yergelijkingen 

en opmerkingen omtrent beide talen. 



Bij aalfang 



ontbreekt 



„ abborgen 
„ abbruch, dn haus auf 
abbruch verkaufen^), maar: 
was mir der schalk für abbruch thut 
Bi| abcebnch, enz. enz. 
,f abdanken 

das ganze heer abdanken , maar : 
der minister hat abgedankt. 



V 
V 
71 

n 

V 



n 

» 

71 

V 



abdanking 
abdingen 
abdocken 
abdrangen 
abegen 
abendfest, -gesang „ 

jf glocke, — lied,*— roth „ 
abendpredigt, f. „ 

abends gehaUne. 
Lnther 3, 183. 



aalvangstj en een aantal diergelgke 

zamenstellingen. 
afborgen. 
afbraak y een huis op afbraak yer- 

koopen. 
Hoeyeel afbreuk doet mg de schalk. 
abeboekj enz. enz. 
afdanken. 

't geheele leger afdanken. 

de minister heeft zijn ontslag genomen, 
afdanking, 
afdingen, 
afdekken, 
afdringen. 
afeggen 

avondfeest^ -gezang^ -zang. 
klok — lied — rood. 
avondpreek] 't behoeft, als leyende 

in de dageljjksche taal, bg ons 

geene bewgsplaats. Heeft Duitsch- 

land tegenwoordig 'sayonds nooit 

preek ? 



') Alle Hoogduitsche voorbeelden zijn uit het Woordenboek ontleend , om d^ overéionkomst 
of afwyking beider talen te doen uitkomen. 
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Bg abendschatten 



ontbreekt avondsehaduw, 

„Zoo big de landman, moe yan 't ploegen , 
„De neigende awmdschaduw groet " 
abendsitznng ontbreekt avondziUing. 

abendsonne „ avondzon. 

„ abendmaal is daarentegen niet alleen avond- maar ook nachtmoo/ 
opgenomen. 
Bij abessen ontbreekt af den. 






9 



abfahren 
abfahrt 
abfall 

maar: ab/all des wassers 
abfallen 
abfailig 



abfangen 



abf&rben 

abfertignng 

a b f u h r , f. abductio. (zonder 

rneer^ 't geheele artikel is 

niet grooter) 
abgehen 
abgelebt 
abgelebtheit, f. abgang 

der lebenskr&fte [P] (zonder 

meer) 
abgelegen, ein abgele- 

genoB hans; abgelegener 

wein; 
abgemessen, praecisus. 

(zonder ^meer) 
abgemessenbeiti praecisio. 

Abgemessenheil genau bestimnUer 

begriffe. 

abgOBandty mizsus , substan- 
tivisch ein abgesandtcr , der ab- 
gesandte^ gleichyiel mit gesand- 
iery gesandte. 



n 



n 



afvaren, 

afvaart y afraartsgeld. 

Hf val y lett. en fig. 

verval van 't water. 
afvallen, 
afvallig, nn alleen fig.: aweyorsten 

zgn afvallige, Jesaia 1: 23. Bg 

Luther: jfablrünnigè*\ 
af vangen; ook fig. — gemeenzaam: 

iemand eene vlieg afvangen, d. i. 

de kans, een voordeel afwinnen. 
afverwen. 
afvaardiging, 
afvoer van waren , meest te water (?) ; 

ook yan water — verschillend van 

utlvoer en vervoer. 
afgaan, 
afgeleefd. 

afgeleefdlieid^ toestand van den af- 
geleefde. 

(tfgélegen , een afgelegen huis , maar 
belegen wgn. 

afgemetetL Fig. eene a%emetene taal, 
d. i. koel, stijf, vóóraf berekend. 

afgemetenheidy zin als yoren. 

Naauwkeurigheid van streng bepaalde 
begrippen, of bepaaldheid van 
naauwkeorige begrippen. 

afgexani = gezant = ambassadeur. 
Alleen yan souverein aan souve- 
rein ; in alle andere gevallen afge- 
vaardigde. 
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Bij abgeschieden 



abgeschiedenheit 



Ji 



V 



abgesondert, separa- 
tus, abgetrennty en ab- 
gesondertbeit, se- 
paratio. 
abgott 
abgraben 
abgrasen 
abgrnnd 



ontbreekt afgescheidm , afgesobeiden van de zon- 
daren. Hebr. 7, 26 (bg Luther ab- 
gesondert)] een afgescbeidene , van 
een Protestantscb kerkgenootschap. 

„ afgescheidenheid, de staat van hem, 
die eene gemeenschap heeffc verlaten , 
omdat b^ er zicb niet mede ver- 
eenigen kan: afzondering , de staat 
van hem, wiens doel was, alleen 
te zijn, 

j, afgezonderd en afgezonderdheid. 



D 



» 



afgod, lett. en fig. 

afgraven, 

afgrazen. 

afgrond; fig. in slechten zin. 



„Der blaue abgrund, die unermessene tiefe des himmels" (coelum profun- 
dum) is bg ons wansmaak : 't blaauw gewelf, d' onmetelijke hoogte des hemels. 
Bij abgunst en abgün- ontbreekt afgunst en afgunstig. 
stig 



D 



abgusz 

abhaaren 

abhandig 

abhangen 

abhaspeln 



D 



il 



» 



ab hanen, deti kopfab- 

hanen y den baum, 

abjagen 

abkalben 

abkanten 

abkappen 

einen abkappen. 

abkaufen 

abkehren, avertere 

abklemmen 

abklopfen 

abknicken 

abk nippen, vellicare, 

die spitze abschneiden, 
III. 



v 



v 



1) 



afgietsel. 

afharen. 

afhandig. 

afhangen. 

af haspelen; ook fig. en gemeenzaam: 
laten zij 't onder elkander af haspelen , 
d.i. uitmaken, afdoen. 

af houwen, maar meest: 't hoofd afslaan, 
den boom vellen, kappen bij den wortel. 

afjagen. 

afkalven. 

afkanten. 

afkappen; alleen lett. 
iemand eene afjagt geven P 

afkoopen. 

afkeeren. 

afklemmefh 

afkïoppen. 

af knikken, 

afknippen. Is abknippen wezen- 
lijk , gebruikelijk /yoo/^dnitsch , of is 
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abk mip pem naar ons afknippen ge- 
y vod Bit «Mafifr* , mamkt? 

diefedermbkm ip pe u . < Zon- 
der gexag te yemddeo ». 
Bg abkrSmeln oatbreekt afkrmimelm en af kruimen. 

,abkandigang , afktmdiffing. 

^ ,abkarxang, t abbreTiatio'' {^i geheel), ontbreekt afkortitig. D^ af- 
korting laat weg op *t wide; de ivrkorting trekt zamen, en maakt het 
geheel korter. De 6fkorting is eene Terkorting in H verhalen. Knrling is eene 
temghoading, yolgena oyereenkomst , Tan een deel der uitbetaling van eene 
bepaalde som. 



Bg 


ablasxbrief 


ontbreekt 


aflaatbrief 


* 


ablaaern 




afloerenj afluisteren. 


« 


ablangen 




afloogen. 


* 


ablecken 




aflikken. 


» 


ableger 




aflegger (eener plant). 


» 


ableihen 




afleetien. 


n 


ableiter 




afleider; bliksemafleider. 


* 


ableitnng 




afleiding. 


» 


ablieferung, praesta- 


j» 


aflevering 1) de yolyoering der geheele 




tio, hingabe. (*t Geheele 




of gedeelteiy ke leverii^g ; 2) 't geen 




art.) 




dan geleverd wordt zelf. 


» 


ablösen 


ff 


aflossefi. 




die wachè ablösen; 




de wacht aflossen; 




die seele vom dem leib 




maar: de ziel van 'tligchaam schei- 




ablösen ; 




den of verlossen ; 




die kanone ablösen. 




de kanonnen lossen of a/schieten. 


r» 


abmessung 


ff 


afmeting. 


9 


abnagen 


ff 


af knagen. 


» 


abpachten 


ff 


afpachten. 


» 


abpacken 


ff 


afpakken. 


1» 


abpassen 


» 


afpassen. 


» 


abpfahlen 


ff 


afpalen. 


n 


abpflügen 


ff 


afploegen. 


» 


abrahmen 


ff 


afroomen. 


D 


abrathen 


ff 


afraden. 


» 


abrauben 


ff 


afrooven. 


ff 


abrechnen en ab- 
rechnung. 


ff 


afrekenen en afrekefiing. 


» 


abreioh'en 


ff 


afreiken en afrekken. 


D 


abreise en abreisen 


ff 


afreis en afreizen. 


n 


abrichten 


ff 


afrigten. 


ff 


abrosten 


ff 


af roesten. 
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By abrotten ontbreekt af rotten. 

j, abrundungf. (niets meer) ^ afronding , d' afronding der yolzinnen ; 

ook van de grenzen yan een' staat, 

van een landgoed. 

„ absalzen, sale condire , „ af zouten ; ook fig. gemeenzaam : iemand 

gehörig [?] salzen. ('t ge- met iets afzouten , d.i. of met moo^e 

heele art.) woorden, of eene kleine gift, van 

iemands verzoeken, dringen, zich 
ontslaan; gelijk men te oud wor- 
dende kinderen op St. Nikolaas, in 
plaats van lekkers , voor 't laatst een 
peperhuisje met zout plag te geven. 
De kinderschoenen moesten nu uit. 
„ab sagen „ afzagen. 

, ab schab en „ afschaven j maar: 

den bart {von den wan- j, den baard eiSscheren; 

gen) abschaben — 

abgeschabte kleider; afgesletene kleederen; 

— ein abgeschabter kerl een versleten kerel, vent, gemeen. 

„ abschabenabschabsel, afschaaf seL De woorden op sel zijn Nieder- 
deutsch en Nederlandsch ; 't Hoogduitsch heeft den door „zijne welluidend- 
heid meer edelen" [?] „uitgang sai daarvoor", zegt Grimm: maar „viele -sal 
dauem in der schriftsprache fort, viele -s-el haben sich, vielleicht durch 
die volkssprache , wieder geitend gemacht — doch schliessen sich beide ab, 
und weder drang-s-6^ ist zulasslg noch überbleib-sa/." Grimm, deutsche 

Grammatik, II, 106—107. 

» 

In Grimms geheele redenering over sel en sal is veel duisters op d' aan- 
gehaalde bladzijden: maar we bepalen ons hier tot het overgenomene. 

1. Volgens welk beginsel, naar welke wetten van euphonie^ laat zich dat 
meer welluidende van sal boven sel betoogen? 

2. .Welke redenen zijn er voor, om te zeggen, dat vele woorden op sal 
in de schrijftaal voortduren [alzoo van 't begin der schrijftaal tot heden toe 
daarin voorkomende?]: maar dat vele op sel zich, welligt door de volks- 
spraak,. weder hebben doen gelden. Waar doen gelden? In de schrijftaal? 
Weden*? Dan waren ze ook vroeger in de schrijftaal? Is 't nu, verder, stellig 
waar , dat men , van Hzelfde grondwoord , tegelgk geen woord zoowel op sal , 
als op sel kan maken, en dat b.v. drangs^/ niet zuldssig is, zoomin als 
über-bleibsal , dan is 't even zeker , dat de gelijke kracht van sal en sel meer 
dan twijfelachtig wordt; of men moet deze ongerijmdheid toelaten: twee 
verwante stammen, de Boven- en de Nederduitsche , bezitten, in hunne 
gemeenschappelgke taal , Hzelfde achtervoegsel in ongelijken tongval , sal = 
sel: maar hierbij heeft deze bijzonderheid plaats, dat, hoewel de beteekenis 
dezelfde is, men toch nooit naar verkiezing, zoo als men wil, van dit woord 

19* 



^^. 



ff 

ff 
ff 

M 
f« 

ff 

w 

M 



41^/^ >rti< M,t VA*^>"' 

^ ^ithknrAttttZ t V/V» 

Mj) MMMf(//hr)<ff 
II If U (I <f f ri 

M f f I <f ft k M M 
\i I) I M K *< f* 

II II I n I II M 11 

lilll o II Ml* 

lilMntiunM: 
iilillitri^ruiiH;, praoHta- 
Itfi, lilMK»ilM». l'iUohoolo 

II II I \\ N \^ W 

f^f' Ktv^f» h>m \Um /f iVf 

v^ ^ \^ A ^ ï^ o « 

^ s^ > ; V^ >^ V V <^ li *^ H h- 









V , 



^ V 



% V «^ r 



EN GRIMMS WOORDENBOEK. 



293 



i f e n 

iiden 

B, rin, — ung. 

gen 
m. bar 
..lerlich en ab- 

•ung. 
^ men en ab- 
ing. 



ontbreekt afzeepen, 

„ afzenden en afzender , 
afzendstevj afzending. 
Tf ' afzengen. 
y, afzetbaar, 
„ afzonderlijk en afzondering. 

„ afstammen en afstamming. 






abstammling daarentegen staat ook 't Nederl. a/s/ammc/jwr/). 
en ontbreekt afstoffmi, 

afsterven (het). 

afstemmen. 

afstorten. 

afdeeling. 

abdisse, 

afdrijven, afdrijver en afdrijving. 



'n. subst., 

en 

n 

. abtreiber 






btretnng. 
i, abtrock- 



ni 



Il in 









^•, 






'agen ; 

'fch immer 
rndere ab. 



f' per- 



O J 



'^k 







I. 



1. 



r/efang- 
tselunaen 



liwehr 



-«I 







7) 



V 



» 



77 

7) 
77 



J» 



7» 

77 
77 
77 



77 
7? 



apreden , aftreding, 
afdroogen, afdrooging. 

aftroeven j fig.- gemeen: slaan. 

afwegen. 

zijne woorden afwegen; zijne woor- 
den op een goudschaaltje leggen; 
maar : zoo weegt altijd 't eene tegen 
't andere op. 

afwisseling, variatie, afwisseling ver- 
maakt. 

rjfïwisseling der gevangenen; maar: 
de wisselingen aller eeuwen. 

afweren en afweer. 

afwijking. 

afwijzing. 

afwenden lett. Fig. nu alleen in 
goeden zin: 

den oorlog afwenden, 't Volk van 
God vervreemden, af keer ig maken. 

afwending. 

afwezen, niet verdrongen Neder- 
landsch: aanwezen, bewezen, zee- 
wezen, schooltre^^n , opperu^^jsen. 
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Bij abwirken, ontbreekt afwerken , perficere , voleindigen ; ook : 

detexere[P], detrahere, sterk yermoeijen. 



weinig in gebruik, 
abzeichnung 
abziehen 
regeln abziehen; 
abqezogne begriffe, 
achtbar en achtbar- 
keit. 

achtlos, — heit, nu 
in onbruik? en acht- 
losigkeit. 
aohtmal, acht- 
pfünder. 
aohtung 



n 



?> 



» 



?> 



. afleeke9iifig. 
aftrekken. 

regels afleiden, maar: 
afgetrokkene begrippen. 
achtbaar en achtbaarheid. 

achteloos, achteloosheid. 



j) 



achtmaalj achtponder. 



achting. 



Hierbg: „auf den stufen förmlicher höflichkeit'' [onder de vormen der 
beleefdheid] y,gUt achtung (considération) , hochschatzung , für weniger als 
hochachtung." Maar hoog vermeerdert altijd; een hooge prijs is meer dan 
een prijs P iffoo^aohting is in 't Nederlandsch ook meer dan achting. Wil men 
echter aan ^hoog" zijne volle waarde geven, dan moet, bg ons, de zamen- 
stelling ontbonden worden, en hoog, op zich zelf staande, geschreven en 
uitgesproken: hooge achting. In de zamenstellingen verliest het eerste deel, 
zoo 't er vatbaar voor is, veel van zijne kracht, en de zamenstelling ver- 
tegenwoordigt een ander begrip. Zoo is een groot meester iets anders dan 
een grootmeester; een edel man dan een edelman; eene hooge school dan 
eene hoogeschool; een groot spreker dan een grootspreker. 
Bij ackerpferd, &c. ontbreekt akkerpaard, akkerwerkj enz. 

(maar akkerman ïb opgenomen.) 



<> 



ii 



>» 



» 



» 



a d a m , der alte adam fig. 
en adamskind. 

adelaar 
nu alleen Nederlandsch? 

ademen 

nu alleen Nederlandsch ? 

affenliebe en alle ver- 
dere zamenstellingen. 

all, subst. To TTötv [Schil- 
ler zegt van den zanger , 
van de poësie : So drückt er 
ein Bild des unendlichen All 
In des Augenbliks flüchtig 
verrauschenden Schalt]. 



n 



» 



» 



» 



adam, den ouden Adam afleggen; 

adamskind. Bij ons ook adammeny 

gemeen: werken. 
adelaar. 

ademen. 

apenliefde. 

'tal, 'theela/. Meermalen bij Cats bv. 
op den dag, als God het wonder al 
ontbinden en van nieuw in wezen 

brengen zal. 
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Bg alleinhandel * ontbreekt aüeenhandel. 

jy allerbest, allererst „ allerbest, allereersL 
Bij allgegenwartig en allgegenwart ontbreekt alomtegenwoordig 
en alomtegeftwoordigheid. „De almagtige en alomtegenwoordige kracht Gods, 
door welke hij hemel en aarde . . . , gel^k als met zijne hand nog onder- 
houdt." Heidelb. Catechismus. 

Grimm daarentegen heldert het woord op met het Fransche omniprésence ; 
dat is alzoo met een woord, dat de Fransche taal, zoo yerre ik weet, — 
niet bezit. 

Bij allgemein, uniyer- ontbreekt algemeen j en H algemeen, 't publiek, 
salis, enz. 



» 



» 



3? 



J? 



JJ 



)J 



J> 



J> 



JJ 



JJ 



J> 



allgemeinheit 

allmannsfreund, is 
't Deensche allemands ven 
gezet, maar 

alltagig &c. &c. 

allvermögen, n., 
„schrankenlose macht" , 
zonder meer. Is 't woord 
wezenlek in 't Hoog- 
duitsch in gebruik? 

allvermögend 

all weise 
allzeit, allezeit 
alpenrose en verdere 
zamenstellingen. 
altarstück &c. &c. 
altbürgerlich 

al te, senex 



» 



algemeenheid. 



ij 



j> 



» 



allemansvriend. 

alledaagschj enz. enz. 

alvermogen. 
Toen hieldt gij ook, o Alvermogen 
üw oog, vol liefde, op 't vaderland. 

Bellamy. 

alvermogend» Meest in ruimeren zin: 
h^ is alvermogend bij den koning. 
alwijze. 
altijd. ' 
alpenroos. 

altaarstuk^ enz. enz. 
oudburgerlijk , oudburgerseh , op zijn 
oudburgersch. 
de oude. 

„ alt e, vetustas, ontbreekt de oudte = de oude = oudde, aetas ensenec- 
tus. Geef mg den herderstaf tot steunsel van mijne oude. Gijsbrecht van 
Amstel. 
Want anders mogt een leek in 's dichters oudde dwalen. Poot. 
Hij is van mijne oudte. 
Bij alten, pi. m. ontbreekt de ouden. 



>j 



j> 



j> 



>j 



JJ 



» 



JJ 



JJ 



3J 



JJ 



alter, aetas, 
altjungferlich &c. &c. 

altvader 

maar patriarcha is aarts- 
vader. 



JJ 



JJ 



JJ 



ouder: hij is van mijn ouder, jaren. 
oudjufferachtig j oudvrijslerachtig , enz. 
enz. 
oudvader, kerkvader. 
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?5 



B^ altweibisch, alt- 

weiblich. 
,. amazone 
ambacht 

8. amt, zonder meer. 
amber 

waarran geene zamenstel- 

lingen zijn opgenomen. 

amen 

amtgeld, en eene reeks 

zamenstellingen. 
anbeten, anbeter, 

anbetnng, anbetungs- 

würdig. 
anbringen, n., an- 

bringer. 
and&chtig 
anders 
anderthalb 
andeutnng 
anfechtnng 



ontbreekt audwijfschj oudwijvigj oudmjfaehtig. 



r> 



ïj 



w 



amasone. 

ambacht j nu alleen handwerk; maar 
ambt is post, raste betrekking. 
amber j ambergeor. 



ïj 



»ï 



7> 



>i 



J> 



>? 



jj 



J> 



» 



» 



amen^ ja en amen zeggen. 
ambtgeld, enz. 

aanbidden j aanbidder j 
aanbidding j aanbiddenswaardig. 

H aanbrengen j aanbrenger. 

aandachtig. 

anders, 

anderhalf. 

aanduiding. 

aanvechting. 



Wachet nnd betet, dass ihr nicht in Anfechtnng fallet. Matth. 26, 41: 
Waakt en bidt, opdat gij niet in verzoekinge komt. Matth. 6, 13 vertaalt 
Lnther eh; T:eipaaiJLOV ook in Versuchung. •— Door 't geen buiten ons is, 
komt men, naar het tegenwoordige spraakgebruik, in verzoekinge: aanvech- 
tingen behooren tot den inwendigen strgd tegen de zinnelijke natuur , 't kwaad , 
den booze. 

ontbreekt aanvetten. 
,, aanvragen. 



» 



» 



Bij anfetten 

anfragen 

anfuhr, anführer, — 
rung. Daarentegen an- 
führungeny uit een' schrg- 
ver, zgne aanhalingpn. 

angeben 

Dazu hat er deinen knecht 
angegehen vor meinem 
Herrn. 2 Sam. 19, 27. 



j> 



aanvoer y aanvoerder , aanvoering. 



jy 



?> 



yj 



?> 



}} 



»> 



» 



jj 



aangeven. Daartoe heeft hg uwen 
knecht by mgnen heere yalsohelgk 
aangedragen. Nu gewoonlgk óeit^l^ri. 
Aangeyen in verwanten zin: eene 
misdaad aangeven bij 'tgeregt. 

aangenaamheid; gewoon. 

aanwennen. 

aangifte j opgaaf doen. 



angenehmheit 
angewohnen, ange- 
wohnen. 
angift 
angrenzen ontbreekt aangrenzen, „Duitschland en aangrefizendeT^kesk\ 
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in de Haarlemmer courant, heeft misschien bijna twee eeuwen stand- 
gehouden. 

Bg angrinsen ontbreekt aangrijnzen. 
„anklemmen „ aanklemmen. 

anlage „ aanleg. 

anleitung „ aanleiding. 

„ anlernen „ aanleeren, 

anmeldung „ aanmelding, 

anmerkungswürdig „ aanmerkingswaardig. 

„anroessen „ aanmeten. 

maar: eine angemessene antwort, een gepast antwoord. 

„ anmischen ontbreekt aanmengen. 
„ annehmbar „ aanneembaar. 









„ anquellen „ aanwellen. 

„ anreifen „ aanrijpen. 

„ anrufen, subst., an- ,, H aanroepen^ aanroeping. 

rufung. 
„ an schau en, subst., ontbreekt aanschouwen. Ook aanschouwing, an- 
schauung, in 't Hoogduitsch op Heinde der 18de eeuw in zwang gekomen. 
Beide oud bij ons: Wij wandelen door geloove en niet door aanschouwen: 
bij Luther schauen 2 Cor. 5, 7. Wandel in d* aanschouwinge uwer oogen, 
Pred. 11, 9. Luther: thue was deinen Augen gefallt. 
Bij ansehlich, ansehn- ontbreekt aanzienlijk. 
lich. 
„anspannen ,, aanspannen, alleen lett. 

er spannte alle selne auf- Hg spande al zijne oplettendheid 

merksamheit an ihr zu in, om haar te behagen. 

gefallen. 
„ anspornen, anspor- „ aansporen, aansporing, fig. zeer ge- 

n u n g. woon. 

„ anstecken, anstec- „ aansteken, aansteking, van ziekten. 

k u n g. . 
„ anstellung ontbreekt aanstelling, meest voor d' acte van aanstelling 
tot een ambt ; emplacement in 't Fransch , zegt 't Wörterbiich , hoewel in die 
taal dat woord nooit deze beteekenis heeft. 
Bg ansuch ontbreekt aanzoek, gewoon, 

a n t r e f f e n „ aantreffen. 

anweisung „ aanwijzing. 

anwendbar „ aanwendbaar. 

anwendung „ aanwending, gewoon, 

anwuchs „ aanwas. 

maar mü dem anwuchse bij 't verloop., den voortgang, des 

der zeit. tijds. 
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Bg anzeichnung, annotatio ('t geheele Ait.), ontbreekt aanteekening ^ 
't geen Terschilt met Hanmerking. 't Eerste is 't geen men aanteekent , op- 
schrgf%, niets meer; het tweede is 'tzelfde, maar slnit tegelijk eene berisping 
in , Tan 't geen is aangemerkt. Opmerking is eene toevallige waarneming , 
meestal; maar met hetzelfde bijdenkbeeld, hoewel zwakker, als aanmerking. 
Bij apfelchen n. pomulum^ apfelein ('tgeheele Art.), ontbreekt appe//;>. 
Fig. een appeltje Yoor den dorst, une poire paur la soif: geld, Toor toe- 
komende behoeften gespaard. Een appeltje met iemand te schillen hebben: 
hem eenige aanmerkingen te maken hebben; hem te moeten bestraffen. — ' 
Onder vier oogen, en onder 't eten van een' appel bg 'tnageregt? 

Bij apostel ontbreekt apostel. Fig. gemeenzaam, van kinderen: de kleine 
apostek; ook: een mwe apostel. 
Bij arbeitsmann, m. ope- 
rarins pi. arbeitsleute ^ 

zonder meer, ontbreekt arbeidsmafij vooral daglooners, sjou- 

Een aantal andere za- wers. Meer omvattend ook hand- 

menstellingen met arbeit werkslieden , collective : d' arbeids- 

ontbreekt eveneens. ' man kan zoo niet bestaan. 

„ argern „ ergeren. 

„ arglist, arglistig, „ argelist^ argelistig^ argelistigheid. 

arglistigkeit. 
Hij vangt de wijzen in hunne argelistigheid , Job 5, IB; bij Lnther: in 
ifirer Listigkeit. 

Bij armenkind staat armkind By armenkasten, armenrecht &c. &c. 
staat armkas, armregt, enz. enz. niet. 

Bij artig ontbreekt aardig^ in de hoofdzaak gelijk in beteekenis, maar: 

steinartig, sandartig, thonartig: sieënacfUig , zanderig, leemt/; enz. 

Bij artigkeit ontbreekt aardigheid. 

„ arzenei, n. besser heü- „ artsenij; geneesmiddel voor inwendige 

tniUel. kwalen: heelmiddel voor uitwendige. 

,, a t h e r „ eiher , in de scheiknnde, en bij dichters. 



„ at hm en • „ ademefi. 



jj 



»> 



'> 



?> 



atlas, eene stof, „ atlas en atlassefi adj. 

au, au e, nu nog alleen in eigennamen over: Grünau, Ilmenan, ont- 
breekt ouw, in landotttp. 
aufbrausen ontbreekt opbruisen, 

aufdonnern, fragorem edere graviorem — ^und es sank fürchterlich 
aufdonnernd Jericho, Klopstock'' — ontbreekt opdonderen. In hoeverre is 
een woordenboek een leidraad ook voor den goeden smaak ? D^ woordgeweld 
is meestal krachteloosheid in denkbeelden. De zamenstelling , opdonderen, 
komt al bij Hooft voor: „hier opgedonderd uit de helsche graven", in den 
Oerard van Yelsen. Maar Hooft volgde 't gebruik van de taal in zijnen t^d , 
gelgk de Bomein, wanneer hg atUmitus zeide. Hooft bediende zich van 
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gewone scheepstaal. In een' brief in ^t Dagverhaal van Jan van Riebéek , 
1651, uitgegeven 1848, blz. 12, leest men: „hoe [wij] met het schip den 
„Diamant (de Almagtige zij ten hoogste gedankt) gelukkig zijn aangeko- 
„men — gemerkt, dat [wij] nu al elf dagen hier gelegen hebben, en geen 
„van u allen met de schepen opdondert,^^ „Oneigenlgk", zegt W. k Win- 
schooten, „wordt het gezeid van iemand of iets, dat te zoek was, en weer 
verschijnt ... hij is nog niet opgedonderd: hij heeft zich nog niet laten 
zien." In den Vermeerderde Winschoten van J. van Lennep, 1856, is 't woord, 
waarschijnl^k als nu verouderd, niet opgenomen. 

Helmers , voor 't overige d' eerste onder onze nationale dichters , is onge- 
lukkig ook de v^i^ptiiéxriq. 

De Buyters schim, met kracht, opdonderend uit de plassen, 

is één voorbeeld uit vele. 

Hooft; had de taal van zijnen tijd voor zich; Helmers 't voorbeeld van 
Hooft; eene verontschuldiging, die Klopstock niet had: maar geen hunner 
heeft, in stoutheid van gedachten of verhevenheid van voorstelling, door 
dat woordgebrom een grein gewonnen. Een woordenboek wint even zoo min 
in waarde , wanneer ddarin , al is 't in uitdrukkingen , aan dichters ontleend , 
de bliksem en de donder, met en door alle mogelijke onscheidbare en 
scheidbare voorzetsels, weerlicht en flikkert, rolt en ratelt; wanneer ook 
dddr , verblindend en bedonderend , 't neêrbliksemen uit den hooge en 't op- 
donderen uit de diepte geen einde nemen. 

Bij auffegen ontbreekt opvegen^ vuil bijeen vegen. „Bald, wenn es (das 
meer) gelblichen sand auffegt", Yoss. Bij ons is 't , om deze lett. beteekenis , 
onbruikbaar voor dichters: somtijds, als de zee geelachtig zand opwoelt. In 
't Platduitsch , is fegen ook met den bezem schoonmaken. Zelfs 't Hoogduitsch 
heeft het woord in dezen zin : welke taalaesthetica kan dan die van Yoss en 
Grimm wezen? 

Bij aufkaufen en aufkaufer ontbreken opkoopen en opkooper. 't Zeld- 
zame opkoop is geplaatst. 

Bij aufklarung ontbreekt opklaring, van de lucht, van 't weer, maar: 
anfklarung ist die maxime jederzeit selbst zu denken: verlichting neemt tot 
grondregel, steeds zelve te denken. Befreihung vom aberglauben heiszt 
auf klaring: bevrijding van bijgeloof heet verlichting. 
Bij auf laden ontbreekt opladen, maar: 

da wir auszogen luden sie als we vertrekken zouden , bestelden , 

auf, was uns noth war, bezorgden ze (ons), 't geen van 

Hand. 28: 10. noode was. 

auflage „ oplaag, gelijk onderlaAg, nederlaAg. 

aufmalen,molere, „ opmaten , maar gewoonlijk in anderen 

das ganze getreide auf- zin: door malen naar boven bren- 

malen, zonder meer. gen: water opmalen. 
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Bij au fm erker, anfmerk- ontbreekt opmerker, opmorkzaam, — heul, enz. 

sam, — keit &c. 
,, anfq nellen „ opwellen, 

„ anfriohten en anf- „ oprigtefi^ opregL 

richtig 

die atigen gen himmel d^ oogen ten hemel slaan , wenden ; 

« 

au/richten ; 

der adler richtet seine d' adelaar breidt zgne wieken uit. 

schwingen auf, 

Oprigten in 't Nederlandsch is thans b^na nooit anders dan figuurlijk in 

gooden zin, en sluit in, dat hetgeen opgerigt wordt , in eene staande houding 

wordt gedacht. Stehe aufrichtig auf deine füsze! Hand. 14, 10, sta regt op 

uwe voeten, overend, regtop. 

Damit diese achtung aufHchtig und nicht erheuchelt sey: opdat deze 
achting opregt en niet geveinsd zg. 

Zijt dan voorzigtig gelgk de slangen en opregt gelijk de duiven. Luth.: 
ohne falsch. 

Bij aufsagen ontbreekt opzeggen. 

„ aufsagen, mit der sage „ open zagen. Meermalen heeft het Hoog- 

öffhen. duitsch auf voor offen. 

y, aufsammeln ^ opzamelen. 

„aufschöpfen jf opscheppen, ook fig. — gemeenzaam: 

in Amerika is H ook niet opge- 
schept, d.i. er is geen ruim leven 
zonder werken. Gemeen: den boel 
opscheppen, geweld maken, alles 
stuk slaan, 
„aufseher, inspector. Verg. oheraufseher , sittenaufseher'\ zonder meer , 
ontbreekt opziener , opzigter. 't Laatste nu bij stoffelijke verrigtingen ; 't eerste 
bij intellectuele en zedelijke : een opzigter bij den waterstaat , d' opzieners en 
leeraars der gemeente, ünd [Salomo] zahlete ab siebenzig tausend zur last . . . 
und drey tausend und sechs hundert amtleute über sie, 2 Chr. 2, 2: En 
Salomo telde zeventigduizend lastdragende mannen .... mitsgaders drie- 
duizend en zeshonderd opzieners over dezelve. Die ganzc Heerde, untcr 
welche euch der heilige Geist gesetzt hat zu Bischöfen, Hand. 20, 28: De 
geheele kudde, over welke u de heilige geest tot opzieners gesteld heeft. 
Bij aufsehen, n. ^n grosses ontbreekt opzirn, veel opzien maken. Andere 
aufsehen machen. zin: onder opzien tot God. 

„ aufsetzlich, dolo- „ opzettelijk, met opzet. Iets met opzet 

sus[?]: aufsetzlicherweis, doen, of opzettelijk: mit Fleiss? 

aufsetzliche todsünd: lis- 
tiger wijze, listige dood- 
zonden ? 
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Bij aufsparen ontbreekt opsparen en iets ^^sparen; 't eerste, ook voor 
iemand anders, en tot een niet ver verwijderd gebruik; 't laatste, in de 
eerste plaats, om het zelf te behouden. 
Bij aufsuchen ontbreekt opzoeken. 

„auftagen „ opdagen , alleen fig. 

es tayet schon au f. Ver- 't Daagt al, 't begint te dagen. 

ouderd in 't Hoogduitsch ? y^'i Daget in 't Oosten", maar: 

Wie durft dien dapperen Zeeuw bestrijden, wie zal 't wagen? 
't Is d' overmagt alleen , die schrikkelijk op komt dagen, 

Helmers. 

q auftreibung, buiten onbreekt opdrijving ^ van den prijs der waren, 
gebruik ? 

, aufz ei chnnng, buiten „ opteekening. 

gebruik ? 

„ aufziehbrücke, hesser ziehbrücke, zugbrücke, ontbreekt op/raa/- 
brug, Figuurl. die aufziehbrücke der gesichter, worauf sonst beide seelen 
zusammen kamen, stand hoch aus einander gorissen in die luft, J. Paul: 
„d' ophaalbrug der gezigten , waarop anders de beide zielen te zamen kwamen , 
stond , hoog opgehaald , in de lucht." De mond , de lippen , eene ophaalbrug , 
en daar, bij 't kussen, der zielen rendez-vous? Angels of Gods de f end us! 
't Is een te ongelukkig beeld, om in een woordenboek bewaard te worden. 
Kog monsterachtiger dan : zij heeft een' bek als eene hooischuur ; ze scheurde 
een groeten bek open, en andere beelden uit de laagste volkstaal. 
Bij augenglas, augen- ontbreekt oogglas ^ oogheelkunde. 
heilkunde &c. &c. 

„ augenmerk, n., waarbij oogmerk ontbreekt, „quo attendunt oculi, 
scopus." „augenpunckt m. punctum, in quod acies oculorum intenditur, 
augenmerk, gesichtspuuckt ' Dat is: „*tdoel, waarop d' oogen gerigt zijn", 
en „'t punt waarop 't gezigt , de scherpte der oogen , gerigt wordt." Dit zijn 
de twee omschrijvingen in 't Wörterbuch , die , met andere woorden , geheel 
deuzelfden zin uitdrukken: diensvolgens aan augenmerk en augenpunckt eene 
gelyke beteekenis geven. Blijkens d' aangevoerde voorbeelden , is evenwel 
de beteekenis niet gelijk. Augenmerk des schiffers, jagers, reisenden; sein 
augenmerk haben, nehmen, sein lassen; is zooveel als doel. Eveneens: erde, 
wie oft warst du, in deiner niedrigen ferne, mein erwahltes, geliebteres 
augenmerk! Klopstock. Maar: man kann die sache zur entschuldiging des 
ungenannten aus oinem ganz andern augenpuuckt betrachten; dat is: oog' 
punt, standpunt, en zoo zijn bijna alle opgenomene voorbeelden van dit 
woord. De Latijnsche omsclu*y vingen zijn derhalve niet gelukkig; maar, 
evenals in 't Nederlandsch , is augenmerk , 't oogmerk , 't geen we met het oog 
als ons doel gemerkt hebben , en werwaarts onze handeling gerigt is ; 't wit , 
dat we beoogen. Oogpunt is geheel iets anders , 't is het standpunt , vanwaar , 
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't gezigtpunt , waaruit we iets beschouwen: worans sie die gellertsche moral 
betrachten : waaruit zg G-ellerts zedekunde beschouwen ; evenzoo in 't eerste 
voorbeeld. Hoewel nu op augenmerk en ons oogmerk dezelfde omschrgying 
schijnt te passen, zijn ze toch in de meeste voorbeelden, die 't Wörterbuch 
bijeen heeft gebragt, 'teene niet door 't andere te vertalen. Waarom niet? 
Oogmerk en doel ondergaan, bg gelijkheid van zin, eene wgziging van 
gebruik, 't Eerste is meer de taal van 't gewone leven dan 't andere : hierdoor 
't oogmerk meestal minder van belang, meer persoonlek dan 't doel. In 
't overgenomene van Klopstock moet bij ons doel staan. 

Maar nu, met een zoo uitgebreid woordenboek, als dat van Grimm, voor 
ons , en na zelven eene slotsom , voor de beteekenis beider woorden , uit de 
gegevene voorbeelden gezocht en opgemaakt te hebben , staan we nog verlegen 
met Göthe's uitdrukking , Jeder sollte nur auf seine rollen , auf die kunst , 
sein augenmerk richten." 't Augenmerk toch ligt buiten ons; we kannen 
't, gedurende ons streven, niet verzetten; wel kunnen we ons een ander 
voorstellen, ons oogmerk veranderen. Onze vertaling van 't voorbeeld kan 
alleen zoo of zoo worden: ieder moet zich naar zijne rol, de kunst, ten 
doel stellen j daarheen zijn streven rigten; of: zijne aandacht er op vestigen. 

Bg augenschein staat oo^e7fó'c^»;/»[?], maar bij au ge n wasser, enz. ont- 
breekt oogwater en vele andere zamenstellingen. 
Bij ausbersten ontbreekt uitbersten. 

jf ausdienen „ uitdienen. 

„ausdruck, m. enuntiatio, significatie, ein heute sehr gangbares, doch 
erst im 18 jh. entsprungnes wort, dem auch kein nnl. uitdruk entspricht." 
Hier ontbreekt uitdruk: 

't Onschatbaarst erf van 's werelds ondergod, 
In *t Gods geschenk der edele Taal besloten , 
Die uitdruk van 't onstoffelijk zielsgevoel .... 

Bilderdijk, de Taal. 

Bij ausfahrt ontbreekt uitvaart. 

,)ausfall „ uitval. 

„ausfertigen j^ uitvaardigeii. 

„ausfischen ,, uUvisschen. 

„ ausflucht en ausflug ' „ uitvlugt. 

„ au sf ragen „ uitvragen. 

„ausgabe „ uitgaaf y uitgave, uitgift. Tot rekening 

van uitgaaf en ontvang, Philipp. 
4, 15. 

„ausgeber „ uitgever. 

„ ausgelassen, noch nicht bei Luther, en ausgelassenheit, ont- 
breken uitgelaten, uitgelatenheid, dartel, uitgelaten dartel. Reeds bg Kiliaan 
emissus [ook in goeden zin?]. 
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Bij aasgelernt 

ausharken 

aushorchen, maar: 
bezweifeln , ob BmiÜey set- 
nen genius darüber ^ehörig 
aiisgehorcht fiabe. Wolfs 
analeeten, 

anskehr, exitus, ver- 
ouderd. 

auskleidnng, orna- 
lus, ausputz. [?] 



ji 



» 



ontbreekt uitgeleerd j volleerd, 
jt uüharken, 

uitnooren, gemeenzaam: 
twgfelen, of Bentley zijnen genius 
hierover behoorlijk heeft geraad- 
pleegd ; z^nen genius d' uitspraak 
heeft laten doen, enz. 

uitkeer van eene erfenis, enz. ge- 
bruikelijk. 

uitkleeding: 't ontdoen van kleed eren. 



» 



» 


au^kramen, 


V 


uitkramen. 




7i 


auslage 


V 


uitleg van 


eene stad. 




bare amlage; 




voorschot , 


inleg ^ uitgaaf van gereed 




die ausgelegte waalre. 




geld; d^ uitstalling y d^uUgestalde koo^- 








waar. 




V 


auslecken 


m 


uittikken. 




n 


auslehnen 


V 


uitleenen. 




jt 


ausliegen 


V 


uitliggen. 




r> 


auslieger, m. wacht- 
schiff. 


V 


uitligger. 


• 


j> 


auslüften 


V 


uülu4ihten. 






kleider , betten auslüften 




kleederen 


, bedden 7/i/luchten; ze 



eine stube auslüfteti^ 
einen auslüften^ 



worden buiten gebragt. 
een vertrek luchten, 
hem frissche lucht laten schep2)en. 
Fig. gemeen : iemand uüluchten : zgn 
kwaad aan den dag brengen. 
jf ausnehmend, eximius, ontbreekt uitnemend, uitnemendheid^ bij uit- 
nemendheid , adv. Om d' uitnemendheid der kennisse Jesu Christi mijns Heeren , 
Philipp. 3, 8: did xo vnepéypv nri; j/vwo-e&x; Xpiazov] 'tDeensch minder let- 
terlijk: mod Ypperligheden af Kundskaben. Bij Luth. : gegen die über- 
schwdngliche Erkenntniss. 



\^a. 



BS 


ausrufer 


ontbreekt 


uitroeper, ook omroeper. 




» 


ausruhen 


r> 


uitrusten. 




J) 


ausrüsten 
ein schijf ausrüsten — 
einen wagen ausrüsten — 


V 


uitrusten , eene vloot , 
een schip uitrusten, maar: 
een' wagen gereed maken — 






ein heer — 




een leger op de been brengen, 
brengen. 


bijeen 




Gott ruste dich aus mit 




God wapene u met moed. 






muth. 








J> 


ausschlieszend 


11 


uitsluitend. 
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BS 



n 



n 



»? 



n 



n 
n 



n 

n 
n 

99 



n 

99 



* 
5» 



anssetinng der 
ren — der kiuder. 

anssieben 

aassprnch 

ansstehen 

anssteigen 

ansstottern 

austagen 

anstilgen 

anstrager dl londer 
meer. N.Iandschy waar- 
Yaa de sm, Trodler^ 
den sehrgTer TTeend was? 

aastragerei, £ Uai- 
aehereL 

ansübang 

aiisY*erkaafeii 



- ontbredct milzelimg. Yaa waren, uiUUUiing; Tan 

kindoren, te romdeiing leggen (het). 
„ nüüflen, 
„ miispnmk Tan *t yomiis, ena. 

tftfflafffi- 
„ uüst^genf aHeen lett. 

„ nitdmgen^ tol een tweegeyecht. 
^ nitddgen. 

miidrüger^ onde-Ueêrenkooper. 



» 



» 



99 



9J 



99 



answagen 
answandener 
auswassern^ ontzouten 

auswirkung 
In 't Hoogduitsch ont- 
breekt hier, analogice, 
answirksel, 
bachlein 
bahnen., bahnen 

ballast 
balsam 
banier 

Terouderd yoor panier? 
bar bar Bij Lnther nog 

niet gevonden , maar 

Hand. 28,2, daarvoor in 

plaats : LeuÜein ; Bom. 

1, 14 Ufigriechen, 
barmherzigkeit 
barre 
banerfrau, — hans 

en eene geheele reeks zamensetaels. 



uUAMger^^ oitdragerswinkeL 

uiioefening en mitvoering. 
niirerkaopen. Ook fig. gemeenz. hg is 

uitrerkochty d.L hg weet er niet 

meer van te z^;gen. 
uitwegen, 
landverkniser. 
uüwaterenj van grachten, rivieren, 

enz. nitwatering. 
uitverkktg. 



voor ons uitwerksei. 
ontbreekt beekje. 

„ banen y 6aaiigeld, óooitveger, baan- 
wachter, óooitmaker. 
ballast, 
„ balsem, 
banier. 



>» 



99 



n 



barbaar j 
reeds in den Statenbgbel voor buiten- 
lander ^ vreemdeling. Nn alleen voor 
wreedaard. 

barmhartigheid. 
baaTy gond in baren. 
boerenvrouw j — huis. 



kit dRIltMS woorDbnAob^. 



m 



Bjj 



97 



M 



w 



99 
99 

n 



baufall en baufSllig 
bauknecht, bau- 
kunst, bauland &c. 
baumstill - 

baumwolle 
beambte 
beaugen, 
oculis lusirare 
bebauen 
bebung 

beokerei &c. &c. 
bedachtsam 
nu alleen Nederlandseh ? 
bedanken 
bede [niederdetUsch] 
bedecknng 
hier mist men bedecks 
bedei(hen 
bedenklich 

bedenkung 

bederben 

bedienen, bediente 
bedienung 



ontbreekt hauwval en bouwvallig, 

bouwknechty, bouufkunst^ batiwkunde^ 
bouwland y enz. 

6^«(i/, eigenaardiger; gewoner dooci- 
stü. 
boomwol. 
beambte, 
beoogen f bedoelen. 



99 

99 

>9 



99 

99 
99 
99 
99 



bdnmwen, 
beving j trilling, 
bakkerij, 
bedachtzaam. 



99 



99 



99 



99 



99 



99 



99 



99 



beding, mit dem, zeld- 
zaam unter dem beding. 
bedrücktheit 
ongewoon f 



bedank [ongewoon?] 
boeiden, beeidigen 
beeifern 
befechten 
befehlshaber, beter 
befehlhaber, 
XIL 



bedanken. 

bede; grafelgke beden, 

bedekking. 

ely overeenkomende met ons bedeksel. 
ontbreekt bedijken^ bedijking. 

bedenkelijk; ook: hij is bedenkelijk^ 
geyaariyk ziek. « 

bedenking; bedenkingen maken, d.i. 
zwarigheden. 

bederven y minder dan v^derven; be- 
derf , bederfelijk. 

bedienen f bediende. 

bediening; de beteekenis even als in 
*t Hoogdnitsch. Nog bediening: 'tH. 
ayondmaal; aan de bediening gaan: 
't avondmaal medehouden. 

beding^ onder beding; ook wel: met 
beding. 

bedruktheidj vroeger verdrukking. 2 
Chron. 18 , 26 : npijzet hem met het 
brood der bedmktheid; Luther: 
brod der Trübsal. Nn fig. neérstag- 
tigheidj bedruktheid van ziel. 

bedunk; naar mgn bedank. 

beëedigen. 

beijveren. 

bevechten. 



99 



99 



99 



99 



99 



99 



»9 



bevelhebber. 
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Bij befinden, nachdrück- 
Koher, dooh abstracter 
als finden. 



beflügeln 



b e f r e i e n [yeroaderd ?] 
befreier, befreiang 
befrieder, befriediging 
en. befriedung 

befruohten en befrücb- 
tigen 

begabniss, begabtheit, 
talent, aasstattung 



» 



begebung ' 
in drie [nu afgestoryene ?] 
beteekenissen : ergebung^ 
everUus en versicht. 
begierde, begierig, be- 
gierlich 
begrabniss 
begrenzen 



bevinden. Men vindl, zoekende of 
toeTallig : men bevindt na oiMferzoek. 
Zich bevinden: ergens zgn. Bevin^ 
dingen: godsdienstige aandoenin- 
gen. 

bevleugden* Beminnelgke hoop! Og 
bedeugeli mgn* wenschen. 

P. Moens. 

bevrijeny een meisje. 

bevrijder y bevrijding. 

bevredigeTy bevrediging en bevreding; 
de bevrediging van Europa: de be- 
vreding yan eenen hof. 

bevruchten, 

begaafdheid; begaafd. De natuur al- 
leen begaaft y yoor zooyerre 't uit- 
stekende zielsyermogens betreft; an- 
ders is 't bedeeld, beschonken j toe- 
gerust j allen in goeden zin. 

öegeving yan eenen post, eene be- 
trekking , 't eenige maar 't leyende 
gebruik. 

begeerte y begeerig, begeerlijk, 

begrafenis, 
begrenzen. 



Éen kort artikel, en toch wordt in beide talen, yan de yier yoorbeelden, 
maar één op dezelfde wgze uitgedrukt: 1) gebirge begrenzen den horizont: 
de gezigteinder wordt door bergen begrensd ^ meest in Igdenden yorm; maar 
2) der begrenzte verstand: 't beperkt of 't bekrompen yerstand. De beperktheid 
is een gevdg yan de natuur yan ons wezen; de bekrompenheid een gebrek óf 
aan aanleg, óf aan geoefendheid; 3) ein phanomen zu erklaren, das ihren 
begrenzten herzen zu göttlich war: een yerschgnsel te yerklaren, dat teyer- 
heyen was yoor hun stomp geyoel , hunne kleingeestige opyatting ; 4) begriffe 
gehörig begrenzen: begrippen behoorlijk bepaien. 



By begünstigung 
j, behaaren 
„ behagen, subst, 



v 



ontbreekt begunstiging. 
, behoren. 

behagen. Aan de kinderen der yreem- 
delingen toonen ze * hun behagen. 
Jez. 2, 5. Luther: und tmuAan der 
fremden Einder viel. 
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30? 



Bg «behaglichkeit, be- 
haglichkeit 



behalter 
behandlung 
behang, 
in 't Hoogduitsch ontbreekt, 
analogice, behangsel 't 
zelfde als ons behangsd. 
behansen, en 
behausung, 
behelf 



ontbreekt behagelijkheid; waardig den Heero 
tot alle behagelijkheid. Col. 1, 10. 
Luth. : zum allen Gef allen. 

jf behouder. 

y, behandelifig. 

j, behang. 



behuizen en behuizing ^ woning; ruim 

behnisd zijn. 
behelp y behulp, 't Is maar een behelp '^ 

maar hij is tot hehuip. 
behendig f behendigheid. 



bijgedachte. 



„ behendig, behen- jf 

digkeit &c. 
jf beigedanke, ,, 

nebengedanke 
't Hoogduitsch Woordenboek schynt aan deze en diergelijke zamenstel- 
tingen met bei: beigeschmack , bgsmaak , voor nehengesmack ; beisache , bijzaak, 
voor nehensache; beiweg, bijweg, voor nebenu;e^; heiwerk, bijwerk, voor 
nebenti^er/f enz., eene nuttelooze bladvulling te hebben; evenzoo nutteloos, 
als voor een Nederlandsoh woordenboek al deze zamenstellingen met neven 
zouden wezen. Een rgk bevrachte bodem neemt geen' ballast in: even zoo 
min 't woordenboek eener rgke taal. Dit Wörterbuch nu schijnt wel niet 
tot spreuk te hebben: „rem facere, rem, civesl virtus post nummos"; 
maar toch: „vocabula undique congerere, vocabula, civesl utilitas post 
copiam I" 

ontbreekt bijhulp. 
jf bijkomen. 



Bij beihülfe 
beikommen 
beil, beilbrief 
heilage 



ji 



n 



r» 



» 



beimengen (bei- 
mischen) alleen N.- 
landsch ? 

beinahe 

beiname 

beinamen, verbum [?], 
Earl beigenamt der grosse 

beischlag 

beistand 

beiwesen 



bijlj bijlbrief, 

bijlaag, bijlage, in vorming gelijk 

aan: onderlaag, 6ot;6nlaag, neder- 

laag. 
bijmengen. 



„ bijna. 
ontbreekt bijnaam. 

jf bijnoemen ; bijgenaamd èn bijgenoemd. 

, bijslag. 
„ bijstand. 

bijwezen j tegenwoordigheid. 

20* 



V 



30d t>B irkBBilLAKbSCriB tAAL 

„dieser zag mit seiner pracht and allem beiwesen": deze Optogt met zgne 
pracht en al 't bijwerk ^ de toevoegsels. 
Bij beiwohnen ontbreekt bijwonen. 

„ bej&mmern „ bejammeren. 

„ bekehrang f., „ bekeering. 

conTersio, zonder meer. 

Alleen Nederlandsoh. 't Is mg onbekend, of dit artikel zoo onvolledig is, 
dan wel of een begrip, dat, yerschillend gewijzigd, yan zoo hoog belang is 
in 't godsdienstig leven der Evangelische gezindheden , door een ander woord 
in 't Hoogdaitsoh vertegenwoordigd wordt; ontbreken kan 't niet. Brengt 
dan vrachten voort, der bekeering waardig. Math. 3,8: Lather: thtU recht- 
schaffene früchte der Buste; over negenennegentig regtvaardigen , die de 
bekeeringe niet van noode hebben, Lac. 15, 7: Luther: die der Busze nicht 
bedürfen, &c. &c. 

Bg beklagte, beklagang, ontbreekt beklaagde, beklaging j beklagings- 
beklagangswürdig waardig y en ook beklager. 

„ beklinken, «lleen „ beklinken ook fig. : de zaak is be- 

lett. , klonken, d. i. heeft haar beslag. 

„ beknurren „ beknorren. 

„ bekorang „ bekoring y fig. met bekorend en 6e- 

veroaderd koorlijkheidy die niet zijn opge- 

nomen, zoowel alsjfekoren^ zgn, 
door 't regt van gebraik, alleen 
Nederlandsch. 
Bg bekürzen, „man sagt daf&r heate abkürzen uni verkürzen*\ ontbreekt 
bekorten. Al sprekende bekort men zgn verhaal; ztoA, dat is: zijnerede; ook 
bekort men zich door meer weg te geven dan men missen kan. Men verkort 
het reeds bestaande onstoffelijke: een boek t^erkorten, 't leven ; iemands 
regten verkorten, il/korten is van 'tstoffelgke: eenelat, een toaw a/l^orten; 
een stuk, een gedeelte op 't einde er afnemen. 

Bg belebtheit f. ('t geheele art.) ontbreekt beleefdheid ^ beleefd y door 
't leven gevormd, 't Laatste komt in 't Woordenboek niet voor, maar wel 
o. a. bg Yon Hom in seine Dorfgeschichten (waarschgnlgk ait 't Nederdaitsch- 
Bgnlandsch overgenomen). Als zamenmenging van Ober* en Niederdetüsdiy 
we herhalen het, eerbiedigt de Hoogduitsche taal geene grenzen, met be- 
trekking tot deze hoofdafdeelingen. Links en regts is alles van hare gading, 
om haar woordenkapitaal, of liever klankenovervloed, te doen aanwassen. 
De gevestigde beteekenissen der woorden intasschen in eene taal stellen vast , 
welke nieuwere, al of niet, er nog aan diezelfde woorden kunnen gegeven 
worden. Dit is de ware grensscheiding. Hg, die ze niet eerbiedigt, verrgkt 
de taal niet, maar verwart de begrippen; hij voert de taal tot hare kindsheid 
terug. Beleben met de gevestigde Hoogduitsche beteekenis van 't letfen geven y 
bezielen y animare, laat niet toe, uit het oogpunt van taalverrijkifig y ook de 
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Nederlandsche, die Tan beleefd, door *t leven gevormd , beschaafd j aan'tzelfde 
woord te geven, even zoo min als d'eigene beteekenis van 't Engelsche /^umour 
op 't Fransohe humeur over te brengen, hoewel toch beide van 'tLatgnsche 
humor komen. Indien ook de Franschen aan hnn humeur den bgzonder 
Engelschen zin van humour gaven, dan hadden ze nog de verontschnldiging , 
dat ze hunne taal met een nieuw begripsbeeld verrijkten, dat hun ontbrak. 
Taaiverrijking kan beleefd, in z^*n Nederlandschen zin, voor 't Hoogduitsch 
niet worden, dew^l dit door verscheiden andere woorden 'tzelfde begrip kan 
uitdrukken. Diergelgke woordenjagt is eene soort van ziekelijke taaivraatzucht , 
die voor 't inwendige taalleven even storend is, als d' overdaad voor de 
gezondheid. 
Bg beleidigen, ontbreekt beleedigen, beleediger en beleediging. 

beleidiger en be- 

leidigung 

belesenheit 

belieben, subst. , 

belgen, tumere, 

irasci 

belügen 

Gott kann man nicht 

belügen. 

belustigung, be- 

lustung 

bepacken 

bequemheit, be- 

quemung &c. &c. 

berechenbar 

bergbau, bergebene, 

bergkette, 

bergland &c. 

bericht, berichten 

bernstein &c. 

berst 

beruf 



» 



n 



» 



n 
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n 



99 



)> 



39 



» 



» 



» 



99 



99 



99 



» 



» 



JJ 



>» 



J9 



» 



J> 



M 



9) 



berufen, berufung 



berührt 



» 



99 



besaufen 



beschamen 



belezenheid. 

believen j naar mgn, zgn believen. 

belgen^ zich zeer gebelgd toonen, 
gebelgdheid. 

beliegen , iemand kwaad toedichten ; 
maar : God kan men niet verliegen , 
door logen ^iet misleiden. 

bdustiging. 

bepakken. 

bekwaamheid , bekwaming , enz. enz. 

berekenbaar. 

bergbouwj bergvlakte j bergketen^ 

bergland y enz. 

» 

berigtj berigten. 

bemsteen, barnsteen ^ enz. 

berst j bar^. 

beroep , stand ; aanstelling tot kerk- 
leeraar; 

beroepen , nu alleen in gelijken zin , 
ook beroeping. 

beroerd nu fig. gemeen: een be- 
roerde vent, d. i. een onaange- 
naam of slecht mensch. 

bezuipen, gemeen: zich in den 
drank te buiten gaan. 

beschamen. 
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Bjj besohaaer, m., oontemplator, onthreekt besclumwerj en, zeldsaam 
genoeg I bg beschauerin is beschouwster opgenomen, 't Laatste is bij ons zoo 
seldsaam, als *t eerste, zelft in 't dagelgkscli leven, gewoon. 



Bg besohannng 
j, besoheiden, 
besoheidenheit 
besohirmer — in 
— herr, — mung 
besohneien 



n 



n 



n 



n 



besnuffeln, fig. bg 
Lessing I Wieland. 

beschreibnng 
besobnldigen, 
besobuldiger, 
besohnldignng 
besobütty subs., 



ontbreekt beschouwing, 

„ beseheiden f bescheidenheid. 



beschermer, beschermster, 

beschermheer, bescherming, 

besneeuwen, ook fig.: Laat zestig 
winters yrg dit Yossenhooti 6e- 
sneeuwen. YondeL 

besnuffelen, van bonden, bemiken; 
fig. gemeenz. yan menschen : alles 
besnuffelen; een snuffdaar. 

beschrijving. 

beschuldigen, beschuldiger, beschul- 
diging. 



n 



n 



» 



n 



>i 



» 



n 



}9 



» 



9> 



n 



beschut , Tan boomen ; in 't beschut 

staan. 
bezigtiging. 

bezinnen, besinning, enz. 
bezonnenheid, 
bezorgdheid, bezorging. 



besicbtigung 
besinnen, — nnng &c. 
besonnenheit 
besorgtheit, be- 
sorgung 
BD bespiegeln, se in speculo intueri, ontbreekt bespiegelen) bij bespie- 
gdnng, bespiegding, enz. *t Hoogdnitsch bespiegeln is bg ons: zich aan iets 
spiegekn ; afspiegelen. In 't figaorlgke ontbreekt ons bespiegelen aan 't Hoog- 
duitsoh; en is 't geen onbelangrijk woord voor de geschiedenis yan d' ont- 
wikkeling der begrippen yan taal. 

Contemplor animo, Beonpioa, theorie, spéeuler, in één zgner beteekenissen, 
spécuUUif, teekenen begrippen, waarvoor d' andere Gtermaansche talen geen 
eigen woord sohgnen te hebben. In d'onze zgn daarvoor bespiegelen, bespie- 
geling, bespiegdende (wijsbegeerte), gedeeltelgk, sedert omtrent een paar 
eeuwen in gebmik. 

,» Voorts is er nog 't woord bespiegelen, daar 't nienw gemaakte woord 
yybespiegeling van afkomstig is ; en beteekent zijne zinnen ergens mede bezig 
„houden, of, met een onduitsch bastaardwoord, speculeren, speculatie." 
Winsehoptens Zeeman, 1681. 

Het verband tusschen de zinnelgke voorstelling en 't begrip? De werk- 
woorden, van een zelüstandig naamwoord gemaakt, geven meestal ieder zgne 
eigene voorstelling, die door den aard of 't gebruik van 't beteekende wordt 
bepaald. H^ neeft met hem, hij noem/ hem neef; zeto/e/enlang, zezittenlang 
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aan tafel; hij pot op, hij dod zgn geld ifi een* pot; hij ankert hier, hij ligt 
hier voor anker, of werpt het anker nit. Spiegelen is dan zich, of iets anders, 
in een' spiegel zien. Zich zelyen, of dat andere, ziet men niet wezenlijk: 
men ziet een beeld. Overgebragt op 't onzinnelijke: men maakt zich Toor- 
stellingen, gedachten van 't bovenzinnelgke , van 't geen nog niet is, welke 
tot het wezen der dingen in de werkelijkheid in verhouding staan, als 
't beeld in den spiegel tot het Toorwerp, dat zich in den spiegel afteekent. 
Be drukt den duur der handeling uit, gel^'k in beminnen, bewonderen. 
Bespiegelen is alzoo: peinzend, nadenkend, 't afgetrokkene, 't boven- 
zinnelijke, het toekomende, 't ideale, in zgne Toorstelling aanschouwen als 
in eenen spiegel. — d' Uitdrukking 2 Cor. 3, 18: t^v db^av xvpiov ytocton- 
xpJibiieuoij „de heerlijkheid des Heeren als in eenen spiegel aanschou- 
wende", geeft dezelfde yoorstelling, als: de heerlgkheid des Heeren bespie- 
gelende P 

Bg besprenkeln ontbreekt besprenkelen, 

„ bestandig, bestSn- „ bestendig^ bestendigheid ^ enz. Besten- 

digkeit &c. &c. dig is die, of dat, niet verandert; 

standvastig is hij, die niet ver- 
andert, owidai hij niet wü, 
„ besteck „ bestek^ berekening en plan eener sAn- 

besteding; in een kort bestek: in 
kleinen omvang. 
„ besteigen „ bestijgen. 

„ besteller, „ besteller ^ enz. 

„ bestempeln „ bestempelen^ fig. met den naam van 

deugd bestempelen. 
Bg bestimmt, adj. en adv., ontbreekt bestemd, 't Is weder een dier hon- 
derden voorbeelden, hoe ééne taal tot twee wordt, door 't uiteenloopende van 
de beteekenissen , die 'tzelfde woord hier en ginds uitdrukt. 

Dem tode bestimmt , voor den dood bestemd , is gelijk : maar eine bestimmte 
stunde, een bepaald uur; eine bestimmte erklarung, eene 6é}Midde verklaring; 
sich bestimmt ausdrücken , zich bepaald , zich naauwkeurig uitdrukken. 

„Gleich muss etwas bestimmt sein {bepaald sagt der Hollander) , und nun 
„glaubt man eine weile den unbekannten raum zu besitzen, bis ein andrer 
„die pfahle wieder ausreiszt und sogleich enger oder weiter abermals bepfahlt". 
— Göthe bg^ Grimm op bepfahlen — Dit woord kon menig, zelfs hoog- 
geleerd schrijver bij ons van Gothe leeren, om zich van geene uitdrukkingen 
in zijne moedertaal te bedienen, die „bestemd'^ Hoogduitsch zgn: maar 
d' onbekende ruimte , waar Göthe van spreekt , doet denken , dat hg wel 
't Nederlandsche woord verstond , maar niet volkomen 't denkbeeld , dat wij 
er mede verbinden. Bepalen toch, bepaling y bedoelt niet d^ oréegrensdermmiey 
of de verwante begrippen , die buiten de bepaling liggen , af te perken : de 
bekende ruimte en hare geregtigheid wil men, kenbaar, van 't geen er buiten 
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ligt, afisonderen , en 't bekende begrip met scherpe trekken sö6 omsehrgren, 
dat het met geene yerwante yerwarrend inéén loopt 
Bg bestreuen ontbreekt bestrootjen; ook fig. uw loTenspad 

met bloemen boBtroogen. 



91 



99 



besnoher 
beBUchung 



» 



» 
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>9 



99 



betasten 
betfahrt 

nu alleen wallfidirt? 
betheilen 



99 



99 



99 



n 



99 



99 



betiteln 

betrappeln en be- 
trappen 
betranen 



99 



99 



99 



99 



betrug 



99 



beioeker. 

boEoeking, niet in gebmik voor 
bezoek j maar fig. 't is eene 6e- 
xoeking: straf, yergelding yan 
bedreyen kwaad. 

belasten, 

bedevaart j 't gewone Nederlandsch. 

bedeelen. 

Geen schande of eer ontspruit 
Uit stand- of lotbededen; 
een bededde d. L ondersteunde uit 
d'armkas. 
bdüden. 
betrappen j op heeter daad. 

betrouwen: l)yertrouwen, 2) door 
huwelgk yerkrggen : yed geld 
betrouwen. 
bedrog. 



Bg bettagi betetag, uit een oud rgm, komt niet yoor6e(Ma<7, biddag, 
't Woord biddagsbrief schgnt in 't Hoogduitsch onbekend. In de woorden 
eener taal drukken zich gedeeltelgk yolksgewoonten, seden en geschiedenis 
eigenaardig af. De dank-y vast" en bededagen^ die de Staten-Gteneraal onder 
d'oude Republiek jaarlgks uitschreyen, waren merkwaardige tgdstippen in 
't godsdienstig yolksleyen. Teyens dagen, die yele predikanten der heer- 
schende kerk gebruikten, om hunne staatkundige denkwgse bloot te leggen , 
en der regering meer of minder harde waarheden te leggen , niet zelden 
met die plompe yrgpostigheid, welke later yan den preekstoel in de dagbladen 
is oyergegaan. De biddagsbrièyen zelyen geyen eene doorloopende yoorstelling 
yan de wgze, hoe de hooge oyerheid wUde, dat d* ingezetenen 'slands 
toestand beschouwden. 

ontbreekt bedelbrief ^ enz. 
bedlegerig. 



Bg bettelbrief &c. 
, bettlëgerig 
, beurbaren [cuUi' 

viren gewoonlgkP] 
, beyolken, beyol- 

kern, beyolkung 

[poptUationf] 



n 



1» 



ontginnen j ontginning^ orUginner. 

bevolken y bevolking y de gewone le- 
yende taal. 
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Bg bewacher, bewa- 
chung 

bewehren; eine bc' 
wehrte hand; die from- 
men bewehren. 
beweinen 
beweisen &c. 
bewirken, bewürken 
bewirker 
met één yoorbeeld: 
wenn der mensch betoirker 
seiner moraiischen schop- 
fung sein sdUe, 



ontbreekt bewakefi, bewaking. 



n 



w 



n 



n 



j> 



79 
99 



bewohner 



jf bewohlthatigen 
„ bewnnderung 



„ bewurzeln 

bewnstlos, -igkeit 
en bewuBtsein, erst 
im 18jahrh. gebildet. 



rt 



bezahlbar, bezah- 
ler &c. 

bezahmer, bezahmung 
bezauberung 
bezeugen, bezeugung. 
bezimmern 

einem das licht bezimmern, 
bezwang, bezwan- 
gen, bezwingen. 



99 



9» 



» 
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beweren, alleen fig.: staande houden ; 
eene gewapende hand; de vromen 
verdedigen, 
beweenen. 
bewijzen j enz. 
bewerken, 

bewerker. Indien de mensch de be- 
werker, de schepper, zgner zede- 
Igkheid zgn moest. In 't leyen; 
hij is de bewerker van z^'n eigen 
ongeluk; maar: zijn geluk heeft hij 
aan zich zelven te danken, 
bewoner yan een huis — der aarde — 
der zee — des hemels: d' inwo- 
ner eener stad ; 't land onzer tn- 
woning. 
beweldadigen, 

bewondering enz. enz. Nog in H be- 
gin der achttiende eeuw niet in 
gebruik. Zoowel Yoor admiraiion 
als Toor étonnement zeide men ver- 
wondering. 
bewortekn, 

bewusteloos j 'heidj bewustzijn. De 
herder, onbewust yan alles, sliep 
gerust. — Poot; bewustheid bg 
Marin, Dict. Fr. Holl. 1706. Al 
deze zamenstellingen zgn in dage- 
lijksch gebruik. 
b^aalbaarj betaler ^ enz. 

betemmer, betemming, 

betoovering, lett. en fig. 

betuigen j betuiging. 

betimmeren. Iemand 't licht betim- 
meren, lett. en fig. 

bedwang j bedwingen. 
Toen kon Jozef zich niet be- 
dwingen^ Gen. 45, 1: Luther, da 
konnte sich Joseph nicht langer 
enthalten. 
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Bg bibelfest, bibelgoBelI- ontbreekt bijbdvasi^ ^belgetwaUchap y hijöd- 

schaft, bibelleser, bi- lezer ^ Hj6dover%eUingj èijbdverta- 

belüberzetsung, &c. &c. ling^ HjMverUdkingj ens. ens. 

bibern, bibbern, mir bibbert j ich friere, hat sich noch in der gauner- 

spraohe erhalten. 't Is ook N.landsch: bibberen yan koude, bibbering ^ bib' 

berende leden. 

Bg biegsam, ontbreekt buigzaam j biegsamkeit, biegung, buigzaam^ 
heidj buiging. 
Bg bienenkorb, bienenschwarm&c. ontbreekt dyen^^^l^swerm, enz. 

« 

Dit zgn voorbeelden van artikels, waarbg 't Nederlandseh niet wordt ge- 
vonden, niet de artikels; ze zgn veel talrgker. 

§3. 
Artikels, waarin *t Nederlandsch is opgenomen. 

Bg yele Hoogdnitsche woorden is di^t Nederlandsche afgedrukt, 'tgeen, 
in oorsprong of Yorm, er mede overeenkomt. Dan, bgna nooit gaat met deze 
gelgkheid d' overeenkomst van alle beteekenissen gepaard, meest maar van 
weinige, somtgds van niet eene enkele. Zoo iemand, op 't gezag der vorige 
artikels — waarin 't Nederlandsch is vergeten — eenig oordeel wilde vellen 
over den rgkdom of d'armoede onzer taal, dan moest hg tot de slotsom komen , 
dat ze, 6f zeer arm was, 6f grootendeels haar Oudduitschen aard had ver- 
loren. Gaat hg , daarentegen , op artikels af als de volgende , dan vervalt hg 
in eene groote verwarring van begrippen, en sch^tzich, voor een niet klein 
gedeelte, eene Nederlandsche taal, die nooit heeft bestaan. Hoe men de zaak 
ook wende , 't Nederlandsch , op deze wgze opgenomen , kan voor de kennis 
onzer taal nooit vruchtbaar worden, evenmin der vergelgkende taalkunde 
heil aanbrengen. 

d' Artikels, met = geteekend, hebben ééne of meer beteekenissen in beide 
talen gemeen. De Hoogdnitsche voorbeelden j meest met uUeenloopendebeteekeniSj 
zijn uit het Wdrterbuch genomen , maar de Nederlandsche vertaling is er hier 
bggevoegd. ' 

abbeissen, afbijten =• Die wurzel ist abgebissen, praemorsa: de wortel 
is aangebeten; a/gebeten, dan was bg ons de wortel van de plant gescheiden. 

abbrechen, afbreken =. Verschil 1) den apfel, blumen abbrechen: den 
appel, bloemen plukken; 2) die parze brach den £Eiden seines lebens ab: de 
schikgodin sneed den draad zgns levens af; 3) das licht abbrechen: 't licht 
snuiten ; 4) er bricht sich selbst damit ab : hg doet zich zelven daardoor te 
kort ; 5) er bricht sich nichts ab : hij laat het zich aan niets ontbreken. 

Feine unterschiede zwischen ace. und dat. Er brach «etneredeab, hg brak 
zgne rede af: er brach seiner rede ab: hg bekortte zich. 



; 



H 



EN GRIMM8 WOORDENBOEK. 315 

abdonnem, a f donderen j zu donnemauf horen. Ook Weiland geeft dit woord 
in geiyke beteekenis met een yoorbeeld, dat hg ait het Hoogduitsche woor- 
denboek yan Adelung, zgne gewone bron , geput heeft: „es hat abgedonnert*' : 
„H heeft afgedofiderd^\ 't Woord is mg alleen uit de ruwe volkstaal bekend 
in eene bedrgYende beteekenis: iemand yan den trap afdonderen, afwerpen; 
en d' uitroep : wél , afgedonderd ! 

Bg bedonnern, daarentegen, is geen nnl. opgegeyen. Evenwel: er stand 
da ganz bedonnert = hg stond geheel bedonderd ; in de ruwe taal. 't Woord 
komt bg ons zelfs in poesie voor b. v. : 

Zoo stond ook Sanhéfib verwonderd. 
Beschaamd, en door God zélf bedonderd, 

J. Scharp. 

Geene gelukkige navolging van 't Latgnsche oMonüus. 

„aberglauboy m., superstitie, fürod^^totide,nlL overgeloof. Verkeerd. 
Dit woord, overgeloof, is nooit, zooveel ik weet, hier te liuide gehoord, 
't Onze is Hjgeloof^ maar 't Deensch heeft Overtro. 

abgang en afgang komen in geene enkele beteekenis overeen. 1) Der 
abgang des boten, des briefes: 't vertrek yan den bode, de verzending van 
den brief; 2) abgang aus dem leben: 't afsterven, 't overlijden j ^t verscheiden; 
3) abgang der waare: 't vertier, A^ aftrek; 4) die sache kommt in abgang: 
de zaak komt in onbruik , raakt buiten gebruik , buiten zwang ; 5) besser 
überfluss als abgang: beter voor- dan achteruitgang ^ beter te veel dan te 
weinig (?); 6) abgang^ was von einer sache abgeht: afval, verlies, tarra. 
't Nederlandsche afga/ng = Hoogd. stuhlgang. Deze éëne beteekenis doet bg 
ons ieder andere vermijden. 

abhalten, afhouden =. 1) Der mantel hdU den regen vom leibe ab: 
de mantel keert den regen af ; 2) einem die sorge abhalten : iemand de zorg 
sparen , van de zorg ontheffen ; 3) zich abhalten : zich wederhouden ; 4) ich 
habe viel mussen abhalten : ik heb veel moeten uitstaan , enz. enz. 

ablegen, afleggen. Eleider, hut, schuhe vom leibe, vom haupt, von 
den fuszen ablegen: geen van allen is bg ons gangbaar. Mendoe^, trekt z^ne 
kleederen uü; zet den hoed af; trekt de schoenen uit, Wg leggen ook wel 
kleederen af; maar dit is dan, om ze niet weer te gebruiken. Sie hat 
abgelefft, is geen Nederlandsch : ze is heimelijk bevallen. Omgekeerd: zg, 
hg heeft het afgelegd, voor: zg, hg is dood, schijnt aan 't Hoogduitsch 
vreemd. 

En Ug ik, afgesloofd, dit kommeryolle leven 

In de armen van den dood gerust, blijmoedig, af, 

Bellamy. 

Nog bg ons: iemand afleggen, 't doodkleed aan doen; hg heeft het tegen 
iemand afgelegd = bleek de mindere te zgn. 
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abmachen en afmaken =; doch er zgn ook geheel niteenloopende 
beteekenisBen. Einen menschen ahmachm: een^ meawah af bedden. Een'mensch 
afmaken is: hem yermoorden. Einen weg abmaohen = een' weg afleggen; 
een' weg afmaken = een' weg wMndigen te leggen. 

Das ist abgemacht: dat is afgedaan; uitgemaakt. 

^abpellen, fdlem auferre, ahschalen^ niederdeutsch, nnl. afpellen: die 
grünen nüsze, die gesottenen kartoffeln abpellen^ franz. 'pder^ eng. io peeU* 

't Artikel is klein, de handeling van geene beteekenis, maar 't yerschil 
in gebruik daarom niet minder groot: 1) pellen is in gebruik yan den 
dunnen, droegen, dorren of harden^ dop yan boekweit,- hayer, noten, ook 
yan eierschalen: gepelde gort, pelmolen] fig.: een eitje met iemand te pdlen 
hebben; 2) schillen; schil is 't meer sappige bekleedsel eener yrucht; yan 
groene noten, yan aardappels, ongekookt en gekookt.. Hier is 't meer 's lands 
gebruik den ongekookten aardappel te schillen ; 8) schaal bgzonder van 't ei. 
. „abscheuen, n. , horror.... nnl. afschouwen". GFeheel verkeerd yoor 
afschuw. 

„absoheuern. . ., nnl. afschuijeren, die pfSEume abscheuem." Neen: 
de pan afsohnren. Afschuijeren is afborstelen = aèbürsten. 

abschlagen, afslaan =• Eine bude ahschlagen: eene kraam afbreken; 
den fluss aèschlagen: de riyier afleiden; das bier ahschlagen: H \Aet aftappen^ 
die k&lte schldgt ab : de koude neemt afy enz. enz. 

absetzen, afzetten =^. Die'mutter setzi das kind aö, yon der brust, 
yon dem arm; das glas absetsen ^ Yom mnnde. HGben de moeder doet, 'tgeen 
men met het glas doet, geschiedt yoorzigtig, opdat H kind zich niet bezeere , 
't glas niet breke; en 't kind komt te zitten, 'tglastes/oan. Dat behoedzame 
yan hem, die zet, en de behoorlgke plaatsing yan Hgeen gezet wordt, gaat 
door alle beteekenissen yan ons zetten en zgne zamenstellingen. Dddrom is 
't stuitend yoor ons taalgeyoel : das pferd hat seinen reiter abgesetzt : 't paard 
heeft zgnen ruiter uit den zadel geworpen. 

abspitzen. Fouten, ongel^kheden in de spelling yan-'t Hollandsch, 
komen er weinig in 't werk yoor; in dit opzigt is 't boek, yoor eene bui- 
tenlandsche pers, een meesterstuk, zoo loffeiyk als moegelijk te eyenaren. 
Enkele, welke er yoorkomen, yerdienen A&&rom aandacht, omdat ze uit de 
yerkeerdheid schgnen geboren, eene algemeene opmerking yoor een yasten 
regel te nemen. De / yan 't Hoogduitsch , 't is bekend , wordt meermalen 
V bg ons; .t wordt d] p gaat in 6 oyer; 2 in ^ Maar: meermalen^ meestal, 
is niet altijd, Intusschen yan hier, denkelijk, de yolgende groye fouten: 
abspifczen, de yeronderstelling aangenomen: z. wordt altijd /, is yertaald 
door afspitten. Ein bleistift abspitzen: een potlood afspitten; yoor 
afspitsen; beter aanpunten. 

By beflohren [Hoogd. f aitijd = t; in 't N.], staat beyloeren. Den 
himmel beflohren: den hemel bevloeren, yoor befloerseny omfloersen; fig. met 
floers omhangen. 
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antrippein [t.=d; p=b] aandribbelen, voor aantrippelen. We 
hebben beide woorden, beide drukken eene meer ofmin huppelende beweging 
uit: maar verschillend. Trippelen , trippeling ^ is *t gevolg van inwendig leven , 
jeugd of ongeduld ; eene soort van aanhoudenden dans , in gebruik van kin- 
deren, van driftigen en ongeduldigen , van vogels en van eene versmaat: 

Neen, bloos niet, oudheid, om uw kinderen. 
Dat zij den rang huns bloeds vermind''ren ; 
Uw wiegzang rnischt nog in hun oor: 
Maar op die maat en trippelingen 
^Bestaan ze een stouter lied te zingen. 

Loote. 

In dribbelen ligt afkeuring: 't is met korte treden, bij voorkeur op muilen 
of sloffen, haastig heen en wéér loepen, en ledig bezig zgn. E.^ trippelt Yan 
ongeduld by haar eindeloos heen- en weèrdribbelen, 

abs tellen, afstellen. Den stuhl von der wand abstellen*^ einen sack 
vom wagen; einen misbrauch abslellen. Tegenwoordig is in geen dezer 
voorbeelden afsteUen Nederlandsch. 't Geheele woord zelfs, zoowel als 
zgne afleidingen — van uitstel komt a/stel — , is voor 't letterlgke bgna 
in onbruik. 

Eiliaan verwgst dan ook al bg afstellen y naar afzetten. Weiland heeft van 
zich zei ven: h^ is, als raad, afgesteld; schattingen afstellen; maar naar 
't voorbeeld van Adelung: „deze slechte gewoonte moet afgesteld worden." 
Waar in ons land deze uitdrukkingen gangbaar zgn, is mg onbekend. Waren 
ze 't ook hier of daar, nog zouden ze in strgd zgn met het algemeen 
gevestigde spraakgebruik. De levende spreektaal is zeer puntig op 't verschil 
tusschen stellen , zetten en leggen. Wat ze stelt en zet , staat ; wat ze legt , , 
ligt. Stellen is in 't letterlgke, zoo als we zeiden, bgna geheel weg; wordt 
het gebruikt, dan sluit het in zich: met eene bgzondere zorg en eene 
rigting naar boven zetten; hierdoor bevat s&telleny voor aSzetteUy thans eene 
tegenstrgdigheid : af staat Ignregt tegen stellen over. In 't fig. is deze rigting 
naar boven de post , de waardigheid : tot burgemeester aanstellen ; of 't is dat, 
'twelk men als regel aanneemt, wat men in schrift brengt: iets vaststellen; 
instellen, opstellen, enz. Zetten is gewoon, in 't lett., van alles, wai staande 
wordt gedacht, 'tzg op een' voet, 'tzg alleen in zgn gewonen stand met 
het bovendeel naar boven. De tafel, de stoel staan; 't bord staat op tafel, 
de schoenen voor 't bed. Zgn die voorwerpen niet gez^^ niet in den stand, 
waarin ze behooren, dan staan ze niet, maar liggen. De stoel, de tafel ligt 
om: ze staan niet op de pooten; 't bord, omgekeerd, de schoenen, opzgde 
gevallen , liggen op den grond. Dewijl , bij Grimm , voorbeelden ön uit de 
vroegere èn uit de tegenwoordige taal dooreen geplaatst zgn , is 't onmogelijk 
op te maken, in hoeverre 't Hoogduitsch tot eenige vastheid in dit opzigt 
is gekomen. 
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abtragen, afdragen, een artikel van eene halve kolom, geeft alleen 
d' overeenkomst van verdijten: schoenen afdragen. Maar: 

Du hoit géhoft: dein lohn ist abgetragen. 

SchiUer. 

Gy hebt gehoopt: uw loon is voldaan^ betaald. 

^abstoszen, detrudere, nnl. afstuiten." Moet z^n afstooten. 
Afstuiten is zurück prallen [?]. 

abthun, afdoen, heeft veel, dat niet overeenkomt. Kolom 139: y,den 
hut (von dem kopf) abthun \ den ring (von der hand" [von dem finger?]), 
,die schue (vom fusz) abthun; nnl. hoed, ring, mantel afdoen, aber de 
schoenen afdoen ^ reinigen, putzen." GMmm sohryft Weiland hier af, fflideze 
nam weder de voorbeelden hoed, mantel, ring, van Adelnng over. Alles 
zonder waarde. *tGeen omgedaan wordt, wordt ook weder a/gedaan; 'tgeen 
aangedaan is , wordt uitgedaan. Het eerste is 6f van 't min sluitende &f 
weinig bedekkende , het andere van 't meer sluitende. Dat , waar 't ligchaam , 
of een deel tft is, wordt uitgedaan. Den mantel, den ring, den doek, de 
das, enz. a/doen: en schoenen, kousen, rok, jas uitdoen. — Bgdragenvoor 
een anderen , een toekomenden Tursellinus of Yigerus , maar : de particulis 
Neerlandicis. 

abwirfen en afwerpen verschillen hoofdzakelgk daarin, dat de 
Duitschers, zelfs Lessing en Wieland, op 't onjuiste denkbeeld zgn gekomen, 
om abwerfen fig. te gebruiken voor opbrengen, opleveren; dragen: ein gut, 
das viel abwirft: een goed, bezitting, die veel opbrengt. De vruchten, die 
de boom, van een zorgvuldig tuinman, afwerpt, of laat vallen, zgn onryp, 
wormstekig; 't is itftal. Yan hier kan geen eigenaardig beeld ontleend worden , 
om \ goede, H voordeelige uit te drukken, dat eene zaak, eene onderneming 
oplevert. Die gewoon is de beelden te zien, waarin h^ zgne gedachten ver- 
zinnelgkt, kan dit beeld niet kiezen. 

„alterthum, nnl. ouderdom, bedeutete sonst sena^tus." Alterthum is 
oudheid, en ons ouderdom is, nu, 't Hoogd. alter. Yoor oudheid ook nog: 

De aloiMi&etd schildert gulden eeuwen. 

de Oeuzen. 

,anbild, n. imago, nnl. aanbeeld." 't Is verkeerd: beeld, scha- 
duwbeeld [?]. Ons aanbeeld is in 't Hoogd. ambosz. 

„anbot, aanbod. Anboty auoh angebot^ erstes g^fot auf eine sache bei 
versteigerungen." Geene overeenkomst, 't Geen 't eerste wordt geboden, is 
't eerste bod. Gdtod is, in bijbeltaal, beveL Alles, wat men iemand, mondelgk 
of schriftelijk, voor iets aanbiedt, voorslaat, is aanbod. 

^anbrüllen, aa^brullen, fig. was brüUd du mioh anf^ is bg ons niet 
gewoon. Alleen de leeuw brult iemand. aan. 

,yandenken, het aandenken =. Gellerts andenken bedarf keines 
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eitlen geransches" : Gellerts nagedachtenis. Een aandenken is in 't klein, 
'tgeen een gedenkteeken in 't groot is : een middel , om iemand of iets in 
't gehengen, in de geheugenis der menschen tedoenyoortleven, te bewaren. 
Eene gedachtenis is gelgk aan aandenken, maar yan meer geldelgke of 
zedelgke waarde. 

„andichten, aandichten =. Der mythologie einen neuen zug so 
glüoküch andkhten" : haar met eene nieuwe vinding verrijken [?], Deze beeld- 
spraak Tan andichten kenmerkt geen fijnen smaak. De gewone beteekenis, 
faiso tribuere^ is reeds figuurlgk maar in slechten zin: hiermede wordt nu 
eene nieuwe figuur, maar in goeden zin, zamen gesmolten. 

„andrücken, aandrukken. Das bild des geliebten fest ans herz 
andriicken*^ : 't beeld yan den beminde digt tegen, of aan 't hart drukketi, 
niet aandrukken. Den lelm , den kalk der wand andrücken: den wand met 
leem , met kalk bepleisteren , bestrijken. 

anfangen, aanvangen. Ons gewoon woord is beginnen. Meer eigen en 
gewoon schgnt aanvangen in: wat zal ik daarmede aanvangen; hg weet niet, 
wat hij aanvangen zal, In het tegenwoordige Hoogduitsch komt beginnen bg 
den dag meer en meer in gebruik. 

,,anfanger, aan vanger. Lasset uns aufsehen auf Jesum, den anfdnger 
und voUender des glaubens, Hebr. 12. 2": ziende op den oversten leidsman 
en voleinder des geloofs. Weiland heeft : God is de aanvanger en voleinder 
des geloofs; maar zgn geheele artikel is uit Adelung afgeschreven. Eiliaan 
en de Statenoverzetting kennen aanvanger niet. Deze overzetting is, in dit 
opzigt, zoo zuiver iVie(ferduitsch , dat aanvangen er maar twee, drie maal in 
voorkomt. Onze latere kerkzangen en leerredenen zgn des te kwistiger met 
dit meer Hoogduièsche woord en zijne afleidingen. „By 'swerels aanvang 
sprak uw mond." — „Bg den aanvang of verderen voortgang", enz. enz. 

angehen, aangaan. Yan dit artikel, ruim drie kolommen lang, kan 
maar een klein deel der beteekenissen op aangaan worden overgebragt. 
Diese noth gehi uns an: wg zgn in nood; de nood dringt ons; er ging ihn 
mit dem degen in der faust an; hg vid met den degen in de vuist op hem 
aan. Er gekt es tapfer an; hg vat het moedig aan; hg pakt het frisoh aan. 
Die übel, gegen welche die fireimauerei angehet; de verkeerdheden, die de 
vrgmetselarg bestrijdt ^ enz. enz. Drie, vier beteekenissen komen overeen. 

anhalten, aanhouden =. Maar: haltet an am gebet, Rom. 12, 12: 
volhardt in den gebede. Die uhr anhalten: *t horologe laten stilstaan. Haltet 
an das feuer! haltet es zurück, unterlaszt es: weerhoudt 't vuur; of: houdt 
op te vuren [P] jf Houdt 't vuur aan^ „of hüudt aan te vuren", heeft bij ons 
eene aan 't Hoogduitsch tegengestelde beteekenis. 

„anhitzen, caleÜEU^ere, nnl. aanhitsen." Moet zgn aanheeten, zoo dit 
in gebruik is. 

ankaufen, aankoopen =. Mit unserm herzbluth haben wir dich zum 
leibeigenen angekauft. Schiller: wg hebben u {/«^Wi/ met ons bloed. Waarom 
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in deze figuur 't Hoogduitseh oankoopen en niet koapeuy hurlenhloed en niet 
eènyoudig bloed neemt, is duister. 

anlegen, aanleggen =• De beteekenissen yan dit woord zgn onder 
tien afdeelingen gebragt : de helft is onzer taal yreemd. B. y. dureh angdegte 
meuchelmorde: door beraamden sluipmoord; seinleben,seinetage,zeitan/69en: 
z|jn leyeui zgne dagen , zgn* tgd besteden ^ enz. Yoor de yergeiykende taal- 
kunde zgn ook, yooral hier, twee opmerkingen te maken , die nadere oyer- 
weging yerdienen. 

1) Eenige yoorbeelden, uit eene en dezelfde afdeeling, zgn met het 
Nederlandsch oyereenkomende , andere niet. Uit d' eerste b. y. die mutter 
kgl das kind^ an (an die brust): de moeder legt het kind aan de borst (bg 
ons kan niets uitgelaten worden). Maar, uit dezelfde afdeeling, das schwert 
aanlegef^ : 't zwaard aandoen , aangorden. Uit eene andere : die hand anlegefi : 
de hand aan iets leggen ^ slaan '^ maar: was wilst dnikr für einen tod anlegen? 
welken dood wilt gij hiuxt .aandoen j doen ondergaan? — Onze tegenwoordige 
taal blgft zich gelyk, en legt alleen, legt aan^ 'tgeen dan ligty of liggende 
wordt gedacht. — Uit de mogelgkheid nu yan deze yoorbeelden derselfde 
afdeeling, letterlek te kunnen yertalen, en gene niet, schgnt teyolgen, dat 
het beginsel, naar 'twelk de 10 afdeelingen in 't Woordenboek zgn gemaakt, 
niet geheel juist kan wezen. 

2) Yeelyuldig zgn de yoorbeelden met afilegen^ waaryan 't Woordenboek 
zegt: WO wir heute sagen anthnn. En dit z|jn dan spreekwazen, in welke 
bg ons aandoen , omdoen , omgeyen , oud en gewoon is. De Hoogduitache 
schrgftaal is dierhalye, in dit, gelyk in andere opzigten, meer iVederduitsch 
geworden y dan ze yoor een, twee eeuwen is geweest. Door 't oyerwigt yan 
yele latere Hoogduitsche schrgyers, die in 't Niederlaxid zgn geboren, laat 
zich 't feit yerklaren. 

anrufen, aanroepen =. Den beistand der gesetze anrufen: den 
bgstand der wetten inroepen. 

£in winier der am tode lag 
Rief seine kinder an, und sprach: 

Burger. 

een wgngaardenier, die op steryen lag, riep zgne kinderen bijeen enz. 

Eben jetst ruft der nach(wachter swei an. 

Schiller. 

Zoo op 't oogenblik roept de klepperman: twee heeft de klokt 
aanroepen, tnroepen, 6^'eenroepen, roepen, yoor titf roepen, worden, yolgens 
de getuigenis dier yoorbeelden, door 'ti^elfde woord in *t Hoogduitseh uit- 
gedrukt, ook bg de beste schrgyers. Hieruit yolgt, dat óf de Hoogduitsche 
taal op een niet hoogen trap yan ontwikkeling staat; óf dat de yoorbeelden 
ongelukkig zgn gekozen, en dat een paar proyincialismen yan Burger en 
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Schiller, minder oordeelkundig, als gewone, algemeene schrijf- en spreek- 
taal zgn opgegeven. Zijn 't provincialismen, dan leert dit nadrnkkelgk, dat 
zulk een alles opnemend pakhuis-woordenboek inderdaad voor de taal en de 
volksbeschaving geene weldaad is. — Een schip op 't strand, een baken 
in zee. 

ansager, aanzegger. Naar de voorbeelden , is 't Hoogduitsch verou- 
derd, en zijn ze alleen om volledig te wezen opgenomen. Er staat by dela- 
tor, nuntius, Delator in 't Nederlandsch is een a4inbrenger, een verklikker, 
aandrager, alle drie ëén, maar gewijzigd in gebruik; nuntius is een bode. 
Aanzegger komt alleen in de zamenstelling /eec^aanzegger (leiaanzegger) voor ; 
't zelfde als elders: aanspreker, lijkdienaar, lijkbidder. 

„anschreien, acclamare, nnl. aanschreijen." Letterlijk is 't Hoog- 
duitsch aanschreeuwen : maar is *t gelijk acclamare, in den meest gewonen 
zin, dan is 't toejuichen. Aanschreijen staat bij Weiland fik ken 't niet, 
maar bestaat het , dan is weder de Hoogduitsche vertaling anweinen [P]. 

ansehen, aanzien =. Lustig war 'es anzusehen: aardig was het te 
zien; seht ihn anl: zie hem eens; ich sehe euch an der nase wol an; ik kan 
't u wel aan den neus zien; er sali keinen sontag auj jagte: hij stoorde zich 
aan geen' zondag, joeg, enz.; er hat fiir gut angesehen, eine mittelmaszige 
stadt zu wahlen: hij heeft goed gevonden j eene middelbare stad te kiezen; 
die sache sehet mich an: de zaak komt mij goed voor, 

anstellen, aanstellen. Zie abstellen, 

anstpsz, aanstoot. Bij ons alleen fig. aanstoot geven; een steen des 
aa7isloots. 

anstoszen, aanstooten. Weinig of geen overeenkomst. Anstoszen is ,^ 
volgens 't Woordenboek, veelal overgegaan in anstecken, enz., gelijk 
anstellen in anthun. Ook hier is de voortgaande nadering van 't £foo,9duitsch 
tot het Nederlandsche taalgebruik in 't oog vallend. 

anthun, aandoen =. In weerwil van het toenemend gebruik van dit 
woord naar onze wgze, is er nog veel verschil. Anthun: betooveren, letterl. 
en fig. ; einem recht anthun : iemand regt doen , enz. 

Opmerkeiyk is dit artikel, dewijl 't ons doet zien, hoe zwak de schrgver 
van H Woordenboek in 't Hollandsch is, of wil men dit liever, met hoeveel 
overhaasting 't boek moet zijn bewerkt. Grimm had Weiland bg zich liggen , 
en, uit diens aandoen, heeft hij eenige uitdrukkingen overgenomen, die 
anthun niet heeft. Bij Weiland staat: „aandoen heeft nog verscheidene andere 
„beteekenissen als voor aanranden, iemand bij den avond aandoen.*' Grimm 
heeft aanranden overgeslagen, en vertaalt „aandoen = besuchen, aller trou- 
„ver: iemand bij den avmid aandoen, heimsuchen^\ In plaats van: iemand bij 
den avond aanvallen , attaquer , hem berooven. H Eigenaardige , ook bij Weiland 
opgenomen : die zaak doet my aan , d. i. treft mij , is vergeten. — Weilands 
artikel aandoen draagt blyken van eenige zucht, om naauwkeurig te wezen. 
Hy zegt: „wg gebruiken 't woord aandoen alleen van naauwe kleederen; 
in. 21 
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van wijde sprekende zeggen wy omdoen : ik heb mijn rok aangedaany Grimm 
heeft ook zoo iets: „anihun aber nnterscheidet sich von unUhutij aufthnn^ 
„daB kleid wird angethan, der mantel umgethan, der hut aufgethan.'' Voor 
onze taal is 't oorspronkeiyke , dat yan Weiland, Talsch. Niet in *t w^de 
of naauwe van 't kleedingstnk ligt het verschil van om- en aandoen: 't 
wydste hemd en de mimste schippersoverbroek worden aan^ niet omgedaan, 
't Ligt in aan en om — vergelijk abtfnm ~ aandoen is van 't geen digter 
om *t ligchaam of zijne deelen is, en er aan of tegensluit, de vormen laat 
zien: konsen, schoenen, hemd, vest, rok, jas, enz., aandoen. Om is: boven 
over heen, rondom; 't laat den vorm minder kenbaar: een' mantel omdoen, 
een' doek omdoen , omslaan. Eene das , een gordel , een degen , de draagband 
wordt om^ rondom, maar ook aaTigedaan: de spreektaal weifelt, of ze 't rondom 
den hals , 't lyf , zal uitdrukken , of wel 't sluitende en den vorm niet ver- 
bergende van das, gordel en draagband. Ze doel ook geen' hoed op; maar sW 
hem op , geheel in den geest der door haar vastgestelde beteekenis van dat woord. 

Sermo est piclnra. Onze spreektaal en onze schilderschool hebben één 
karakter: net, naauwkeurlg, uitgewerkt tot in kleinigheden toe. Menig 
woord, in zyne talrijke en fijne wijzigingen, is gelijk een kabinetstuk van 
Gerard Dou. Keurigheid en oorspronkelijkheid kunnen zoo min aan de 
spreektaal als aan onze schilderschool betwist worden. Verre staat de schrijftaal 
hierbij ten achter , want ze is veelal achteloos , of zoekt oorspronkelijkheid en 
eigen leven — in navolging. Dit is niet alleen eene tegenstrijdigheid , maar : 
ieder zij zich zelf! Een origineel van Dou is beter dan eene copie van Raphael. 

anwerfen en aanwerpen komen in niet ééne beteekenis overeen. 

„anwesend, praesens , nnl. aanwezend, in dieser sprache hat sich auch 
das verbum aanwezen y adesse, reg erhalten." Niet in de taal , maar wel in Wei- 
lands woordenboek is mij dit werkwoord bekend. D' onbepaalde wgze en de deel- 
woorden , de gebiedende wijze van tvesen , niet van aanwezen , zgn in gebruik , 
behalve alléén 't deelwoord in: eerst aanwezend officier. Aanwezen is alleen 
zelfstandig, evenals aanzijn. 

„anzahl, aantal . . . will nicht die vdle sa/i/, uur eine besUmmie sahlj 
pars ratOy ausdrücken.'* Voor 't Hoogduitsoh is dit bg Eberhard anders; en 
't Woordenboek zelf wederspreekt d' onderscheiding, dewgl 't auzahi door 
bon npmbre omschrgft. Hoe dit zg, op aantal en getal is deie bepaling oiet 
toepasselijk, 't Gebruik noemt twee of meer eenheden, vele of weinige, een 
getal; een groot of klein geial; en 't woord neemt meestal een bepaald getal 
bg zich: een getal van tien, enz. Aantal is, in beteekenis, net menigte 
verwant, en beteekent, op sichzelven, een gmoi getal; tal heeft denzelMeo 
Bin. Pars rata is geen besiimnUj bepaald getal, maar eeaa etemredig deeL 

auBUg en aantogt hebben, van de vgf opgegevene betekenissen, er 
maar één gemeen: d" aantogi van een leg«^. 

apfelgrün, appelgroen. Niets belet appdgroen te Beggen, soo min 
als appdgeel, appelrood, appelgraanw, ena.: asaar al die iimnnntfilliugmi. 
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voor zooverre ze niets eigenaardigs of pontigs hebben, in een woordenboek 
op te nemen, is de rijkdom der armoede. 

„apfelmanchen . . . nnl. ist appel mannetje ein verkaufer Ton 
apfeln." Bij Weiland staat: ^^Appelman yan appel en man, appel verkooper. 
De appelman (het appelmannetje) komt om zijn geld; spreekw. , 't welk tegen" 
[Pvan] „diegenen pleegt gebezigd te worden, die zich, door te veel vrachten 
te eten, ziek maken." Of appelman ergens voor appel verkooper in gebruik 
is, weet ik niet: maar op deze wijze, even als door appelgroen, enz., 
wordt een woordenboek verschrikkelijk wijdloopig: appelman, appel vrouw, 
appelwijf, appeljood, appelmeisje, appeljongen. Anders is 't met appelman^ 
netje, 't Is een spreekwoord, 't geen Grimm niet heeft gezien, 't Is eene 
waarschuwing, in beeldspraak uit de volkstaal: die te veel vruchten eet, 
wordt ongesteld. Fig. is deze ongesteldheid de prijs , dien 't appelmannetje — 
omtrent zoo als aardmannetje — voor zijne waar komt vorderen. 

arbeit, arbeiten, arbeid, arbeiden, enz. =. Veel voorbeelden 
gaan, natuurlijk, bij ons in werk en wei*ken over. 

„armselig, armzalig, ein nachdrückelicheres arm von personen wie 
sachen." Komt niet overeen: armzalig is alleen fig. van zaken in een ver- 
a<^htelijken zin. Die grossten wirkungen durch die armseligsten ursachen, 
hervor gebracht: de grootste uitwerksels, door de kleinste , of de nietigste^ 
oorzaken te weeg gebragt. Eene armzalige oorzaak is niet denkbaar, eene 
armzalige reden wel. 

au f, op =:. Een ontzettend wijdloopig artikel. Hierin, B. 2 kolom 615: 
„2) bei sein das dann meistentheils die bedeutung von manere, toesen[?] 
hat : das kind ist au f der welt (erschienen) ; er ist au f dem meer , au f der 

see, au f dem lande" „er ist au f der hohen schule (aber in der scfmle, 

in der niederen); au f der universitat; au f dem balie, dem schmaus, auf 
der bühne ; auf der kanzel (aber im schauspiel , im hans.)" 

De taal, zij, die ze spreken, volgen, zich zelven onbewust, een vast 
beginsel; de sporen kan men nagaan, zoo men ze al niet onafgebroken, 
voet voor voet, kan volgen. Wenschelijk, eene aanwinst voor de taalkennis 
ware 't geweest , zoo 't Woordenboek zich met zijne ziellooze lijst van voor- 
beelden niet had vergenoegd , maar d^t beginsel had doen uitkomen , 't welk 
de taal, in hare keuze tusschen de voorzetsels, tot regel heeft genomen, 
en de gelijkblijvendheid aan zichzelve, waarmede ze er zich aan houdt. 

Op gebruikt onze taal, in de letterlgke beteekenissen , niet alleen van 
't geen betrekkelijk koog is, van 't geen hooger wordt gedacht dan 't naast 
bij zgnde, of hoog wordt genoemd, maar ook van alle plaatsen, waar men, 
betrekkelijk, geheel open en ^rij rond kan zien, en om zich heen eene 
grootere of kleinere vrge ruimte heeft. 

Hg is op zolder; op de vliering; op den preekstoel; op 't dak; op den 
toren. 

Hy is op het tooneel, hooger dan 't parterre; op 't stadhuis, gewoonlijk 

21* 
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met eene opgaande stoep; op een eiland, hooger dan de zee rondom; op 
den dam , op den dijk , hooger dan 't water ; op 't kasteel , slot ; op de stoep , 
hooger dan de straat. 

Hij is op de hootjeschoól , on yandaar : op de stadie. Hij woont op 't Uooge- 
Teen, op 't Uoogezandj (nu meer en meer, aoalogice met andere plaats- 
namen, te). Hij woont op de /looz/straat ; analogice naar eene andere voor- 
stelling ook: in de hoogstraat. 

Eveneens van groote raimten en landstreken 0]}en en vrij gelegen, zonder 
boomen gedacht: Op de Yelnwe, op de Mookerheide. Zoo zeide men in 
Groningen en te Ghronlngen, voorheen: hy woont op Drenthe, hooger en 
open gelegen. — Op de markt, op den voorgrond, op een' stoel. 

/n, in de tegenstelling, omgeeft, omslnit het voorwerp, zoo al niet van 
alle zgden en van boven , dan toch van twee of drie zijden. Hg is in de 
kerk, in huis, in den schouwburg, in de stad, in de straat. 

De taal heeft zich uit op en in een' rijkdom van synonymaj gewgzigde 
beteekenissen , weten te scheppen. 

Hij is in de kamer, in de zaal; deze kamer en zaal zgn in de beneden- 
verdieping: op de kamer, op de zaal is boven. Hij zit op een' stoel, maar 
in een' arm- of leuningstoel. 

Hg is op zee 9 gedacht als eene groote ruimte; we zgn op 't water ge- 
weest: hij is in zee (gestoken; van de kaaijen en havendijken is 't water 
lager en omgeven door de glooijingen) ; hij heeft in 't water gelegen. Hg 
staat op den toren; hij zit in den toren (gevangen). Hij is op school, hg 
gaat school, ontvangt onderwgs: hg is in school, nu op 'toogenblik is hg 
tfi *i schoolvertrek, 

't Figuurlijke verzinnelgkt zich in gelijke beelden. Hg vertrouwt, hg steunt 
op God; op mgn woord, op mijne eer. *t Is, als of men op een vasten 
grond stond. 

Hij is in twgfel, in verwachting; hg leeft in de hoop. Twgfel, verwach- 
ting, hoop omgeven hem, gelgk de wanden van éen vertrek, die er in is. 

„ausleiten, perpeti, nnl. uitleiden." Lees: uitlijden. 

„aufbleiben, opblijven . . . nnl. auch für wahren, dauem: de kaars 
kan niet lang opblijven: kann nicht lange brennen** Weiland heeft: „aan- 
blijven, niet uitgaan: „de kaars kan niet lang aanblijven.^' „Niet toegesloten 
worden: ik zal de deur tot tien uren laten opblijven.^^ Verkeerd schgnt dit 
De kaars enz. staat voor: de kaars kan niet lang op-, aan (gestoken) blgven. 
Bg: de deur staat op, gelgk in 'tHoogd. au/^ meermalen , is *tvoor open, 

„au f gr ün en, virere, revirere, revirescere, nnl. opgroegen und 
opgroenen": opgroenen alleen is goed. Kennis van de archaeologie en de 
vormen der taal is niet de geheele taalkennis; deze is eene veelzgdige 
wetenschap. De verwarring van groenen met groeijen is des te vreemder, 
omdat ook 't Angelsaksisch zgn growan heeft; 'tEngelsch to growj 'tNeder- 
saks. grojen, To grow green is niet groen groimen , maar groen worden (= groegen). 



/ 
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Aufklaren „unser aufkldren, wie das nnl. opklaren, beide 

immer transitiv, entsprechen mehr dem schiarare, éclairer ^ als dem schiar ir^ , 
éclairctr , welchen vorzugsweise die sinnliche bedentung des hellen und 
heiteren gebührt[P] (auf hellen, aufheitern), wahrend schiarare und éclairer 
in abstractionen übergingen, doch mit mancher ausname." 

Over de kracht van 't Italiaansche kan ik niet oordeelen, ook is de rede- 
nering zelve mij niet helder: maar zoker is 't, dat opklaren nu zelden 
transitief, maar meest onzgdig (of ook wederkeerig?) is: de lucht, de hemel, 
't wéér klaart op , begint op te klaren ; en alléén in deze beteekenis gangbaar. 
,yEene duistere plaats der schrift opklaren", zooals Weiland opgeeft, zegt 
men nooit, meen ik: eene duistere ^\&B,tB verklaren of ophelderen F Einrathsel, 
das geheimnis aufhldren: 't raadsel, 't geheim op^oss^n , ontdekken^ ophelderen. 
Ein aufgeklarles jahrhundert is bij ons eene verlichte eeuw. Was die gegen- 
stande an sich selbst sein mogen, würde uns durch die aufyekldrteste er- 
kenntenis der erscheinungen niemals bekannt werden : 't geen de voorwerpen 
op zich zelyen zijn , 't wezen der dingen , zou ons door 't helderste inzigt , 
de zekerste kennis der verschijnsels, nooit klaar worden. 

Verlichting j in dezen zin, is al oud: Luc. 2, 82: Een licht tot verlichtinge 
der Heidenen; bij Luther: ein Licht zu erleuchten die Heiden. 

Wat eclaircir en éclairer betreft , ook deze schijnen mij niet goed verklaard, 
't Meer of minder „sinnliche" [concrete?] of abstracte maakt het onderscheid 
niet uit; beide woorden hebben hun lett. en fig. beteekenis. 

Le vent a édaird l'horizon : la vérité s'éclaircit par la discussion. Le soleil 
éclaire la terre: cette étude lui a éclairé l'esprit. 't Verschil is dit, zoo 
't schijnt : eclaircir maakt 't voorwerp , de stof zelve , waarop 't werkt , helder- 
der , dunner , doorschijnender : éclairer laat den persoon , de stof zelve , zóó , 
als ze waren, maar geeft er licht aan, verspreidt er licht over, op en om. 

ausleeren, exhaurire, nnl. uitleeren. Lees: ledigen. Aus, uit, is 
overbodig: de kracht van uit ligt in ledigeti noodwendig opgesloten. 

auswendig, kolom 1015: ^Dies auswendig bedeutet uns aber auch 
pcnö CT'übfjLa'üoq . . . par coeur, nnl. bij der herten." Vroeger kan men zoo 
gesproken hebben: thans verstond 't niemand; van buiten is de vaste uit- 
drukking. 

„beschaben, deradere, nnl. beschaven." Naar de beteekenis^ van 
't Hoogd. , is 't ons afschaven , zoo 't schijnt ; ook is a^schaben in die taal , 
in geleken zin, gebruikelijker. 

Beschaven — beschaafd, beschaving, beschaafdheid — ten 
minste reeds anderhalve eeuw oud, in zgne fig. beteekenis, is een woord, 
't Nederlandsch bijzonder eigen, 't Geen 'tFransch uitdrukt door civiliser en 
civilisation [burgeren werkw. en burgering]; polir en politesse [gladden en 
gladding] ; 't Hoogd. door bilden , Büdung [beelden werkw. , beelding] , Civüi' 
sationj Culturj enz.; omvat het Nederlandsch in de bovengenoemde woorden. 

„bewindhaber,nnL bewindhebber, befehlshaber j ein unhochdeutsches 
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wort , das zuweilen f ür die hollandische würde beibehalten wird z. b. Sinipl. 
2. 413 von einigen bewindhabern der ostindischen compagnie. J. Paul macht 
daraus hewindhebery Befehlshaöei' ^ of bevelhebber, commandant, beteekent 
het niet: verwalter, verweser, of zoo iets, was beter geweest. 

't Ligt niet op onzen weg, de meer of mindere volledigheid van 't Woor- 
denboek, met betrekking tot het Hoogduitsch, te beoordeelen: maar, bg 
artikels als dit, schijnt het vreemd, ad m ir al met zgne zamenstellingen 
in ^t Woordenboek niet te vinden. Van de deiUsche Flotte is niet veel ge- 
worden: maar de fregatten van den groeten Keurvorst in de zeventiende 
eeuw, zoomin als d' oorlogschepen van Oostenrijk in de tegenwoordige, 
veroorloven , de zeemagt en hare waardigheden af te wijzen. 

Nog een paar voorbeelden , wat verder uit 't Woordenboek genomen , mogen 
deze proeve besluiten. 

bei wort, n. , jfproverbium'^ [ook Eiliaan heeft bijwoord nog met de 
beteekenis van jrpr^^A* woord] „man hat es ober aucfi^ noch mrgang des nnl 
bijwoord, in der grammatik für das kU. adjectivum verwandt, und von neben- 
wort, adverbium j unterschieden" 't Is hier weder die zelfde zwakke kennis 
onzer {aal, als op zooveel andere plaatsen. Bij ons is frtjwoorcf = adverbium ; 
adjectivum = bijvoegelijk naailhwoord. 't Was mogelgk , hoewel dit nu zoo is , 
dat het vroeger anders was geweest, en by woord, wat zgne beteekenis 
betreft, eene herschepping had ondergaan. Want het plagt hier te lande 
eene eigene liefhebberij der taaistudie te wezen, als ze tgd over had van 
hare speloefeningen , dan 't vernuft te spitsen, om nieuwe Nederlandsche 
kunstwoorden voor hare wetenschap uit te vinden, en zooal niet openlgk 
in te voeren, dan binnen te sluiken; zelfs wanneer er geene de minste 
behoefte aan bestond, dewgl 't gebruik zich reeds aan andere had gewend. 
Nog onlangs beschonk ons zoo eene spraak^r met /t;dwoord voor toer/^woord. 
Zulke nageborene kunstwoorden in te dringen, moet het gevolg hebben, 
dat geen van beide, 'tonde of 't nieuwe woord, zóó vast wortelt, als 't an- 
ders zou gedaan hebben — maar met bijwoord heeft geene verandering plaats 
gehad; voor ruim twee en eene halve eeuw gebruikte men 't reeds in gelgke 
beteekenis. „Bijwoord is een deel eender redene, dat, an of bij een woord 
gezet zijnde, deszelfs beteekenis verbreedt, vervult, vermeerdert of ver- 
mindert. De beteekenissen zgn verscheiden: van plaats , des tijds'\ enz. 
(Kort [iegripj leerende regt Duits spreken j 1584). En d'adjeotiva zgn daar ook 
reeds „bijvoegeiijkey 

Dat het Hoogduitsch een adjectivum een bgwoord noemt, dit is dan niet, 
zooals 't Woordenboek meent , op 't voorbeeld van 't Nederlandsch. In de 
tweede plaats, eene andere vraag is deze: welke der beide talen heeft het 
eerst d' oude beteekenis van 't woord , proverbium spreekwoord , laten varen , 
en er de nieuwe , 't zij dan van adjectivum of adverbium , mede verbonden P 
't Woordenboek houdt deze laatste beteekenissen, blgkens 't geen 't laat 
volgen, voor wansohepsels, en kent — dierhalveP — 't eerstgeboarteregt 
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aan ons bijwoord = adverbium toe (in 't Woordenboek , door misverstand, 
adjectivum). Veronderstellingen, willekeurige uitspraken, veranderen zoo 
min de geschiedenis van een woord en zijne beteekenissen , als die van 
rijken en volken, 't Zooeven aangehaald Kort Begrip zegt, bij 't begin van 
zijne spraakkunst, maar nadat het over de verwarring bij ons in de woord- 
geslachten heeft gesproken : „De //oo(;duitschen hebben naast korte jaren , 
in zulks, wetten in druk laten uitgaan; ik hebbe hier ook bij een van de 
onze korteling een ruig bewerp gezien." Elders zegt de schrijver (of één 
der schrijvers?) van dat werkje. Dirk Volkerts Eoornhert, bldz. 80, dat 
hg ter hulp heeft genomen: „eenen gedrukten Donaat tot Straatsburg 
in Overlands, van woord tot woord verduitscht zijnde, en door den 
welgeleerden Henricus Glarianus lest gezuiverd, uit hetwelk wg veel 
vocabula artis, hier" [daar?] ^verdxdtscht zgnde, ontleend hebben, opdat 
men niet vermeene, dat wij naar ons eigen hoofd vermetelgk die 
alle" [namelgk ook de paradigmata van de voornaamwoorden, die daar 
volgen] „gesteld hebben, of ook, dat wij iemand Van zijne eere willen 
berooven." Nu ontstaat het vermoeden, hetgeen 't Woordenboek zegt: 
„Bei wort . . . adjectivum^ nach vorgang des nnl. bijwoord", dat dit wei- 
ligt is om te keeren^ en dat er moet gelezen worden: bijwoord adverbium y 
nach vorgang des Oherdeiitschen beiwort, bei Henricum Glarianum." Deze 
schrgver, en zijne vertaling met hem, kan in Duitschland in 't vergeetboek 
zijn gekomen; hier te lande, door 't Kort Begrip zgn bewaard, 't Is ver- 
moeden , waarschijnlijkheid : tot zekerheid kan 't , bij diergelijke nasporingen , 
nooit gebragt worden. Voor 't overige, omtrent het nut van dit soort van 
onderzoek kunnen de gevoelens zeer uiteenloopen : maar dit moeten allen 
toestemmen, dat, wil men verslag geven van de geschiedenis der be- 
teekenissen van een woord, men dan deze geschiedenis moet hebben nage- 
gaan ; en geene veronderstellingen voordragen , waar opgave van feiten wordt 
gevorderd. 

Op dit artikel zegt het Woordenboek verder: „4w sich drücken beiwort 
und nebenu^or^ ganz dasselbe at/^, und das lat. adverbium (quod verbis adjicitur) 
kann durch keine derselben erreirht worden , da wir wort nicht auf verbum 
einschranken y und auch vom nomen gebrauchen. Darum sind diese verdeut- 
schungen untreffendj und'ivie sollten wir heïwort und nehemvort sondérn , wdhrend 
heiweg und nehenweg^' &c. &c. y,einerlei sind?^'* 

't Gebruik bepaalt de beteekenis der woorden, verba valent usu. Dezen 
regel laat het Woordenboek gelden voor 't Lat. woord verbum, maar niet 
voor de Hoogduitsche woorden bei en neben. 't Weegt met tweederlei weeg- 
schaal: daarom is d' uitkomst onregtvaardig en ontaalkundig. Verbum als 
kunstwoord beteekent alleen werkwoord. Zoo is 't aangenomen gebruik, maar 
bepaald in de grammatica. In de Latijnsche taal was en is verbum een 
woord in 't algemeen, en niet uitsluitend een ti;^A;woord. Wanneer Cicero 
b.v. zegt: j,est ipsum verbum amoriSy ex quo amicitid*% dan beteekent verbum 



328 DE NEDERLAUDBCHK TAAL 

amoris, 't woord liefde, niet het to^r^woord. Het gebraik dierhalve der La- 
tjjiiBche grammatica heeft aan verbum, 't welk 't Latijn zelf voor 'tgeheele 
geslacht nam, en dat van een woord in 't algemeen gold en geldt, de 
bepaalde waarde van werkwoord gegeven; en, verba valent usu^ niemand 
kan 't afkeuren. Maar heeft, op hare beurt, de Hoogduitsche spraakkanst 
aan beiyrort den zin van adjectivumy aan itefrenwort den zin van adverbiufn 
gegeven, 't Nederlandsch hiervoor bijvoegelijk naamwoord en bijwoord inge- 
voerd, beide hebben dit met hetzelfde regt gedaan; ze hebben 'top denzelf- 
den grond kunnen doen, als de Latijnsche grammatica aan verbum eene 
bijzondere beteekenis heeft gegeven, 't Schijnbaar scherpzinnige betoog van 
't Woordenboek is wezenlgk onoordeelkundig. 

„Compagnie ... noch französischer schreibungy denn wir sprechen com^ 
pani . . . ein seit dem mütelalter durch gan% Europa verbreüetes wortj üal, 
compagnia, sp. compania, franz. compagnie, engL companv, polnisch kom- 
pania, böhm, kumpanye, die Niederlander haben es nicht aufgenommen." 

Onder de misslagen tegen de Nederlandsche taal, die in 't werk voor- 
komen, is deze een der onverklaarbaarste. Dat Grimm met onze taal en 
letteren, op haar tegenwoordig standpunt, maar oppervlakkig bekend is; 
dat hy ze niet opmerkzaam heeft beluisterd, en hare eigenheden afgezien, 
dit moet niemand bevreemden. In 't midden van de taaloudheden van Ger- 
mania, onder de stammen en tongen der vroegere eeuwen, had hy zgne 
tente opgeslagen, en bragt daar zijn leven door in de verrgking zgner 
wetenschap, toen het lot hem eensklaps aan zyn stillen werkkring ontrukte , 
en hem in 't midden der beslommeringen en werkzaamheden overbragt, die 
een woordenboek voor dezen tijd en van zulk een' omvang noodwendig 
vordert; toen het lot hem in eene wereld verplaatste, waar hg, op zijne 
gevorderde jaren , niet meer eigen kon worden , noch zich te huis gevoelen. 
Getuigen dan nu 's mans landgenooten : j,das Grimmische Wörterbuch ruht 
nicht üuf einem eindringenden und umfassenden Studium der neuen hochdeul- 
schefi Lilleratur, sondern auf den Zettelexcerpten Anderer"^): wat 
wonder dan, in dezen stand der dingen, dat onze taal haar vollen eisch 
niet heeft gekregen P Maar met compagnie is 't iets anders. De Nederlandsche 
Oostindische Compagnie is een grootsch verschijnsel in de wereldgeschiedenis 
van den handel en zeevaart der laatste eeuwen. Honderden bg honderden 
van Grimms landgenooten hebben in hare dienst fortuin gemaakt, en zijn, 
met hetgeen ze hadden overgewonnen in hun vaderland terug gekeerd, 
heinde en verre door Duitschland verspreid. De schatten en rijkdommen 
der Nederlandsche Oostindische Compagnie waren, jaren lang, even als nu 
de Handelmaatschappij, Duitschland een doom in 'toog; voor zich diergelgke 
goudbronnen te zien vloegen , daarop vlamden koningen en vorsten, d' Oost- 



') Daa dêutêche WOritrbuch der Gebrüder Grimm, oon R. von Kaumer in: Zeitgchr. fwr 
die Oesterr, GjinBaAexi, 1858, eistee Heft. 
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indische Compagnie, aan welke Keizer Earel de Zesde te Ostende (1722), 
en Frederik de Tweede te Emden (1751), octrooi verleende, is in de 
geschiedenis bekend. Hoe, bij dit alles, een beschaafd Duitscher, een man 
van jaren, tot de dwaling is Yervallen, dat de Nederlanders 't woord com- 
pagnie niet hebben aangenomen, is onverklaarbaar. Dit alleen blijft over: 
Weiland, in zijne zonderlinge vrees voor 't gebruik der c, heeft „compagnie** 
niet in zijn woordenboek. Op dit gezag is Grimm afgegaan, en geeft, in 
't voile vertrouwen op dien zegsman, zijnen landgenooten de verzekering, 
dat „compagnie" bij ons niet in gebruik is. 

Dalassen. Voor de toenemende nadering van 't Hoogduitsch tot de 
Nederlandsche woordenkeus en beteekening van begrip is, bij „anlegen", 
als oorzaak d' invloed in 't midden gebragt van de Hoogduitsche schrijvers , 
die, in Noordduitschland te huis, in hunne schrijftaal meer en meer 
de spraak overbragten, waarin ze geboren waren, 't Nederduitsch. We 
wederroepen, noch bevestigen dit hier; 't is eene veronderstelling. Geheel 
afgescheiden van hare gegrond- of ongegrondheid, is 't voor de betrekking 
tusschen het Hoogduitsch en vNederlandsch , niet onverschillig, 't feit op te 
merken, dat er opzettelijk door meer dan een Hoogduitsch schrijver woorden 
en wendingen uit onze taal in de hunne zijn overgebragt. 't Is bekend, dat 
reeds Leibnitz, f 1716, zijnen landgenooten den raad gaf, hunne taal, 
door 't overnemen van woorden en uitdrukkingen uit het vroeger beschaafde 
Hollandsch, te verrijken en te veredelen^), 't Geen voor eenige jaren in een 
klein Hoogduitsch stukje {Excurse üher höll. und vlam. Artj Sprache und 
LiteratuTj vofi Dr. C. A. W. Eruse) beweerd werd, dat Herder, Göthe en 
A. W. von Schlegel, y,sich nicht bloss aus Laune, sondern aus wahrer 
Anerkenmmg znr Niederlandischen Poësie hin gezogen fühlten; und viele andre] 
die den reineti, gemdssigtenj keuschmi Prosastyl der gebildeten Schriftsteller 
dieser Nation der Mischling mancher deutscheti Prosa vorziehen^\ is aller- 
aardigst en beleefd gezegd, maar er is mij nooit iets voorgekomen, in de 
werken dier schrijvers, dat deze bijzonderheid bevestigt. Intusschen,. dat 
Göthe Hollandsch verstond, veel of weinig, bleek hiervoor bij „bepfalen." 
Een opzettelijk onderzoek naar de kennis, die Schiller, de schrijver van 
den „Abfall der Niederlande", die Göthe, de dichter van den „Egmond", 
die Herder en anderen van onze taal hadden, was geene onbelangrijke na- 
sporing. Met meer zekerheid blijkt het, uit Jean Pauls Vorschule der 
Aesthetik, dat deze zich met onze taal had bemoeid, en eenige woorden 
kende, 't Woord, aan 't hoofd van dit artikel/ dalassen ^ dat ik in geen 
ander Hoogduitsch woordenboek vind, en dat bij Grimm alleen voorbeelden 
heeft uit Jean Paul, schgnt ons daarlaten ^ en door dien schrijver over- 
gebragt te zijn. Is dit waar , dan is 't woord wel overgenomen , maar zonder 



') Leibnitz, unvwffreiffiiche Gedancken, betreffend die Ausübung und Verbeuerung der 
Teutachen Sprache. 
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den geest. Ons daarlaten, ^dat zullen we maar daarlaten", vult het gebruik, 
eigenaardig maar stilzwijgend , aan met : waar ^t is ; dit beteekent : wij zallen 
er niet verder over spreken; de zaak niet dieper onderzoeken. In 't Woor- 
denboek: „er nahm snne tochter nicht mitj er lies sie da, zu hause"; er hal 
sein 'tagebtich dagelassen , mit zn nehmen vergessen", enz. heeft niets bijzonders, 
zoodat het verkieslijker was de bijgevoegde verklaringen zelve te nemen 
in plaats van dit „dalassen." 

§4. 

't Woordenboek met betrekking tot het Deensch. 

In een opzettelgk onderzoek te treden naar de kevnis , die 't Woordenboek 
van vreemde levende talen , buiten d' onze , laat blijken , lag niet in 't plan 
dezer , aanteekeningen. In vergelgking met het Nederlandsch , komt er , 
volgens den aanleg van 't werk, ook maar weinig voor van andere heden- 
daagsche talen. D' eigene schepping, door 't Woordenboek , van „omnipré- 
sence" voor 't Fransch (hiervoor bladzijde 295), en de bepaling van 't onder- 
scheid tuBschen éclairer en éclaircir (bladz. 325), geven geen hoogen dunk 
van bedrevenheid in die taal. Minder nog is de behandeling van 't Deensch 
in meer dan een^ artikel. Ean men hier, met het oog op de studie des 
schrijvers , aan geene onkunde denken , dan is 't erger , dan is 't opzette- 
lijke miskenning. En , inderdaad , 't is , op meer dan eene plaats , of de 
stryd der Denen en Pruissen uit Sleeswijk in 't Woordenboek is overge- 
bragt. Een voorbeeld udrette hebben wij reeds aangehaald op „ausrichten." 
Wij nemen hier nog een paar andere tot proeve: art, aard, dit gaat 
't Deensch y,völlig ab;'^ baum, boom, is y,mangelnd,'' We treden in nader 
onderzoek. 

„Art f. natura, genus, indoles, modus. Die gescliichte dieses worts hot 
jfihre schtbierigkeit , so verbreitet es heute bei uiis ist, gehi es doch der goth. 
y, fries, fiord. sprache völlig aè, denn das vmi Biörn^) angeführte art, óart, 
„vanart, ist am dem ddnischen hergehoU, das dan, und schwed., wie schon rt 
yflehrt, aus dem deutschen." 

Aangenomen: r^arV^ is in 't Deensch niet oud. Waar onze bijbeloverzetting 
heeft „naar zijn' aard"^ Genes. I en elders; Luther „nach seiner arf, heeft 
het Deensch „efter sit Slags;^^ en de Deensche bgbel vertaling is, met veel 
zorg voor het taaieigen , naar die van Luther gemaakt '). 't Zweedsch 



') Lexicon Islandico-Lalino-Danicum Biömonis Haldorsonii , cura R. K. Easkii, Hav- 
niae, 1814. 

*) Koning Christiaan III droeg aan de vier godgeleerde professoren van de Hoogeschool 
van Koppenhagen d* overzetting op van den geheelen Bijbel. Ze kwam tot stand, maar 
niet' naar den grondtekst: men kun en Fordanskning af Luthers Bibel, ^^ette Arbeide et- 
^^imidlertid ud/ort med saa stor Skionsomhed og scm dyb en Fortrolighed med det danake 
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heeft: „efter sin art.'' In 'tFriesch komt j,aert'\ y,aerdigt" aefaerd (ontaard) 
ook Yoor ^). Maar we bepalen ons tot het Deensch. We nemen aan : art was , 
naar de Deensche bijbelvertaling te oordeelen, in 't midden der zestiende 
eeuw nog niet in zwang in die taal, en is der Duitsche ontleend. Danyolgt 
de vraag: aan welk Duitsch is 't ontleend? Aan de ^oo^duitsche schrijftasX, 
of aan 't Nedersaksisch , aan 't Platduitsch? Alles pleit voor 't laatste. In 
dezen tongval is j^aart^^ zeer gewoon: j^aart wil van aart nig^ ))dat is 
aardje van 't vaartje", enz. enz. Is dit stellig, dan heeft d' aanteekening , 
dat het Deensche art uit het Duitsch is j^herqeholC\ geene de minste waarde, 
't Deensch bekent van zich zelf, de Denen (hiervoor blz. 284 en 285) bekennen van 
hunne taal, dat zij èn uit Oudnoordsch èn uit iVed^duitsch bestaat, gelijk 
't ^oo^duitsch uit Niederr en O^^deutsch is gemengd. 

Ean 't Deensche art niet in eigendom aan 't ^foo^duitsch worden toege- 
wezen: de grond, waarop aan 't woord zijne Deensche nationaliteit wordt 
geweigerd, schijnt wankel. Het Deensche art is uit het Duitsch, y,me schon 
rt lehrt'% zegt het Woordenboek. Versta ik dit wel, dan stelt het dezen 
regel : alle woorden , in 't Deensch enz. , die op rt , en niet op rd , eindigen , 
zijn ^oo,9duitsch , O^erdeutsch. Waarheen die regel ons zou voeren, bij wie 
men, welligt overeenkomstig d' afleiding, maar zeker tegen den genius der 
taal, nog heden ook niet zelden aar/, grijsaard, enz. schrijft, dit laten we 
hier onaangeroerd; er zijn meer afdoende voorbeelden, om den gestelden 
regel te bestrijden. Bort, voort, Farty vaart, mogen ook 06erdeutsch zijn 
(fort en Fa/irt): in weerwil van hunne H, zijn ze evenzeer Deensch en 
Nederlandsch. Nog meer. 't IJslandsch stertrj Angelsaksische steart^), 
't Deensche stiert, ons staart (Hoogduitsch schwanz) heeft allen schijn voor 
zich, een zuiver Noordsch en Nederduitsch woord te wezen, dat aan 
't Bovenduitsch geheel vreemd is , in weerwil van zijn rt op 't einde. Een 
ander voorbeeld, 't Deensch schrijft Yert, Yertinde, waard, waardinne^ maar 
't Zweedsch, vart^, vart^inne. Dit is eene dubbele tegenstrijdigheid, naar 
't aangevoerde stelsel: rt komt in een Deensch woord voor, en wel daar, 
waar 't hardere Zweedsch rd heeft. 

Baum. .. . nnl. boom, eng. beam; schw. ufid dan. mangelnd. 

Onjuist. Ligt het ontbreken , 't mangeln , van 't woord in 't gemis van 
overeenkomst in beteekenis, dan heeft 't Engelsch 't ook niet: even als in 
't Deensch, is een boom, arbor, a tree, en Trae; en beam is een straal. 



^jTungemaalf at man vel kan sigCf Oversaetteren eller Oversaetteme have tilegnet Moders- 
^^madlet Alt hvad dei tydake Sprog havde vundet ved Luthers beromte off udodelige Version, 
^^uden at opoffre eller bortgive noget af hvad det danake Sprog eiede i Midden af det l^de 
^yAarhundredc,"* Molbech. 

') In 6. Japicx, Woordenb, van Epkema; en bij Ontsen, Glossarium der Jriesischen 
Sprache, Koppenh. 1837. 

*) *t Eerste genomen nit Biörn, bet tweede uit Bosworth, £>ict. of the Anglo-Sax, lang, 
Lond. 1838. 
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Ligt het in 't woord als woord ^ dan is ft ook in H Deensch: ^slaghQrn!\ 
slagboom, tolhek; „Havne^m" havenboom, „domhuns*' boomhuis, enz. 

§6. 

Grimms bepaling van een woordenboek en 't doel, dat hg 

voor 'tzgne stelt. 

Hoe is 't Nederlandsch in 't Woordenboek behandeld P Dit onderzoek lag 
ons 't naast aan 't hart ; en , om de verwantschap van 't Deensch met onze 
taal, was 't niet onbelangrijk, ook hierbij, al was 't dan maar in een paar 
artikels, stil te staan. Voor 't overige, is een Hoogduitsch woordenboek, 
alleen voor die taal zamengesteld , gelijk dit, van hoeveel waarde ook voor 
Duitschland, geen zoodanig verschgnsel, dat men pogen zou, daarop hier 
te lande algemeen d' aandacht te doen vestigen; aan onze taal en letteren 
is en blijft het vreemd. Maar Grimms verdiensten omtrent de taalkennis, 
inzonderheid omtrent de taalarchaeologie , zijn groot en algemeen erkend. 
De roem des schrijvers is 't boek voorafgegaan, en heeft het overal, waar 
men in taalstndie belang stelt, eene gnnstige ontvangst voorbereid, 't Laat 
zich vooral berekenen, dat 's mans wijze van zien en van werken op meer 
dan een' woordenboekschrgver , ook voor andere talen, invloed zal oefenen. 
Behoort dan 't Woordenboek uitsluitend Duitschland toe: Grimms begrippen 
van lexicographie verdienen ook elders d' overweging der taalbeoefening. 

Wat is een woordenboek? De schrijver antwoordt: Wörterbuch ist die. 
alphabelische verzeichnung der wörter einer sprache^): een woordenboek is de 
l^st van de woorden eener taal, volgens d' orde van 't abc. 

Wat zal men met zulk eene naakte woordenlijst doen? Dit is de vraag, 
die ons hierbg aanstonds voor den geest komt. Bg eene lijst van lijfstoe- 
behooren, bij den inventaris of catalogus eener nalatenschap : twaalf hemden; 
twee dozijn stoelen; een tapijt, valt het in 't oog, wat men wil: 't is om 
later te zien , of er niets verloren , niets ontvreemd is ; om 't voorwerp den 
kooplustige te doen kennen. En die Igsten, inventarissen, catalogussen 
zelve , 't zijn nooit naakte en bloote namen ; 't zijn twaalf hemden , gemerkt 
zoo en zoo; 't zijn moderne mahoniehouten stoelen; 't is een Smymaasch 
tapijt, zóó lang en zóó breed, 't Is meer dan twijfelachtig, of men ooit in 
eenige taal eene woordenlijst, die in Grimms bepaling sluit, „woordenboek' , 
dictiofiarium y lexkon genoemd hebbe; voor een vocabularium is ze zelfs te 
naauw. Johnson ^ Adelung, l* Académie Francaise, anderen, nemen 't woord 
in ruimeren zin naar waarheid en naar 't wezen der zaak. 

Dictionary, corUaining the words of any language in alphaoeticMl order, 
with explanations of their meaning. 



') Voorrede IX. 
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Das Wörterbuch, ein Buchy in welchem die Wörter einer gewissen Art, in 
alphabetischer Ordnung, gesammelt und erklaret werden. 

Dictionnaire, VocaMaire recueil de tous les mots d^une langue, ranges dans 
un certain ordre , et expliqués dans la même langue ou traduits dans une autre. 

Is de bepaling van het Woordenboek te bekrompen: in breede trekken 
wordt het doel opgegeren, dat men er zich mede voorstelt. ^Es soll ein 
heiligthum der sprache grüuden, ihren ganzen schatz bewahren, allen zu 
ihm den eingang offen halten''^), d.i. , zoo we den zin wel vatten: 't moet 
een heiligdom der taal zijn, of vonnen, waar de geheele taalschat wordt 
bewaard, en tot welken, hier, voor ieder de toegang open staat. Dat „voor 
ieder*' is zeer ruim genomen: . „einen haufen bücher mit übelerfundenen 
titeln giebt es, die hausieren gehen und das bunteste and unverdanlichste 
gemisch des mannigfalten wissens feil tragen. Fande bei den lonten die ein- 
fache kost der heimischen sprache eingang, so könnte das worterbuch znm 
hausbedarf, und mit verlangen, oft mit andacht gelesen werden" [I]. 

„Warum sollte nicht der vater ein paar wörter ansheben und sie abeads 
met den knaben durchgehend zugleich ihre sprache prüfen und die eigene 
auffrischen? die mutter würde gern zuhören, frauen mit ihrem gesunden 
mutterwitz und im gedachtnis gute sprüche bewahrend tragen oft wahre 
begierde ihr unverdorbnes sprachgefühl zu üben, vor die kisten und kasten 
zu treten, aus denen wie gefaltete leinwand lautere wörter ihnen entgegen 
quellen " — y,Les Allemands ont quelque fois Ie dé faut de vonioir mêler avx 
ouvrages philosfypinques'* — aux oitvrages d^érudüum — „wne sorte d'agrémefU 
qui ne convient en aueune maniere aux écrits sérieux^^ — j,Cest quelque fois 
aurSsi par un désir mal entendu de plaire aux femmes ^ qu'üs veulent unir 
ensemble Ie sérieux et la frivolUé^'^), 

In dichterlijke taal is 't doel van 't Woordenboek opgegeven : om de meer- 
dere duidelijkheid, kan ze tot gewone uitdrukkingen herleid worden: 
„'t Woordenboek is, in d' eerste plaats, een heiligdom." 

Odi profanum vulgus et arceo: 

in een heiligdom wordt d' oningewijde menigte niet toegelaten ; wat onrein 
is en af keer wekkend , wordt van daar geweerd. Is het woordenboek een 
heiligdom der taal, dan neemt het, even zoo min, noodeloos op, 't geen 
gemeen, vuil, walgelijk of ontuchtig is. Aan de taal van 'tgraauw,»aan 
boeven- en dievenspraak ontzegt het den toegang; uit de schemering van 
kelders en slopjes, brengt het niet de meest krasse en liederlijkste beeld- 
spraak van de hefiPe des volks in 't volle daglicht. In dat heiligdom , in zulk 
een woordenboek, wordt eenig de woordenkeur bijeen gebragt. Al verder: 
valsche munt, stukken, die besnoeid zijn, of van 'tonregte allooi, goud, 



O Voorrede XIL 

*) Mme Stael» de la litéraiure, Chap, 17. 
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dat het gewigt niet beeft, neemt de schatkist niet aan, ze wil zniyère, 
gangbare munt. In dienzelfden geest is een woordenboek ingerigt, dat eene 
schcUkRmer is der taal: 't neemt alleen op, 't geen wezenlek tot haren rijk- 
dom behoort , alleen , dat dienstbaar is of zgn kan in den groeten omvang 
der werkelgkheid en der gedachte, der behoeften en der verbeelding van 
een beschaafd volk. Yerongelnkte woordscheppingen en taaiwendingen, 
beelden en spreekwazen, verbasteringen, alles wat niet tot den taalschat 
behoort, maar taalschnim is; alles, wat in de taal geen' wortel heeft gevat, 
of had moeten vatten, neemt het niet op. Wordt er van dezen regel afge- 
weken, dan is 't alleen, indien een of ander stnk dier valsche taalmnnt 
voor echt in omloop is. 't Is om er tegen te waarschuwen ; 't is de valsche 
gnlden, dien de winkelier op de toonbank heeft gesp^kerd. Want daarom 
„blijft de toegang tot den taalschat voor allen open'', omdat in zulk een 
woordenboek de waarachtige schat der taal is vervat, hier de begripswaarde 
en gehalte van ieder woord en spraakwending kan nagegaan worden; en 
hier ieder voor zgne eigene denkbeelden die woorden en uitdrukkingen 
vindt, die ze op 't helderste verzinnelijken, en, levend, onverflaauwd, uit 
zijne voorstelling in de ziel van hoorder of lezer overdrukken. 

We toetsen 't Woordenboek in z^ne uitvoering aan dit voorgestelde doel. 
In d' eerste plaats, 'tschgnt ons geen ïaAlheiligdom. Proeve. Aas^ du rabe- 
naas! — arsrJi, met zijne zamenstellingen , meer dan drie kolommen — 
ro(s, mit dem ermel abwischen — bescheissen, mncaeare^ byna twee kolom- 
men beeldspraak; bescheiszerei , hauernbescheiszer — be^icMen — bekarken; 
die (jrdnnng GoUes bekacken — so werden wir nicht so gut sein, dass uns 
die hunde anmchen — bauer, f., coïtus en onanismus, enz., enz. Over 
't opnemen der letterlijke beteekenis van diergelijke woorden kan getwist 
worden. Alles in de wereld, al wat is, heeft een' naam: en 't woordenboek , 
als 't contraboek der taal, moet alle letterlijke beteekenissen opnemen, ook 
van 't onedelste en gemeenste. Nog evenwel blgft de vraag over: in welken 
kring is 't betwiste woord in letterlijk gebruik; bestaat er een ander voor 
't zelfde voorwerp . minder door 't gebruik bemorst , en is dit niet voldoende ? 
Koe dit beantwoord worde, dit blgft: de aangehaalde woorden en uitdruk- 
kingen , voor zooverre ze figuurlijk zgn , behooren niet in 't heiligdom der 
taal, noch maken van haren rijkdom een deel uit. Gaarne wil de nakoroe- 
ling« die figuren op rekening zetten van de ruwheid der tijden: maar als 
een erfdeel, als een' schat, wil hy ze niet ontvangen ; zulke nalatenschappen 
worden zonder beraad verworpen. Ook de verschillende maar korte artikels 
„ade, adies, adieu", tongvallen van 't Fransche adieti, schijnen niet 
tot den taalschat te behooren; aschenbrödel ^ aschenQrillel ^ veel te lang voor 
een woordenboek der taal van dezen^ tijd. Willen we nu op do woorden 
keiligdom en taabr//a( niet verder drukken, en eenig luisteren naar de 
reden, die voor 't opnemen van diergelijke woorden gewoonlijk wordt aan- 
gevoerd: „'t algemeene woordenboek eener taal moet o/ hare woorden 
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bevatten": das yinden we, dat ook deze vlag eene diergel^ke lading nooit 
dekken kan. Een volledig woordenboek, in waarheid volledig, van welke 
taal ook, blijft een droombeeld; His er niet, en zal er nooit komen. Niemand 
is tot de kennis van alle woorden en spreekwazen gekomen, die eene taal, 
zelfs van beperkt gebied, in de verschillende afdeelingen en woonplaatsen 
harer bevolking, met der daad bezit, en die werkelijk leven. Niemand heeft 
den onbeschaamden moed, om alle lage en vnile, liederlijke en ontnehtige 
uitdrukkingen, wist hij ze ook, op 't papier te brengen. Eindelijk, èn kon, 
èn durfde ook iemand de geheele taaibevolking, die leeft, te boek stellen: 
nog zou ^t hem onmogel^k wezen die allen op te nemen , die zweven tusschen 
te zijn en niet te zyn , woorden of geen woorden. Eene onnoozele taal- 
zuivering, voor eenige jaren, maakte van „lantaren", ,,/amptaren", van 
„lessenaar", „/^zenaar", van „galerg", j,gaandeT^^^ : zgn lamptaren, lezenaar, 
gaanderij, woorden, of zijn 't geen woorden? Doodgeboren zijn ze niet, ze 
hebben inderdaad eenigen tijd geleefd, 't Is voor uitbreiding vatbaar, dit 
voorbeeld. In elk gezin bijna maken de kinderen nieuwe woorden, geven 
eigene beteekenissen aan andere, die zich in dien kring korter of langer 
staande houden. Saepe pueris, inter iudicra et jocos^ nee cogüantibus excidunt 
vocabula, nova quidetriy sed nulla novüatis specie^ quae non intelliguntur modoj 
sed audiuntur haud aliter quam usilata, zeide de Groot M. Voeg er de woor- 
don bij, waarmede sprekenden en schrijvenden, 6f in 't vuur der rede, óf 
door luim of onkunde, voor korteren of langoren tijd de taal vermeerder- 
den: en de twee, drie voorbeelden, lamptaren, lezenaar, groeyen aan tot 
honderden en duizenden. En dkt alles zal in ^t woordenboek ? Zonder keus, 
zonder oordeelkunde , is nooit een woordenboek aan 't licht gekomen; 't is 
onmogelijk ; H was niet wenschelijk , dat er ooit een kwam. 

Genoeg om te doen zien , dat d' uitvoering van 't werk anders is , dan 
't voorgestelde doel liet verwachten. Van den anderen kant, geeft het 
Woordenboek meer dan de bekrompene bepaling, hier boven medegedeeld 
en onaannemelijk bevonden , regt gaf te vorderen : bij vele woorden is eene 
Latijnsche vertaling gevoegd. 

De Schrijver verdedigt deze manier van bewerken met het voorbeeld van 
Boiste, in zijn Diclümnaire VniverHl: „é?r" [Boiste] y^setzt éfs" ['t Latijn] „den 
französisc/ien ausdrücken noc/i ofl hinzu." Grimm vergeet er by te voegen, 
dat Boiste, behalve 't bijgevoegde Latijn of Grieksch, de woorden ook. nog 
veelal omschrijft, b.v. bouehe^ bucca, la partie inférieure de la tête, par 
oü l'on parle; dat dit Grieksch en Latijn niet zoo zeer dienen , om'tFransche 



*) H. Grotii, Paraüelon rerum publ. ed. Meerman, lïl, p. 67. *Er ontvallen dikwijls 
aan de kinderen, onder ''t spelen en dartelen, woorden, zonder dat ze er zelve om denken, 
die wel nienw zijn, doch geen"* den minsten schijn van nieuwheid toonen; en die men 
niet alleen verstaat, maar ook als gewone en bekende opneemt.''^ De Groot rekent dit onze 
taal tot lof: maar bij andere volken en talen zal, waarschijnlijk, *t zelfde verschijnsel 
plaats hebben. 
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woord te vertalen — anders had Boiste hier os, niet bucca genomen — als 
wel om den oorsprong aan te wgzen. jfEingetwmmen für ihre tnuUerspracke 
waren gewis die verfasser der Crusca*\ gaat Grimm voort, vorr xl, j,sie 
fiaUen ober nicht das geringste bedenken dem italienischen wort das lateinische 
zum gekit und zur stütze %u gehen.' Ook dit voorbeeld van een Italiaanseh 
woordenboek doet minder af. H Italiaanseh, gelijk 'tFransch, staat tot het 
Latijn in eene geheel andere betrekking dan H Hoogduitsch. De Italiaansche 
woorden zgn niet alleen grootendeels van Latijnsche afkomst, maar in een 
aantal der begrippen, die ze nitdmkken, leeft nog, minder en meer, de 
geest van Oudrome. Bij 't Hoogduitsch valt dit voordeel weg, en 't nat, 
dat hier eene Latijnsche vertaling aanbrengen kan, is al zeer beperkt. 
Stel, b.v. , men vindt bij abgesandi missus, en bij aigeordnete wederom 
missus: 't zegt niets. Niemand is er, die zulk een woordenboek raadpleegt, 
die niet zooveel Hoogduitsch verstaat, of hij weet, dat „abgesandt'' van 
absendcn en j,aögeordnete^^ van aóordnen komt, en beide hierin overeenkomen / 
dat ze „afgezondene'' beteekenen. Dit weet hij wel, en hiertoe hoeft hij 
geen woordenboek. Hg wil 't onderscheid weten: en hieromtrent laat 
missus = missus hem even onkundig, als hij was. In verre de meeste 
gevallen , houdt het nut van de Latijnsche vertaling juist dddr op , waar 
de behoefte aan voorlichting begint. 

„Versmaadt men de hulp, die de bekendste en de naauwkeurigste aller 
„talen , *t Latijn , aanbiedt , dan moet men zich de wijdloopigste en de meest 
„nuttelooze zaakverklaringen getroosten'* ^). Tot voorbeeld neemt de schrg- 
ver, onder andere, de y^definition von nase": der vor stekende und erhöhte theil 
des menschtichen oder ihierischen angesiciits, unmütelbar über dem mund^ der 
sitz und das werkzeug des geruchsinnes.'' Is menschlichen und thierischen hier 
niet overbodig? Of zgn er in 't Hoogduitsch ook nog andere angesicfiter ? 
Is 't, by werkzeug ook nog sits te voegen, geen woordenoverdaad ? Hoé dit 
zij, d* aangevoerde redenen zijn meestal niet overtuigend. Niemand versmaadt 
de hulp van 't Latgn : maar 't is aangetoond , dat het geene hulp geeft. 
Velen zgu er daarenboven, in onzen leeftijd, voor wier beschaving een 
beredeneerd woordenboek hunner moedertaal eene behoefte is, maar die 
geen Latyn verstaan. Als de zaakverklaringen „die umstandlichsten en 
unnützesten" worden, dan is dit de schuld van den woordenboekschryver 
zei ven. Zijne taak vordert, in tegendeel, dat hij zijne bepalingen kort, 
juist en scherp make; hierin moet men de hand van den meester erkennen. 
De Fransche bepaling van „n^z" wint het ver, in de Dictinnnaire de l Aca- 
démie, van d' aangevoerde van „n(ue." Nez. Cette partie saillante du visage^ 
qui est etttre Ie front et la bouche^ et qui est Vorgane de Vodoral. Men kan 
zich, bij 't zamenstellen van een woordenboek, van de woordomschrijving 
ontslaan, omdat ze moeijelijk en omslagtig is: maar tot hare waarde doet 

*) Voorr. XL. 
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dit niet af. Yoor de tegenwoordige behoeften der beschaafde volken, is de 
woordomschrgYing en bepaling eene leyensnoodwendigheid ; een juist om- 
schrijvend woordenboek even onmisbaar voor de burgermaatschappij, als 
een wetboek voor 't burgerlijk regt of epne grondwet voor den staat. De 
bekende strijd over jusqu'a la mer lieert, onder duizend gedaanten, telkens 
weder; nog onlangs werd er hier te lande over de meerdere of mindere 
kracht van be, in „6eslotene plaatsen'*, een belangrijk regtsgeding gevoerd. 
De vorderingen van 't denkende leven der volken zijn eveneens ondenkbaar, 
zonder toenemende taaljuistheid. Wat men dan in 't Woordenboek goed en 
navolgenswaardig moge vinden, de daarin ontwikkelde begrippen omtrent 
de wyze van 'tzamen te stellen over te nemen, was met der daad achter- 
uitgang. 

§ 6. 

't Woordenboek in zamenstelling en bewerking — rangschikking 
der beteekenissen — 't aandeel van 't Niederdeutsch — 
afleidingen — de figuurlijke taal — volgens enkele artikels 
overwogen. 

Een geleerd en breedvoerig onderzoek, naar den oorsprong van 't woord, 
opent het artike] „Art." Adelung wordt er niét in genoemd, maar zijne 
afleiding van de hand gewezen, 't Slot van 't onderzoek is: y,Jetzt werden aus 
der wurzel ërtan, parere^ gignere^ die bedeutungen unseres heutigen art sic/i 
leicht darlegen lassen,^^ Dan volgen de beteekenissen, tot zes afdeelingen 
gebragt. Ze zijn: 

1) Genus, nobilitas, adel mhd, von arte hóhgeborn. Nib, 5 j,{var. von arde 
hohe erborn) enz. 2) genus, geschlecht; abkunft überhaupt j auch geringe 
gerade wie adel" [f] y^gebraucht wurde.'' 

In d' eerste plaats , deze beteekenissen moeten in eene omgekeerde orde 
staan: 2) moet 1) worden. De zoo even aangewezene wortel ërtan, par ere j 
schrijft dit voor. Zoo, in de tweede plaats, 't woord art met de grond- 
beteekenis „afkomst" ook die van „adel" verbindt, dan, dit aangenomen, 
vertoont zich bij dit woord een gewoon verschijnsel. In alle talen z^n er 
woorden, wier grondbeteekenis geen bijbegrip van goed of van kwaad in 
zich .bevat , en die 't gebruik , des niet tegenstaande zonder nader bijvoegsel , 
steeds in goeden zin neemt. „Een man van geboorte'' is van hooge geboorte; 
„vir egregius'' (e grege: uit de kudde) kon, en eigenaardiger, een slecht 
mensch beteekenen, die, een besmet schaap gelyk, uit de kudde was ver- 
w^derd: 't is een uitstekend man. Uitstekend: uitstekende, uitmuntende door 
goede eigenschappen; uitgelezen uit het midden van velen, om zijne goede 
hoedanigheden. y,Avoir opinion de quelqu*un'\ eene goede verwachting van 
iemand hebben. Ook bij ons „ik heb er geene verwachting van", d.i. geene 
UI. * 22 
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goede. Dan, zoo men staat kan maken op de Toorbeelden, die 't artikel 
mededeelt, dan heeft ^art", volgens 't gebruik, die goede beteekenis niet 
door en op zichself, zonder nadere bepaling: 

y,gol grüsz den mrt van hokor art (den eddn wirty\ „etn königssohn ven 
edler art.^^ Yan de vooryoegsels vkoog" en ^edel" ontleent Mer „die arr 
haren adeldom. 

Gaf nu ook d' eerste afdeeling, 't geen ze belooft, art^ volstrekt genomen, 
voor add: A^ eerste beteekenis was 't dan toch niet. De begrippen der men- 
schen en hunne beteekening, de woorden, houden, in hunne wording en 
opvolging, dezelfde orde, als der menschen behoeften: van de natuurlgkste, 
de zinnelykste, de noodwendigste , komen ze tot de meer verwgderde, de 
meer afgetrokkene en de min noodwendige. Daarom is bg alle volken, en 
in alle talen, 't begrip en 't woord „geboorte", „afkomst", „geslacht" ouder 
dan 't begrip en 't woord „adel"; en zijn er talen, in welke 't zelfde woord 
beide beteekenissen heeft , dan is d' eerstgenoemde , volgens eene onverander- 
bare natuurwet, d' oudste. — Er volgt: 

„3) natura, indoles, angehome art, natürliche beschaffenheit.^^ 

„4) species, franz. espèce .... güt . . von thier- und pflanzenarten ^ hdufig 
fig, auch im abstracten sint^." 

„5) modus, weise, manier was mit natur und bescliaffenheit unter 3 nahe 
beriihrung hot" 

„6) aW, manier, geschicky tüchtigkeit" 

De derde en vgfde afdeeling komen niet alleen iu aanraking: ze loopen 
ineen, 't Voorbeeld uit 3): „nu Christtts spricht, das ist mein leib^ vermag kein 
mensch aus art der spraken anders versteken" komt overeen met dat uit 5): 
„dté art und natürliche folge des worts" Hiertegen is d' onderscheiding , die 
had kunnen gemaakt worden, niet gemaakt, namelgk: 

a) art, indoles, natura, d' eigenheden , goede en kwade, die bi| mensch, 
dier en plant, als gevolgen van afstamming, van ras, van moederplant of 
zaad, worden waargenomen: „een aardje naar z^n vaartje;" 

Fortes creantur fortibus et bonis. 

Green aard van d* echten tuk verzaakt ach in de dieren , 

b) dkt aangeborene, ókt aangeërfde, op 't levenlooze en op 't abstracte 
overgebragt ; d' aard van den grond , d' aard onzer begrippen. 

Wat de natuurlijke volgorde betreft, afdeeling 4) had vóór afdeeling 3) 
moeten staan; d* uiterlijke gevolgen van afkomst en oorsprong, vóór d'in- 
wefidige. Naar 't bijzondere, dat wezens van 't zelfde genus, ten gevolge 
van afkomst , kenmerkt , ontstaan de species of soorten , in 't Woordenboek 
onder 4) gebragt: 't karakter, d' inborst, indoles, onder 3) gerangschikt, 
hebben gelijken oorsprong, maar betreffen den inwendigen mensch. De zesde 
afdeeling, eindelijk, behoort bij die, welke 't Woordenboek als d' eerste 
aanneemt. 
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De meeste woordenboeken kunnen geene aanspraak maken op eene streng 
logische ontwikkeling der beteekenissen en hare volgorde, 't Is niet moge- 
Igk, dit lijdt geen' twijfel, dat ooit iemand alle aanleidingen doorziet, 
waaruit nieuwe beteekenissen zijn ontstaan; alle overgangen ontdekt, waar- 
door 's menschen voorstelling van d'eene op d' andere is gekomen: maar 
hier, gel^k in alle menschelijke wetenschap, is nadering mogelyk. En toch 
zelfs de Dictionnaire de V académie francaise^ een werk anders van zooveel 
scherpzinnigheid, maakt veelal z^ne overgangen alleen door: se dit aussij 
se dü encore; signifie aussi, signifie encore, 't Artikel arty waarvoor ook menig 
ander had kunnen gekozen worden , doet zien , dat het aan dit Woordenboek 
evenmin is mogen gelukken, dien hoek te boven te komen. 

Deze min ware en min heldere ontwikkeling en volgorde der beteekenissen 
moge men dan als eene onvolkomenheid beschouwen, over 't geheel aan dit 
soort van schriften eigen: anders is 't, met de mindere zorg gelegen, die 
aan 't Niederdeutsch is besteed, ook dan wanneer geene spelling of laut- 
verschiebung in den weg stond, ma^ar 't woorden gold van geleken vorm. 
Dit bevreemdt te meer, omdat het voorberigt uitdrukkelijk betuigt, dat 
beiden, hoch' und niederdetUsch auf die ehrenvolle benennung der dmtschen 
gleicher ansyruch zmtehet, 't Proefartikel is: 

behagen. Na eene korte geschiedenis van 't woord en zijne taaiver- 
wanten laat het Woordenboek volgen: 

Eine muthmaszung über den ursprung des worts, da uns das einfache starke 
verbum abgestorben islj mag glekh hier stehn. es scheint ein hagan huoc, 
sepire^ gewesen zu sein^ dessen part, praet. gihagan septus auch ahd, vorhanden 
ist {Graff 1, 761) und im mhd, behagen vegetus^ validus (Ben. I, 608»-) fort- 
dauerte, hac is der gehegte wald, hagen, ahd, hagan der hegende dom, hegen 
weitere ableitung jenes hagan. das gehegte geht über in den begrif des gefrie- 
digteny gemdchlichen ; behagen ist bequem^ zufrieden, gemdchlich sein, das ags, 
onhagian, opportunum esse^ das altn, hagr commoditas\ utilitas, hagr un(i hoBgr 
deocter, facilis^ moderatuSj hoegja moderare^ sedare skr. ist kaks porta, hegende 
thüry kaksa septum und ks sehen wir anderwarls einem blossen kehllaut anderer 
zungen entsprechen^ vgl. aksa auge, bhaks (fcxyBi)>. 

Deze taalgeleerdheid kan ik, in hare waarde, niet beoordeelen; op zich 
zelve eerbiedig ik ze ongeveinsd. Bedenk ik echter, waarop het toch alleen 
aankomt, en meteen, wat het Niederdeutsch had kunnen leveren, dan mag 
ik ze hier niet hoog aanslaan. Men kan twee vragen stellen te beantwoor- 
den : is , of was , 't eenvoudig werkw. hagen nu of voorheen in gebruik ; en 
is behagen, hagen al of niet van j,haag^^ of „heeg^^ afgeleid? Waar of haag 
zelf van afkomt, behoort niet in dit artikel; men zoeke op „hecke" of op 
„hegen." D' antwoorden op de beide vragen , die in 't Bremisch-Niedersaksische 
Wörterbuch gevonden worden, hadden overweging verdiend. 

„Hagen, Hecke^ lebendiger Zaun .... Dalier das Hochdeutsche Gehage", enz, 
j^Ma/n leitet auch am bequemsten folgendes Wort davon ab." 

22* 
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„Hagen = hegen^ 1) sparen ... he het enen dögden Pungel Geld to samen 
hagef^^i hij heeft eene geduchte beurs met geld bijeengespaard ^ hg heeft 
aardig wat opgepot ='hij zit er warm in. „2) verpflegen ... Ji motet em hagen , 
dat he wedder beter ward^^ : gij moet hem oppassen , dat hg weder beter worde. 
jfVergnügen . . . . Holl. yerheugen, he hagel sik regi daaraver'*: hg verheugt 
er zich zeer over ^= hij heeft er regt schik aan. 

„Verhagen, hegeti . . , so scholden de vorgerorden Grevinne und öhr Sohn 
Johan . . . keine Seerovers . . . husen und verhegen** : zoo moeten de gravin en 
haar zoon Jan geene zeeroovers laten wonen, noch ze beschermen. 

„Hage, Pflegey Lust, Schmaus, Schulz'\ enz. 

„Hagen, gevallen, dai hagel mi in de Mutzé'*: dat is regt naar mgn 
zin = ik ben er zeer mede in mgne nopjes. Verder „behagen", „mishagen.*' 

„to hagen, daar hagel mi good mit to: daar ben ik zeer mede ingenomen." 

Kan men niet voetstoots alles aannemen, hoezeer 't Bremisch-Nedersak- 
sisch-Niederdeutsch op 't artikel „behagen" verdiend had in aanmerking te 
komen , blgft boven alle bedenking. En andere Nederduitsche taalverwanten ? 
Bg Weiland was te vinden, dat „das einfache starke verbum" bg ons nog 
leeft, althans in de vorige eeuw nog leefde: 

yj^it haagt de Regge, die hcutr glazen stroome 

Moonen. 

In 't Deensch is ^hehage^" de gewone vorm der beleefdheid; „'t believen, 
gevallen, to please, plaire'' der nabuurtalen en van 'tFransch. 

Niet voor alle artikels kan *t Ü^remer-Nedersaksisch eene zoo milde bgdrage 
leveren , gaaf is dit toegestemd. Van den anderen kant , bg deze aanteeke- 
ningen, is voor de zoogenaamde platte spraken van Duitschland alleen van 
dit idioticon gebruik gemaakt. De Niederdeutsche tongvallen en volkstalen 
in Duitschland zgn talrgk, gedeeltelgk zeer uiteenloopende ; van de meeste 
of ten minste van vele , bestaan eigene woordenboeken. Uit die allen hadden 
taalarchsBologie en lexicographie , door innig taalgevoel geleid, schatten 
kunnen verzamelen, en in 't j^Deutsches Wörterbuch^^ als nationalen rgkdom 
opleggen. Op die wijze, zeker niet minder dan nu, ware zgn titel geregt- 
vaardigd geworden. 

D' afleidingen. 

't Woord arm, pauper, is 't Woordenboek niet ongenegen van arm, 
ligchaamsdeel , af te leiden: j,armen'' wordt er gezegd, „beteekent amplecti, 
in manus tollerCj omarmen; dit nadert erbarmen, medelgden hebben." — ^Hoe 
zacht gevoelig zou die taal zich vertoonen , voor welke d' arme zoodanig 
iemand was, dien men met medelgden liefdergk opneemt, en in zgne 
armen sluit." 

Er zgn vele afleidingen, die op zich zelve onberispelgk zgn; waarvan 
men kan zeggen: 't is mogelgk. Oeheel anders doen zich dezelfde afleidingen 
voor, bezien bg 't licht der geschiedenis en in verband met de zeden en 
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gewoonten van den tyd, waarin ze vermoedelijk zijn geboren. Dan wordt 
d' uitspraak omgekeerd : 't is onmogelijk. Zoo is 't b.v. op zich zelf niet 
onmogelgk, dat, gelijk men heeft gewild, de scheldnaam „mof", dien men 
vooral aan de Westfaalsche grasmaa^ers geeft, afkomstig is van 't Engelsch 
„to mow", maaijen. Maar, dat de Nederlandsche taal, zonder eenige aan- 
leiding zou heen gegaan zijn, en, bij Inim en inval, van 't haar volslagen 
onbekende „to mow" „mof" gemaakt hebben, dit kan niemand aannemel^k 
voorkomen. Men zou dan moeten veronderstellen, dat, tgdens 'tin zwang 
komen, in de latere middeleeuwen (?) , van 't woord mof, Engelsch werk- 
volk gewoon was, in Nederland te komen grasmaaijen* Hiervoor ontbreekt 
't bewijs : en d' afleiding van mof van to mow schgnt voor alsnog onmogelijk. 
Zoo is 't mogelijk voor een enkel oogenblik, ziekelijk-gevoelig , sentimenteel, 
zich op te winden, zich in eene ideale wereld te verplaatsen, waar rijken 
en armen elkander niet alleen welwillend ontmoeten , maar d' eersten de 
laatsten zelfs met zulk eene onstuimige drift in d' armen sluiten , dat een 
arme , boven allen , die lief en dierbaar zg n , by uitnemendheid , d' omarmde 
wordt genoemd. Maar komen we tot onzen natuurlijken toestand terug; 
maar verplaatsen we ons in vroegere tijden, in de middeleeuwen, toen zulk 
eene afleiding moest gemaakt wezen, in dat tijdperk van teugelloosheid en 
geweld, waarin de laatste sporen van menschelijkheid uit het maatschappe- 
lijke leven waren verdwenen, en 't grootste deel der bevolking gekromd 
lag onder de brooddronkene willekeur van 't minder getal; toen men zeide: 

Au 15 deen edel, dander vri, 
Die derde eygijn man daerbi. 
Nu aegemen ten dorpre, ^^Fi! 
Ganc wech! God onnere di) 
Du best der werelt scamel^ 

Doen we dit, komen we tot een kalmen toestand terug, en ver- 
plaatsen we ons zoo in gene tijden, dan verdampt d' afleiding arm, pauper^ 
van arm, hrachium^ als sneeuw voor de zon; maar ze doet dit niet, zonder 
eene duidelijke vlek' van ongerijmdheid achter te laten. 

Wat de figuurlijke taal betreft, bij alle verdiensten der Hoogduitsche 
letteren, is deze, vergeleken met het Fransch, hare zwakke zgde. Gedwon- 
gen vergelijkingen, beelden van natuur en waarheid vervreemd, iets Swaa- 
nenburgsachtigs in de beeldspraak , is , ook by de beste schrijvers . niet zeld- 
zaam, 't Woordenboek is d' afdruk der taal ; 't is de spiegel , waar ze voor 
staat: 't beeld kan niet schoener wezen, dan 't oorspronkelijke : maar, omdat 
de woordenboekschrijver niet alles voor dien spiegel kan brengen, niet alle 
taal wendingen en figuren kan opnemen, dddrom doet hij eene keuze; en 
die keuze is de maatstaf van zijn' smaak, de proefsteen voor de waarde 
van zgn werk als geschenk aan tgdgenoot en nageslacht. We nemen enkele 
proeven uit het Woordenboek. Naar deze te oordeelen, is des schrijvers 
smaak, en zgne wijze van opvatten, niet onberispelijk. 
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Op 'tart. „arm, m. brachiam" staat: 

j^BedeiUsam ist die anwendung von arin (nie von hand, finger) aufaesteuftd 
zweige der bdume , wie heim Lat. hrachium'^ Oyerdragtelgk wordt arm gebruikt 
Toor de takken yan boomen : d* opmerking is , hoewel zeer bekend , evenwel 
waar. 't Byyoegsel, dat hand en vinger nooit, .gelgk arm, yan de takken 
Tan boomen gebruikt worden, is ook gegrond, maar getuigt dan toch ook, 
dat de schryTer geen open oog heeft yoor taalbeelden. Op 't geziene en 
ongeziene, brengt de mensch zgne ligchaamsdeelen oyer, en schept zich 
wezens naar z^ne gelgkenisse. Hoofd, mond, oog, hand, yinger, arm, 
been , Toet , alles deelt hij zoowel toe aan de yoorwerpen , die hem omringen , 
als aan de yoorstellingen, die hg zich yan 't boyenzinnelgke schept. Geene 
gril of willekeur geleidt hem bij deze oyerdragt; zinnelgke, zoo men wil 
grof-zinnelgke, maar toch onbetwistbare oyereenkomsten wgzen hem den 
weg. Hy noemt de takken yan den boom armen ^ omdat hij eene ruwe oyer- 
eenkomst yan yorm ziet tusschen een menschenligchaam met uitgestrekte 
of opgeheyene armen en een' boomstam met zijne takken. Nooit, in geene 
taal, noemt hg de takken „handen" of „yingers." Natuurlyk niet; wat zou 
hem tot deze oyerdragt bewegen? Er is geene schaduw yan oyereenkomst 
in gedaante, noch in gebruik, tusschen deze ligchaamsdeelen en een' boom- 
tak. Op geheel andere wgze gebruikt de beeldspraak „hand" en „yinger." 
„We zgn in Gods hand", d.i. in zgne magt, onder zgne leiding: want de 
hand leidt en bestiert; er is oyereenkomst yan werking^ niet yan vorm. 
„'t Is Gods yinger", met den yinger oefent de mensch weinig magt uit: 
yergelgkender wgze, zinnelijk uitgedrukt, is dat, waarin we Gods yinger 
zien, het werk yan eene hoogere tusschenkomst , yoor haar eyen ligt als 
yoor ons 't gebruik yan een enkelen yinger. 't Is in dit geyal oyereenkomst 
yan gedaante, noch yan werking: in de maie yan inspanning, heeft de 
zinnelgke opyatting d' oyereenkomst geyonden. 

„Abbröckeln, in f rasta frangerè'\ afbrokkelen , afvaüen . . . .„Claüdius 
4, 73 seizt abbröckeln intransitiv: die tugend wankt und hrockelt ab^^ i de deugd 
wankelt en brokkelt af. De deugd yan een indiyidu, als een persoon yoor- 
gesteld, kan wankelen, struikelen, zelfs yallen en yoor dood opgenomen 
worden, gelgk ieder mensch. Afbrokkelen kan de deugd niet, de schgn- 
heiligheid wel, want deze is gelijk aan de wit gepleisterde grayen uit de 
Schrift; eyen als 't pleister, zit ze buiten op. 

Hoe de schrgyer yan 't Woordenboek zelf oyer de figuur a66ró'c^e/ft dacht , 
blgkt niet. Bij een yoorbeeld op y,abgrund'\ ons afgrond , d' afgrond der zee , 
der hel, drukt hij zijn eigen geyoelen er bij uit, en yerklaart ^abgrunS\ 
fraai gezegd yan oogen , „schon yon tiefen augen , aus ihren abgründên schien 
ein licht hervor zu blieken'^ Göthe. Uit het yoorbeeld blijkt niet, of er lof 
of blaam aan die oogen wordt toegedeeld. Zeker is 't, hoe dit ook zg, dat 
het beeld yerwerpelgk is. Is 't blaam, kan er dan grooter oyerdrgying 
bedacht worden, dan de yergelgking met eene grondelooze diepte yan twee 
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zintuigen , zoo klein in omvang als d' oogen P Is 't lof , hoe kan zich , hniten 
't monsterachtige van den omvang, ooit het denkbeeld van iets liefelijks met 
de voorstelling van een' afgrond verbinden? Beide, liefelijk en afgrond, 
blijven eeuwig in tegenstelling. Onze Swaanenburg, die zingt van hem, 

, ... die de sterren reeg aan een saffieren snoer, 
En vuur en water kan in éénen koffer pakken; 
Hij, die van onstof stof, van nieten d'ieten stampt, 
En d^anrdbol, als een wicht, aan zijne tepels pramt, 

Willem van Swaanenburg, de nooit overtrofPene in dolle beeldspraak, mogt 
hij verrijzen uit de graven, kon 't schoon vinden, d' oogen afgronden te 
noemen; van dien stouten tropus kon hem 't hart verdagen: maar Göthe? 
GÖthe zou thans door zulk een beeld de pen halen; stellig zou hij het 
der nakomelingschap nooit, als eene gelukkige v'nep^okih^ aanbevelen. . . 

Nog een paar voorbeelden. 

Die Hoogduitsch leest, schriften van smaak vooral, weet het, de heden- 
daagsche schrijvers bedienen zich gaarne van beelden, aan scheepvaart en 
zeeleven ontleend. Die beelden moeten dan den stijl jeugd en frischheid 
geven. Yroeger, hoewel in mindere mate, vindt men voorbeelden van 
dezelfde gewoonte. Natuurlijk voor 't grootste deel der bewoners van een 
land, geiyk 't Duitsche Rgk, is de scheeps- en zeemanstaai eene vreemde 
spraak, wier uitdrukkingen en zin ze hier en daar, op goed geluk, hebben 
opgevangen, en niet zelden even zoo gebruiken, 't Is er mede, als met de 
„phrases" en „flosculi" die in vroegeren tijd de jonge Latinist, van ginds 
en elders , uit zijne classici bijeen bragt , en waarmede hij dan zijne opstellen 
versierde. Yerkeerd aangewend werden ze niet zelden, iets gezochts en 
gedrongens hadden ze meestal. Met de scheeps- en zeemanstaai der Hoog- 
duitsche dichters en stilisten, is 't somtijds niet anders. Ze wenden de hun 
vreemde taal verkeerd aan , oneigenaardig ; ze zijn gelijk d' onbevarene 
matrozen aan boord, 't Woordenboek levert de bewijzen, b.v. op „anker." 

»getreue liehe kan nicht wanken, 
sie liegt zn anker jei^^r zeit.^ 

Opitz. 

't Wezen, de kracht, de handeling der liefde is beminnen: de liefde, die 
niet wankelt, bemint, dierhalve, onafgebroken door. 't Werk, de taak van 
een schip, van een' schipper, is varen, voortstevenen. Ligt hij voor anker, 
dan is zijne taak , zijn werk , 't varen , voor dat oogenblik afgd)roken. Wordt 
nu 't beeld van „een schip voor anker" op de liefde overgebragt, zoo is dit. 
eene liefde, die tij stopt; eerst nog, b.v., voor ze zich verklaart, wil zien, 
hoe zwaar de bruidschat wezen zal. 't Blijkt hieruit dat Opitz, door onbe- 
kendheid met het zeeleven, iets, dat een Silesier te vergeven was, het 
tegengestelde heeft gezegd van 't geen hij bedoelde; hij meende: 

getreue liehe kan nicht wanken, 
sie liegt zu anker kelner zmt. 
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't Andere voorbeeld is van Gökingk: 

dcuz ober keiner meine galle, 
wie sonat, turn ankorlichten reizt. 

De dichter heeft willen zeggen: dat niemand mijne gal, = drift, in be- 
weging brenge, gaande make. Hg waarschuwt tegen een 6e^ft van beweging, 
't Ankerligten is ook een begin van beweging ; dit is het tertium comparationis. 
Maar ongelukkig, bij de gal, de drift, is 'teen begin yan beweging, om 
te komen: bg 't ankerligten, om te vertrekken. Had de braye Gökingk zgne 
oploopendheid maar laten gaande maken, om 'tanker te ligten: hij was er 
dan van ontslagen geworden. — En nog zgn deze dwaasheden d'eenige 
niet op ,,anker" en „ankem." 

jfThörkhter host du deine wol f art au f ein weib geankertF^\' dwaas! hebt gg 
nwe welvaart op eene vrouw geankerd? Zonderbare voorstelling, zonderbare 
ankergrond. 

jfNach etwas ankern oder den anker auswerfeti^ ihm[?] nachstrebenJ*^ Naar 
iets, naar iemand zijn anker uitwerpen: zoo met een' zwaai even als een 
hengelsnoer? Hoeveel beter nog onze Willem van Swaanenburg, als h^ 
spreekt van 

.... een hemel vol van neêrgestuwde engelen, 

die, op een schralen haard, vergeefs naar nectar hengelen.') 

Neem aan, de nectar was gestold, en zgn hengelen is, als beeld, nogal 
dragelijk: maar naar iemand ankeren: herculeus labor! met ankers van 
eenige honderden of duizenden ponden naar iemand visschen ! 

In enkele woordscheppingen, dezelfde wansmaak, dezelfde verkrachting 
der natuur, b.v. 

„augenschmaus" (en ook ohrenschmaus) , naar de beteekenis ons 
„oogen weiding, oogenweide", Hd. Augenweide. Of ook „ooggenot", oorgenot. 
In plaats van deze, heeft het nieuw Hoogduitsch de misgeboorten Augen- 
schmaus en Ohrenschmaus ter wereld gebragt. 

In weerwil van de talrijkheid van 't imitatorum servum pecus in ons land, 
zgn ze nog niet nagevolgd. In een zwak oogenblik evenwel , door d' alge- 
meene germanomanie aangetast, heeft een verdienstelijk Nederlander, in 
't begin dezer eeuw^ zich over 't gemis van deze wanschepsels beklaagd: 
en , rustelooze snuffelzucht heeft zgn nagelaten opstel opgedolven en in 
't licht gegeven. Sanda simplicitas ! Om klankverwantschap , beeld , associatie 
van begrippen, van alle zijden, zgn deze woorden verwerpelijk. De klank 
van „Schmaus" nadert dien van „Schmutz"; Augen-Ohrenschmaus , walgelgk 
genoeg, dien van Augen-Ohrenschmutz , oogen- en oorenvuil. Het beeld? 
Oogenmaal, oorenmaal: geregt, maaltijd, een maal, een feestgeregt voor 
d' oogen , voor d' ooren , is geen liefelgk beeld. Eten , kaauwen , slikken , 



') W. van Swaanenburgs Pamas, of de zanggodinnen van een schilder. Amst. 1724, bl. 4. 
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z^n noodwendig voor 't dierlijk leven , maar onbruikbaar in eene veredelende 
beeldspraak ; onnatnnriyk , van d' oogen gezegd. Ook op d' associatie van 
begrippen gelet: Angensohmaus en Ohrenschmaus laten tevens dezen zin 
en deze vertaling toe: een geregt van oogen, een geregt van ooren. Er 
zijn, meen ik, zulke, zelfs geliefde schotels van varkensooren en pooten, 
van- vischoogen. Stel nu, men wil bij eene uitmuntende schilderij, bij wél 
uitgevoerde muziek, zijn gevoel lucht geven, en men gebruikt een woord, 
dat , onwillekeurigs, een schotel gestoofde oogen of ooren voor de verbeelding 
schuift van den toegesprokene. 

jfWat dorper heid is dü?'^ 

§7. 

Over 't verband tusschen 't woord en 't begrip, dat er door 
vertegenwoordigd wordt; inzonderheid over „"Woordenboek." 

Er moet verband bestaan tusschen 't woord en 'tbeteekende begrip. Met 
andere woorden, er is eene reden, waarom b.v. 't woord „hemel" den hemel 
beteekent, „aarde" d' aarde, en niet omgekeerd. Dit onderzoek hangt zamen 
met dat naar den oorsprong der talen, en wordt hier niet bedoeld. Dat 
verband, hoe dan ook, wordt hier verondersteld. De vraag is alleen: in 
hoeverre, tot welken omvang en hoogte, kan één niet-zamengesteld , een- 
voudig woord een begrip kenmerkend onderscheiden ; of anders : kan een 
woord meer dan ééne eigenschap van 'tbeteekende begrip uitdrukken? Op 
deze vraag weet ik geen ander antwoord dan: neen; en geen beter voor- 
beeld, om ze te verduidelijken, dan 't woord leger ^ Ghr. o'Tpató?, Lat. «rpr- 
ciius (heerleger), Fr. armee. Deze vier woorden beteekenen een en 't zelfde 
begrip, en wel op drie verschillende wgzen; doch ieder woord drukt maar 
ééne der eigenschappen uit, die in 't begrip zich vereenigen. Leger , van 
liggen of leggen, = anpoabq van dxopévvvfii; exercUus van „ea;erceo", oefenen ; 
armee van ^armer*"* „armare", wapenen. Als we 't hoofdbestanddeel van 
't beteekenende begrip: „eene menigte mannen", onder ieder woord, er bij 
denken , dan geeft ons 't Nederlandsch , even als 't Grieksch , eene menigte , 
die te zamen is gelegerd; 't Latijn, eene menigte, die iB geoefend ; 'tFransch, 
eene menigte, die is gewapend. Ieder woord geeft, om 't zelfde begrip te 
merken, maar ééne van zijne eigenschappen op. Een woord is geene schil- 
derij van een begrip, maar een aangenomen merk, aan een zijner bestand- 
deelen ontleend. 

Deze beschouwing bevat niets nieuws. Ik had ze ook niet in 't midden 
gebragt, was 't mij niet voorgekomen, dat Grimm van een ander gevoelen 
is. In zijne pleitrede, voorberigt xl, tegen de noodzakelijkheid, die er is, 
de woorden in een woordenboek te bepalen en te omschryven, zegt hij . . . 
„in TpaTTE^ für TeTpaTre^a" [lett. viervoet; beteekenis tafel] Jiegt nichts als 
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die vorstellunp der vierfüszigkeU , wie sie auch dem slul oder jedem andeni 
ursprilnglich auf diese zahl van beineti eingerichteten gerat zukommV' Toege- 
geven , in den Griékschm naam eener tafel is alleen d' eigenschap yierToetig 
nitgedrnkt;; gelijk in *t woord stoel, stal, stad, waarschgnl^k alleen 't^^aan 
is gekenmerkt. Maar één niet-zamengesteld woord kan niet meer dan ééne 
eigenschap uitdrukken; dit is eene algemeene wet, waarhoyen zich geen 
woord kan verheffen. Maakt men aan TpaTie^a daarvan een verwyt , . dan 
moet men verondersteld worden , die algemeene wet niet te erkennen. Elders , 
IX, schijnt Grimm dit wezenlijk niet te doen. Dos Xe^ixóv (j3i|3X(ov) mn 
Aé^fc, das didionnarium von dictio stellt redensarten, ausdrück£ zusammefi, 
das yk(»i(j(jdp\ov deutet alte, verdunkelte wörter., enthdlt glossen. . . . richtig 
nennen z. b, Ducange en Oberlin ihre werke glossare, die französischen acade- 
miker ihre getroffene auswahl dictionnaire . . . gelangen einmahl die Franzosen 
SU einem vollsi&ndigen wörterbuch ihrer sprache, so werden sie ihm wol einen 
and^n namen beilegen als den eines dictionnaire oder lexique, haufig hat man auch 
den umfassefujlefi begrif angemessen durch den titel von thesaurus, tesoro^ trésor, 
sprachschatz , oder durch beifügung eines adj, (totius latinitatis lexicon) eingehoU.^^ 
^ „Richtig nennen die französischen academiker ihre getroffene auswahl diction- 
naire." Juist en niet juist is deze naam, dictionnaire. Juist, indien men 
aanneemt, gelgk bg „leger" is uiteengezet, dat ieder woord maar één ken- 
merk van 'tbeteekende begrip kan uitdrukken ; hier de „gezegden'', dtc(tone$, 
welke 't Woordenboek bevat. Onjuist is de naam volgens de redenering 
tegen xpócntKo^: want didionnaxre drukt niet uit, dat 't werk woorden bevat. 
Yoor 't overige, gaat men aan 't „inhalen", dat is: aan 't bijvoegen van 
adjectiva en 't gebruiken van meer woorden voor één begrip, dan verandert 
de zaak van natuur. Zonder betoog: „YoUedige Igst van alle woorden, in 
hunne verschillende beteekenissen , en van alle spreekwazen en uitdruk- 
kingen der Nederlandsche taal" is veel naauwkeuriger dan „Woordenboek", 
maar His eene omschrijving: over een woord wordt gehandeld. „Thesaurus", 
enz. zijn metaphoren, die 't zeker in duidelgkheid , noch in bepaaldheid van 
„woordenboek", „lexicon", of „dictionnaire" winnen. De Franschen z^n een 
vernuftig volk : maar als ze eenmaal 't hun toegewenschte woordenboek 
zullen hebben, als ze dat dan „wo/ eifien andern namen beilegen werden als 
den eines dictionnaire oder lexique": zoo zal die naam of eene omschrijving 
wezen, 6f, eenvoudig een woord z^nde, even onvolledig 't begrip uitdruk- 
ken , als dictionnaire en lexique 't nu doen , want de natuur der woorden zal 
nooit veranderen; èn in de toekomst, gelijk in het tegenwoordige èn in 
'tverledene, zullen ze altijd maar, door 't uitdrukken van ééne eigenschap, 
't geheele begrip kunnen merken of stempelen. 

Zijn er alzoo gegronde bedenkingen te maken tegen de wpze, waarop 
Grimm 't verband tusschen begrip en teeken beschouwt: 't geen hg omtrent 
het woord „woordenboek" in 't midden brengt, kan evenmin worden aan- 
genomen; er wordt aanteekening tegen verzocht. 
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yfDen ausdrtixk wörterbuch kannte das siebzehnte jahrhundert noch nichV' . . . 
yfZuerst meines wissens verwendet ihn Kramer (1719) nach dem nnl, woordenboek/* 

Niets is moeijeiyker dan 't geboortejaar van een woord op te geven; er 
worden doopboeken, noch registers van gehouden. Op deze aangiffce van 
den ouderdom van „Wörterbuch" is Grimm zelf terug gekomen. In eene 
rede, bij de E. Prnissische Akademie van Wetenschappen later gehouden, 
berigt hij, 't woord geyonden te hebben in de voorrede van Sohottelius voor 
zijne ausführliche Arbeü von der deutschen Hauptsprache ^ Wolfenbüttel, 1633. 
In zijne eigene voorrede vervolgt hij „von uns gelangte es zu^^ [den F] „Schwe- 
den und Ddnen,** 

„Woordenboek" schijnt eene Nederlandsche vinding; Eiliaan, vóór 1600, 
heeft al woordboek In den Schat der Duitsche tale, van Edouard Leon 
Mellema, Bott. 1618, vindt men dan eens „woorden-boek" en dan eens 
jfWOordboék,*^ 't Eerste heeft d' overhand behouden. — D' aanwijzing bij ons, 
dat Hooft „woordenboek" (woordboek) *t eerst zou gebruikt hebben , 1629 , 
is eene dwaling. ' — Maar is 't even zéker , als zijn oorsprong dit schijnt , 
dat het woord van hier, over Duitschland, naar 't Noorden is getrokken, 
zoo als Grimm dit wil? 't Oudste Latjjnsoh-Deensch Woordenboek van 
Christen Pedersen, vind ik, dat al in 1510 te Parijs werd gedrukt. Welligt 
heeft Pedersen zijn werk ook al Ordbog genoemd. Dit soort van zamen- 
stellingen behoort tot die uitvindingen, welke, worden ze door verscheidenen 
gedaan, die van elkander niets weten, daarom toch niets verwonderlgks 
hebben. Dit is niet het eenige, 't welk de reis van dit woord over Duitsch- 
land onzeker maakt. Op 't einde der zestiende , de geheele zeventiende eeuw 
door, waren onze betrekkingen tot Denemarken, ook tot Zweden, zoowel 
van oorlog en vrede, als van handel en letteren, veel drukker dan wel 
later. Yoor 1650 bestond er reeds eene Deensche vertaling van de werken 
van Jacob Cats. In lateren tijd zijn er ook nog sporen van levendiger 
belangstelling dan in onze eeuw. Zoo verhaalt de verdienstelijke woorden- 
boekschrijver Samuel Pitiscus , in de voorrede van zijn Lexicon Latino-Belgicum , 
1724, op achtentachtigjarigen leeftijd, voor den herdruk van zijn boek 
geschreven, sprekende van den eersten druk: „De drukker had tweeëndertig- 
honderd afdruksels , een groot getal ! op eenmaal van de pers gebragt. Deze 
zijn [in vijftien jaar] niet alleen door Nederland verspreid, maar ook over- 
gegaan in landen, welker inwoners onze taal of ten deele, als in „Hoog- 
Duitschland" of in 't geheel niet verstaan, als in Zweden, in welke de 
liefhebbers van studie in de Latijnsche taal iets lezen, en wiUen weten ^ 
hoe de Nederlanders dit of dat in hunne taal zeggen^ die naar zich getrokken 
hebben, 't Eerste heeft mg een prdfessor uit Hanau, het tweede hebben mij 
twee edellieden van Upsal, onze landen doorreizende, verhaald." Genoeg, 
om de mogelijkheid te doen zien, dat het woord regtstreeks van hier naar 
't Noorden kan zijn vertrokken, zoo er al navolging heeft plaats gehad. 

Op 't zooeven aangehaalde j^von uns gelangte er" [der ausdruck wörterbuch] 
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j,iu" [den?] jfSchwedeih und Ddnen'' volgt: j^die doch ardbok und ordbog sagen j 
das Isldndische ordabók enlhdlt, wie wörterbuch, dm gefi, plur. und gemeint 
ist auch ein btich der wörter, kein wortbuch.'' 

Aan onkunde mag men niet denken, aan misleiding nog minder. En 
evenwel, 't is waar, de Zweden zeggen ordbok, de Denen Ordbog.- ditschgnt 
een verschil met ons woordfmboek en 't Hoogduitsch Worterbuch: maar 
waarom zegt Grimm er niet bij, dat in beide talen ord enkelvoudig en ord 
meervoudig gelijk zijn; dat deze woorden niet in 't meervoud staan, dewgl 
ze, geen eigenen vorm voor 't meervoud hebbende, er ook niet in staan 
kunnen P 

Over 't IJslandsch kan ik niet oordeelen. Dat een woordenboek een boek 
der woorden, met woorden is, geloof ik, even zoo stellig, als ik geloof 
dat een „schaapherder" een herder van schapen is, en een „A;uAhirt" een 
hoeder van koeijen : ik vat daarom niet , dat men bij Woordboek aan eene andere 
beteekenis zou moeten denken, dan bij Woordenboek. Sven zoo min neem 
ik dit aan, als wanneer men beweerde, dat vroeger Eiliaan, Mellema, 
Hooft , bij hun woordboek iets anders gedacht hebben , of volgens den aard 
der taal hebben moeten denken, dan wg heden bij woordenboek. Yoor 
't overige, ik ben niet ver genoeg in 't Hoogduitsch, om aan den vorm te 
kunnen zien, dat „Wörter" in „Worterbuch'' de genitivis pluralis is. Nom. 
plur, Wörter, Gen. Wörier^ Dat Wörtern, enz. De laatste naamval alleen 
onderscheidt zich; de twee andere zijn gelijk; doch de zin zegt het, even 
gelijk hy zegt , dat bijenkorf een korf der b^ en is , maar ook , dat appelboom 
een boom is met appels. 

„Schoner" [dan wörterbueh] „ist das.ohne zusammensetzung gebildete Slavische 
slovar, slovnik,.. und warum hotte nicht auch ahd wortdri, mhd wortcere 
sich sagen lassen.^'* . . De schoonheid van slovar en slovnik ontken ik niet, 
en stem ze ook niet toe; waarom de Duitschers niet verkozen hebben, in 
plaats van naar ons woordenboek Wörterbueh te maken , zulk een werk 
wortari of wortasre te noemen , weet ik niet. Maar ik weet dit , dat bij ons 
d' algemeene volksdenkw^ze 't afkeurt , op een geschenk , of op iets , dat 
men is komen leenen , te smalen ; en dat ze niet wil , zooals ze dit uitdrukt , 
dat men een gegeven paard in den bek ziet (om naar zijne tanden op te 
maken , hoe oud of 't is , en alzóó de meerdere of mindere waarde der gift). 
Nog komt er dit bij. Had Grimm tijd gehad, of zich dien gegund, ommeer 
naar 't Nederlandsch om te zien, dewijl hg zich er toch mede wilde be- 
moeijen; hij had bij Hooft in plaats van „woordenboek" ook in onze taal 
een onzamengesteld woord kunnen vinden, zoowel alsin 'tSlavoonschslovvar, 
namelijk woordenaar .... „doch en heb"^ dus schryft hij „mijn voorneemst 
woordboek oft woordenaar, hoe men op 't Duits heeten wil, niet hier.. 

Yan den huize te Muiden, den laatsten van Hooimaand, 1629"^). 



•) Brieven van P. C. Hooft, Amst. 1788, bl. 147, bidef 188. 
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§8. 

BiJYoegsel omtrent Jean Pauls kennis onzer taal en die yan Schiller. 

Hiervóór, bl. 329, staat: „Met meer zekerheid blijkt het, uit Jean Pauls 
Vorschule der Aesihetik, dat deze zich met onze taal had bemoeid, en eenige 
woorden kende." In deze regels wordt 's mans HoUandsche taalkennis niet 
opgehemeld; aan de gedachte, als of hij HoUandsche schrijyers las, geen 
yoedsel gegeyen. Evenwel, om toch vooral van deze studie onzer taal geen 
hoogen dunk te doen voeden, komt het mij nog beter voor, ^smans eigene 
woorden, hierboven aangehaald, uit bedoelde Vorschule geheel af te schrijven, 
Ister th. , § 84, Campens Sprachreinigkeit. 

y^Ja wir brauchen nicht einmal immer neue Wörter zu machen, sondem nur 
aUe zu borgen und können unsere Gedanken in verwandtes inldndisches Tuch 
kleiden j namlich in hoUdndisches, Bei den HoUandern — die gröszten Puristen 
{Reinspreeher) Europens ^ ivelche, n<ich Holberg, gegen alle fremde Religimi so 
duldsam als gegen fremde Wörter unduldsam sind — könhten wir, nach dem 
vorgange Hermes und Campens und Affsprungs, manche schon fertig slehende 
Verdeutschungen unseres Undeutsch abholen. 

Z. B. Affsprung (in den Beitrdgeti zur weüern Ausbildung der d'eutsohen 
Sprache, 2 B., 5 St.). Belvedère heisst Hollandisch schoonzigt (Schönsicht) — 
Chirurg, heelmeester — Qharpie, pluksel (Pflücksel) — Idéé, denkbeeld — 
Immaterialitat , onstoffelijkheid — Makulatur, vlakpapiei^'' [? misdrukF] — 
„Miszellaueen , mengelstof" [verouderd; later mengelwerk , nog later menge- 
lingen] — „neutral, onzijdig (unseitig), Representant, vertegenwoordiger 
(Vergegenwartiger)." 

Yelen onder ons hebben 't zwak , ook die , welke zelven meest Hoogdaitsch 
en Fransch lezen , te willen , dat de Duitschers onze schrijyers zullen lezen , 
en, natuurlijk, bewonderen. Deze meening versterkt Jean Paul hier niet, 
dat ziet ieder. Of er al of niet eene Nederlandsche letterkunde bestond, 
was hem denkelijk nooit voor den geest gekomen, 't Hoogduitsch zou van 
aitheemsche woorden gezuiverd worden; daartoe 't Hollandsch dienen, en 
daarom kwam 't alleen in aanmerking, 't Geldt eenig de taal als taal. Hare 
schrijvers , dichters , letteren P ze leggen geen het minste gewigt in de schaal. 
£n die kennis van 't woordenmateriaal : „schoonzigt^', enz. : deze zelfs is niet 
van Jean Paul zelven, zooals blijkt, maar van een Duitsch taaizuiveraar , 
Affsprung, dezelfde welligt, die, in de laatste helft der vorige eeuw. Brie f e 
über die vereinigten Niederlande in 't licht gaf. 

Nog teeken ik hierbij aan, dat een nader opzettelijk onderzoek naar de 
kennis van onze taal, die deze en gene beroemde Hoogduitsche schrijvers 
hadden, en waarvan op dezelfde bladzyde hiervóór gesproken wordt; dat 
dit onderzoek, wat Schiller betreft, door zgne eigene getuigenis overbodig 
is gemaakt, iets, dat ik nu eerst zie. In de voorrede toch voor zijn' Abfall 
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der Niederlande, 1788, zegt hij zelf, dat hij yan vele werken geene party 
heeft kannen trekken, ,,da ich des HoUdndischen nicht machtig bin." 

Zooyeel tegen de dwaling, dat onze letteren min of meer aandacht in 
Duitschland hebben getrokken. Wat heil 't ons zal aanbrengen , zoo men 
daar onze schrgvers leest, is mij dan ook niet helder. Zijn ze, deze schry- 
vers, inderdaad zoo nitstekend, zoo oorspronkely k , dat dit lezen eene aan- 
winst zon worden yoor dat land: wel nu, dan yerliezen de bnitenlanders 
door eigene sohnld, niet wij. De innerlyke waarde dier werken rijst, noch 
daalt er door. Vermanend zeide d' oudheid: Is nw weten niets, zoo een 
ander niet weet, dat gy dit weet? £r is nu eyenyeel grond yoor de yraag: 
moet Duitschland eerst het merk zjjner goedkeuring op de Nederlandsche 
yoortbrengsels yan den geest zetten, eer gg zelf den moed hebt ze goed te 
keuren? Wat der Duitschers eigen yerlies aangaat, uit het yerwaarloozen 
onzer taal ontstaande, bg eene stof als de Abfall der Niederlande , is dit 
niet twijfelachtig ; want daardoor heeft Schillers boek , nu reeds , als ge- 
schiedenis genoegzaam alle waarde yerloren, afgescheiden yan de nieuwe 
bronnen, die door later historieonderzoek yoor dat t^dyak zijn geopend. 

De tegenstelling, die Jean Paul Holberg laat maken tusschen der Neder- 
landers yerdraagzaamheid omtrent yersohillende godsdienstbelijdenissen en 
onyerdraagzaamheid omtrent uitheemsche woorden, is eenigzins anders 
uitgedrukt in de Hollandsche yertaling yan Holbergs „Deensche Wijsgeer'^ 
27ste yertoog. Hier staat over 't weren yan yreemde woorden : „Geene natie 
is ooit hierin zoo yerre gegaan als de Hollandsche, waarover men zich te 
meer moet verwonderen, naardien er geene natie met haar burgerregt aan 
allerlei vreemdelingen te geven, zoo bereidwillig is als even de Hollanders, 
van welke men derhalve met regt zeggen mag, dat ze zoo beleefd zijn ten 
opzigte van yreemde menschen, als onbarmhartig ten opzigte van yreemde 
woorden, verbannende zonder genade, alle die niet kunnen toonen, dat 
hunne afkomst van de oude Batavieren zij." Holberg komt meermalen, ook 
in zijne brieven, op dit thema, van de vreemde woorden, terug; 't was 
een van zijne stokpaardjes: welligt staat elders het denkbeeld zoo uitge- 
drukt, als Jean Paul opgeeft. 



DE ZUIVERHEID ONZER TAAL EN ONZE 

TIJDSCHRIFTEN. '> 



Want wg strnikelen allen in vele. Zoo iemand in woorden 
niet struikelt, die is een volmaakt man. 

JACOBUS. 

In een der jongste nommers van een geacht Nederlandsch tgdschrift 
leest men: 

^Het schgnt onder ons zoo ver gekomen, dat men onnaauwkeurigheid in 
stijl en uitdrukking en slordigheid in het gebruik van onze taal niet meer 
als gebreken acht. Zelfs van genootschappen, die er toe geroepen zgn, om 
voor de zuiverheid van onze taal te waken , gaan stukken uit , die inderdaad 
als kakographiën zouden kunnen dienen; en neemt men de vrijheid aan- 
merking te maken op het invoeren van allerlei vreemde woorden of op 
stijlfouten , dan heet dat kleingeestige vittery of zelfs nog erger." 

Voor zoodanige klagt is grond genoeg, maar toch is zg, zoo 't ons 
schijnt, hier overdreven. Bij de overdrgving staan wg vooraf stil. 

De uitval op de genootschappen , bragt ons onwillekeurig op de Koninklijke 
Akculemie van wetenschappen; ons dacht, die moest het gelden. Een stuk 
van het tweede deeF harer „Verslagen en Mededeelingen^' lag juist voor de 
hand : en , naar taal en stijlfouten zoekende , hebben we 't doorloopen. Nu , 
er is wel 't een en ander , waarop men bedenkingen kan maken , bij voorbeeld : 

„onbestemde wgsheid." Onbestemd is hetgeen nog geene bestemming heeft , 
geen doel : wijsheid die geen doel heeft P Denkelgk is het zoo niet gemeend : 
maar eene wijsheid, die niet behoorlijk is omschreven, eene onbepaalde 
wgsheid. Bestemmen voor bepalen is een zoo grof germanismus, dat zelfs 
Göthe, de Duitsche Göthe, het beter wist, hoe weinig Hollandsch hij ook 
verstond; en hij over zulk eene plompe fout het hoofd zou hebbeiii moeten 
schudden. De Nederlandsche Akademie komt zich, evenwel, hier niet erger 
te misgaan, dan onze voorgangers en leeraars in letteren en wetenschap, 
onze coryphaeen, dag op dag doen. Naar de oude wijs van spreken: het 
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woord „bestemmen" Toor bepalen^ is hun in den mond — of , wil men, in 
de pen — bestorven. 

„Wijsgeeren streefden steeds, elk op zijn standpunt , naar de grondige 
kennis der natuur.'* De w^geeren streven naar iets: dat is beweging voor- 
waarts. Ze doen dat op een «tondpunt: dat is: blijvende, waar zij zijn. 
Deze uitdrukking is derhalve even zoo strydig in en met zich zelve, als 
stilstand en beweging onvereenigbaar z^n. 

Op eene andere bladzijde, laat men „eene eerste duif uitv^t^^en , en dan 
alle andere „hetzelfde spoor en rigting" „Spoor en rigiing^\ van vliegende 
vogels, dit is geen gelukkige taalr^kdom. In eene vloeistof, zoo fijn als de 
lucht, laat zich zoo min een spoor drukken, als door de verbeelding 
verzinneiyken. 

„Niet dat ik alle beweringen van v. A. tot de mgne wil maken. Yele 
er van zondigen meest door de onbeholpenheid van uitdrukking." 

Met enkele uitzonderingen , wanneer deze of die eens meende in 't Zon- 
dagsch kleed te moeten wezen, in 't volle ornaat, is dezelve^ enz., aan de 
spreektaal vreemd gebleven. Verstandig heeft de schr^ftaal gehandeld, door 
't eveneens op te geven, 't Is slepend in de eerste plaats , maar , en dit vóóral 
moet in aanmerking komen, van de tien keer, dat men het gebruikte, 
't was negen maal onnoodig, en de zin door 't verband duidelijk genoeg, 
zonder eenig voornaamwoord. By voorbeeld hier: „niet dat ik al die bewe- 
ringen tot de mijne wil maken. Yele er van zondigen", enz. Yele kunnen 
hier niet anders wezen dan beweringefi ; elke verdere aanwijzing is overbodig. 
„Yele er van'' is even stooterig, als „vele van dezelve*^ slepend. Wordt men 
nu in gelijke mate verkwistend met er vak, als vroeger met dezelve, dan 
is er, zoo niet verloren, althans niet gewonnen. 

Dat onbeholpenheid naar 't Hoogduitsche unbehülfiich ^ van behelflich gemaakt 
is, zegt weinig. Dat het, zoo 't iets uitdrukt, het tegengestelde beteekent, 
van 't geen de schrijver meent, dit zegt meer. Zich behelpen met iets, is 
zich redden, iets tot stand brengen met gebrekkige, onvoldoende middelen. 
Beholpmheid zou dan, redelgkerwijze , zijn: de eigenschap van hem, die dit 
wist te doen: onbeholpenheid het tegendeel. Maar die schrgver, dien onbe- 
holpenheid wordt ten laste gelegd, drukte toch, met hoe weinig taalkennis 
hg zich ook moest behelpen, zgne denkbeelden verstaanbaar uit. Hg bezat 
dus beholpenheid. 

Dit en meer zgn geene schoonheden van Nederlandsche taal en stgl: 
maar, om diergelgke vlekken 't werk eene kakographie te noemen, zou niet 
door den beugel kunnen. Mogelijk evenwel is in de klagte eene andere 
maatschappij bedoeld, of wel een nommer van de werken van deze, dat 
bgionder aangestoken was. 

Betrekkelgk , in allen gevalle , is 't hier aangehaalde stuk der Koninklgke 
Akademie zuiver te noemen. Immers, sla eens een nommer op van 't zelfde 
tgdschrift, waarin de klagte is opgenomen: wat vindt gg? Bg voorbeeld: 
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„en mogen wij in den leersland zelven onderscheid maken'' — „het ambt, 
waarin hij gepUuUst is*^ — „niet alleen omdat die rigting de z^ne is, maar 
omdat hij haar heeft aangevoerd.^^ Eene rigting geven, nemen, volgen, alles 
is mogeiyk: eene rigting aanvoeren, ondenkbaar — „de meest eervolle zin" 
wordt by dezen eervol ontslagen en in zijne plaats benoemd „de meest ver- 
eerende zin'* — „is die school dan ook van die stad uitgegaan F'* voor: heeft 
ze van daar haren oorsprong genomen? — y^ongedeelde lof" — „sic/t terug 
trekken." 

Schijnt de uitval tegen de genootschappen minder op zyne plaats, de 
gegrondheid der klagte laat, na het aangevoerde, nog minder twijfel over. 

Bij de algemeenheid van 't kwaad , vertoont zich bij ons niet zelden 'tzelfde 
verschijnsel, dat bij de verbijsterden in verstand wordt waargenomen. Menig 
krankzinnige wijst, met een bedenkelijk gelaat, op een ander, om te kennen 
te geven, dat diens denkvermogen is gekrenkt. Zonder erg, zonder ooit aan 
ons zei ven getwijfeld te hebben, zijn we eveneens zeer geneigd , om anderen 
van slordigheid in taal en stijl te beschuldigen, en als met germanismen 
besmet aan te geven.. Zoo schreef voor eenige jaren een groot taalgeleerde, 
een man tevens van een helder hoofd en een puntigen st^l: „Meest gaan 
zij" [onze geleerden] „te gast bij de Duitschers, wier taal met de onze 
naauw verwant is, en wier spraakvormen en eigendommelijkheden zij op 
de erbarmelijkste wijze met de onze verwarren en vermengen. Indien ik 
het met het wetboek der edelmoedigheid of mijne rust rijmen konde, dooden 
aan te randen, dan zou ik den naam van eenen man noemen, die, door 
elkander, op elke bladz^de vijf germanismen heeft gemaakt, wiens schriften 
nogtaus door den invloed zijner leerlingen , die hem vergoedden , als modellen 
van smaak en stijl gelezen en den ganschen lande door aangeprezen worden." 
Wij laten deze uitspraak voor rekening des schrijvers. Dit alleen merken 
wij op: de strenge, kundige, de naauwgezette regter maakt zélf, in deze 
weinige woorden, zich ten eerste aan een germanismus schuldig. „Meest 
gaan zij te gast bij de Duitschers, wier enz."; volgens den regel voor 
't Fransch: Ie relatif suit immédiatement son antecedent. Lees: Meest gaan 
zij bij de Duitschers te gast, wier enz. En dat eigendommelijkheden een 
germanismus is , zoo er ooit een was , wie zal deze uitspraak ontkennen , 
of de waarheid daarvan , of van dezelve , vertwijfelend bestrijden ? 

De bijbelspreuk , aan 't hoofd van dit stukje , is volkomen van toepassing : 
„wij struikelen alle in vele." Maar d' erkentenis van 't kwaad is niet 
genoeg: alles aan te wenden, om ons te verbeteren, zijn we èn aan ons 
zei ven , èn aan onze taal verschuldigd. 

Dat onze boekbeoordeelende tijdschriften hunne aandacht ook op de taal 
en den stijl der aangekondigde werken vestigen, en den schrijvers hun 
zondenregister voorhouden , dit is goed en lofFelijk. Maar , zal 't doel treffen 
en onze verbeteriag bevorderen, zullen zij ons niet van kwaad tot erger 
leiden, dan moet, bij 't verwerpen van woorden en taaiwendingen, eene 
III. 23 



354 DE ZUIYERHEin ON^^BR TAAL 

naauwkenrige bekendheid met onze taal zich aan de kennis paren van alge- 
meene beginsels van taalwetenschap en eene naauwgezette oordeelknnde. Tot 
hiertoe worden er, tegelijk met regtvaardige veroordeelingen, te veel von- 
nissen eenig door grilligheid en Inim geveld. Menigmaal draven we door, 
omdat wij onze taalkennis als de taalkennis in hare volkomenheid aannemen. 
En toch, het is er niet zelden mede gelegen, als met de schrijvers vroeger 
in Dnitschland, volgens J. Panl: ,,Jeder Antor hielt sich eine Propre- gram- 
matik", en „die ganze Auflage machte er blos in seinem Kopfe." 

Ook de schrgver der klagt is, bij 't vellen van menig regtvaardig vonnis , 
hier en daar uitsluitend zijne prapre-grammaiik gevolgd, zooals 't ons voor- 
komt zijne huisgrammatica , naar wier regels 't algemeen niet schrgven 
wil, omdat ze den toets van eene gezonde taalkunde, noch van 't levende 
taalgebruik kunnen doorstaan. Onder de veroordeelden, die niet in hooger 
beroep kunnen komen, schijnen de volgende door hem aangewezen fouten 
zonder tegenspraak te behooren: zich draaijen: voor draaijen, enz.; iels 
steunen, voor op iets of iemand; redefi meerv. voor redenen; yoldoenetide 
rode, voor Yoldoetide reden, van af, bij voorbeeld, van af dien tijd, voor: 
van dien tijd af; te voet voZ/tn^, voor voetval, enz. Verder: een apostel, die 
persoonlijk met Jezus was omgegaan ; wegm , die , bij voorbeeld , eene waar- 
heid aan 't licht hebben gebrast. Voor deze en een aantal andere zal niemand 
partij trekken. 

Met de volgende veroordeelden is 't reeds eenigszins anders: er laat zich 
iets tot hunne verontschuldiging zeggen: opvallen — onvernuftig — erkon- 
digen — planmatig — bronnen raadplegen. 

Opvallend staat niet in onze woordenboeken, wel au f allend in de Hoog- 
duitsche. Dit kan geene genoegzame reden wezen om het te verwerpen, 
indien we er een gewyzigd denkbeeld door kunnen uitdrukken. De taal laat 
zoowel eene zamenstelling toe van op met vallen, als van in of een ander 
voorzetsel met dat woord: opvallen, invallen, enz. Hierbij komt: 't drukt 
een gewijzigd begrip uit. „'t Is opvallend", is iets anders, dan „'t is treffend"; 
„'t valt in 't oog", „in 't oogvallend", is gelijk, maar 't is langer. Wat 
meer afdoet: ik heb „'t is opvallend" al jaren lang in het dagelijksch leven 
gehoord: 't schgnt genaturaliseerd, 

Erkondigen kan als verouderd worden aangemerkt, maar niet als vreemd. 
Er werd oudtijds voor her en ver gebruikt; wg hebben dat er nog in er- 
kennen, erlangen, ervaren. Zooveel taalkennis geeft zelfs Weilands WooT' 
denbcek. 

Onvernuftig heeft, als woord, niets tegen zich: vernuftig, onvemuftig; 
verstandig, onverstandig, 't Kan alleen wezen, dat de beoordeelde schrgver 
„on vernuftig" in een verkeerden zin heeft gebruikt, naar Hoogduitschen 
trant, voor onverstandig, redeloos. 

Planmatig staat sedert jaren op de Igst der verbannenen : maar doel- 
matig, regtmalig worden voor onberispelijk gehouden: waarom planmoit^ 
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willekeurig afgewezen, zonder iets' inplaats te kunnen geven dan de om- 
schrijving m)ereenkomstig 't plan F 

Bronnen raadplegen is van een anderen aard: hier geldt het de onjuiste 
beeldspraak. Wat eigenlijk eene bron, eene waterwei is, weet ieder: eene 
springader van water, waaraan men zich laaft ^ waaruit men put^ schept^ 
enz. Overdragtig wordt bron van alles gezegd , waaruit iets goeds zijn' 
oorsprong neemt, 't Wordt dan figuurlijk gebruikt, gelijk men het gewoon- 
lijk noemt. En wat is de natuurwet der figuurlijke taal? Verbindt in het 
figuurlijke nooit woorden met elkander , welke , wedei* in H letterlijke overgebragt , 
begrippen uitdrukken, die zich door de verbeelding niet tot ééne voorstelling laten 
vereenigen. Fig. kan men dan bronnen opsporen, dat is: den oorsprong van 
iets , of 't oudste berigt eener gebeurtenis , zoeken ; uit de bronnen kan men 
putten-: maar bronnen en raadplegen zijn onverbindbaar voor de verbeelding, 
en even verwerpeijjk als eene welonderrigte bron. Tegen deze veroordeeling 
is niets in te brengen: maar, bij ons gemeenschappelijk struikelen, moeten 
geen gegronde verontschuldigingen worden afgewezen. De misslag is oud. 
Cicero, de zoo fijne taaikenner, heeft onder meer, fructus manare, vruchten 
vloeijen uilj voor zijne rekening. Honderden na hem, in meer dan eene 
taal , hebben van die vruchten gesproken , die uit hetgeen zij aanprezen , 
voortvloeiden ; in plaats van de vruchten , die er van geplukt konden worden. 
En hoe prat is 't jonge verhoogduitschte Holland thans met „de vruchten, 
die zijne ondernemingen afwerpen^^ ? Zonder er, Gods ter wereld, erg in te 
hebben, dat de vruchten, die een boom „afwerpt", dat is laat vallen^ over 
't geheel wormstekig en onrijp zijn. Er is meer. De bronnen raadplegen, 
hoe zeer ook af te keuren, is een lang gevestigd misbruik. Men dacht, 
zonder de beeldspraak te zien, aan „bronnen", werken van schrijvers: en 
't verstand vond geen den minsten aanstoot in de uitdrukking. 

Eindelijk komen we tot plaatsen, waar de beoordeelaaar, zien wg wel, 
even als een te driftig heelmeester , den [lijder in 't levende vleesch heeft 
gesneden; met andere' woorden : èn de algemeene taalbeginsels èn onze taal 
miskend; waar hg heeft verergerd in plaats van verbeterd. 

Voorliefde wordt afgekeurd. Waarom? „'t Moest voorkeur wezen." Niets 
kan onzer taal de vrijheid ontnemen, om zoowel één woord uit voor en 
liefde te maken , als ze het uit voor en keur heeft gedaan , uit voor en spraak , 
voor en kennis, en even als 't Hoogduitsch uit vor en Liebe. Of mag voor- 
liefde juist daarom niet, omdat er aireede in het Hoogduitsch het woord 
„Yorliebe" bestaat? Zie, bid ik u, welken regel gij op die wijs zoudt 
bekrachtigen , en welke de gevolgen voor de taal zouden zijn. Dezen regel : 
zamenstellingen , die de Duitschers reeds, voor ons , gemaakt hebben in hunne 
taal , andere volken in de hunne , mogen wg uit eigene middelen niet maken. 
't Woord alleenheerscher alzoo: vervallen! 't Is gevormd naar 't Grieksch 
ubvap)(joz, 't Gemeenebest, vervallen! 't Is eene vertaling van res publica. 

Stoomboot vervallen! *t Is 't Engelsche steamvessel. 

23* 
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Gevolgen Tan dien regel? De bronnen, die voor de taal de fontein der 
veijonging waren, waaruit ze, bij den rusteloozen voortgang van den geest, 
nieuw leven moest putten, die bronnen zijn willekeurig gestopt. Dorheid 
en kwijning verbreiden zich over de taal , en het intellectuele volksleven 
versterft. 

„Maar, we hebben aan voorkeur genoeg; voorliefde is overbodig.'' Toch 
nieti 't Eerste woord vertegenwoordigt een ander begrip dan het tweede, 
't Eerste is eene voorbijgaande handeling, het tweede een toestand. Toen 
zij er mede begonnen, gaven velen aan hun beroep; toen zij trouwden, 
aan de vrouw , die ze huwden , de voorkeur : vraag 't hun nu , of zij voor 
dat beroep, voor die vrouw, nu nog voorliefde hebben, of hunne voorkeur 
zich in -voorliefde heeft opgelost. 

Oplreding en begraving worden verworpen : vermoedelijk als niet in gebruik. 
De beoordeelaar gelieve in aanmerking te nemen: 1) Naar den aard onzer 
taal , kunnen wij van alle onbepaalde wijzen van werkwoorden , is 't noodig , 
subitatUiva op ing maken. Wij doen dat ook dagel^ks. 't Nog niet oude woord 
rigting van rigtefi, kan hier tot voorbeeld dienen, een woord, waarmede de 
beoordeelaar elders zelf zeer mild is, om niet te zeggen, verkwistend. 
2) Voor optreding is geen ander woord: optrede was, even als intrede, zeer 
bruikbaar, maar heeft reeds, bedriegen wij ons niet, de beteekenis van 
optrek ^ optrap. 3) Begraving, zoo Eiliaan niet mis is, is even oud als begra- 
fenis. Woorden verbannen, zonder gemoedelijk onderzoek, is eene even 
noodlottige taaibeschaving, als 't willekeurig verjagen van ingezetenen een 
ongelukkig staatsbewind is. 

Ten slotte: „iets op H oog hebben" wordt in 't zondenregister gebragt; 
en elders, komt men er nog eens tegen op. Er wordt voor in plaats ge- 
geven „7 oog op iets hebben." An vero tu solus ignoras; adeone hospes huius 
urbis? Zijt gij alleen een vreemdeling in Jeruzalem? In de spreekwazen 
van „oog" met verschillende voorzetsels, bezit onze taal een' rijkdom van 
keurige synoniemen , niet door de taaistudie verdicht , maar hun eigen leven 
in de werkelijke taal levende. Gij moogt uw plan onder 't oog van uwe 
gelijken, ook van uwe meerderen brengen: maar allëén uwe minderen moogt 
gy iets onder H oog brengen. Die God voor oogen houdt, kan zijne hande- 
lingen voor H oog der geheele wereld bloot leggen. Die in H oog loopt , wekt 
de aandacht of is verdacht. Die iets op H oog heeft , heeft een doel. Die 't oog 
op iets heeft, zorgt er voor. 



OVER DE FIGUURLIJKE TAAL/) 

YOOB AA17K0MEKDE TAALBEOEFBNAAHS. 

Figuurlijke taal, overdragtige spreektrant, beeldspraak, tropen (taaiwen- 
dingen) , 't beteekent alles , nagenoeg , 'tzelfde. 

Ruim honderd jaar geleden schreef een Fransch geleerde, Du Marsais, 
eene yerhandeling over de tropen, die de belangstelling trok van velen. 
Een aanzienlijk en wellevend man ontmoette den schrijver. ,,Ik hoor heel 
veel goeds van uwe historie van de Tropen, Mijnheer Da Marsais", zeide hij 
hem, ,,ik maak u mijn compliment.'* De beleefde man had tropen voor den 
naam van een volk genomen, geheel onbekend als hij was met dit woord 
en zijne beteekenis voor de taalkunde. Menigeen is welligt d'uitdrukking 
figuurlijke taal thans niet minder vreemd. Om eenige aanspraak op taalkennis 
te kannen maken, moet men ten minste de grammaticale vormen kennen, 
weten te verbuigen en te vervoegen. Die voor onze taal de waarde van 
jfde man" en j^den man" niet weet te onderscheiden, van ^geschie^/ of ,, ge- 
schiet?*', weet van de taal zooveel als niets. Gaaf geeft ieder dit toe. Spreekt 
men j daarentegen , van de noodwendigheid , die er voor eene goede taal- 
kennis bestaat, inzigt te hebben in de figuurlijke taal of 't overdragtig 
gebruik der woorden, dan zal velen deze uitspraak als eene nieuwigheid 
voorkomen en ze zullen hare gegrondheid betw^'felen, zoo zij er al geene 
„Geschiedenis der Tropen" van maken, 't Is zoo weinig eene nieuwigheid, 
dat veeleer 't niet opnemen der figuurlijke taal in de latere taalkundige leer- 
boeken eene nieuwigheid is te noemen: de beschaafde oudheid maakte van 
deze studie veel werk. Om 't gewigt dier kennis te doen gevoelen, is 't 
genoeg voorloopig bij één enkel voorbeeld stil te houden. 

De hemelen vertellen Gods f er. De hemel , dat blaauw gewelf boven ons , 
vertelt? Bepaal er een kind bij. De hemel heeft geen' mond, die kan niet 
„vertellen" of zoo iets, wordt dan het antwoord. De meer ontwikkelde 
komt, ook zonder de figuurlijke taal beoefend te hebben, al ligt tot eenige 
verklaring: „vertellen" staat hier , bij wijze van spreken, voor: bekendmaken, 
verkondigen; maar deze verklaring is verre van voldoende. De bedenking 
komt ons aanstonds voor den geest, dat de dichter dan beter had gedaan, 
om zelf 't woord „bekend maken" of iets diergelijks te nemen , in plaats van 
vertellen, Yerder, laat men deze bedenking gelden, dan sluit ze in zich, dat 
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alle dichtstukken niots anders zi}n dan eene soort van foutive opstellen, 
in welke min juist gekozene woorden door eigenaardige moeten vervangen 
worden, gelijk hier, vertellen doof „bekend maken." 

We moeten ons op een ander standpunt plaatsen. Zoodra we nadenkend 
stil staan bi} de taal, zooals zegesproken wordt, komen we tot d' overtuiging, 
dat de mensch, in de voorstelling, die hij zich van de dingen buiten hem 
maakt , zoowel als in de wijze , waarop hij er over spreekt , in d' eerste plaats 
van zich zei ven uitgaat. Met andere woorden, dat de mensch gewoon is, zijne 
ligchaamsdeèlen , zijne zielshoedanigheden , geheel zijn ik , op 't onbezielde en 
bezielde , op 't zinnelijke en onzinnelijke , over te brengen ; alles met namen 
te benoemen , aan zijn eigen wezen ontleend ; on al wat is , of gedacht 
wordt, in zijne voorstelling en door zijne taal in personen te herscftepjien. 
Zoo heeft de rivier armen ^ en de bergen verheffen hun' kruin, 't Midden, 
't gewigtigste deel van een rijk , is 't hart des lands ; de diepten der aarde zijn 
hare ingewanden De onderhandelingen staan op een goeden voet. Ons lot is 
in Gk)ds hand en zgn arm is niet verkort; zijne zorg gaat over alle dingen, 
en zijne wijsheid kent geene grenzen. Op al dat onbezielde en bezielde, dal; 
zinnelijke en afgetrokkene , dat èn onze voorstelling èn onze taal in personen 
herscheppen, dragen we eveneens onze handelingen over. Lagchende koren- 
akkers vervrolijken 't landschap, 't Bloed der onschuld roept om wraak. De 
toekomst verbergt ons lot in haren schoot. 

Dit overdragen der benamingen van 't eene voorwerp op 't andere is 
't werk niet van toeval of luim. 't Geschiedt tengevolge van eene overeenkomst 
of gelgkheid, die onze zinnelijke opvatting tusschen 't voorwerp vindt, 
waarop de naam wordt overgedragen en dat , aan 't welk hg wordt ontleend. 
De takken of zij stroomen eener rivier worden armefi genoemd, 't Is eene 
ruwe teekening: er is overeenkomst van gedaante tusschen een menschenbeeld 
met uitgestrekte armen en eene rivier met hare zgstroomen. Heeft de ziekte 
het hart aangetast, dat gewigtige deel in de dierlijke huishouding, dan is 
't leven in gevaar: is 't midden des lands in 'svijands handen, dan is de 
staat zijn ondergang nabij. Hier is overeenkomst van belangrijkfieid. Zoo is er 
overeenkomst van indruk tusschen een rijpenden korenakker en iemand, die 
u met een vrolijk gelaat te gemoet komt. 'De punten van overeenkomst zyn 
zoovele als twee voorwerpen dezelfde eigenschappen hebben, of zich uit een 
gelijk oogpunt voordoen. Eieschheid, smaak en 't aangenomen gebruik bepa- 
len, naar welke overeenkomst eene eigenaardige of treffende overdragt van 
woordbeteekenis kan plaats hebben. 

Dat overdragen is, in de hoofdzaak, 't wezen der figuurlgke taal. he 
hemelen vertellen Gods eer. De hemelen zijn, door onze voorstelling, in de 
verbeelding tot personefi geworden; 't is eene persoonsverbeelding. 'tSohoone, 
't heeriyke, dat ze ten toon spreiden, doet ons denken aan de magt, de 
grootheid van Hem, die ze schiep. Maar [de hemelen zgn personen geworden. 
Als zoodanig, in plaats van „te doen denken", vertellen zg ons Gods grootheid , 



FIQCURLIJKE TAAL. 359 

even als iemand, die iets verhaalt, waarmede hij geheel vervuld is. 't Punt 
van overeenkomst tusschen 't vertoonen van schoonheid en heerlijkheid, en 
tusschen vertellen, is gelegen in de gelijke werking van beide: bekendmaken. 

Niet alle, niet de geheele figuurlijke taal rust op punten van overeen- 
komst, of gelijkheid. B. v. O sterveling, uw hart is veel te groot voor d* aarde. 
Ook hier is hart figuurlijk, maar de figuur is eene andere dan in de voor- 
gaande zinnen, 't Hart wordt genomen voor de zitplaats onzer wenschen 
en begeerten, van alles, wat den boezem sneller doet jagen, en 't bloed 
in beweging brengt. Duurzaam worden, in dit leven, geene wenschen en 
begeerten bevredigd; ze ontwaken na kortere of langere rust, of ze worden 
door nieuwere opgevolgd. Hier is hart in plaats van deze wenschen en 
begeerten genomen; 't hart, voor 't geen er in is, 't geen er in woont. 
De figuur is niet gegrond op overeenkomst, maar op de hetrekkinrj tusschen 
beide beteekende voorwerpen: hart en begeerten. Deze betrekking is die van 
de plaats tot hetgeen er zich bevindt. De hemel zal u zegenen is gelijksoortig 
= God zal u zegenen. De hemel is genomen als 't verblgf van God, 't is 
de woonplaats voor den hetvoner. 

Gelijk zoo even is gezegd: de taaifiguren, op overeenkomst rustende, 
zijn even talrijk als de overeenkomsten tusschen de voorwerpen zelven. 
Eveneens zyn deze, welk^ de betrekking tusschen de voorwerpen tot grond- 
slag hebben, zoo veelvuldig, als er betrekkingen tusschen twee voorwerpen 
kunnen gedacht worden. 

Een der meest voorkomende is, dat het af getrokkene Yoor ^t concrete wordt 
gebruikt. De jeugd ziet geen gevaar ^ jonge mefischen zien geen gevaar. 
De dichters schilderen met woorden, gelijk de schilders met verwen .z= de 
poèzie schildert met woorden, gelijk de schilderkunst met verwen. 

Meermalen laat zich door deze taaifiguur eene te gemeenzame of afge- 
sletene uitdrukking veredelen. 

Andere voorbeelden van betrekking. De wapenen moeten voor de toga onder- 
doen = de vrede is beter dan de oorlog. De oorlog wordt met wapetien ge- 
voerd: er is betrekking tusschen H middel en de verrigting. De toga was de 
dragt in vredestijd bg de Romeinen. : 't is 't vergezellende voor 't vergezelde. 

Dddr, waar 't Atlantische zout Yirginia bespat. Waar de Atlantische zee 
Yirginia bespeelt, 't Zeewater bevat zout; alzoo, om de betrekking tusschen 
het bevattende en 't bevatte, staat in plaats van zee, zout. 

Ééne der betrekkingen , waarop vele taaifiguren rusten , is die van 't geheel 
tot het deel. Ze komen zoo veelvuldig voor, dat men deze onderafdeeling 
ais eene bg zondere klasse van taaifiguren beschouwt. 

Ras denken Plató's aan den Niger, ja geen gloed 
Van \ kree/tgestamte schroeit daar de veerkracht van ^t gemoed. 
Stroomde eens van Memphis* grond de knnst naar Bellas* stranden: 
Welligt hereischt de Nijl des aardrijks offeranden. 

't Kreeftgestarnte staat voor: de zon in de kreeft, d. i. op haar hoogste 
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standpunt voor 't Noorder halfrond, 't Is de betrekking tusschen de plaats 
en hij , die er is; d' eerste gebruikt voor den laatste. D* overige yijf onder- 
streepte woorden zijn alle taaifiguren, aan 't verband tusschen 't geheel en 
't deel ontleend. Plato, voor wijsgeere^i als hy, de rivier de Niger voor de 
binnenlanden van Afrika; de stad Memphis en de rivier de Nijl, voor geheel 
Egypte; Hellas' stranden eindelijk voor Hellas^ of Griekenland zelf. 

Yoor eene eerste aanwijzing is dit genoeg. Oefening en toepassing 
moeten de gegevene aanwijzingen in eene levendige, zich zelve bewuste 
kennis doen overgaan, 't Kan niet missen , of voor hem , die zich de moeite 
hiertoe getroost, zal 'tgeen hij leest en hoort, de geheele taal en spraak, 
zich in een ander, in een nog ongekend licht vertoonen. 

De figuurlijke taal , die een deel is van 't geen men de rhetorica of rede- 
kunst noemt, heeft, gelgk de 'meeste vakken van wetenschap, hare kunst- 
woorden, al van d' ouden afkomstig. Yoor het hier behandelde zgn er viert 
de persoonsverbeelding is de prosopopoeia. De taaifiguur op d* overeenkomst 
of gelgkheid gegrond , wordt d' overdragt , metaphora genoemd. Die op de 
betrekking rust, metonymia, of overnaming. Hare onderverdeeling, die *t 
gedeelte mor H geheel neemt, is de synecdoche of samenvatting. 

Is de kennis der figuurlgke taal onmisbaar, om tot regt verstand, 
tot eene levendige aanschouwing van 't gelezene, of gehoorde, te komen: 
ze bevat tevens, gedeeltelijk, 't geheim in zich van een goeden stijl. Een 
der grootste gebreken in den stijl is, dat men, in 't figuurlijke j woorden 
in één zin verbindt, die, wanneer ze in 't letterlgke worden overgebragt, 
denkbeelden , handelingen, uitdrukken , die de verbeelding niel kan vereeni- 
gen, omdat ze, ook in de werkelijkheid, niet vereenigbaar zijn. Zoo laat 
het zich heel goed zeggen: „ik heb dat uit eene goede bron^\ b.v. eene 
tijding; even als men water uit eene goede bron kan hebben. Zegt men, 
daarentegen: ik heb dit uit eene welonderrigtc bron, dan verbindt men be- 
grippen, die voor onze voorstelling onverbindbaar zijn: wclonderrigl kan de 
mensch wezen , met 't begrip bron laat zich deze eigenschap niet verbinden. 
Dat is de weg^ waar langs hij tot kennis t^ gekomen ^ is onberispelijk; maar 
die weg heeft eene groote waarheid aan H licht gehragt , is onzin. De weg zelf 
kan niets aan H licht brengen] beide begrippen zijn onvereenigbaar. Wij 
moeten 't standpunt j dat wij, bij onze verdediging, gekozen hebben, blyven 
vasthouden; men houdt zijn standpunt niet vast, maar men staat er op. Zgn 
standptml niet verlaten , geeft d' eigenaardige voorstelling. 

Nog eens: keurigheid hierin, de zorg, dat men de woorden in een over^ 
dragtigen zin zóó verbindt, dat ze voor onze verbeelding in óéne voorstelling, 
in eene groep , aanschouwelijk kunnen worden , en 't gelezone of gehoorde 
als in eene schilderij verzinnelgken ; dit is eene der voorwaarden van een 
goeden stgl. 



EEN VOORSTEL. ') 



Ons volk is een spellievend volk. Al vroeg openbaarde zich zijne demo- 
cratische gezindheid vooral daardoor, dat ieder, die eene pen op 't papier 
kon zetten, meende, dat hy er ook eenige spelling, voor privé-rekening , 
op na moest houden. In binnenhuisjes is onze schilderschool overrijk: in 
speltwist-Bchriften spant onze letterkunde de kroon. Ofnu die algemeene spel- 
liefhebberij een nationaal gebrek is , of wel eene volksdeugd , mogen anderen 
uitmaken. Meermalen evenwel , bij de voorgedragene spelemendatie op nieuw , 
scheen mij de vraag overweging te verdienen: Welken invloed heeft bg een 
volk eene algemeen verspreide, rustelooze spelliefhebberij op de ontwikkeling 
en beschaving zijner taal zelve en op den bloei harer letteren; werkt zij 
gunstig of ongunstig ? *t Schijnt mij geene onbelangrijke prijsvraag. „Hierna 
volmaakter", „Kunstliefde spaart geen vlijt^', andere taal- en dichtlievendo 
genootschappen, liggen in lang verleden; maar de maatschappij van Neder- 
landsche letterkunde is nog in volle fleur , zoa ik meen : en ik geef haar 
dit onderwerp, als prijsstof, in gunstige overweging. Op dit oogenblik wil 
ik niet stil staan bg den meer of minderen bloei onzer letteren; lager bij 
den grond: 't voorstel van het Nut geldt de spelling der volkstaal, in zoo- 
verre die in verband staat met de algemeene volksbeschaving. 

In den aanloop van haar voorstel herinnert de maatschappij , wat zij , 
zestig jaar geleden, voor de eenparigheid van spelling heeft gedaan. Ze zag 
haar doel geheel bereikt: „de spelling op gelijken voet gebragt." Dan, in 
de laatste dertig jaar, heeft de vroegere willekeur, „eens door de maat- 
schappy zoo krachtig onderdrukt'', het hoofd weder opgestoken. Daarbij zijn 
de vorderingen der historische taatstudie gekomen: en de verwarring wordt 
gedurig grooter ; „de onzekerheid , hoe men dan toch schrijven moet , wordt 
gedurig pijnlijker.^' In dien staat van zaken, juicht het Hoofdbestuur de 
Grondbeginselen der Nederlandsche spelling toe, overtuigd, dat eene „grondige 
spellingleer'' krachtig bijdraagt tot de regte waardering en de toenemende 
ontwikkeling (= toenemende verhoogduitsching en vervlaming?) onzer moe- 



^) "^t Voorstel van het Hoofdbestuur der Maatschappij tot Nut van "'t Algemeen, (Ponten 
ter beschryving, 1863, blz. 5 enz.) omtrent de Grondbegin8elen.^er Nederlandsche spelling, 
door Dr. M. de Vries en Dr. L. A. Te Winkel. 
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dertaai. Op degelijke en deugdelijke gronden zullen de Grondbeginselm aan 
de willekeur paal en perk stellen. Het Hoofdbestuur stelt hierom voor: 

1^. ingenomenheid met het werk van de HH. de Vries en te Winkel te 
betuigen ; 

2^. de invoering hunner spelling door eene belangrijke geldelijke bijdrage, 
zoo veel noodig , te ondersteunen ; 

3^ de departementen uit te noodigen om, ter bekwamer tijd, het be- 
lang eener gelijke spelling, inzonderheid met het oog op de volksschool, 
te overwegen en hare invoering te bevorderen, in overleg met de plaatselijke 
schoolautoriteit en met de onder wyzers. 

Het doel der maatschappg is boven allen lof: eenheid van spelling, ten 
minste ééner meest gebruikelgke spelling. Franschen, Engelschen, alle be- 
schaafde volken, die 't wezen der taal en letteren niet met spelstudie ver- 
warren, volgen eene gelijke spelling. Mannen van wetenschap en letteren f 
een groot gedeelte der beschaafden, zeggen nu nog na, 't geen de geleerde 
en bekwame H. J. Erom voor tachtig jaar schreef: „'t is mij om liet even, 
hoe men omtrent de verschillende speiw^ze van sommige woorden bepaling 
maakt, als het maar bepaald is, hoe men schrijven moet." En die allen, 
zij wenschen eene bepaalde spelling. Eindelgk, de taal is wel niet het gansche 
volk, maar ze is 't eigendom van het gansche volk: het depól en tegelijk 
het voertuig van en tot alle kennis en wetenschap. Zonder toenemende 
taalkennis is geene toenemende volksbeschaving denkbaar. Tot deze kennis 
is voor 't algemeen eene geregelde spelling de eerste stap; en eenheid van 
spelling de eerste behoefte. Over de loffelijkheid van 't doel der Maatschappy 
kan derhalve geen twijfel bestaan: maar tegen het oogpunt, waaruit zij 
den stand der dingen beschouwt, en de middelen, die ze wil aanwenden, 
om het doel te bereiken, schijnen gewigtige bedenkingen in het midden 
gebragt te kunnen worden. 

De maatschappy wil nu 'tzelfde doen, dat ze vroeger deed: door middel 
van een nieuw in te voeren spelstelsel tot eene gelijke spelling komen. 
Maar de toestand voor zestig jaar was een geheele andere, dan de tegen- 
woordige. Yan de toenmalige spelling schrijft prof. A. Kluit: „Zoo weinig 
twee grasscheutjes gelijk zijn, zoo weinig vindt men er thans twee, wier 
spelling gelijk is." Dit is de tegenwoordige toestand niet. Met uitzondering 
van Bilderdijks volgelingen, van eenige dichters en romanschrijvers, spel- 
geleerden en congresmannen , bestaat er als nog, voor de meerderheid der 
natie, thans ééne eenparige spelling, waaraan, door een lang gebruik, het 
oog der meerderheid is gewend ; die voor ver de meesten eene tweede natuur 
is geworden. Yoor zestig jaar daarentegen bestond er geen zweem van eene 
eenparige spelling; er was toen alleen op te bouwen, niet af te breken. 
Thans bestaat er eene, zooal niet algemeene, ten minste eene meest ge- 
volgde spelling, waaraan, nog eens, zich 't dagelyksch leven, de wetten 
en dagbladen , zoowel als de meerderheid van geleerden en geletterden voort- 
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durend houden. De beschouwing der maatschappij gaat dus uit van eene 
verwarring van toestanden; en datgeen, nl. het invoeren van een nieuw 
spel stelsel, dat toen eenparigheid deed geboren worden, zal nu, daar een 
vast stelsel door een ander moet worden vervangen, de oneenparigheid 
vermeerderen. De maatschappij laat dit punt onaangeroerd, maar zij ver- 
wacht ^dat de degelijke en -deugdelijke gronden , waarop de Grondbeginselen 
rusten, aan de tegenwoordige willekeur paal en perk stellen/' Zij vergeet 
te onderzoeken , of de deugdelijkheid dier gronden boven alle bedenking is ; 
of zich eene levende taal laat verplooijen naar eene veelal eenzijdige historische 
opvatting , die de levenden zoekt bij de dooden. Zij vergeet , dat , gesteld ook 
de gronden boven alle bedenking waren , 't gevestigde gebruik door geen weten- 
schappelijk gezag zich laat omkeeren ; dat Jakob G-rimm , b. v. , aantoonde , 
dat de v in het Hoogduitsch de w moest vervangen: maar dat de w is 
gebleven; even zoo, tegen zijne meening, de hoofdletters der substantieven. 

Nu de middelen, die 't Hoofdbestuur wil aanwenden. Nommer I luidt : „de 
maatschappij betuigt hare hooge ingenomenheid met de loffelijke pogingen, 
onlangs door bevoegde taaikenners aangewend , tot het stuiten van willekeur 
en tot het bevorderen van eenparigheid in de spelling onzer taal." 

't Is meer dan twijfelachtig, of een aantal leden in die pogingen wel 
eene strekking zullen zien, om de willekeur te stuiten en de eenparigheid 
te bevorderen. Reeds uit het aangevoerde is dit blijkbaar. 

Hoe er, Ilde lid van 't voorstel, bij eene aangelegenheid als deze, spraak 
kan zijn van eene geldelijke ondersteuning, is mij niet helder. Men wil toch 
niet , door handgeld of premiën , volgelingen van 't spelstelsel aanwerven P 

Het lilde lid : „De departementen worden uitgenoodigd , elk in zijnen kring , 
te bekwamer tijd, het belang eener gelijke spelling, inzonderheid met het 
oog op de volksschool , te overwegen en hare invoering te bevordereb , waar 
dit geschieden kan, in overleg met de plaatselijke schoolautoriteit en de 
onderwijzers." 

Yan allen is dit middel 't bedenkelykste. Zullen, ter bekwamer tijd, de 
plaatselijke schoolautoriteiten en onderwijzers de nieuw ontworpene , eenparige 
spelling, als een formulier van eenheid gaaf en geloovig aannemen? Dit is 
niet te verwachten. Zullen die duizend, of honderd en zooveel, schoolcom- 
missiën, onderwijzers, enz. zich tot even zoo veel spelvergaderingen consti- 
tueren , congresje spelen ? Wie vermag zich dan dit Babel van verwarring , 
van kleingeestig getwist en onzin, voor te stellen? 

Wij betuigen het Hoofdbestuur onzen dank voor zijnen ijver in 't bevorderen 
der intellectuele belangen van het algemeen, en verzoeken het eerbiedig, 
't gedane voorstel in nadere overweging te nemen. 
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„Hoe is 't verband, de zamenhang , tusscben den klank en de beteekenis 
der woorden 'teersl gevonden?'' Dit is hier de vraag. Dit wordt door dW- 
leiding van va uit het Sanskrit ^) onbeantwoord gelaten. Ze brengt alleen 
de vraag naar den oorsprong van *t zelfstandige naamwoord^ vadet\ op 't 
werkwoord y pd, over. „Hoe is er verband gevonden tusschen den klank pa 
en de beteekenis bewaren, beschermen F^' is nu *t punt van onderzoek, d' Aflei- 
ding van va uit d' eerste pogingen van 't kind om te spreken, ze moge 
waar of valsch zijn, toont de mogelijkheid aan, hoe er verband tusschen 
klank en beteekenis kan zijn gevonden , 'tgeen d' andere niet doet. 

De vergelijkende taaistudie is een a£sonderlijk vak der algemeene taal- 
wetenschap, onafzienbaar van omvang. Eene bijdrage tot bevordering van 
de kennis der levende taal voor 't beschaafd gebruik, zou geheel van den 
weg dwalen, zoo ze zich ver op een veld wilde begeven, dat genoegzaam 
geheel onder *t gebied ligt van eigenlijke taalgeleerdheid en bespiegelende 
wetenschap. Maar eenige bekendheid met vergelijkende taalkunde is, ook 
voor de werkdadige kennis onzer eigene taal en bij de beoefening van vreemde, 
nu levende talen, een belangrijk hulpmiddel, zoo ze op vasten bodem blijft, 
zich tot het klaarblijkeiyke beperkt, zonder zich in gissingen en onderstel- 
lingen te verdiepen. Reeds uit het gegeven woordenlijstje, laten zich bruik- 
bare regels voor dat doel afleiden. Onder meer, deze: 1) de verwante letters 
(t, d, th — p, b, ph, f, V, w — k, g, ch, h) worden, in 'tzelfde woord, 
maar in verschillende talen , d' eene met d' andere verwisseld. De th , in d 
veranderd, maakt menig Engelsch woord Hollandsch; de t 'm dj de p in 
b , enz. , vele Hoogduitsche woorden dezelfde , als die in onze taal ; 2) d' eene 
klinker gaat in den anderen over; klinkers behooren niet tot de kenmer- 
kende bestanddeelen van 't woord. 

Is 't aannemelgk, dat branden, breken j enz. klanknabootsingen zijn; dat 
de wortel van staan , stad , stal , enz. in het tusschenwerpsel st is gelegen : 
't blijft een raadsel, waaraan branden ^ breken de hun nu eigene, b^zondere, 
beteekenis ontleenen ; waarom stad geen stal vertegenwoordigt , en omgekeerd. 



') Sanskrit is de naam van d^alleroadste taal van Voorindië, alleen overgebleven in de 
Vedas, enz., d^oadste godsdienstschriften van Indië. "'t Pali enPrakrit, zijne oudste dochters , 
behooren eveneens, al voorlang, tot de doode talen. — Zend, zoogenaamd naar de Zend- 
Avesta (= "t levende woord?) van Zoroaster, is een jongere taaltak van *t aloude Persiach, 
en ook eene doode taal. Te zamen worden deze talen d"* Arische of Ironische genoemd ; Arisch , 
naar den naam, waarmede gene volken zich zei ven noemden; Iranisch, naar de landstreek 
z. en z.0. van de Kaspische zee. 

Sedert d*£ngel6chen , op *t einde der achttiende eeuw , meer opzettelijk de taal en schriften 
van Oudindië zijn begonnen te beoefenen, is er, vooral in Duitschland, voor de vergelijkende 
taalstndie een nieuw licht opgegaan, en de verwantschap en overeenkomst erkend tusschen 
d"* Arische talen en die van Oud- en Nieaweoropa. Van daar voor de laatste de naam van 
Indo-Germaansehe of Indo-EuroptUche talen. Als van deze geheel verschillend, worden 
Hebreeuwsch , Arabisch , Syrisch , enz. , onder den naam van Semitische talen zamengevaL 
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A.^ateren en A:/etteren , kl&gen , A;/oppen en /r/eppen , eene klok , ^/utsen , 
Meven, enz. 

Om zich eenig denkbeeld te vormen van ^t verband tusschen klank en 
beteekenis, hebben deze opmerkingen haar nut: een stelsel van woordbetee- 
kenissen op dien grond te willen bouwen, was een luchtkasteel. 

Bij andere woorden ligt, vermoedelijk, 't verband met hunne beteekenis 
in eene willekeurige, maar toch eigenaardige opvatting. 

d' Eerste pogingen van 't kind , om te spreken , brengen de lipklanken 
ma , pa voort. De kinderlijke eenvoud der vroegere tijden kwam in den waan , 
dat het kind , met die eerst gevormde klanken , zijne naaste betrekkingen , 
moeder en vader noemde. Zoo laat het zich 't gevoegelijkst verklaren, dat 
in vele talen en tongvallen , van geheel verschillende taaistammen en takken , 
zoowel der vroegere en latere beschaafde volken van Azië en Europa, als 
van eenige wilde stammen, die in de pampas en prairiën van Amerika 
werden aangetroffen, van andere, die de eilanden der Stillezuidzee be- 
woonden, moe, va, met verscheidenheid van klank wijziging en achtervoegsel , 
de naam van vader en moeder zijn geworden. 

Pitri, püar^ malrij mdtarj Sanskr. ; pater, mèlèr, Gr.; pater, mater, Lat.. 
padre, madre, Ital. en Sp. ; pai, mdi , Port.; père, mère, Fr.; f ader, f ar, 
mader, mor, Zw. ; fader, moder, father, mother; vater, mutler, Deensch, 
Eng., Hoogd. ; Russ. èat, verkleind balka, mat, mater; Pers. peder, padar, 
fedre, mader; Chineesch fu (= foe) mu (= moe). Uit d' Amerikansche talen 
en tongvallen komen eenige malen pa, papa, baba, pape, bappa voor op de 
woordenlijsten in den Mithridates van Adelung en in Cooks reizen. Yeel- 
vuldiger mama, mamay, ma. 

Eene latere poging der spraakorganen is 't voortbrengen der tandletters 
ta, ta, of da, da. Ook hieraan schijnt het woord vader en moeder, by 
eenige volken en stammen, ontleend. Bij ons nog, hier en daar, taal: in 
de Friesche dialecten tate, taüe , teyte, lieyte, aette, bg Eiliaan; de Etteti^ 
en d'Ë^stoel van Drenthe. Uit d'Amerikaansche dialecten tate en tata, 

d'Algemeene taalwetenschap geeft echter gewoonlyk van „vader" en „moe- 
der'' eene andere afleiding: 

„In 't Sanskrit en Zend is een werkwoord pa, bewaren, beschermen, 
onderhouden : mder is dus zooveel als de beschermen* en onderhouder der zijnen, 
In 't Zend is ma, meten, scheppen of voortbrengen: moeder is dus voort- 
brengster, haarster.^' 

Aangenomen, dat deze afleiding de ware is, dan geldt ze alleen voor 
d'Indo-Europeïsche talen, niet voor al d'aangevoerde. Maar zelfs voor d'eerst- 
genoemde, schijnt ze in zooverre onaannemelijk, als ze in strgd is met 
onze ontwikkeling en met het zinnelijke der taal. De namen vader en moeder 
moesten dan gegeven wezen ten gevolge van redenering en overleg, en 
even als bij raadsbesluit vastgesteld. 
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Bg ons zegt men ook hier en daar weUe , H.D. weizen , Eng. wheal , D. en 
Zw. Hvedej hvete, In 't Sanskrit, daarentegen, is wit, sveta^ de bepaalde 
naam voor zilver {Max Muller). 

Wat men hier eene brwj noemt, is elders een boog, eene sluis y eene pijp^ 
een til , een klap. 't Voorwerp is één : de benamingen yerschillen , ieder naar 
ééne by zondere eigenschap van 't voorwerp, 't Is een boog naar den Torm 
van 't onderste gedeelte van steenen bruggen; eene sluis, om den gewonen 
bebouw bij vele bruggen; eene pijp, als lang en smal van vorm, een tü 
naar d' inrigting : de brug wordt opgehaald , getild ; een klap , ze slaat neer. 

Niet zelden vergeet het spraakgebruik d' eerste beteekenis van 't woord. 
Zoo heeft men in eene onzer steden een steetien-tilstraat; gelijk in onze 
kamers porle-hnsée-deuron (portebrisée : gebrokene deur); witte candiJBuiker 
op onze tafels (candidus , wit) , en gouden oorijzers in onze volksdragten ; of 
van algemeoner taalgebruik: beetje, van beet, bijten: een beetje brood , maar 
ook: een beetje water, een beetje verstand, enz. 

Boekweit j in 't Hoogd. ook heidenkorn, in 't Fr. du blé Sarrasin. 't Is 
boekvreit naar den vorm, omdat de korrel veel overeenkomst heeft met die 
van de beuken van beukenboomen , = boekenboomen ; Heiden of Sarraseensch 
koorn, naar 't land der ongeloovigen , der Heiden of Sarrasenen, Afrika, 
't Oosten, van waar 't naar Europa werd overgeplant. 

Andere voorbeelden, die zich ligt laten uitwerken: 

Graeht: = grafk, graven; vaart, diep, delf, kaai, wetering ,=: watering ; 
kanaal, =: riet, buis. 

Geweer: snaphaan, roer, bus; flinte, Hoogd. van flinte: vuursteen, ons 
vlint, = straatkei. 

Kerkhof: begraaQ>laats , Hoogd. godsakker, vredehof. 

Velocipède : =: velox , snel , pes , voet ; wieier. 

Spoorweg: Fr. chemin de fer, =: weg van gzer; Hoogd. Eisenbahn , Eng. 
railway, = rail: dwarsbalk. 

Geiyk verschillende talen en tongvallen Hzelfde begrip een verschillenden 
naam hebben gegeven , d' eene naar die , d' andere naar gene zyner ken- 
merken of eigenschappen, zoo zijn, wederkeerig, op gelijke wijze, aan 
Hzelfde woord de namen van een aantal , deels zeer verschillende voorwerpen 
ontleend. B.v. aan 't Lat. capui = hoofd, H uitstekend, voornaamste gedeelte 
van 't menschelijk ligchaam, en bolvormig. Yan hier, als uitstekend: kaap, 
voorgebergte: uitstekend fig. , van 't middeleeuwsch Lat. capüaneus, Ital. 
rapitano, Fr. capitaine, kaplein: hoofdman, hopman; Fr. cadet, voor 't oude 
Fr. capdet {et uitgang van verkleining, gelgk ons je), kadet: kweekeling- 
officier, tweede hoofd; in gelyken zin, anders toegepast, kaporaal, van 
't Ital. caporale, Fr. caporaL 't Yoornaamste: kapitaal, hoofdsom; kapittel: 
/loo/riafdeeling ; capitulatie: 't vaststellen der ^oo/üvoorwaarden. Om den vorm: 
kadetje: een klein brood, met de verkleiningen et en je, enz., enz. 
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Evenals van één woord, capat, een aantal andere worden afgeleid, zeer 
uiteenloopende in beteekenis, zoo heeft meermalen 't gebruik aan 'tzelfde 
woord , met eene kleine verandering van spelling , verschillende beteekenissen 
gegeven. B.v. Fr. caoalier, ruiter; chevalierj ridder; jonkheer, jongeheer; 
vrouw, vrouwe. Cavalier en cavalier zyn onmiskenbaar beide afgeleid van 't 
Lat. caballm , Fr. cheval , paard. Maar 't eerste heeft gewoonlijk de beteekenis 
van een man, die te paard dient, of te paard rijdt: het tweede, van een 
edelman van den laagsten rang, of van iemand met het versiersel eener 
ridderorde begiftigd. — De ridderschap, daarentegen, beteekende voor 1795 
en in de grondwet van 1815, 't geheele ligchaam van den adel, niet de 
ridders eener orde« 

Jonkheer en jmigeheer zijn 'tzelfde woord, met verandering van ge in L 
In de middeleeuwen was een jonckheer, jonkheer, jonker, de titel van een 
jongen adellijke, voordat hij tot ridder was geslagen. In onzen tijd is jonk- 
heer de laagste trap van adel: jongeheer, even als mijnheer, een algemeene 
titel van beleefdheid, 't Gebruik verwart nooit het eene woord met het andere. 

Vrouw, vrouwe. Noem eene vrouw „vrouw Klaas" en gij rangschikt haar, 
alleen daardoor, onder de mingegoede klasse. Verander „vrouw Klaas" in 
„vrouwe Klaas": en die e verheft de geringe burgervrouw, over de jufvrouw 
en de mevrouw heen, tot eene aanzienlijke, tot eene adellijke dame. 

Deze eigenschap der woorden , dat ze maar één kenmerk uitdrukken van 't 
begrip, dat ze vertegenwoordigen, veroordeelt de pogingen, om voor ge- 
vestigde woorden en termen nieuwe te scheppen en te willen invoeren, als 
onvruchtbaar en tevens als storend voor de wetenschappen. Ze zijn on- 
vruchtbaar , die nieuwe scheppingen : want ook 't nieuwe woord zal , nu en 
altijd , even als 't oude , maar één kenmerk van 't begrip uitdrukken : gevol- 
gelijk, woord en begrip niet veelzijdiger verbinden. 

Zoo had 't Hoogd. voor werkwoord, al voor lang, Zeitwort, „tijdwoord". 
Later heeft men Redewort er voor in plaats gesteld. Maar gelijk ti^er/rwoord 
alleen uitdrukt, dat het woord eene werking te kennen geeft, ifjdwoord, dat 
het de tijden onderscheidt der werking, zoo drukt redenYrooid alleen uit, 
dat dit een woord in de reden is ; dat dit het voornaamste er van uitmaakt , 
moet er bij gedacht worden: en de taaistudie heeft met redewort niets ge- 
wonnen. Met „werkwoorden van sterke en zwakke vervoeging"^ slaafs uit het 
Hoogduitsch overgenomen, in plaats van ongelijkvloeijende en gelijkvloeijende , 
is 't even zoo. 

Wel kan 't eene woord, volgens d'eigenaardige beeldspraak der taal, 
't begrip meer kenmerkend of meer aanschouwelijk uitdrukken , dan 't andere. 
Zoo is armee kenmerkender, dan leger of exercitus; ongelijkvloeijetid meer 
aanschouwelijk, dan sterke vervoeging, dewyl „sterke" zich geheel in 't 
onbepaalde verliest. — Voor werkwoord was doenwoord nader bij 't spraak- 
gebruik. Slapen, b.v. , is een werkwoord. Op de vraag: wat doet hij, kan 

ia 24^ 
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't spraakgebniik antwoorden: ,hg tlaafff^] maar op de Traag' yrai werkt h^? 
zon 't antwoord Tolgen: «hg werkt niet, hg slaapt". 

Deze en diergelgke verbeteringen, die 't scheppen yan nieuwe woorden, 
in plaats van geyestigde, zon kannen aanbrengen, wegen eehter niet op 
tegen 't nadeel. Want de geboorte van 't nieuwe woord heeft den dood van 't 
oude niet ten gevolge, 't Eene staat het andere in den weg. Voor één begrip 
heeft men nu, verwarrend, twee woorden. De wetenschap verliest in hel- 
derheid, in gelgke verhouding, als de terminologie in rijkdom en verschei- 
denheid van woorden, voor één en 'tzelfde begrip, aanwint. 

Is 't verwarrend, aan een begrip, dat een bepaalden naam heeft, een 
tweeden te geven, 't is even verwarrend, nieuwe begrippen, met d'ofi^ 
namen van verwante, maar zeer uiteenloopende , te benoemen. Toen men, 
bg 't invoeren van 't metriek stelsel, aan mder en kilogram den naam van 
el gaf en van pond , beging men dien misslag, 't Was nieuwe wgn in oude 
lederen zakken, te eng voor de nieuwe hoeveelheid. Yoor d'algemeene op- 
vatting kon de bgvoeging Nederlandsch de waarde dezer nieuwe el en van 
dit nieuwe pond wel wgzigen, maar 't groot verschil tnsschen de nieuwe 
en d'oude beteekenis niet tastbaar, niet aanschouwelgk maken. 

§2. 

Letterlijke en figuurlgke beteekenis. — Eerste, tweede en verdere 

beteekenissen. 

Een woord heeft zgne letterlgke en eerste beteekenis, wanneer *t een 
begrip aanwijst, waarvoor in d'algemeene taal van een volk, of in hare 
bgzondere tongvallen, geen meer gewoon woord in gebruik is, 'tgeen als 't 
ware zgn eigennaam is geworden. 

Is een woord van 't eene begrip op 't andere overgebragt, 'tzy op grond 
van overeenkomst of van betrekking, bij overneming, dan is dit eene tweede 
beteekenis. Uit haren aard is ze figuurlijk. Ze wordt echter gewoonlgk zoo 
niet genoemd , wanneer er voor 't begrip , door de tweede beteekenis aange- 
wezen, geen ander eigenwoord in gebruik is. B.v. : ^ioog van eene naald, 
doogen van een dobbelsteen, A* ooren van een pot, de t4ik eener rivier, 
enz. , enz. , worden , in den meest gebruikelijken zin van 't woord , geene 
figuurlgke beteekenissen genoemd, omdat het de gewone benamingen zgn. 

Bg 't overbrengen eener eerste beteekenis op een tweede begrip, gaat de 
beeldspraak in verschillende talen veelal verschillende wegen. B.v.: TVi/rvan 
een boom en van eene rivier zgn wel beide ook in 'tFransch één, branche. 
Oog , daarentegen , zintuig in 't Fr. oeil , gaat niet over op 't oog eener naald 
of dobbelsteen: 't eerste is troUy chas; het tweede poinl. Oor, zintuig, in 
't Fr. areille ; maar 't oor van een pot anse. — Bij ons , in den bonthandel , 
is een dunne paal, of staak, een ;u/fer: de volksopvatting heeft overeenkomst 
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gevonden tusschen de gestalte van een rank opgeschoten jongmeisje en zulk 
een staak. Anders 't Fransch. 't Heeft demoiselle , = juffer , overgebragt op den 
stamper, waarmede de straatwerker de keijen vast stampt, en den straat- 
stamper demoiselle genoemd. In den dansenden gang van een meisje van 
dien landaard en in de op- en nedergaande beweging van dat werktuig, 
heeft het overeenkomst gezien. De voorbeelden van diergelyk verschil zijn 
talloos: zotider dü afwijkende en iiitee^Uoopefide der beeldspraak, in de verschil- 
lende talen y scherp in 7 oog te houden, is geene redelijke kennis van vreemde 
tulen denkbaar. 

Eén voorbeeld: „Ik kan er niet opkomen'' is in 't Holl. fig. in gebruik 
voor: ik kan 't mij niet herinneren. Die in de hem vreemde taal zich wil 
uitdrukken , en geen gevaar loopen onzin te zeggen , kiest , voor die beeldspraak , 
d' eigenlyke uitdrukking : zich herinneren. Drukt hij zich dan al niet eigenaardig 
uit in de vreemde taal, hij zal ten minste verstaanbaar wezen. Vertaalt hij 
letterlek: je ne puis pas venir dessus, dan spreekt hij met Fransche woorden een 
volstrekt onbegrijpelijk Fransch. Zoo in duizend gevallen en in alle talen. 

Figuurlijk, in de gewone beteekenis, is 't woord, dat, in plaats van 
d' eigenlgke benaming , wordt gebruikt op grond van overeenkomst of be- 
trekking. B.v. : Eene scherpe pen: een scherpe st^l; aan 't roer zitten: 
besturen; hg heeft het hart niet: den moed; de puntjes zijn er bij hem af: 
de scherpte van oordeel , verstand ; hij heeft er geen hart voor : geene liefde , 
belangstelling ; de ziel , de spil der onderneming : de hoofdpersoon , de hoofdzaak. 

Deze voorbeelden zijn uit de dagelijksche taal van 't leven genomen; 't is 
eene figuurlyke taal, wier gebruik meer op gewoonte rust, dan op de keus 
van den sprekende of schr^vende. De figuurlijke taal van eigene keus is 't 
vooral, die aan den stgl leven, frischheid, oorspronkelijkheid geven kan. 
Maar zal ze dat doen, dan moet ze, voor de verbeelding van den lezer of 
hoorder , eene voorstelling , eene schildering doen verrazen , waarin waarheid 
en natuur zich vereenigen; waaraan alles vreemd is, wat de zinnen onaan- 
genaam aandoet. Hiertegen wordt niet zelden gezondigd. Meermalen is 't 
beeld in strijd met de waarheid; uit onvereenbarebestanddeelenbijeengebragt, 
die nooit tot een geheel kunnen vereenigd worden ; meermalen , verlaagt het 
beeld, 'tgeen 't veredeld, schilderachtig, wil voorstellen. 

Men neme de volgende voorbeelden, aan goede schrijvers en sprekers 
van oi^zen tijd ontleend. 

„Zijn standpunt vasthouden", 't Is ondenkbaar, dat iemand datgene , waarop 
hij staat, te gelyk vast houdt. Men kan zich op zijn standpunt handhaven, 
't niet verlaten ; 't vast houden , levert geene voorstelling op. 

i,De verhevene stand, die voor haar is weggelegd*'*^ in plaats van: waar- 
voor ze bestemd was ; die haar wachtte. Vastheid , onverplaatsbaarheid , is 't 
eigenaardige van een stand: dien te willen wegleggen, opbergen, even als 
een kleedingstuk of sieraad , is 't onmogelijke willen. 

24* 
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Met ïdnderpalen wanstelen". Twee, die worstelen, spannen beide hanne 
krachten tegen elkander in, om den een den andere neer te werpen. Een 
hinderpaal belet wel den voortgang, maar als een worstelaar, met aanval- 
lende kracht, laat hij zich niet denken. — Rnim de hinderpalen uit deu 
weg; ,met palen worstelen'' is onzin. 

,,Deze onderneming heeft rgkelijk vruchten afgeworpen", voor: opgeleverd. 
Dit beeld" laat zich voorstellen , maar beeldt niet af, 'tgeen men wil ver^n- 
nelijken; 't zegt het tegendeel. Wat is 't beeld? Er staat een boom vol 
vruchten, in rijken groei; er steekt een storm op, er komt eene windvlaag : 
en de boom werpt zgne vruchten af, rgp en groen , zwakke en wormstekige 
in d' eerste plaats, 't Is afval. Yan eene onderneming wil men rgpe vruchten 
plukken, maar niet alleen toevallige baten, afval, byeenrapen. 

„Velen loopen hoog weg met dat tijdperk onzer geschiedenis", voor: zgn 
er mede ingenomen , dweepen er mede. 't Beeld ? H Is een tweede Hercules , 
snel voortloopende , op zgne schouders een geheel tgdperk torschende. 
Kluchtig, niet schilderachtig. 

„Een tijdperk, schitterend aangebroken"^ voor: geopend, dit is met zich 
zelf in strijd, 't Eigene van een perk is, dat het eene ruimte a&luit, af- 
scheidt , van den omtrek : wordt het perk aangebroken , afgebroken , dan is \ 
geen perk meer. * 

„Met eene warme tong verdedigen": in4>ltuit8 van: met warmte , met vuur. 
Die warme tong wekt onwillekeurig het denkbeeld op , om voor den spreker 
een glas water te laten komen ; niet , 'tgoen men bedoelt , dat de verdediging 
warm en krachtig was. 

„Eene welofu/crri^te bron". Naar haren aard, kan eene bron, figuuriyk 
genomen, zuiver wezen, vertrouwd: welonderrigt en bron z^n even min 
vereenbaar, als bezield en levenloos. 

Er is eene figuurlijke taal, die uitdrukkingen, uit de keuken, van onze 
voeding overgenomen , op de . werkzaamheden van den geest overdraagt. 
Onderling stri}den die uitdrukkingen, figuurlijk genomen, en die werkzaam- 
heden niet tegen elkander, zooals „bron" en „welonderrigt": maar ze stryden , 
vereenigd, tegen den goeden smaak. „Eene wel bekookle redevoering, met 
wysgeerige aanmerkingen doorspekt" Dat gaarkoken en eene redevoering 
doordef iketi , wijsbegeerte en 't isj)ek van een gelardeerde haas zijn handelingen 
en voorwerpen, elkander te vreemd, om vereenigd eene eigenaardige beeld- 
spraak te vormen ^). 

„Een getal fde mond", voor: een mond, die eene stichtelgke of gemoede- 
lijke taal doet hooren. Maar stel u den gezalfden mond in een beeld voor 



*) Gclnkkis: is die taal thans minder in gebruik dan vroefi^r. Balthasar Bekker, 1698 t, 
schreef drie leerboeken: een voor eerstbeginnenden, een voor meer en een voor de meest 
gevorderden, en noemde se, naar den smaak der tyden, in beeldspraak, aan de voeding 
ontleend: £er«re u*aarhei<iêmelk Vifor zuiyeliwjen, Getntden brood en Vatte êgnjze. 
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oogen G^ ziet iemand voor u met uitslag en zweren om den mond, met 
zalf bestreken. Een onaangenaam gezigt. 

Nog veel minder gelukkig is 't beeld : ^uit ptirperp, oogen gluurt de morgen", * 
voor: de zon komt op, en de hemel in 't oosten is gloeijend purperrood. 
Wat zgn purpere oogen ? Oogen aan de randen rood ontstoken , of waarvan 
't wit geheel met bloed is beloopen. In plaats Tan ons 't verheffend gezigt 
eener opkomende zon , met al hare kleurenpracht , voor de verbeelding te 
roepen , brengt d' overdragt ons een menschengelaat voor den geest , door 
zeere oogen afzigtelijk. 

O dichters , weest 'toch dichters , 

En geeft, in nw tafereelen, geen misdrak van de schepping. 

(Oud rijmpje, 1784.) 

Dat deze voorbeelden aan goede schrijvers zijn ontleend, moet jonge 
beoefenaars der èaal dubbel oplettend maken , om zich voor verkeerde beeld- 
spraak te wachten. Liever geen beeld, dan een ondenkbaar of walgelijk beeld. 

Onze oude dichter W. van Swaanenburg was eenig in onzinnige beeld- 
spraak. Tot eene proeve, uit zyn „Pamas", 1724. H^' zingt den lof van 
God, van hem 

Die de sterren reeg aan een safifieren snoer. 
En vuur en water kan in éénen koffer pakken; 
Hg die van onstof stof, van nieten d' ieten stampt , 
En d' aardbol , als een wicht , aan zijne tepels pramt. 

Maar enkele trekken van Swaanenburgsche beeldspraak worden ook bg 
classieke ^) buitenlandsche en vaderlandsche schrijvers niet zelden aange- 
troffen. B.v. „Die tugend wankt und bröckelt ab'% zegt Claudius , de schrijver 
van de Wansbecker Bothe: „De deugd wankelt en brokkelt af\ De deugd, 
als een persoon voorgesteld, kan wankelen, struikelen, vallen, maar af- 
brokkelen kan ze niet; de schgnheiligheid wel, want die, niet de deugd, 
is gelijk aan H wit van gepleisterde graven, ze zit buiten op. 

G-öthe, in een van zijne vroegste geschriften, zegt van eene vrouw met 
schoone, diep liggende oogen: „Aus ihren abgründen schien ein licht hervor 
zu blieken*'. „Uit hare afgronden scheen een licht te schitteren". Hoe diep 
die oogen ook mogen gelegen hebben, ze daarom afgronden te noemen, is 
wansmaak; schoonheid en afgrond zgn, uit den aard van hun wezen, 
onvereenbare begrippen. Swaanenburg schijnt, ten allen tijde, geheel uit- 
eenloopende begrippen „in éénm koffer te hebben kunnen pakken", zonder 
dat hij zich ooit de wanstaltige zamenvoegsels , die hij op *t papier bragt, 
in eene teekening verzinnelijkt, voor zijne verbeelding riep: maar de be- 
roemdste schrijvers zijn niet geheel vrg van diergelijken wansmaak ; ook zij , 



') d^Onde Romeinen waren, als staatsburgers, in zes dassen verdeeld, die van d^ eerste 
classe werden, by onderscheiding, classici genoemd. Dit heeft men overgebragt op de 
voorrmamste schrijvers van ieder volk, en ze classieke schrijvers genoemd. 
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Op hunne beeldenjagt^ zgn meermalen ontzettend afgedwaald van 'tgeen 
edel , natuurlijk is en waar. En toch vond een groot taalgeleerde d' oit- 
^drukking van oogen gelijk afgronden: „schön gesagt'*. Geleerdheid en smaak 
gaan niet altyd hand aan hand. 

Bij onzen P. C. Hooft wordt eveneens niet zelden wanstaltige, onkiesche 
beeldspraak gevonden. B.v. ,) Mijne oogen hebben er niet aan qesliki'\ ,Een 
brief, tusschen de bladen van Taoitus uitgebroed". „De Arti^ef» z^n zoo zacht 
niet [staat- en stadsbestuur niet zoo gemakkelijk], dat ze iemands biiUn 
kunnen bekoren". „Vergaat hem de laster;V>f(/r(e niet door dat kraauroeti ^ d&n 
moet hij wel Bohéidscliurftig zijn". 

Kennis, inzigt in H figuurlijke der taal, is een hoofdbestanddeel van alle 
wezenlyke taalkennis. Maar binnen dien kring is hare belangrykheid niet 
afgesloten. „Is dat woord, die uitdrukking, letterlijk of figuurlijk op te 
vatteki?" is eene vraag, die meermalen de gemoederen heeft ontrust, en in 
de wereldgeschiedenis groote schokken doen ontstaan. Bij 't laatste avond- 
maal, zeide de stichter van *t Christendom, 't brood aan zgne discipelen 
gevende: „neemt, eet, dü is mijn ligchaam"] en den drinkbeker genomen 
hebbende, gaf hij hun dien, met de woorden: „drinkt allen daaruit, want 
dit is mijn bloed^\ enz. „Zijn die woorden letterlek of figuurlyk te nemen?" 
werd, by de kerkhervorming, een strgd op leven en dood. Een groot deel 
der Christenen nam ze letterlijk , en geloofde , dat , zoodra de priester 't brood 
en den wyn had gezegend , dat brood en die wijn in H waarachtige ligchaam 
en bloed van Christus veranderden, 't Was , in kerkelijk Latyn , de leer der 
„transsubstantiatie", of van den overgang van d'eene zelfstandigheid in 
d' andere. Eene tegenpartij noemde , in de hitte van den strijd , 't feest , zoo 
opgevat, „eene vervloekte afgodery", en nam de woorden „dit is mgn lig- 
chaam, myn bloed'\ figuurlijk, zinnebeeldig. Eene andere wilde een mid- 
delweg: brood en wgn bleven brood en wyn, maar wonderdadig was, met 
dat brood en dien wijn in *t avondmaal des Hoeren, Christus' ligchaam en 
bloed vereenigd; 't was „consubstantiatie" of te gelijk, tezamen-bestaan ; ~ 
en in de kerkelijke twisten en oorlogen der zestiende en zeventiende eeuw, 
had deze vraag een invloed, die haar tot een hoogst opmerkelijk verschgnsel 
maakt in de geschiedenis van 's menschen geest en in die der volken en 
staten. 

Iets anders zgn ielfgekozef^e beelden; iets anders verkeerde beeldspraak, 
die door lang gebruik in vaste uitdrukkingen is verkeerd. B.v.: y,Debronnefi 
raadplegen*\ voor: d' oudste schrgvers; de vruchten^ die er uit voortvioeijen ; 
de kroon maakt er aanspraak op, enz.; de Heilige Stoel terzet zich hiertegen , 
enz., enz. 

Tweede, derde en verdere beteekenissen duiden gewoonlgk alleen nr- 
ÊchiUefide beteekenissen aan, geen rang of t^volging. B.v. 't 009 van eene 
naald, 't oog van een dobbelBtemi,'too9, waarin een haak wordt vastgemaakt. 
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een oogje vet , oog , in den zin van eiland , Spikeroog , Langoroog , enz. , zijn 
vijf verschillende beteekenissen, maar welke men als tweede, derde, enz., 
neemt, is onverschillig, d* Eene is niet uit 'd' andere ontstaan, maaralle 
vijf zijn onmiddellijk , uit d' eerste , op ieder der andere overgedragen, 't Zijn 
metaphoren , of om d' overeenkomst van omtrek , zoo als in de drie eerste , 
of wel om de bolvormige verhevenheid , zoo als de beide laatste. 

Er kannen ook derde en verdere beteekenissen zgn, die niet regtstreeks 
van d' eerste daarop zijn overgebragt , maar door tusschenkomst der tweede ; 
in welk geval derde en vierde beteekenis niet eenig verschillende beteekenis, 
maar ook eene rangorde aanwijst. B.v. 't werkwoord varen was vroeger, 
zestiende eeuw, gaan^ vertrekken in 't algemeen; van daar hemelvaarl^ 
uitvaart y dagvaart^ heervaart; meer in 't b^zonder, zich ergens heen begeven 
met een schip of op een wagen, 't Laatste nu nog in eenige provinciën in 
zwang ; 't eerste de gewone algemèene beteekenis. Maar varen is ook 't gewone 
woord voor „zich wel of kwalijk bevinden; welvaren, de wel,, vaart", enz. 
Is 't nu in dezen zin ontleend aan „varen met een schip", dan is 't, in 
den eigenlijken zin , eene derde beteekenis , en behoort tot de vele figuurlijke 
uitdrukkingen in onze taal, die aan de zeevaart haar oorsprong te danken 
hebben. Daarentegen is 't, zoo als waarschijnlijk is, alleen een bijzondere 
toepassing van d' algemèene oude beteekenis van gaan, zich bewegen, dan 
is 't eene tweede beteekenis, van gelijken rang, als varen met een schip. 

De' vele figuurlyke uitdrukkingen, aan zeevaart en visscherij ontleend, 
geven aan onze taal een eigen karakter. B.v.: Hij heeft zijn anker geligt; 
ergens zgn anker laten vallen, neerleggen. Als het tij verloopt, de stroom, 
verzet men de bakens. Hij is een onnutte ballast. Hij wendt het nu over 
een anderen boeg ; iemand dwars voor den boeg komen. Kom mij met zoo iets 
niet aan boord; aan boord klampen. Zijne driften bot vieren, 't Is 's werelds 
ebbe en vloed. Hij zit aan den grond ; iemand in den grond boren , even als een 
schip ; nu veelal , naar 't Hoogd. , te gronde rigten , = zu grunde richten. 
Anders : iemand in den grond helpen , d. i. in 't graf. In veilige haven zijn. 
Hij is den hoek te boven — de bezwaren : ontleend aan een laverend schip , 
dat een landspits moet omzeilen; h^ is den hoek om: uit het gezigt: hij is 
dood. Hij is de linie gepasseerd : over de vijftig jaar oud. De beste stuurlui 
staan aan wal : spottend : die met d' uitvoering van een werk niet zijn 
belast, beelden zich in, dat ze 't beter zouden klaren. Dat raakt kant noch 
wal. Schoon schip maken; daar men voor scheep komt, moet men voor varen ; 
^t schip in 't riet sturen. Ruimschoots bijw. : schoot, van schieten, vieren, het 
touw, waarmede 't zeil van onderen is vastgemaakt: onbekrompen. Elk 
vischt op zijn getij ; achter 't net (van een ander) visschen ; in troebel water is goed 
visschefi ; met een zilveren hengel visschen. Een spiering uitwerpen , om kabeljaauw 
te vangen. Zoo gezond, als een visdi; een klein vischje^ een zoet vischje. 
Aan de stuurmanskunst zijn ontleend: hoogte nemen; hij is op de hoogte; 
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niemand heeft er finogte van. Toen stond ons land op de middaghooglp van zgn 
bloei. — Roegen met de riemen ^ die men heeft; 't eerst in de boot, kenr 
van riemen, .Over staag ^ = slag, werpen. T^' stoppen. Hij heeft het gewonnen 
met vlag en wimpeL Er onbewimpeld voor uitkomen; frisscher dan: er geen 
doekjes omwinden. Hij is aan lager wal. Alle zeileti byzetten, enz. 

Al deze \iitdrukkingen , met enkele uitzonderingen misschien , leveren eene 
onberispelijke beeldspraak: maar eene verkeerde toepassing, bg gemis van 
inzigt in d' eigenlgke beteekenis , is niet zeldzaam ; b.v. : 

„Getroowe liefde kan niet wanken, 
Ze ligt Toor anker f aller tijd*\ 

(Getrene liebe kann nicht wanken, 
Sie liegt zu anker jedenseii. Opttz.) 

,, 't Voor anker liggen der liefde" zegt hier het tegengestelde van 'tgeen 
de dichter bedoelt. De bestemming van' 't schip is varen: zoolang 't voor 
anker ligt, voldoet het niet aan zgne bestemming, 't Eigenaardige van ge- 
trouwe liefde is onafgebroken beminnen; ligt ze voor anker, dan houdt ze 
op te beminnen, even als 't geankerde schip ophoudt te varen. 

Voor de verschillende taaifiguren zgn verschillende kunstwoorden in ge- 
bruik. De figuren, die 't meest voorkomen, zgn de metaphÖra, metonymia 
en synecdoche. 

Wanneer 't eene woord voor 't andere wordt gebruikt, op grond van 't 
eene of andere punt van overeenkomst tusschen 't begrip, door *t eerste en 
door het tweede uitgedrukt , is 't eene metapkdra , nz meto , over , en phora , 
dragt: overdragt, metaphoor. Waarin ze overeenkomen^ is het punt van 
overeenkomst, ook wel 't derde van vergelijking, = het /^f mm rompfrra^tonts, 
genoemd. Hij is de zuil van den staat: de overdragt is van zuil op hij; 
't punt van overeenkomst de vastheid , de steun. Op de zuil rust het gebouw : 
op hem de staat. 

Metonymia van meta^ over, en ontmia^ naam, ovemaming, metonyme, 
is 't eene woord voor 't andere om de betrekking , die tusschen beide bestaat. 
De hemel zal u zegenen, voor: God zal u zegenen. God gedacht als den 
hemel bewonende, de woonplaats voor den bewoner. Hij leest Vondel, voor: 
de gedichten van Vondel; de schrgver, in plaats van zgn werk, enz., enz. 

De synecdoche, van syn, zamen, en ekdechmai, vatten, is eigenlgk eene 
onderverdeeling van de metonyme. De taaifiguur wordt zoo genoemd , wanneer 
't gedeelte voor 't geheel is genomen , of omgekeerd , 't individu voor 't soort. 
„Ras denken Plató*B aan den Niger",: groote wijsgeeren; 't soort voor 't ge- 
slacht ; h^ heeft zijn brood : zgn voedsel , onderhoud ; de stof voor 'tgeen er 
uit gemaakt is; 's vgands staal: wapenen; 't afgetrokkene voor 't concrete; 
de jeugd: jongemenschen , enz." worden veelal tot de synecdocheën gebragt. 
Beide figuren altjjd te onderscheiden, is van weinig belang; 't verband 
tusschen de begrippen te doorzien , hoofdzaak. 
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Er komen nog andere termen voor. d' Ironie , Gr. oironeia : bedekte spot , 
schijnbare lof: hij is een held: een bloodaard. d'HyperbÖle, y&n hyper y OYer ^ 
en hallo y werpen, overdrijving. De gèheele wereld sipreekt er \a.n. vele menschen. 
6!* Euphemismtis , vau r»?/, wel, en phèmiy spreken: wat kwaad, wat slecht 
is, verzachtend uitdrukken. Hij is overleden: dood. Een aantal andere zijn, 
voor 't verstand der taal, van minder belang. 

De taaistudie, in haar vollen omvang genomen, heeft men, al vroeg, in 
drie vakken gescheiden. De grammatica , spraakkunst: afleiding, spelling, 
verbuiging, vervoeging; woordschikking. De rhetoricMy welsprekendheid, de 
kunst wel, schoon te spreken, waartoe de figuurlgke taal gebragt wordt, 
en waarom hare figuren rhetorische worden genoemd^ De logica of redekunde , 
die zich met de waarheid der gedachte bezig houdt. 'tGeen men bg de studie 
der oude talen gewoon was, deze drie rigtingen, tot eene zekere hoogte, 
met elkander te verbinden, moet, bij eene minder bekrompene beoefening 
der nieuwe talen , eveneens bg deze , uit den aard der zaak , plaats hebben , 
èn logische ontleding èn kennis der rhetorische figuren met de grammatica 
worden verbonden. Alleen dit. 

Dien 't om werkdadige taalkennis te doen is, moet op zgne hoede zgn, 
èn bij de logische ontleding èn bg de studie der rhetorische figuren, om 
niet in een doolhof van kunsttermen te verdwalen , waarin men , door den 
digten nevel der terminologie, weg noch steg kan vinden, en 't spoor 
bijster wordt. 

Van dien weelderigen rijkdom van kunsttermen , voor de rhetorische figuren , 
zeide Hugo Blair, hoogleeraar te Edinburg, (1801 f): „Indien ik den weg 
wilde volgen, dien de middeleeuwsche schrijvers zijn ingeslagen, zou ik een 
vervelend en nutteloos werk verrigten. Met het meeste geduld toch en de 
benzelachtigste vlgt, was hun streven, voor de figuurlijke taal, zooveel 
mogelijk klassen uit te vinden, afdeelingen en onderafdeelingen te maken, 
even alsof voor de werkel^ke kennis en 't gebruik der taal, grooter heil 
was te wachten , naarmate 't getal dier soorten en van hare namen aanwies" ^). 

Dit was, reeds in de vorige eeuw, 't oordeel over den onvruchtbaren 
rijkdom van kunsttermen, voor de figuurlijke taal, aan de /foof^^school van 
Edinburg. In Nederland voor de lagereschool komen in onzen t^'d, nu en 
dan bij vergelijkende examens , volgens de weekbladen , de vragen voor : 
„wat is een catachresis^ wat een metaplasme, en welke soorten kent gij van 
dezelve" ? enz. , enz. 

'tGeen Blair in de middeleeuwsche schrijvers over de rhetorica afkeurt, 
laat zich eveneens met grond tegen vele leer- en schoolboeken voor de 
zoogenaamde redekundige ontleding aanvoeren , wat betreft d' overdaad van 
hare verdeelingen en kunsttermen ; eene plaag , waarmede men d' onnoozele 



') Naar zijne: Lectures on rhetoric; Id ''tHoll. door H, Bosscha ^ later door Lulofs. 
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jeugd, hier on daar, een tijdlang 't leven bittor heeft gemaakt, zonder den 
geest te ontwikkelen of met wezenlijke kennis te verrijken. 

§ 3. 
Concrete en abstracte woorden , bovenzinnelijke of metaphysische. 

tmcreelj vto 't Lat. concretum, lett. zamengegroeid : onder de zinnen 
vallend. Abstraci, Lat. abstractum: afgetrokken. 

Alles, wat onder de zinnen valt, en zelfstandig bestaat of bestaan kan, 
is concreet; de naam van zoodanig iets is een concreet woord. Alles, wat 
niet zelfstandig onder de zinnen valt , of kan vallen , maar alleen zdfslandig 
gedacht wordt, is afgetrokken ^ abstracl. 't Witte, de schoonheid , de fferegtigheid ^ 
miderdorti en jeugd, lengte en breedte , enz., enz., bestaan niet zelfstandig^ 
vallen niet, afgescheiden van de voorwerpen, onder de zinnen. Van al wat 
wit , schoon , oud , jong is , enz. , heeft de mensch in zijne gedachten H witte , 
het schoone afgescheiden , afgetrokken , om het op zich zelf te beschouwen. 

Van d' afgetrokkene begrippen zyn wel te onderscheiden de bovenzinnelijke 
of metapftysische : siel , engel, God, eeuwigheid, enz. Ze vallen niet onder de 
gegevene bepaling van afgetrokken, en behooren tot de concrete. 

Daarentegen , de termen in de meetkunde , b.y. lijn , ptifil , vlak , ligrJiaam , 
beteekenen afgetrokkene begrippen. Een e lijn, een punt, een vlak, een lig- 
chaam, met inkt of krijt geteekend, of hoe anders zinnelgk voorgesteld, 
heeft uitgebreidheid, lengte, breedte en hoogte. Maar de meetkunde denkt 
bij 't fmnl alleen aan 't begin en einde eener Ign, aan „een ergens", in de 
ruimte , zonder uitgebreidheid er bij te denken ; de lijtt vertegenwoordigt , 
voor haar, alleen d' uitgebreidheid in ééne rigting, die van lengte; 'toioA*, 
van lengte en breedte , zonder dikte of hoogte ; 't ligchaam alleen d' uitge- 
breidheid in drie afmetingen , lengte , breedte en hoogte , zonder de stof in 
aanmerking te nemen , die tusschen deze afmetingen al of niet is besloten. 
De moeite, die zich anders geachte leerboeken hebben gegeven, om b.v. 
eene vlakteuitgebreidheid „aan 't verstand ten klaarste voor te stellen, door 
„zich een ijzeren kogel te verbeelden, in een vat met water gedompeld' \ 
om zich zoo een begrip te vormen van eene vlakte-uitgebreidheid , door 
Hgeen dan tusschen den kogel en 't water is — dit is eene vergeefsohe 
moeite. Een afgetrokken begrip laat zich niet zelfstandig verzinnelijken , juist 
omdat het afgetrokken is. Die moeite, kon ze doel treffen, was ook over- 
bodig. Die de lengte en breedte van eene kamer meet, gebruikt daartoe 
onverschillig eene lat van eene hand breed, of eene dunne koord: om de 
lengte en breedte is 't hem te doen; 't breede van de lat en 't dunne van 
de koord laat hg van zelf buiten rekening. Hij heeft een afgetrokken begrip 
van lengte , breedte , van een vlak , zonder er aan te denken , evenals de man , 
die jaren lang proza had gesproken, zonder te weten, dat het proza was. 
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Concrete woorden zijn abslracAc: ze zijn in 't afgetrokkene genomen, zoo 
dikwijls 'tgeheele geslacht of soort wordt bedoeld. B.t. : „Deze, die meusch", 
in een bepaalden zin is concreet: „de mensch is een redelijk wezen", is 
abstract. In den laatsten zin omvat mensch zoowel man als vrouw , kind als 
grijsaard , zonder onderscheid van kleur , ras of landaard ; 't is 't afgetrokkene 
begrip van Hgeen aan alle menschen gemeen is, en hun wezen uitmaakt. 

Voftr den stijl is een helder inzigt in *t concrete en abstracte der woorden 
van werkdadig belang. In alle talen geeft het gebruik der laatste, als per- 
sonen voorgesteld, in plaats van 't eerste, zoo 't met oordeel en smaak 
geschiedt, aan den stijl kern en leven. 

B.v. : j^Jofige menschen bekommeren zich zelden om de jar e7iy die komen 
znllefr : de jeugd bekommert zich zelden om de toekomst, j^ln den winter 
heeft men ook zijne uitspanningen" : de winter heeft ook zijne uitspanningen. 

d'Abstracten worden ook concreet genomen. B.v. : Hij heefk mij eene groote 
beleefdheid bewezen, voor: een groot blijk van beleefdheid gegeven; dat zijn 
dwaasheden ^ voor: blijken van dwaasheid. 

Even zoo is hoogheid voor vorst ^ majesteit voor keizer of koning, IJwEdele 
=. üEd, := V (Uwé), voor gij, een abstract, in plaats van een concreet. 
De hoogheid van den vorst, de majesteit van den keizer of koning, 't edele 
van hem, dien men zoo aanspreekt, treedt hier in de plaats dier personen. 

In de spraakkunst ' hebben daarom hoogheid , majesteit , U , enz. , enz. , 
den derden persoon, ook dan, wanneer H woord tot hen wordt gerigt: b.v. 
U, Uwe hoogheid, Uwe majesteit, heeft goedgevonden; niet' U enz. hebt 
goedgevonden ^). 

§ 4- 

Beteekenis der woorden naar hunne afleiding en naar 't gebruik. 

Zelden , zoo ooit , komen afleiding en gebruik geheel overeen , al leven 
beide woorden, 't stamwoord en 't afgeleide, nog in de taal voort. 

B.v. sterveling, ouderling, levensmiddelen, zijn woorden, wier beteekenis 
naar d' afleiding voor ieder open ligt. Sterveling , van sterven ; ieder en alles , 
wat sterven kan; mensch, dier en plant; H paard zoowel als de roos. 
Ouderling, van oud, ieder die oud is, het tegengestelde van jongeling. 
Levensmiddelen, middelen om 't leven te onderhouden, lucht, spgs en drank. ' 

Anders en beperkter is de beteekenis dier woorden naar 't gevestigde 
gebruik. Een sterveling is alleen de mensch, en wel in verhevener stijl. 
Een ouderling heeft, in Noordnederland, den bepaalden zin van opziener 
der gemeente bij een Protestantsch kerkgenootschap. Met levensmiddelen 



*) De bezittelijke voornaamwoorden volgen "'t geslacht van den persoon, niet van 't woord: 
zijne majesteit (de koning) heeft zijne (niet hare) reis voortgezet. 
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wordt , in d* eersto plaats of uitsluitend , het begrip spgs verbonden , gelijk 
met vivres in 't Fr. Naar eene algemeene opvatting, onderstelt de taal: tot 
drank is overat^ water, even zoo tot ademhalen lucht; ze behoeven niet te 
worden aangevoerd, deze twee levensbehoeften. 

Van vele andere woorden ligt de beteekenis naar d' afleiding eenigzina 
dieper , dan in d' aangehaalde voorbeelden : 't verschil tusschen afleiding en 
gebruik is daarom niet minder stellig. B.v. : tuin, zerk, pendule, meubels., 
kastelein, student, freule, klerk.. 

Tuin volgens d* afleiding, eene omheining: volgens 't gebruik een haf. 

Zerk, zark; doodkist^ Hoogd. sarg, volgens 't gebruik een grafsteen en 
verder in 't algemeen zerk, zerksteen, arduin, hardsteen. 

Pendule, Lat. pendillus, = hangende, de slinger: eene pendule, tafel- 
uvrwerk. 

Meubels. Lat. mobilia, == beweegbare, beweegbare dingen: huisraad. 

Kastelein y Lat. castellum, = kasteel; castellanus, oudtijds een edelman. 
die 't goed van een vorst beheerde, en op 't slot het bevel voerde: nu 
volgens 't gebruik: een herbergier, minder dan logementhouder. 

Student, Lat. studens, = begeerende, ieder, die iets begeert, verlangt: 
kennis, wetenschap, is de beteekenis der afleiding. Yan 't gebruik: die als 
toehoorder bjj de lessen eener hoogeschool is ingeschreven. 

Freule is eene verminking van 't Hoogd. frdulein, ons vrouw/yti , vrouwtje , 
even als oudt^ds maagdelgn, oogelijn, kindelijn, voor: maagdje, oogje, 
kindje. Wisselend zijn, met het Hoogduitsche vrouwtje, alle beteekenissen 
verbonden, die er mede verbonden konden worden. In Luthers overzetting 
van 't O. T. is ons „wgfje", van dieren gesproken, fraulein; mannlein und 
fraulein: mannetjes en wijfjes. In later Hoogd , is 't ook eene eerlooze 
vrouw; in het tegenwoordige, iedere jongedochter uit de beschaafde standen. 
Bg ons, bepaald, eene ongehuwde adellgke. 

Klerk is, naar d' afleiding van 't Lat. (i\Qr\isyi%,eeia geestelijke, In de middel- 
eeuwen konden, bijna uitsluitend, alleen geestelyken schrijven, 't Gebruik 
heeft aan 't woord eenig de beteekenis van afschrijver, kantoorbediende, gelaten. 

Tegenover woorden , die mannelgke beroepen of betrekkingen beteekenen , 
zet het gebruik meermalen geheel andere voor 't vrouwelijke. 

B.v. huisman is landman: huisvrouw, echtgenoot. Tegenover kamerheer zet 
* het gebruik geen kamervrouw , maar hofdame. Tegenover man , heeft wijf 
plaats moeten maken voor vrouw, oorspronkelijk tegen heer overstaande. 

Woorden , gaaf weg uit andere talen overgenomen , voor vreemde algemeen 
erkend, hebben toch in de taal, waartoe ze behooren, eene anders gewij- 
zigde beteekenis, dan in die. waarin ze als vreemdelingen zijn overgegaan. 
I B.v. logement , papa , secondant , comedie , engageren , predikant , passagier , 

gasconnade. 
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Logement is in 't Fr. dat gedeelte van een huis , van eene herberg , 'twelk 
men in gebruik heeft: bij ons 't geheel j de herberg, 't hotel in 't algemeen. 

Papa, Bij de Franschen gebruiken kleine kinderen dit woord yoor vader; 
onder de volwassenen is 't alleen in zwang bij winkeliers en atnbacfUslieden. 
Hier te lande is 't, al voor lang, wat het laatste betreft, 't omgekeerde 
van 't Fr.: onder de volwassenen der hoogere klassen en van die, welke er 
toe gerekend willen worden , is het woord papa 't gewone voor vader , gelgk 
mama voor moeder. 

Comédie, = blijspel, voor schouwburg ^ tooneel, is verouderd Fr.; sedert 
lang door thé&tre^ spectaclej vervangen. 

s*Engagery in 'tFr. , is in 't algemeen zich tot iets verbinden : de by zondere 
beteekenis van zich verloven, flaneer y heefi; het niet. „Ze zgn geèngageerd'\ 
is voor 't Fr. eene min verstaanbare beteekenis. 

Secondant , voor hulponderwijzer , tweede leermeester , is alleen Hollandsch- 
Fransch. In de laatste taal is 't meest overeenkomende woord maüre d^ étude. 

Predikant = Fr. prédicant , bij ons elk Protestantsch kerkleeraar : in 't Fr. , 
met verachting in vroegeren tgd , een die , op dorpen en afgelegene plaatsen , 
voor de Hervormden preekte, een hagepreker. — 't Fr. gebruikt, in goeden 
zin, voor elk kerkredenaar prédicateur , maar voor „predikant" miniatre = 
dienaar (van 't Evangelie: des goddelijken woords). 

Passager = passagier, in 't Fr. meest alleen van zeereizigers ; van anctere 
voyageur, 

Gasconnadcy veelal kaskenade uitgesproken. K, maken, is bij ons: veel 
vertoon maken in zgne levenswijze: in 't Fr. is gasconnade grootspraak, 
bluf, naar de wgze der inwoners van Gascogne. Of 't kwistig gebruik van 
quand métne , = zelfs dan , zelfs wanneer aangenomen dat . . . . , aan 't Hol- 
landsch eene echt Fransche tint geeft, is niet stellig zeker. 

Er zijn een aantal andere woorden met eene groote afwisseling van be- 
teekenis, en meerdere of mindere wijziging van vorm, in den loop der 
beschaving , uit d' eene taal in d' andere overgegaan , van welke '^t verband 
tusBchen de vroegere en de tegenwoordige alleen historisch kan worden 
gevolgd. B.v. martelaren, school, provincie, pensionaris. 

Martelen y nu bedrijvend: pijnigen, menschen, maar vooral dieren, 't Woord 
komt van 't Gr. martyreo, getuigen; martyr, een getuige, In den strgd van 
't Heidendom tegen de verbreiding van de Christengodsdienst, werden zij, 
die de waarheid dezer leer getuigden , beleden , gepijnigd , ter dood gebragt. 
In de vertaling van martyr door 6/oedgetuige , heeft men zoowel 't getuigen , 
als de marteling willen uitdrukken. Martyreo y getuigen, heeft de beteekenis 
aangenomen van: ik ben een martelaar, ik word vervolgd en lijde om myn 
geloof; vervolgens die van ieder, die vervolgd wordt en l^dt. Bg ons is 
martelen bedrgvend geworden: pijnigen, kwellen. 

School, van 't Gr. scholèy rust, Yoor de zinnelijke opvatting van den min 
beschaafde, zoowel van vroegeren tijd als van den tegenwoordigeti y werkt h^ 
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alleen, die ligchamelijk werk doet. — Die zit te luisteren, die spreekt, 
leest, denkt, schrijft: hij rn8l. Overeenkomstig die opvatting werd ru»i 
1) eene oefenplaats, eene school; 2) al de leerlingen, die er zijn; S) die 
de gevoelens, de leer, de manier van een bekend onderwijzer, leeraar, 
wijsgeer, schilder, beeldhouwer, toonkunstenaar, volgen. — Is ons woord 
z&menseholen van school afgeleid, dan is 't punt van overeenkomst alleen 
in de menigte gelegen, en 't begrip van onderwijs, zoowel als van rust, 
geheel losgelaten. 

Provincie. d'Oude Romeinen noemden een land, buiten Italië, dat ze 
met de wapenen aan hun gezag hadden onderworpen, eene provincia, = 
overwofmett of aangewonnen landstreek. In onze vroegere geschiedenis , daaren- 
tegen , beteekende provincie een afzonderlijken staat. Staande d'oude Republiek 
der Yereenigde, d. i. in één verbond staande, Nederlanden, had dit woord 
de beteekenis: ^zelfstandigeti staat, hebbende /éne der zeven stemmen ^ die in 
de Staten-Generaal werden uitgebragt". De medebondstaat Drenthe was 
even zelfstandig , als de zeven andere , maar zonder stem , en werd land^ 
sehap, nooit proyincie genoemd. De tegenwoordige afdeelingen van ons land, 
provinciën j zgn geene zelfstandige staten^ maar deeleifi van één geheel; onder- 
doelen, departementen van één slaat, 't koningrijk der Nederlanden. 

Pefimonaris. Dit woord komt van pensioj weging, afweging van geld, 
termijn van betaling. Van hier , 'tgeen men voor iemands onderhoud betaalt , 
kostgeld , pensioen , wedde. Van pensioen , komt pensionaris : hij , die kostgeld , 
in 't algemeen , die loon trekt. Verkeerd geeft Weilands Woordenboek , tot 
verklaring van raadpensionaris: „een gepensioneerd lid yan eenigen raad", 
een zin, waarin 't nooit gebruikt is. d' Oude stadsraden, de leden der 
Provinciale Staten en van de Staten-Generaal, waren eigenlijk onbezoldigd. 
Als raadslieden , als woordvoerders en als leiders der beraadslagingen zonder 
stem, hadden de stemmende steden, alsmede de provinciën Holland en Zee- 
land, buiten de gewone afgevaardigden, in haar bestuur een kundig en 
bekwaam regtsgeleerde , die bezoldigd was. Die der steden werd gewoonlijk 
alleen pensiofiaris genoemd; die der provinciën, raadpensitmaris. — Bg de 
staatsregeling van 1805 , werd Rutger Jan Schim melpenninck 't hoofd van 't 
gemeenebest, met de magt van een verkiesbaar constitutioneel koning, 
onder den naam yan raadpensionaris. „Raadpensionaris" : niet om d* over- 
eenkomst van zijne waardigheid met dat yroegere ambt, maar om aan de 
nieuwe regeling eene oud vaderlandsche kleur te geven. — Bij dit woord 
en tal van andere , is , zonder d' inlichting der geschiedenis , 't verband tussohen 
afleiding en gebruik verloren; en hoe men van pensio, de weging, op den 
raadpensiofuiris de Witt of Schimmelpenninck is gekomen, blijft een raadsel. 

De studie der levende taal en die der woordafleiding zijn verwant, en 
by min- en bij meerkundigen bestaat een aangeboren trek, om afleidingen 
te maken: maar hare waarde, yoor de werkdadige kennis der levende taal, 
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is beperkt. De. woordafleiding is bespiegelend en historisch, grootendeels 
onbruikbaar, blgkens d' aangehaalde voorbeelden, voor 't verstand van het 
tegenwoordige. Van alle tgden, daarenboven, is ze r^k geweest in afdwa- 
lingen en valsch vernuft. Al voor eeuwen wilden oude taaikenners lucits, 
Lat. een donker bosch , afleiden van lucëre , lichtm. 't Was bij tegenstelling , 
zeide men, omdat zulk een bosch, lucus, donker is. Bij on», in de vorige 
eeuw, waren er taallief hebbers , die schreven lamptaarny voor lantaren; 
gaanderij^ voor galerij, 't Was minder ongergmd, dan lucus van lucSre, 
In enkele streken was, of is nog, een lantaren een „luchtjespaa/" : taam, 
in 't Deensch toren, dus: een lamppaal of -toren. Gaanderij is gelijk in 
vorm, analogisch, met bakkerij, mgmerij, enz. Maar de vinding wordt 
geheel onwaarschijnlijk by eenige vergelijking met andere talen. Lanlerna 
is Italiaansch. Van daar is 't woord , met den voortgang der beschaving , 
hare uitvindingen en behoeften, tot de Franschen als lantérne overgegaan, 
van waar 't, bij ons gekomen, lantaren is geworden. Galerg heeft; dezelfde 
reis gedaan: Ital. Galleria^ Fr. Galerie, Holl. Galerij, Eveneens herberg: 
Ital. albergo, Fr. auberge. 

Ieder woord heeft z^ne geschiedenis, dikwgls even moeijelgk na te 
sporen, als die van een land of volk. 't Italiaansch albergo wordt gewoonlgk 
afgeleid van 't oude Duitsch heer en berga : leger en . berging ; in d' elfde 
eeuw, in oud Fr., ook herberge geschreven: legerkamp. Is ons woord, met 
de tegenwoordige beteekenis, regtstreeks uit het oude Duitsch gekomen, of 
door 't Fr. uit het Italiaansch ? Dit zou een opzettelijk onderzoek vorderen. 
By elke afleiding kan daarom 't antwoord tweeledig wezen : 't kan of de 
, naaste j^ onmiddellijke afleiding aanwezen, of den oorsprong van 't woord in 
zijne eerst bekende beteekenis. 

B.v. Ons feit, daadzaak, is oorspronkeiyk 't Latijnsche factum, maar we 
hebben *t door tusschenkomst van 't Fr. fait ontvangen. De zekerheid ? 't Fr. 
verandert den Lat. uitgang dum, dus in it; factum, lactum, tractus, is 
faitj laitj trait geworden. Een ander voorbeeld: 

Fauteuil Fr. , een armstoel , ook by ons fauteuil , is uit het Fr. ingevoerd , 
doch, volgens de taaloudheidkunde , eigeniyk van oorsprong Duitsch: falde- 
steuily oud Ital. faldistorio = vouw%ioQ\, — Niet onaannemeiyk , hoewel, 
om tot eene bevredigende uitkomst te geraken, men ook zou moeten na- 
sporen , hoe de vouw- in een armstoel is veranderd. 

Duivel kon wel afgeleid worden, zoo als eenigen plegen, van di euvel, 
't kwaad by uitnemendheid : maar Nederland heeft niet zooveel invloed gehad 
op den algemeenen gang der begrippen, dat het woord uit onze taal in 
alle talen van Europa kon overgaan. Diabolus is Gr. en Lat., en is, met 
en door den Bybel, even als engel ^ apostel j meer en minder gewyeigd, in 
alle talen van 't Nieuweuropa opgenomen. 

Zondvloed te nemen voor „vloed, om de souden te strafi^n", is eveneens 
eene vrucht van dezelfde afleidkunde met een te beperkten gezigteinder. 
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Luther heeft, Gen. 7, v. 17, SündfLuth, alle andere OTerze.ttingen , L., I. 
Fr., de Germaansohe talen, hebben vloed, u>a/éTvloed. Sund, gelijk deSond, 
tuBsohen Seeland en Zweden, is dan waarschijniyk een verouderd woord 
voor water y en heeft met de „zonde*' niets gemeen. 

Groote taalkundigen hebben eveneens onbestaanbare afleidingen gegeveni 
dewijl ze, gelijk als die lamj^taarn enz. wilden, den gang der geschiedenis, 
der begrippen, tijden en toestanden, niet in aanmerking namen. 

Bilderdijk wilde *t scheldwoord wo/, waarschgnlijk mof, muf, van muffen, 
afleiden van 't Engelsch mow , maaijen. Mow kon ligt mof worden : maar er 
is nergens blijk, dat er vooi^ drie, vier eeuwen, toen *t woord mof in gebruik 
raakte , Engelsche grasmaayers in ons land kwamen. Nog minder is *t waar- 
schijnlijk, dat een Engelsch woord, aan 't algemeen onbekend, d'algemeene 
scheldnaam voor Westfalen en Duitschers kon worden. 

Grimm, in zijn Deutsches Wörterbuch, wil arm, niet ryk, afleiden van 
army ligchaamsdeel ; hij ^eeft het ten minste in overweging: «Hoe zacht 

gevoelig zou die taal zich doen kennen , voor welke d' arme zoodanig iemand 

> 

was, dien men uit medelijden liefderyk opneemt, en in zijne armett sluit'. 
Maar de middeleeuwen, de tijden, waarin men de geboorte van arm, niet 
ryk, moet plaatsen, waren niet zacht gevoelig, haar taal even min. „On- 
zinnige dwaas !* zegt de vertoornde Romeinsche vrouw , b^ Juvenaiis , tegen 
haar kalmer gestemden man: „is de slaaf dan een mensch?'* En zoo de 
middeleeuwen armen en ellendigen , lijfeigenen en dorpers , al voor menschen 
gehouden hebben, dan zeker is 't geweest voor menschen van een minder 
ras; voor eene soort van schepsels tusschen mensch en dier. Neemt men 
tyden en omstandigheden in aanmerking, dan zou 't eene ongerijmdheid 
zijn, eene afleiding aan te nemen, die zelfs in onze menschlievender t^den, 
by zooveel zachtere zeden, geheel onwaarschijnlijk zou wezen. Demenschen- 
vriend, de „philantroop'' van onzen tijd, zal den arme steunen, helpen; tot 
omarmen zal hij niet komen. 

Even gemoedelijk , als d' afleiding arm , armoedig , van arm , ligchaamsdeel , 
maar ook evenzeer in stryd met de geschiedenis der begrippen, is die van 
Gody 't opperwezen, van goed. Menigvuldig zijn de plaatsen in 't O. en N. 
Testament, waar God goed wordt genoemd, zelfs bij uitsluiting alleen 
goed, Math. 19, v. 17. God, GoUy Gudy de namen van 't Opperwezen in 
d* overige Germaansche talen , even als in d' onze , zetten aan d' afleiding 
alle waarschynlgkheid bij. Dan: ze wordt verworpen door den gang der 
begrippen. De benaming God stamt uit de vroegste oudheid der taal , maar 
God te beschouwen als goed bij uitnemendheid, is zeer laat in d* algemeene 
denkwijze opgenomen. Voor haar was Qtod , eeuwen aan eeuwen , in d' eerste 
plaats, een streng, een wrekend, maar regtvaardig regter, d'almagtige 
schepper en heer der wereld, d' Afleiding God van goed is dierhalve meer 
dan onwaarschgniyk. 
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Beunhaas, een handwerker, ook een makelaar, of iemand anders, niet 
geregtigd tot het bedryf, dat hy uitoefent, wordt door eenige taalgeleerden, 
zoo yan d'oude als nieuwe^) school, afgeleid van 't Gr. Banausos^ een 
handwerrker , een ambachtsman, 't Is even onwaarschijnlijk , als mof yan *t 
Engelsch to mow. Waarschijnlijker van haasy en yan beun^ eene tusschen- 
yerdieping , hangkamer. d' Onbevoegde vreest betrapt te worden : als een 
haas, vlagt hg naar de beun. 

Hangmat, 't hangende bed der matrozen. ,, Oorspronkelijk was zoodanige 
slaapstede van eenvoudig matwerk [?], en van daar de benaming", J. van 
Lennep, Zeemanswoordenboek, 1856. Neemt men 't met dat „eenvoudig 
matwerk" niet al te naauw , en laat men 't ook voor een lap zeildoek gelden , 
dan schijnt, zonder vergelijking met andere talen, d'afieiding zoo eenvoudig 
als aannemelijk. Geheel anders doet ze zich voor, wanneer andere talen 
worden vergeleken. Hamaca , amaca , hamac , zijn de Sp. , Ital. en Fr. woorden 
voor hangmat. Historisch is 't onwaarschgnlgk , dat die zuidelgke volken, 
ons lang vóór in zeevaart en beschaving, dit woord aan 't Nederland^ch 
zouden ontleend hebben. Genoegzaam zeker, dat het onze in de volkstaal, 
uit hamac, hangmat is geworden, gelijk uit scorbut, scheurbuik j uit corps de 
garde, kortegart, en uit muserie, muisenis , gepeins, droomerij, muizenesten. 
H Woord hamac kan worden nagegaan tot op de Caria'bische eilanden en 
in Zuidamerika ^). 

Nog eens: d'afieiding der woorden aan te w^zen, is een moegelijk en 
onzeker werk, waarin zelfs beroemde taalgeleerden, niet zelden, oogen- 
schijnlijk hebben misgetast. Zich er mede bezig te houden zonder taalver- 
gelijking, zonder den gang der algemeene beschaving en den loop der 
begrippen in 't oog te houden, is, op zgn zachtst genomen, eene beuzel- 
achtige liefhebberij , onvruchtbaar voor d' algemeene taalwetenschap en storend 
voor de werkdadige kennis der levende taal. Houdt men dien gang in 't oog , 
gaat men behoedzaam te werk, dan kan 't nagaan der afleidingen de werk- 
dadige beoefening van meerdere talen veel verligten, 't kan dieper in haar 
wezen doen doordringen. 

Altyd echter blijfk er eenig gevaar bestaan, dat men onwillekeurig tot 
eenzgdigheid overslaat en, om de afleiding, de tegenwoordige beteekenis 
uit het oog verliest. Voor de wezenlijke taalkennis is d' eerste vraag 



') Met de ,,nieuwe schoor* bedoelt men, die aan hunne taaistudie dien omvang geven, 
welke d"* algemeene taalwetenschap, sedert de beoefening van *t Sanskrit, mogelijk heeft 

« 

gemaakt. Geiger [zie volgende noot] behoort er toe, en heeft deze afleiding blz. 282. Goth. 
Ëphr. Lessing, gest. 1781 , had ze eveneens. 

*) Zie o.a. ürsprung und Entwickelung der menschi Sprache und VernunJ't, von L. Geiger, 
1868. — d"* Afleiding bij van Lennep is dezelfde, als die in \ oudere Hoogd. Woordenboek 
van Adelung is opgenomen en in *t nieuwere Fr. van Becherelle, 1862. 
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niet, die men aan een woord doen moet: waar kom je van daan? maar: 
wat beteeken jeP ^) 

§ 6. 
Gewone en wetenschappelyke beteekenis der woorden. 

In 't "geven van namen aan voorwerpen en handelingen , houdt zich de 
gewone taal, van aanschouwing uitgaande, aan 'tgeen in 't oog valt, aan 't 
uiteriyke der dingen. De wetenschap volgt eene andere rigting. Op onder- 
Boek gegrond, laat ze de benaming afhangen van d' inwendige gesteldheid, 
den aard en d' eigenschappen, van 'tgeen ze een naam geeft. Zoo dikw^ls 
dierhal ve beiden 'tzelfde woord gebruiken, b 't begrip, dat d'eene er mede 
verbindt, niet zelden anders gewgzigd dan dat der andere. 

De gewone taal zegt : de maan schijnt ; de lucht drukt ; ze telt den walviaeh 
onder de visschen ; en spreekt van verschietende en vallende sterren. Wetenschap- 
pelgk uitgedrukt , achijnt de maan niet; maar weerkaatst het licht van de zon , door 
welke ze wordt beschenen. Bg een heeten zomerdag , is d'ademhaling beklemd ; 
we hebben 't gevoel, als of ons een gewigt op de borst lag, en zeggen: de 
lucht is drukkend, d' Eenvoudigste* natuurkunde, in tegendeel, zegt, dat de 
lucht dan minder drukt, te dtifi, te ligt is, en 't de longen aan voldoenden 
toevoer ontbreekt. De natuurlgke historie verplaatst den walvisch, van onder 
de visschen j onder de zoogdieren. De gewone taal zag hem zwemmen, en 
noemde hem visch. Bij eenig onderzoek bleek 't, dat hg levende jongen 
voortbragt, en de natuurlgke historie rangschikte hem onder de zoogdieren. 
d' Eenvoudigste kennis der hemelligchamen heeft , voor lang, de verschietende 
en vallende sterren als bloote verhevelingen in den dampkring doen kennen. 

Uit den aard van ons wezen, blijven de gewone taal en de wetenschap 
verschillende leidslieden volgen: zinnelgke indrukken en onderzoek. In dien 
zin biyven, in iedere taal, twee talen naast elkander bestaan. Al is 't ook 
algemeen aangenomen, dat de zon stil staat, en d' aarde, wentelende om 
hare as, rondom de zon loopt: nu, gelijk in hare kindsheid, laat de gewone 
taal de zon op- en ondergaan; en ze zal dit blijven doen., omdat ze altgd 
het afdruksel blyven zal onzer zinnel|jke indrukken. * 

't Was eene ontzettende taaiverwoesting, zoo men, in plaats van de taal 

van den zinnelijken indruk, die der wetenschap wilde stellen. B.v. „De zon 

gaat onder": ,dat gedeelte der aarde, waar wg wonen, onze woonplaats, 

draait, in de wenteling der aarde van 't westen naar 't oosten, thans van 

de zon af". 

§6. 

Woorden , in een volstrekt goeden of kwaden zin genomen. 
Enkele voorbeelden kunnen dit duidelijk maken; men neme: geboorte, 



') Met dit gevoelen stemt geheel overeen Dr. Rudolf Hildebrand, D. Wörterbnch von 
Grimm, 5er Band, 12e Abth., Vorrade IX. 
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smaak, gewigt, tooverstaf, uitmuntend, uitstekend ,. hervormd , te weeg 
brengen. Deze, en honderd andere, hebben, op zich zelven genomen, geen 
goeden of kwaden zin; ze zijn, in dit opzigt, onzydig yan beteekenis. De 
geboorte kan laag of hoog wezen; de smaak, zuiver of bedorven, edel of 
onedel; H gewigt, ligt of zwaar; de tooverstaf kan een werktuig van heil 
wezen of van verderf; in 't goede en in 't kwade kan men uitmunten , boven 
anderen uitsteken ; 'tgeen hervormd is , heeft een anderen , daarom nog geen 
beteren vorm, dan vroeger; te weeg, of op den weg, brengen, kan men 't 
kwade , zoo 'wel als 't goede. 

In weerwil van 't onzedige hunner beteekenis, neemt het gebruik, 
zonder een bijvoeglijk naamwoord er voor te zetten , al deze • woorden in 
een goeden zin. Een man van geboorte beteekent een man van hooge ge" 
boorte; van smaak: van kieschen, van edelen smaak; van gewigt: van veel 
gewigt, Den tooverstaf der fabelwereld onderstelt de taal altgd in de handen 
eener weldadige fée, die plotseling heil en voorspoed, alles wat .het leven 
genot en glans geeft, te voorschijn doet komen. Yan iemand zeggen, dat 
by uitmunt, uitstekend is, is hem prijzen. Hervormd is gelgk aan verbeterd ^ 
hersteld. Yan hier, b^ Fr. schrijvers *van eene andere belgdenis, als ze 
spreken van de Hervormde Kerk, niet zelden 't bgvoegsel: prétendu: la 
religiën prétendue reformée: de zoogetiaamde , de voorgewende, Hervormde 
kerk. Te weeg brengen is welwillend op den weg helpen, doen tot stand 
komen. De humane geest der taal veronderstelt, dat men alleen 't goede 
met opzet doet tot stand komen, en eene verzoening te weeg brengen is juist 
gezegd. Een ongeluk te weeg brengen , gevaar verschaffen , enz. is ongeremd. 

Andere woorden worden altijd in een kwaden zin genomen. Een berucht 
man is een man, die slecht te boek staat; een koppige jongen is een jongen, 
die onhandelbaar is, hardnekkig; nooit, die een goeden kop heeft. 

Die geslepen wordt genoemd, wordt niet volstrekt veroordeeld, maar toch 
aangeduid, als iemand, met wien men voorzigtig moet wezen. 

§7- 
Diohterlyke beteekenis der woorden. 

In den eigenleken zin, zgn die woorden dichterlijk, die de gedachte in 
de levendigste en treffendste, in de stoutste of in de liefelijkste , in de meest 
kiesche ■ en edelste beelden voor den geest doen verrazen ; in dien zin , 
waarin dichten gelijk is aan schilderen , poëzie aan schilderkunst. Gewoonlijk 
verstaat men er die woorden onder, welke meer in poëzie, dan in proza in 
gebruik zyn, zonder dat men 't minder of meerder schilderachtige in aan- 
merking neemt. B.v. brein: hersenen; kroost ^ telgen j spruiten: kinderen, 
afstammelingen; gade, gemalin^ echlvriendin , tweede ziel: vrouw, echtgenoot; 
stergewelf y sterrendak, 't blaauw azuur: hemel; alvader: God; malen: schil- 
deren; boekstaven: schrijven; prijken: pronken; tuk: begeerig; prat: trotsch, 

25* 
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enz., enz. In proza hebben de meeste dezer woorden iets gezochta, iets 
pronkeriga. Die ze daar gebrmkt, moet een fijn taalgevoel leiden. 

YeelYuldig was ook, yroeger in verzen, 't gebruik van ,donder'* en 
„bliksem": 

AU de donder van zijn stem 
Neergebonste dwingelanden 
Bliksemt in metalen bantten . . . 

Zoo stond ook Sanherib verwonderd. 
Beschaamd en door God zelf bedonderd. 

Redenaars volgden, en spraken van de pUU gebliksemde wallen van Namen, 

'tGeen in proza voor mwe straattaal wordt gebonden: „ben je bedonderd.^' 

en „bliksemse vent", kan nooit poëzie worden, of in goeden prozastgl plaats 

vinden. Teregt schgnt men dan ook van die klankoverspanning tot meer 

kalmte gekomen. 

§ 8- 

Verouderde woordbeteekenissen. 

Sommige woorden, nog voortdurend in gebruik, hebben vroegere beteeke- 
nissen verloren. B.v. kleinheid beteekent niet meer geringen stand; wijf is 
niet meer gehuwde vrouw; raadsslot geen raadsbesluit; braaf, niet meer, van 
een g^xmw, aanzienlijk ^ groot; onnoozele kinderen zijn onschuldige kinderen 
geworden; onnoozel is zelfs tot dom, krankzinnig genaderd. Gemeen is alge- 
meen geworden, maar heeft in „'t gemeene land'' en „gemeen zelfstandig 
naamwoord" de vroegere beteekenis behouden. Akkerman ^ akkerleven j schgnen 
voor landman, landleven geweken; eerzaam, door geacht, geëerd vervangen. 
Welk woord, welke beteekenis, al of niet, als bepaald onbruikbaar voor 
dezen tijd is te beschouwen , dit kan door geen voorschrift worden vastgesteld. 
't Algemeen beschaafd gebruik te volgen , is 't veiligst. Maar , door 't Hoog- 
duitsoh verleid, heeft ook dit gebruik zijne afdwalingen. Aanvangen, voor 't 
meer Nederduitsche beginnen; ervaring, voor ondervinding; bestemd, voor be- 
paald ; eerstens voor ten eerste ; overigens voor voor H overige , enz. , zyn voetstoots 
overgenomen. Daar, 't correlatief van waar, heeft, zonder dat het laatste er 
by is, of uit het verband kan worden opgemaakt, volstrekt geen zin. En 
toch is daarslellen, daarstelling doorgedrongen. „Daarbieden, daarleggen, 
daarreiken, daardoen", enz,, kan men verwachten, 't Hoogduitsch heeft nog 
veel van die zamenstellingen , overruimen voorraad; 't heeft ze „voorradig*^, 
in modem winkeliers-HoUandsch. — d* Aanroep van onze schildwachten : 
wer da! = wie daar! is zuiver Hoogduitsch, uit den tgd overgebleven, 
toen het leger der oude Republiek grootendeels uit bovenlandsche huurbenden 
bestond; in die dagen eene goudmgn voor menig Duitsch vorst. 

„Iets (ioarlaten" is oud HoUandsch: 't daarlaten, n.1. waar 't is: de zaak 
niet dieper onderzoeken. — Eene taal, die haar eigenaardig karakter, niet 
haar y,eigendommelijk*\ verzaakt, is gelgk een man zonder karakter. 
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Met opzet oude woorden en wijzen yan spreken, uit Hooft en anderen, 
in 'tgeen men stelt, te willen inylechten, is te ontraden; 't is geknutsel, 
en knutselen een nationaal zwak. Nog meer: 't stoort den loop der gedachten. 
Niet zelden wordt de schrgyer door die zucht yerleid, om aan de geliefde 
uitdrukking uit een oud schrgyer, 't woord of de wending op te offeren y 
die de gang zyner denkbeelden yorderde. En yoor 't opstel zijn die oude 
woorden en uitdrukkingen yeelal, 'tgeen een ouderwetsch stuk huisraad is 
in een yertrek , yoor 't oyerige naar den hedendaagschen smaak gemeubileerd ; 
ze storen d' oyereenstemming. ' * 

In 't algemeen: de riyier keert niet weder tot hare bron, de taal, niet 
terug tot een yroegeren trap yan ontwikkeling. Kon ze dat, nog was 't in 
strijd met hare yoortgaande beschaying, 't daarheen te willen leiden, en 
yolgens Hooft classiek Hollandsch te willen schrijyen, gelgk men Ciceroni- 
aansch Latijn schreef In weerwil yan talrgke beletsels, stoornissen yan 
allerlei aard, heeft de taal, na Hooft en zijn „geharnast" Hollandsch, zich 
onafgebroken ontwikkeld en yeredeld. 't Is genoeg, enkele bladzijden uit zgne 
Historiën, uit zijne Brieyen, te doorloopen, om een ruimen yoorraad yan 
woorden en wendingen byeen te kunnen brengen, 6f yoorlang als min 
kiesch of gewrongen yerworpen, óf toen yan eene onbepaalde beteekenis, 
welke de nu leyende taal naauwkeurig onderscheidt, en waarop 't gebruik 
een eigen stempel heeft gedrukt. , 

§ 9. 
Betrekkelgke beteekenis der woorden. 

In eene beschaafde maatschappg, wgzigt zich meermalen 't gebruik der 
woordeü naar 't standpunt yan den sprekende of schrgyende, en yan hem, 
tot wien hij spreekt, of aan wien hij schrijft. Van beiden yorderen stand 
en jaren, bijzondere omstandigheden en betrekkingen, eigenaardige wijzi- 
gingen in 't gebruik der woorden. De meerdere schrgft b.y. niet aan den 
mindere: „ik beyeel u", maar: „ik heb d'eer, u uit te noodigen"; „ik yer- 
zoek u", of in soortgelgken yerzachtenden yorm. Maar 't was gemis aan 
beschaying , zoo d' andere hierop antwoordde : „op uw verzoek heb ik 't ge- 
daan". De taal stelt yerschillende wendingen ter zijner beschikking, om 
beleefdheid met beleefdheid te beantwoorden: „ingeyolge uw schrgyen, be- 
schikking, uihioodiging", een aantal andere. Hoogachtend schrift d'eene 
yriend aan den anderen, of aan iemand yan gelgken, yan minderen rang 
of betrekking. Andere yorm: hij verzekert hem yan zijne hoogachting. Maar: 
die taalgeyoel heeft, schrgft niet zóó aan zijne meerderen. De meerdere, 
in eene geordende maatschappij, heeft aanspraak op d* achting Van zgn 
mindere; hij moet yeronderstellen , dat deze hem hoogacht, zonder dat hij 
't hem verzekert, üit hetzelfde oogpunt , yerzwakt de yorm : „ik heb d' eer 
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met de meeBte hoogachting te zijn'\ wanneer ze tot ongeveinsde y apreffU, 
ongetochte^ waarachtige hoogachting wordt opgedreyen. 

Vom' een weinig ontwikkeld taalgevody zijn deze opmerkingen niet veeJ meer 
dan MadmUling: voor H wei'kelijke levefi, is de bHrekkelijkebeteekenis der woorden 
van hoog belang. Uit eene verkeerde keus in dü opzigt, is meermalen ontevre- 
denheid j verbittering j haat, ontslaan bij hem, tot wien de woordeti gerigt waren ^ 
en voor den spreker of schrijver is ze eene brofi van teleurstelling geweest, 

9 

§ 10. 
Oyer yreemde woorden. 



» 



^OTermits onze spraak, in korte jaren herwaarts, zoo zeer met uitheemsche 
woorden vermengd is, dat het schier onder Vvolk eene ongewoonte zon zijn , 
enkel Dnitsch [= Hollandsoh] te spreken." 

Dirk Volkbbtz Koorkhbrt, 1584. 

Heanwhile, it mast be owned, the language of conyersation has been 
grossly corrnpted. It now oyerflows with French words and sounds. — The 
written taal , or tongne , has to a great extent escaped [P] the intmsion 
of these OteXlic barbarisms , bnt as they are gradnally pollnting the sources 
of pnrity , it wonld seem at first sight , to be feared , that the Dutch language , 
which has been the most untainted of the Germanic idioms,would become 
unworthy to be considered as the language of an indepen- 
dent people, and be flung aside as a jargon of ill-assorted 
and inoongruous sounds. 

JOHV BOWSINO, 1828. ') 

De zin: „Intnssohen moet men bekennen, dat de taal yan den omgang 
erg is bedoryen. Ze yloeit oyer yan Fransche woorden en klanken." — „De 
gesohreyene taal heeft zich, nog wel grootendeels [P], yan dien yloed yan 
Fransche barbarismen yrg gehouden, maar, dewijl deze, gaanderwege, de 
bronnen yan zuiyerheid bezoedelen , is 't te yerwachten , dat de Nederlandsche 
taal, tot hiertoe de zuiyerste der Oermaansche, spoedig niet langer zal 
yerdienen, als de taal yan een zelfstandig yolk te worden beschouwd, maar 
yerworpen te worden als eene platte, zamengeflanste brabbeltaaly zonder eigen 
leven of karakter J^ 

Hoe thans de toestand is, yolgt. 



') Sketch of the language and Uiêrature of Holland, Amst, 1829. 
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Wat zgn vreemde woorden? 1 Antwoord schijnt niet moegelijk: alle, die 
geen oorspronkelgk Hollandsch, Nederlandsch , zgn. Maar zie rond. In nwe 
kamer y in nw salon y ligt een tapijt , of ten minste een carpet: er hangen 
familieportretten y spiegels; eene pendule staat op de secrétaire^ eene /amp,een 
kandelaar y op tafel; er ligt muziek op de piano; de vensters zien op straal. 
Verlaat men de kamer: klerken zgn op H kantoor; de notom maakt zgne 
aden; d* advocaat stelt zijn pleidooi; de fabrikant gaai naar zyne fabriek of 
magasijn. Land- en zeemagt, arm^e en marine ^ hebben hare generaals ^ ad- 
miraalSj officieren Tan allen rang, tot den corporaal en den constapel toe. 
d^ Academie, universiteit , opent hare auditoria y en professoren en lectoren^ in^ 
de theologie j in de philosophie, in alle faculteiten y honden collegie yoor de 
studenten. Geen dezer woorden is oorspronkelijk Hollandsch, Nederlandsch 
of Nederdaitsch. Met duizend andere , zgn ze meest allen , in a/^e talen van 't 
Nieuw-europa, bg den yoortgang der beschaving, harer uitvindingen en 
behoeften, aan 't Lat^n ontleend, of door 't Latijn en zijne dochtertalen , 
't Italiaansch en 't Fransch , gedeeltelgk uit het Grieksch , in de nieuwe talen 
overgegpan. 

Na aftrek van 't overgroot getal van deze soort van woorden, heeft onze 
taal haar woordenschat met het Hoogduitsch, Deensch , Zweedsch , Engelsch , 
nu meer dan minder gewyzigd , hoofdzakelijk gemeen. En de woorden , die 
als oorspronkelgk Hollandsch kunnen beschouwd worden, aan andere talen 
onbekend, beloopen misschien geen honderd in getal. Van pink, van de 
hand ; das , jas , kleeding , koorts , weelde , tarwe , dweepen , enkele andere , is 
mij in andere, talen geen gel^kluidend of gelijkbeteekenend woord voorge- 
komen. Mooi komt in de verwante schrgftalen niet voor, wel in 't Noord- 
friesch. Van phüosophie en mathesis schijnt geene gelukkiger vertaling, dan 
wijsbegeerte en wiskunde te bestaan. 

. MetriekBtehel , de meter y kilogram 6nz., zgn vreemde woorden, die niet 
als zoodanige zijn aan te merken, 't Zgn eene soort van kunsttermen , gelgk 
algebra y statistiek enz.; ze behooren tot d^ algemeene taal der volken, tot de 
wereldtaal. 

Deze soort van vreemde woorden worden niet bedoeld, als men van 't 
gebruik van vreemde woorden in onze taal spreekt, als van een misbruik, 
waarbg men „een zeker, mal-aise ondervindt , en waaraan vele mens'chen toch 
qvand mêmCy z^n geènchaineerd ; waarvan ze niet desisteren kunnen." 

't Misbruik bestaat hierin , dat men woorden , ook volzinnen , uit eene 
andere taal gebruikt, in plaats van lang bestaande, van die eigen zgn ge- 
worden, en die even gangbaar of beter zijn. 't Zij men dit doet uit onver- 
Achilligheid omtrent de taal, of wel uit zucht, om door die taaivermenging 
een waas van voornaamheid om zich te spreiden. 

B.v. ji^^n Heer de president, ik ben van 't onderwerp, dat ons occupeert , 
zeer gesaisisseerd ; 't heeft de mérite van practische uitvoerbaarheid. Maar ik 
moet u observeren, dat het is gebaseerd op iets, dat nu nog niet gedecideerd 
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kan worden. Ik wil overigens, d.i. yoor 't oyerige, constateren , dat ik gaarne 
wil contribueren tot een voldoend defroiement. Dit toch zal den gang der 
zaken facUiterenj wanneer unaniem door de leden eene m(die in dien zin 
wordt aangenomen, want de données hebben wg". — Overgenomen nit den 
Spectator van 18 Sept. 1869. 

Een ander voorbeeld. ,,Mi| resumerende , verklaar ik, als mgne intime con- 
victie, dat het utilitarisme de kunst in gevaar brengt. Onder dien invloed 
periciileert zg ; er is daling van 't niveau. Daartegen te reageren , estimeer 
ik obligatoir, vooral in deze geaffaireerde , geldverkwistende période,^* 

Zoo verre als in deze voorbeelden, gaan zeker weinigen in 't verfiranschen , 
in 't verknoeien, hunner taal. Maar dat, bg de tegenwoordige hoogte der 
taalbeschaving , in d' eerste kringen der maatschappg, algemeen de waan 
nog stand houdt, dat men zich fatsoenlyker uitdrukt, naar mate men zgne 
gedachten in een bonter lappenkleed wikkelt van verminkt Fr., Eng., 
Hoogd. , dit toekent een lagen graad van zelfgevoel en nationaliteit. Nog 
bedenkelijker is 't, dat letterkundigen, dat mannen van wetenschap, d' in- 
tellectuele leiders van 't algemeen, al bonter en bonter onze taal s'^hrgven. 
„De ware vroomheid wordt gerehabüiteerd^\ „De Aersens waren te veel 
parvenu'\ enz. , enz. , enz. Bg gemis van morele verheffing , zinkt het producUe- 
vermogen der maatschappg , en de bedrijvigheid verliest meer en meer terrein , 
't volk zgn positief karakter. Met één woord, de nobelste prineipen vinden 
weinig ankldnge, en wg komen tot de grootste zei/a//6nAet(,in weerwil van. 't 
groot getal onzer artisten; en ten spgt van talrgke would-be amendementen, 
= verbeteringen, die hun naam dikwgls logenstraffen, en zich, in allen 
gevalle, volgens de taal der grondwet (art. 107), met den doodeenvoudigen 
naam van wyzigingen konden behelpen. 

De tyden zijn lang voorbg , waarin men , met eenige kennis van 't Fransch , 
en door 't gebruik van Fransohe woorden en zinnen, zich een zeker aanzien 
kon geven, en als man van fatsoen doen kennen. Meerdere en mindere 
kennis van vreemde talen , vooral van 't Fransch, is daartoe te algemeen 
verspreid. In onzen tijd is van die kinderachtige gewoonte alleen dit het 
gevolg, dat van de meest beschaafden 't kwaad, als eene aanstekende land- 
ziekte afdalende, alle klassen en kringen van menschen besmet. Die ware 
vroomheid, die gerehabiliteerd wordt; de Aersens , die te veel „parvenu waren", 
is taal', van hoogescholen uitgegaan. „De bergen van Zwitserland in hun 
nataurcostuumy met gewassen van elke zone; 't meer van Genève met 6rtUanto 
viUa^s gegarneerd** zyn van die voorbeelden, historisch, de gevolgen bg de 
lagereschool. En, even historisch, de stille bedelaar, die mijnheer alleen 
moest spreken, en, na iets ontvangen te hebben, vroeg, „of mgnheer ook 
niet eenige lectuur voor hem disponibet had"; hij toonde, hoe diep gedaald, 
toch op de treurige hoogte te zgn van onze nationaliteit, wat de taal der 
beschaving betreft, tegen het naderende einde der negentiende eeuw. 
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De taal is niet gansch H volk. De Zwitsers z^n , sedert eeuwen , één krachtig^ 
volk, hoewel ze geene eigene taal hebben, en hier 't Bovenduitsch, ginds 
't Fransch hunne moedertaal is. Moge ook 't Ylaamsch in België voortdurend 
strijd Yoeren met het Fransch: in weerwil dier taalverdeeldheid , zijn de 
Belgen als één yolk, als staatseenheid , hoe jong ook van dagteekening , 
wakke)r, kloek, vol levenskracht. Maar een volk gelgk 't onze, een klein 
volk, dat wezeniyk ééne taal heeft; een volk, bg 'twelk van de duizend niet 
één in andere talen, in 't Fr., 't ooit zoo ver heeft kunnen brengen, en 't 
waarschijnlijk niet brengen zal , dat hij naast den geboren Franschman plaats 
kan nemen, geen Frans Hemsterhuys, geen Jonas Daniël Meijer of Jacob 
van Lennep ; zulk een volk moet , by 't verwaarloozen of vervalschen van 't 
karakter zyner eigene taal, gepaard met zgne onmagt in eene vreemde, 
noodwendig intellectueel versterven, intellectueel ondergaan, te gelijk met 
de brabbeltaal zijner keuze. Taal- en geestontwikkeling zijn zoo innig ver- 
bonden , dat d' eene zonder d' andere ondenkbaar is. De dood van d' eene is 
de dood van d' andere. In en door de taal denken wij ; d' eerste van 't laatste 
af te scheiden, is niet mogelijk. Hem, die in eigene taal denkt en leeft, 
is 't eene behoefte, zyno taal tot den heldersten, den zuiversten afdruk te 
maken, van 'tgeen hij denkt en oordeelt. Zijne taaistudie en denken zijn 
één. Anders is 't b^ hem , die op uitheemsche woorden jagt maakt. Zijn 
geheugen treedt in plaats van z^n nadenken; een vreemd woord is voor 
hem eene eigene gedachte ; en hoe minder bekend , hoe zeldzamer dat woord 
is , hoe meer 't sch'gnt te schitteren , en hem zelven te omstralen. 

§ Ih 

Onze taal, in betrekking en vergelgking met het Hoog- en 
Flatduitsch. Meest volgens Hoogduitsche schr^vers. 

De thans levende, beschaafde talen van West- en Noord-Europa worden 
tot twee hoofdafdeelingen gebragt: de Romaansche en de Germaansche, 

't Italiaansch, Fransch, Spaansch en Portugeesch zgn de Romaansche; 
't Zweedsch, Deensch, Engelsch, Hoogduitsch en Nederlandsch , de Ger- 
maansche talen. 

't Zuidwesten van Europa was lang onderworpen aan de heerschappg der 
Romeinen, en hunne taal liet in die der zuidwestelgke volken eene grond- 
laag achter, die, hoe verschillend gewijzigd door den invloed der oorspron- 
kelgke bewoners, latere invallen en gebeurtenissen, bg allen dezelfde is 
gebleven. Hoe ze ook mogen verschillen, die talen, er is weinig kennis 
noodig van 't Latijn, om in allen dien grond te zien doorschemeren, en, 
in vele woorden en beteekenissen , de taal van Oudrome te herkennen. Van 
daar ook de gemeenschappelijke naam Romaansche. In de gewone beeld- 
spraak, zijn het takken van één stam; ztisterlalen. 
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Ook de vijf GermaanBche worden zustertalen genoemd, maar niet in ge- 
Igken zin. Ze stammen niet af yan ééne bekende « vreemde taal, die nu is 
afgestorrcn, gelgk de Romaansche dat doen Tan 'tLatgn. Ze zgn, alle ygf, 
even oorspronkelgk , de Germaansche taal zelve , op vgf verschillende w^zen 
ontwikkeld en voortgebouwd, 't Is detdfde taal , in vgf wgzigingen voort- 
levende. 

In de fijnere Incht der bergstreken en hoogvlakten, werd d' uitspraak 
geheel anders in klank en toon, dan in den digten dampkring der lage 
landen en aan de kusten der zee. ^) Ginds vorderde 't spreken eene inspan- 
ning der stem, die men hier niet behoefda Bleven ook voor de bergstreken 
de letterteekens gedeeltelgk dezelfde , in d' uitspraak weken de zachtere 
letterklanken b, d, g, v, w, voor de hardere p, t, k, f. *) Hoe verdervan 
zee, hoe harder, in 't begin der lettergreep, de c/i '); hoe tfedmildiger ^ hoe 
süsetider en Uazender de «c/r op 't einde. De zachte s (z) der lage gewesten 
is daar onbekend; de z (ts) een algemeen kenmerk van 't Hoogduitsch. 

Plant noch dier weerstaat den invloed van lucht- en landstreek: evenmin 
de mensch en zijne spraak. 

Al in 't Grieksch , onderscheidde de spraakkunst negen medeklinkers onder 
den naam van stomme (mutaeV Men noemde ze stomme (= klanklooze) , 
omdat ze, zonder achtervoeging van een klinker, niet kunnen uitgesproken 
worden, b.v. be, de, enz. 

Die negen vormen met elkander drie klankverwantschappen: p, 6, phy — 
k^ g^ ch^ — t, d, Ih. In dezelfde orde, waarin ze staan, wordt de klank 
van al d' eerste , in elke rg , 't meest voor in den mond gevormd ; der tweede , 
in 't midden ; de derde aangeademd. Zoo zijn d' eerste in elke rg de zwakke 



') Nicht nar die Sprachwerkxeuge andem sich mit den Regionen and beinahe jeder 
Nation sind einigen Bachstaben nnd Lante eigen; sondern die Namengebang aelbst, BOgar 
in Bexeichnnng hörbarer Sachen, ja in den nnmittelbaren Aasserangen der Affects, den 
Inteijectionem , andert sich überall aaf der Erde. Herder, Ideèn zur Pkilosophie der Ge- 
nchichte. Leipê. 1824, I, hlz, 354. 

") Ein Hanptmangel , den man bey der oberdentschen AuBspracbe de6 Hochdeatschen xa 
rügen pflegt, be«tebt darin,.da88 sie weichen Bnchstsben 6» d and 7 gewöfaniich gegen die 
harten p, i and k verwechselt, d.i. in der Ausêprache drey Buchstaben loeniger hot, als die 
weichere Hochdeatsche. „Als die weichere Hochdeatsche^ ? d.i. als deee, volgens deletters, 
hebben moest? — CJeber den Ürsprunp der Europ» J^rachen von C G. von AmdL Frankf, 
a./M, 1818, blz. 297. 

Wat de 17 en to betreft, Grimm, Wifrlerbuch 1 , lxii, wil de / de plaats Yan de v doen 
innemen; en de w door v vervangen; de w zelve geheel verbannen. — Er liJn dan vier 
zachte klanken, 6, d, 9, w, die voor > Hoogdnitsch inderdaad niet bestaan, maar wier 
letterbeelden , als eene erfenis nit vorige tQden, in *t schrijven ^zQn overgebleven. Vooronae 
taal was Grimms voorstel eene geheele taalverwarring : ik uni, werd dan ik vil, vaardig- 
heid, vaardigheid, tooi, ifoï, enz. 

') Charakteristisch ist in dleser Mundart |7t Allemannisch of Bergdaitsch der Zwitsers] die 
rauhe Aussprache des ch. Je weiter nördlich, desto gelinder wird dieser Gnrgellaut, (en 
alzoo *t zachtst in de Nederlanden). M, W. Götnnger, die Deutsche Sprache, Stutg, 1836, 
1, bU, 41. 
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(=; tenaes): p, /r, (, ook wel harde genoemd; de 6, g^ d , de middelklanken 
(mediae); ph = f (b^ ons daarenboven de zachtere v en nog zachtere w)j 
ch en th (in onze- taal, aU /r/an^ , niet bestaande) , d' aangeademde (aspiratie). 

Deze negen letters wisselen gewoonlijk onder elkander, by *t overgaan 
van een woord uit d' eene taal in d' andere : b. v. (dochter , Deensch datter , 
E. dau^^ter, H.D. dochter; moecfer, D. maofer, E. mo/Aer, H.D. mu^er; 
mei/;, D. mei/;, E. mil/f, H.D. milcA; vuur, D. /yr (y = u), E. /ire, 
H.D. /euer. 

[Eokermann. Gesprache mit Göthe, deel 3, bl. 46.] 

(Ghrimm meende, bij zgne veel omvattende taalvergelijkingen , eene vaste 
vret ontdekt te hebben , volgens welke die overgangen , van eene letter in 
hare klankverwante , plaats hebben ; hg noemt dit Lautverschiebung z= klank- 
verschuivinjg. Ook den overgang dezer stommen , wat het Hoogduitsch betreft , 
van d'eene in d' andere in den loop der tijden, brengt hg onder deze wet. 
d^ Invloed van land en luchtstreek wordt bij hem niet in aanslag gebragt. 
Welke wet is dat? „Alle stummen consonanten {Wörterbuch I, blz. 1049) 
halten , wie die gestirne sich von osten gen westen drehen , ihren festen 
naturgang ein , so dasz sich die weiche, volle, tonende media zur dunnen 
dnmpfen tenuis erhartet ; die harte lefiuis in aspirata spaltet , und die entfaltete 
aspirata wieder zur media zusammon schliiBszt [?]. Hiermit i$ der Kreislauf 
vollendet und kann von neuem beginnen^\ 

De groote vraag is: wat is 't beginsel, de oorzaak, van beweging bij 
dien rusteloozen kringloop der mutae? Wat drgft en jaagt die klanken? 
Of is hier eene werking zonder oorzaak? Twee andere bedenkingen. In 
d' eerste plaats: de media b.v. : 6, gaat over in p; p op hare beurt in ph, 
en deze dan weder in b volgens den schrijver. „Dan is de kringloop ge- 
sloten, en kan van voren afaan beginnen." Maar die kringloop is een 
„natuuriyke gang ," eene natuurwet. Is 't die , dan kan d' opvolgende wisse- 
ling niet , naar willekeur of toeval , stil staan , en al óf niet weer beginnen ; 
stil staan kan die wisseling even zoo min, als 't gesternte des hemels dit 
kan doen. De kringloop moet onderworpen blijven a^tn d' eeuwige natuur- 
wet. — Breedvoerig .behandelt ook Max Muller^ in zgne Lectures on the 
science of language^ Lond. 1866, 2de d. bl. 198, Grimm's wet der klank- 
verschuiving: maar eene joplossing der aangevoerde bezwaren wordt ook bij 
hem niet gevonden. Anders is dat werk belangrgk, niet voor de kennis 
van onze nu levende taal, maar als een helder overzigt vai) 'tgeen er, tot 
nu toe, op 't uitgestrekte gebied der algemeene taalwetenschap is verrigt. 

D' andere bedenking : in 't Bovenduitsch , zijn de letters bj d en g enkel 
letterbeelden , figuranten , volgens d' aangehaalde H.D. schrgvers ; hare 
eigenlijke klankwaarde is aan 't Bovenduitsch onbekend. Indien dit zoo is , 
waarin bestaat dan, voor 't Hoogduitsch, die voortloopende opvolging der 
mediee ? 
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Naar hare hoofdkenmerken , worden de Oermaansche talen ^) , met hare 
talrijke tongvallen, tot drie afdeelingen gebragt: 

de Scundinavischê of Noordsche talen, Zweedsch en Demsch; d' oudste 
vorm is 't IJslandsch. Noorweegsch en Deensch verschillen weinig ; ze hebben 
beiden veel Nederduitsch opgenomen , en zgn daardoor ligt toegankelgk voor 
onzen landaard; 

*t Hoogduüsch (genomen in den zin van BovetUatuist^ DtiUsc/i) omvat 't 
AUemannisch , Zwabisch , Bovensaksisch , en d' andere tongvallen van Opper- 
duitschland ; 

't Nederduüsch met zgne verschillende takken: Friesch, Nedersaksisch = 
Platduüsch^ Vlaamsch =. HoUandscfi = Nederlandsch. Ook 't Engdseh 
behoort tot het Nederduitsch; AngUh Saksisch van oorsprong, na aan 't 
Friesch vermaagschapt. Maar d' overheersching en heerschappij der Noor- 
mannen hebben H Fransoh op den ouden Nederduitschen stam geënt, die 
reeds vroeger den invloed van 't Deensch had ondervonden. De woorden- 
schat der taal is hierdoor verdubbeld , en eene geheel eigenaardig'e uitspraak 
heeft beide bestanddeelen zamengesmolten. De grondvorm is echter Neder- 
duitsch gebleven. Geene Oermaansche taal is eenvoudiger van spraakkunst 
dan 'tEngelsch. 'tHeefb geene Lautverschiebung , zooals Ghrimm aan'tH.D. 
toekent , geen verschil ySji lidwoord voor de drie geslachten , of eigene 
uitgangen voor de naamvallen, noch scherpe onderscheidingen voor de per- 
soonsuitgangen. En toch is 't de meest verbreide onder de Oermaansche talen , 
hare letterkunde, de krachtigste en oorspronkelgkste. 

Onder de drie hoofdtakken van 'tOermaansch — Scandinavisch, Hoog- 



*) De Germaansche taal, in haar oudst bekenden vorm, is 't Golhiêch, voor de gemeen- 
schappelijke spraak gehouden der onde Oost- en Westgothen, Vandalen en andere stammen 
uit den tijd der groote Tolksverhuizing. Ulfilas (= Ulfila?), een Ariaansch bisschop der 
Westgothen, waarschijniyk in 881 te Constantinopel gestorven , verraardigde eene o venetting 
van HOude en Nieuwe Testament, met uitsondering van de boeken der Koningen. Uit die 
overzetting, zyn aanmerkeiyke gedeelten bewaard gebleven der Evangeliën en van de brieven 
van Faulns; kleinere van een psalm, ook van Ezra en Nehemia. *t Grootste deel dierover> 
biyfsels is vervat in den zQogenaamden Codex arpenteus, = ^t zilveren boek , in klein qoarto , 
met verzilverde letters op purper perkament geschreven. Dit handschrift, uit d*abd\j van 
Werden afkomstig, van daar naar Praag heen geraakt, werd door den graaf van Königs- 
mark , 1 648 , naar Zweden gezonden. Christina schonk \ aan I. Vossius (?) , die \ naar 
Holland bragt. Hier werd het door den Zweedschen graaf de Ia Gardie, voor ƒ 1800 (?) 
weer ingekocht, en, nu in massief zilver gebonden, aan de Uoogeschool van Upsila door 
hem ten geschenke gegeven, waar *t nog heden wordt bewaard, d* Oudste uitgave is van 
F. Jnnius, Dord. i'GGS; eene zeer onkostbare van F. L. Stamm, Paderb. 1858. Tot proeve 
Lucas 2, V. 1: 

Varth ihan in dagam jainans , urran gagrej'ts /ram kaiêara Agiatau . gameljan 

\ werd dan in dagen gene uitrende [?] bevel van keizer Augustus [te] beschrijven 
allana midjungard, 

alle middengaarde [?.] 

(d. i. *t Geschiedde in dezelve dagen, dat er een gebod uitging van keizer Augustus, dat 
(Ie geheele wereld zou beschreven worden.) 



DB WOORDEN BN HUNNE BBTBEKENISSEN RNZ. 397 

en Nederduitsch — wordt de Nederduüsche als d* oudste beschouwd ^). En 't 
Hoogduüsch en 't Nederlandsch zyn, in meer bepaalden zin, de Duüsche 
talen '). 't Laatste is thans d' eenige beschaafde , algemeene schrijf- en spreek- 
taal yan een Tolk, onder al de Nederduitsche tongvallen. Die hollandische 
Sprache könnte auch als der jetzige Hauptzweig der niederdeutschen Mond- 
arten betrachtet werden, der bey dem Yerfalle der übrigen niederdeutschen 
Dialecte, sich als Schrift- und Büchersprache in qinem blühenden Znstande 
erhalt ^). 

§ 12. 

De geschiedenis yan 't Nederduitsch in Noordduitschland en in 

Nederland, na de hervorming. 

Eene l^n, hier en daar met kleine kronkelingen, van Duinkerken ge- 
trokken langs Brussel, Maastricht, Kassei, Franckfort aan den Oder, tot 
Koningsbergen , scheidt de Nederduitsche tongvallen van de zuidelijke boven- 
landsche, of Hoogduitsche. 

Vóór de kerkhervorming, sprak en schreef iedere landstreek en stad, 
zoowel in 't Boven- als in 't Nederland, in de daar heerschende spraak; 
wetten én verordeningen , regtbank , kerk en school gebruikten , zoo ze zich 
niet van 't Latgn bedienden, de taal in den eigenen tongval van ieders 
gewest. Met het doordringen der hervorming, begon de taalstr^d; eerst in 
kerk en school. De nieuwe kerkleeraren waren meest uit Oppersaksen; ze 
waren allen aan de Luthersche hoogescholen vao 't Bovenland opgeleid. 
Deze mannen werden de leeraars , Luthers Bijbelvertaling en de Cathechismm 
Laiheri de wet- en leerboeken voor de kerk en school van bevolkingen, die 
de taal niet verstonden, die ze van den predikstoel hoorden, en waarin 
Bgbel en Catechismus waren vervat. 

Luther was een Bovensakser , uit Eisleben , op de grens van 't Bovenlaind , 
waar beide spraken wel ^edeeltelgk ineenvloeiden, maar toch 't Hooge 
Duitsch, met zijne hardere uitspraak, spelling en grammaticale vormen , den 
boventoon hield. Die taal, waarschijnlgk met eenige eigene woordenkeus, 
schijnt de taal van Luthers Overzetting en Catechismus te zijn geworden; 
tegelgk is ze de grondslag van het tegenwoordige Hoogduitsch. Met meer 
of minder regt, heeft MeisseUj in Saksen, er lang aanspraak op gemaakt 
als haar byzonder eigen. De taal der overzetting werd ook Meissisch genoemd , 
in plaats van Hoogduitsch. Die aanspraak is vergeten, en Hoogduitsch is de 
naam der boekentaal , d' algemeene schryf- en beschaafde spreektaal voor 
geheel 't Duitsche rgk. 't Is nergens d' eigenlijke volkstaal , maar overal die 
der beschaving. Ook in Neder- of Noordduitschland, werd dan, met de 



') J, A, Schmeller, die Mundarten Bayems, Münch. 1821 , bis. 5« 

') Grimm, Wihrterbuck, xiv. 

*) Von Amdt, üeber den ürêprung der Sprachen, blz. 105. 
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Lnibenche keitiierToniiing, dat - Hoogduitsch de' taal ran kerk en sehool; 
Tooiigaande werd 't die yan regtbasken en regering , van 't geheel openbaar 
leren. Doch de bevolkingen spraken en schroTen, in hare Nedersaksiache 
tongvallen, Platduitsch. Zoo begon een taalstrgd tegen 't PlatduitBch, ge- 
deeltelgk ook tegen H DeenBch, die nog niet ia geëindigd, maar dien Dene- 
marken Toorloopig met het verlies van Holstein en Sleeswgk heeft geboet. 

Waren er vele predikanten, landskinderen van Noordduitschland, dierich 
naar de behoeften hunner gemeenten schikten , en Flatduitsch predikt^i ; 
nog meer schoolonderw^zery , die bg 't oude bleven: gaanderwege vrerd 't 
getal der predikanten, geboren Bovensak^ers , grooter, de taalstrijd leven- 
diger. Platdnitsche , of Deensche , schoolmeesters werden niet zelden afgeset ; 
predikanten , dien 't Hoogduitsch , naar den zin van landheeren of vrouwen , 
niet vlot genoeg afging, trof een gelijk lot. In hun taal- en kerkijver, 
waren de Bovensaksers meermalen erger dan onbeschaafd. Zoo sprak Christ. 
Heinr. Fisscher (1730 — 50), in 't Sleeswyksche , zgne Deensche toehoorders 
dus aan : Heb ik n , duiveUkifideren , heliewichten , geen IhiiUch wÜlen leereti ^ 
Wat helpt het!' Dat ftelsch geb-oedsel blij ft altijd bij sijtie maile Deensche taaij 
in huisj onder elkander, overal. 

Omtrent Noordduitschland getuigt de bekende schrgver J. D. Michaêlia, 
nagenoeg in denzelfden tgd, dat de landgemeenten van de Hoogduitscbe 
leerredenen geen nut konden trekken , dewgl ze de taal niet verstonden. En 
in deze eeuw ? Nog geen twintig jaar geleden , schreef Dr. Claus EEarma , 
te Kiel: ^ 't Hoogduitsch kan een geschikt middel wezen, ingeval de groeten 
der aarde 't [Nedersaksische] volk willen verbluffen en bedriegen". „Mogt 
ons de Platduitsche schrijfïaaX worden terug gegeven! omtrent 1700 ge- 
heel afgeschaft. Ik kan er mg geene genoegzame reden van geven, hoe 
verscheidene milioenen menschen , hoe geheel Nedersaksen , zich zgne schrijf- 
taal heeft laten ontnemen en zich , door trotsche of luge vreemdelingen , 
door dwaze ingeborenen , eene andere taal laten opdringen , die H ni^ verslaat^ 
en nooit verstaan zoT* '). 

't Eigenlgke Denemarken levert eveneens belangrgke trekken voor dese 
geschiedenis. Hier een enkele. Christiaan YI, bekrompen kerkelgk, was 
gestorven, 1746. Frederik Y deed het tooneel weder openen; Holbergs 
Staatkundige Tinnegieter zou gespeeld worden. De koning verstond Deensch , 
maar de hoftaal was Hoogduitsch; zgne hovelingen verstonden meestal geen 
Deensch. Om hierin te gemoet te komen lagen er, voor 't Duitsche hof van 
den Deenschen koning , afdrukken eener üoogduitsche vertaling van 't Deenscfte 
tooneelspel in de hofloges. 

Zóó doodde, in Noordduitschland, Luthers Bijbeloverzetting en zijne 
Catechismus 't Nederduitsch, gedeeltelgk in Denemarken 't Deensch, voor 



') Dr. C Harmê, vermtêchte AufM&tze und kleine Schriften, Kiel 1 658 , bis. 93 ; ^t overige 
betreffende den 8tr\jd, by C. F.AUen, Geêchichte der ddniechen Spraehe in SchUewig , Sehlttw, 
Zonder jaartal. 
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besohavÏDg, ,Het Lathers bijbelorerzetting in 't Hoogduitsch, 
der NederdnitBObe letteren [in Nederaakgen] boBlist: „after tbe 
of the Bible by Luther into High-Qennan, the &te af Low- 
^eFat1l^e waa sealed". (Max BÊHUer.) 

publiek der voreenigde Nederlanden werd niet Lutherech, maar 
'i; en hierdoor 't Nederlandaoh , 't HoUandsch, d'eenige tak van 
lerdnitsche tongvallen, die, ala achrgf- en spreektaal , by d' algemeene 
'ing 't leven redde. Van Fransche Hervormden, niet van DuitBchers, 
er d' eerste beweging uit. Onder de vroegste predikers waren talryke 
•gen, strenge Galvinisteu, krachtige karakters; vele priesters, lands- 
la, gingen tot de hervorming over; de toen zoo talrijke gemeenten 
•üopsgezinden , volgelingen van Menno Simons, waren Nederlanders 
uirsprong: alles liep. dan zamen tot behoud van de Nederdnitsche taal. - 
jrtaalde Heidel bergsche Catechismus en later de Statenoverzetting van 
bijbel, in de ^Nederlandsche sprake," 1637 uitgekomen, gaven baareen 
■^a steun, tegel^k voor meerdere eenparigheid bevorderlgk. De Heodel- 
<che Catheohismus en de Nederlandache By bel vertaling moesten , hier 
ode, noodwendig even gunstig voor de landtaal werken, als Luthers 
rzetting en Catechismus haar in Noordduitsohland noodlottig waren geweest. 
Geen Nederland en Doitschland nog meer van elkander vervreemdde , 
iitellectnele zelfstaadigheid van 't eerste versterkte , was d' invloed der 
'ktwieten op de staatkunde dier dagen. Lathertch en Calvinistisch scheidden 
rsten en bevolkingen even scherp, als Roomsch en Onroomsoh. Toen de ' 
■rvormde Frederik V, de winterkoning, een kleinzoon van Willem I, tot 
^ning van Bohemen was gekozen, schreef de Lulhenche keurvorst van 
'aksen , dat nu in Bohemen de Roomsche Antichrist ') plaats zou maken 
/oor den Zwüserschen Antichrist. En toen de slag bg Praag was verloren 
1620), juichten de Lntherschen in Brandenburg niet minder, in weerwil 
van hun Hervormden vorst'), dan de Roomschen in Oostenrgk. Eerst lang, 
zeer lang, nadat d' eerste hitte was bekoeld, gelukte het aan 't huis van 
Brandenburg, in zgne staten Lntherschen en Hervormden tot één Evange- 
lisch kerkgenootschap te vereenigen. 



*) Anticbrisl: een t^DSUuider van 't ChriBtendom ; ook <ie tegensiaader tüj aiinemendheid. 
In ome StatenovBnettiDg, U 'i woord onvaiMald overnteaomeo io de briareo vsnJoluinnes.. 
lodens de herTormii^, was 't d' algameene geifoonle b)j de ProleetSDleo , den Fmus loo 
te Doemeo. „2!iiiitÉtriehe AntichriBt": (Jaa) Calvin, een Fnuucbmim, 'i hoofd der Eler- 
Tonnden , leerde en regeeide ie Geoive. (Hnldraich) Zwingliua , de hervormer van Zuricb , 
WAS e«D geboren Zwiteer. 

*) In 16U, was de kenrvorst van Brandenborg, Jobui Si^mond, van de Latherache 
tot de Hervormde kerk overgegaan , looaU men meende , om de gaoit te winnen van de 
Republiek der vereenigde Nederlanden en van de vele GeTeformeerden in 't hertogdoni 
Gnlik, een land, waarop bfj aanspraak maakte. G. A. B. Stemtl, GeteAichle dei Preat- 
tadtat Staats. Hamb. 1837, II, 383. 
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In de Republiek, kwam zoodanige yereeniging niet tot stand , maar reeds 
vroeg, toen 't hevigste van den strgd was bedaard, nam de Lnthersche kerk 
naast de staatskerk eene eerste ] plaats in;^ en verwisselde ze grootendeeb 
haar Hoogduitsch tegen de taal des lands; de Lutherschen werden, in deo 
waren zin, Nederlanders, lang voor 1795. 

§ 13. 

Vervolg der vergelgking — hoe zich onze taal i^twikkelde — 

hare namen. 

De dertigjarige oorlog, een binnenlandsche strgd, door vreemde staatkunde 
gevoed, met bnitenlandsche benden voortgezet, verwoestte Duitschland stof- 
felgk en zedelgk. De tachtigjarige oorlog, eene halve eeuw vroeger begonnen, 
was voor de Yereenigde Nederlanden, van een kamp op leven en dood, 
reeds in 't begin der zeventiende eeuw , in eene bron van welvaart en rgk- 
dom verkeerd. Bgkdom en welvaart, was niet het eoiige, dat hg gaf. Gteigk 
elke inspanning van kracht, zoo ze gelukt, menschen en volken v^heft, 
trilde de schok van den tachtigjarigen oorlog levenwekkend door alle spieren 
en zenuwen der bevolking. 

De vroegere handel op d* Oostzee, op Engeland, breidde zich uit tot een 
wereldhandel; zee- en vrachtvaart lieten geene havens onbezocht. Bgke 
landstreken in Oost en West werden veroverd; polders ingedgkt, meren 
drooggemalen. Gods- en weeshuizen, hofjes en liefdadige stichtingen ver- 
rezen 't land door. 't Was een tooneel vol leven en bew^i^, volstrekt 
eenig in die dagen. Kunst en letteren deelden in d'algemeene ontwaking. 
Hadden tot hiertoe de Nederlandsche schilders, even als die van Italië, die 
van Duitschland, hunne voorstellingen, in d' eerste plaats, aan den Bgbel 
ontleend , aan de levens der heiligen , aan de .godenwereld van oud Grieken- 
land en Rome: met de groote staatsomwenteling en de kotiiervorming , 
sloegen ze een geheel eigenen weg in. 't Landschap, dierenstukken, zee-, 
rivier- en stadsgezigten , 't burgerlgk leven en bedrgf, zoowel in zgne lagere 
als in meer d^lige kringen, leverden, van nu af, vooral de stof voor hunne 
stukken. Even oorspronkelgk als de keus hunner voorstellingen, was ook 
hun stijl en manier van schilderen; geene navolging éer groote Italiaansche 
meesters, maar eigene opvatting en dgen gang. 

Letteren en poëzie baanden zich geea eigenen w^. Oudrome en Chrieken- 
land , Italië en Frankrgk , leverden de modellen. Geen oorspronkelgk genie , 
gelgk Bembrandt was onder de Nederlandsche schilden, Shakespeare onder 
d' Engelsche dichters , verscheen voor de Ned^landsche Interen. Maar buiten 
Shakespeare, waren er in dat tgdpe^, nergens, inf geene det verwante 
talen, dichters of prozaschgv«s , die m^ de Nederlandsche konden gelgk 
gesteld worden. Duitschland nam ie tot voorbedd, oi vertaalde Nederland- 



•ehe dkhten at „mt , ■ ^' 



-!-■ ~», 
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En nu, in onzen tyd, i\adat Nederland zich sedert meer dan twee eenwen 
zelfstandig heeft ontwikkeld, met zijne deugden en gebreken tot eene geheel 
afzonderlijke nationaliteit is opgegroeid ; nu was die aansluiting een zedelgke 
Tolksmoord. 

d' Ontwikkeling en verrgking eener taal hangt naauw zamen met den 
bloei harer letteren, maar nog veel meer is ze eene Trucht der aigemeene 
volksbeschaving j'^e zich yeelzgdig in alle rigtingen beweegt, leeft, deukten 
werkt. Onder geen volk ran G-ermaanschen stam, was in die eeuw, en later, 
de Yolksbeschaving zoo algemeen , als in 't „kleine Yaderland." De taal 
onderyond 't, en Duitschland was er van oyertuigd. 

Gottf. Wilh. Yon.Leibnitz (1648—1716), de bekende wgsgeer, dien geen 
yak yan kennis onyerschillig liet, schrgft, in zyne: Unvorgrei f fliche (= met- 
aanmatigende, zedige) Gedancketi, betreffende die Ausübung (beschaying) und 
Verbesserung der Teutschen Sprache , in eigen , of wel in ouderwetsch Hoog- 
duitsc^i, maar met eene Fransche yertaling er naast: 

Was das Holldndische beiriffi , würden unsere Teutschen zumal guten Fug und 
Macht haben , durch gewisse Abgeordnete das Recht der Mutterstadt ['t Duitsche 
Rijk] wm dieser Teutschen Fflantze , oder Colofiie [de Nederlandsche Republiek] , 
einzusammelen . . . damit man sehe, was [davon zu fodeniy und was bequem 
dem Hochteutschen einverleibt zu wer-den. 

Es ist sofist bekant , dass die Hollander ihre Sprache sehr ausgebutzet [beschaafd] ; 
dass Opitz sicfi den HeinsiuSj Cats[?], Groot , und andere vortreffliche Bolldnder 
wd zu Nutz gemocht; dass Vondel und andere es noch höher gebracht y und 
dass anielzo [thans] viel unter ihnen mit grosser Sorgfalt sich der Reinigkeü 
befteissen , und doch ihre Meinung ziemlich [passend , juist] OMszudrüdcefi wissen , 
also urn mit ihren Schrifflen wol an Hand gehen werden ^). 

Leibnitz spreekt yan 't goede regt yan Duitschland op 't Hollandsch, als 
op ,)de taal yan eene Duitsche yolkplanting." Dit is uit de hoogte; 't heeft 
iets aanmatigends ; 't doet denken aan den cancelargstijl yan 't yroegere 
Duitsche Rijk. In dien stgl, was de keizer „ten allen tgde yermeerderaar 
des rijks'\ Eenige Hoogduitsche schrijyers slaan nog altgd dienzelfden toon 
aan yan opperheerschappij oyer alles, wat Germaansch is yan oorsprong. 
In de gezellige yerkeering yan welopgeyoede menschen, wordt aanmatiging 
yoor onbeschaafd gehouden: yan den yoortgang der tijden mag men yer- 
wachten, dat ook de nationaliteiten der yolken zich eenmaal tot die hoogte 
yan humaniteit zullen yorheffen. Hier is dit genoeg: 

Volgens H getuigenis van LeibnilZy was de Nederlandsche taal in zijn tijd 
beschaafder en rijker y dan de Hoogduitsche. 

De rijkdom eener taal kan yerschillend wezen. Eene taal kan rgk zgn 
yoor de behoeften yan 't leyen en bedrgf der menschen, handel, zeeyaart, 
ngyerheid, bergwerken; en arm yoor de begrippen yan hoogere orde. 



O Gotik, Guil. Leibnitii opera omnia, Geoev. 1758, t. VI, p. II , pag. 36. 
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Neemt men enkele Nederlandsche woorden van deze BOort, b.y.: „denkbeeld, 
godsdienst, oordeelkunde , stelsel, wiskunde, wijsbegeerte, wijsgeer, wijs- 
geerig, zelfstandigheid;" dan vindt men daarvoor in 't Hoogduitsch : „idee, 
religion, krltik, system, mathematik, philosophie, philosoph, philosophisch , 
substanz." Ook in 't Nederlandsch zijn die vreemde woorden in zwang, 
velen zelfs gebruiken ze b^ voorkeur. Dit neemt niet weg, dat men onge- 
zocht spreekt, ook dun, wanneer men onze eigene gebruikt. Voor dezelfde 
begrippen, heeft liet Duitsch geene eigene woorden; of die 't heeft, zgn 
in 't gebruik ongewoon. Lehrgebaude: system; weltweisheit : philosophie, 
enz.; schijnen thans geheel verouderd, vroeger alleen bij uitzondering voor- 
komende. 

De vergelijking van twee talen voert zelden tot eene uitkomst, geheel 

• 

op waarheid gegrond. Die vergelijkt , heeft altijd d' eene taal meer in zijne 
magt , dan d' andere , of onwillekeurig is hy voor eene van beide gunstig 
vooringenomen. Ook de begrippen verschillen, die men met de woorden 
verbindt , welke d' eigenschappen eener taal uitdrukken. De rijkste taal is : 
naar d' opvatting van den een , die welke de meeste woorden heeft , tien voor 
één begrip; van den anderen, die 't grootst aantal begrippen door bepaalde 
woorden keni^erkend onderscheidt. Cicero hield zich overtuigd, dat de 
Latijnsche taal rijker was , dan de Grieksche. Weinigen hebben die uitspraak 
onderschreven; velen ze op rekening gesteld van 's mans ingenomenheid 
met zijne moedertaal. Indien we, bij de vergelyking van 't Hoogduitsch met 
het Nederlandsch , afgaan op 't oordeel van Leibnitz en op d' aangevoerde 
voorbeeldQn, dan bleven wy onpartijdig, en kunnen aannemen, dat het 
Nederlandsch, in 'tgeen tot een hoogeren trap van ontwikkeling behoort, 
rgker is in eigene woorden, dan 't Hoogduitsch. 

„Maar er zijn in 't HoUandsch, in de beschaafde taal, in poëzie, een 
aantal woorden, die in 't Hoogduitsch plat zijn, gemeen, belagchelgk." 
d'Opmerking is waar, maar even waar is eene tegengestelde: er zgn in 't 
Hoogduitsch, in de beschaafde taal, in poëzie, een aantal woorden, die in 
't HoUandsch plat zijn, gemeen, belagchelijk. „Soviel Köpfe so viel Sinne", 
(= zooveel hoofden zooveel zinnen) is bij ons plat. Ersdufen, verzuipen, 
voor verdrinken, is gemeen; verireteuy vertreden, vertrappen, voor vertegen- 
woordigen ^ is belagchelijk. 

En toch b^ Schiller: 

Vorüber die stöhnende Elagel 
Elysiums Freudengelage 
Ersaufen jegliches Ach. 

Dat is letterlek: Voorover de stenende klagt! Elysiums vreugdegelagen 
verzuipen ieder ach. 

Elysiüm is dan eene kroeg geworden, waar de goden onder hun gelag 

26* 
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sitten, en in een roes hun leed yerznipen. *t Kan niet gemeener. Ein aus^ 
geseichneter Volkivprireter j := een nitgeteekende YolksYertrapper , yoor een 
uitmuntend volksvertegenwoordiger: iets meer belagchelgks kan *t Hollandsch 
Toor 't Hoogdnitsch moegelgk opleYeren, dan dit Hoogdnitsch Yoor 't Hol- 
landsch. En evenwel dat platte, dat gemeene en belagchelgke is schgn, nit 
gemis aan inzigt in 't wezen der talen ontstaan. 

Yan nature, door hun oorsprong, zgn de woorden edel, noch onedel , ze 
zgn dit eenig door 't gOYestigde taalgehruik Tan ieder Tolk. Honderden van 
woorden hehhen 't Hoogdnitsch en Nederlandsch , alle Noordsche talen, met 
elkander gemeen ; woorden , welke in al die talen d' oude , gemeenschappeiyke 
beteekenis hebben behouden. Maar, dewgl iedere van die talen zich zelf- 
standig heeft ontwikkeld , haar eigenen weg gCYolgd , zgn er ook honderden , 
op welke ze, OYeti als iedere staat op zgne geldmunt, haar bgzonderen 
stempel hebben geschroefd. Dit is ieders wezen en zelfstandigheid. Die /t 
niet inziet, moet zich onthouden van de vergelgkende beoordeeling, dewgl 
anders zgne beoordeeling der taal de yeroordeeling wordt zgner dgene 
bekrompenheid. 

Bg gemis yan dat inzigt, gevoegd bg eene kinderachtige ingenomen- 
heid met al wat van buitenslands komt, is een ongunstig oordeel oyer 
't Hollandsch min of meer een algemeen vooroordeel geworden, 't Is dit 
zelfs onder vrouwen. Vele meisjes, op kostscholen in Duitschland opge- 
voed, zgn van daar terug gekomen, niet zoo als Bilderdgk zegt: „dom als 
Duitschers, onwetend als zwgnen, en vervuld met verachting voor al, wat 
Hollandsch is". Deze uitspraak is inhumaan, te Bilderdgksch. Alleen zooveel 
is niet te ontkennen : ze hebben , d' eene meer , d' andere minder , een voor- 
oordeel tegen eigene taal medegebragt, en voeden 't door eene taalkunde 
op de kleinst mogelgke schaal. Historisch, dat b.v. beilen = Hoogdnitsch 
blaffen, in 't Hollandsch schellen beteekent; dat men vel zegt voor huidyani 
menschen, is haar hinderlgk. Bekrompene kennis. Bellen is geluid gevefi. 
Onze taal, 't Engelsch, hebben van daar belj 't werktuig dat geluid geeft; 
wg tevens 't werkwoord belleti voor schellen, gelgk 't Duitsch 't heeft voor 
blaffen, hoewel 't ook dit laatste, in dezelfde beteekenis, gebruikt, 't Was 
eene taalfijnheid, zoo 't Hoogdnitsch huid alleen van menschen gebruikte, 
vel van dieren. Maar dit doet het niet: 't noemt zoowel 't vel van slangen 
en ezels eene „haut", als dat van den mensch. En waarom zou vel gemeener 
wezen, dan 't Fr. peau F Vel en peau schgnen beide 't Latgnsche pellis. 
t Onkiesch te vinden, in onze taal de huid van den mensch een vd te 
noemen, omdat in 't Hoogdnitsch een dierenhuid gewoonlgk Feil wordt 
genoemd, is even dwaas, als 't zou zgn 't Engelsch van platheid te 
beschuldigen, omdat in die taal by de dichters de negen zanggodinnen als 
Uie nine maidetis (= de negen meiden) voorkomen; en een ridder een 
knight {= knecht) is. 
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De bijeengebragte ^getuigenissen geven dim deze slotsom: 

De Nederlandsche taal is geene verbastering of verminking van 't Hooge- 

of Bovenlandsche Duitsch, maar d' oudste en zuiverste der Germaansohe 

talen. 

De Nederlandsche taal is vroeger ontwikkeld, ryker en welluidender , dan 

't Hoogduitsch. 

« 

Welluidendheid, Dat het Grieksch welluidender is , dan 't Latijn , dat het 
Italiaansch, in dit opzigt, de kroon spant onder alle talea van 't Nieuw- 
europa, is algemeen aangenomen. Welke taal onder de Germaansohe de 
wellnidendste is, hieromtrent loopen de gevoelens zeer uiteen. Een Hoog- 
duitsch schrijver, van vroegeren tijd, kent het Deensch den prijs toe^); en 
een onzer landgenooten , toen hij in Noorwegen was , durfde zich in 't Hol- 
landsch niet laten hooren, om door de ch zijne moedertaal niet tot schande 
te maken, in vergelijking met het welluidende en zoetklinkende Deensch. 
Geheel verschillend is 't oordeel van een anderen landgenoot, die vroeger 
Denemarken bezocht'), „een oordeel, waarin hij wist, dat verscheidene 
reizigers met hem overeenstemden". Hij vond 't Deensch „eenzamenstelvan 
onbehagelijke, somwijlen laffe en schier kinderachtige woorden" [= klanken]. 
Hij erkent echter, „dat het zeer geschikt; is voor den zang, doch, in alle 
andere opzigten, wilde hij 't niet gaarne met zijne moedertaal vergelgken". 
Dit ongunstig oordeel stemt een Duitscher ^) van dezen tijd volkomen toe. 
't Deensch is hem eene taal van schrale, magere, bijna laffe toonen, met 
gebroken en afgesleten medeklinkers. Nog meer. Holberg , de Deensche schrij- 
ver van „de Staatkundige Tinnegieter" vond de Hollandsche vertaling van dat 
tooneelstuk aardiger dan 't oorspronkelijk, „artigere end Originalen selv" ^). 

üit verschil van taalgehoor, van standpunt en vooroordeelen , laten zich 
deze uiteenloopende uitspraken gedeeltelijk verklaren. Hier is 't genoeg op 
te merken, dat niemand 't meer welluidende van 't Nederlandsch boven 
't Hoogduitsch betwist. Dat de keelklank ch aan onze taal bijzonder eigen 
is,' en door vreemden moeijelijk kan worden uitgesproken, bewijst even 
weinig tegen hare taaiwaarde, als de lispelende th tegen die van 't Engelsch | 
't sissen en blazen, 't stroeve der z (= ts), tegen die van 't Hoogduitsch, 
of de neusklanken tegen die van 't Fransch. Minder of meerder welluidend, 
zoetvloeijend , dit is, voor den bloei en wasdom eener taal^ niet d' eerste 
levensvraag. Onder 't sissen en blazen harer taal, hebben de Hoogduitsche 
wetenschap en letteren den hoogsten trap bereikt, 't Liefelijk Italiaansch, 



*) D. Jenisch, vierzehn Sprachen Europens, Berl. 1796. 
•) Mr. Joh. Meerman, "'t Noorden en Noordoosten van Europa, 1, 1804. 
') A, Mauer^ schetsen en beelden uit den toestand der aarde, 1869. 
*) L, Eolbergs trende Epistler til , . - det Fornemste af Hans Liu og Levnet, 
EjöbeDh. 1857. 



\ 



406 DE WOORDEN EN RUNBE BETEBKBNIS8EH EMZ. 

„ait zacht Ratgn geweven", heeft geen tier, dan in de* znidelgke lucht yaii 't 
schiereiland. En , in weerwil yan zgn „Yerfoeijeiyk neusgebrom", is *t Fransch 
eene wereldtaal geworden, gelgk geene andere der nieuwe, d' opvolgster 
van de Latijnsche. 

't Verdiende een opzettelijk onderzoek, hoe onze taal tot dien trap vaa 
ontwikkeling is gekomen, in weerwil van zooveel, dat haar vijandig inden 
weg stond. Zoo lang toch Nederland de staat is der Nederlanden, is de 
Nederlandsche taal, in de hoogere kringen van 't Nederlandsche volk , nooit 
toegelaten, dan sterk aangezet met Fransch. 

In d' eerste eeuw van Rome's keizerstijd, wilde Quintilianns , dat de hoop 
van een Romein, wien een zoon werd geboren, zou wezen, een redenaar 
uit hem te zien worden; en dat hij hem eerst Grieksch zou laten leeren. 
Hier te lande was, en is, d' eerste zorg van aanzienlijke en bemiddelde 
ouders, zoodra hunne kinderen beginnen te spreken, eene Zwitsersohe, 
Fransche of Engelsche botme teYiüdeTï]\a,ter eene gmivernante, een gouverneur j 
bedreven in die talen. Aan de hoogescholen vond de landstaal, tot op het 
einde der vorige eeuw , evenmin heul of troost , als in de hoogere kringen. 
Reeds in 1687, begon Christian Thomasius zgne voorlezingen, aan de 
hoogeschool te Leipzig, in 't Duitsch te houden, maar nog in 1715 deed 
Petrus Burmann ^) , te Leiden , een heftigen uitval , niet tegen 't houden 
van voorlezingen in of over 't Hollandsch , want hieraan dacht toen niemand-; 
maar tegen de beoefening der Nederlandsche taal en letterkunde in 't al- 
gemeen. 

De republiek der Vereenigde Nederlanden was eigenlgk eene btirgerrepu* 
bliek van geboorte: en d' opbouw en beschaving der taal schgnen eveneens 
geheel 't werk te zijn geweest van den burgerstand. Men heeft berekend , 
dat 'er omtrent 4000 namen op de rol der Nederlandsche dichters zgn ge- 
bragt. Yerre de meesten zgn vergeten, maar hunne „liefhebberg" ging 
gepaard met de studie der levende taal en harer zuiverheid. Zulk een getal 
veronderstelt eene algemeene taalbeoefening , hoezeer dan ook ten allen tgde 
door spelgeknutsel belemmerd. Zijn de Hoogvliet's, de Feitema's, de van 
Merken's, geene groote dichters geweest: voor de taaibeschaving hebben ze 
gunstig gewerkt. Yan Effens Spectator, de „Denker", andere weekbladen, 



') Peiri Burmanni Oratio de pubÜci humanioris duciplinae projessoris proprio officio et 
munere, L. B. 1715. Om Bnrmann biliyk te beoordeelen, moet men sich op s\jn standpunt 
plaatsen. Hij , of liever sijn tijd , verdeelde de menschen in geleerden en ongeleerden. De 
geleerden, van alle landen en volken, vormden één algemeen genootschap met éëne taal, 
*t Latyn. In de beoefening der landtaal, voorzag hy den ondergang dier vereeniging, door 
^t losmaken van den algemeenen band: H algemeen gebmik der Latynsche taal door de 
geleerden van alle landen. 

[Het oordeel van Goldsmith over de Hollandsche taal- en letterkunde bevat veel waars. 
Vgl. Gs. works, 11, p. 27. U\j was in 1754 te Leiden.] 
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zijn niet zonder inylded gebleyen ; de leerredenen bij vele kerkgenootschappen 
hebben *thare bijgedragen. Jan Wagenaar vooral maakte zich voor de taal-' 
zuirering yerdienstelijk. 't Geheele taalleyen was besloten binnen de kringen 
yan den meer beschaafden, deftigen burgerstand. 

De beschaying der Fransche taal is uitgegaan yan 't hof; aan groote 
dichters en schryyers heeft het Hoogduitsch zijne hooge ylugt te danken: 
d' ontwikkeling onzer taal is 't werk yan den middelstand geweest. 

Namen yan de Nederlandsche taal. De namen yan 't yolk en yan de taal, 
die 't spreekt, komen niet altijd overeen. De taal der Romeinen was 't 
Latijn, zoo genaamd naar 't landschap, waarin Rome lag, Latium; de taal 
der Britten is 't „Engelsch", ontleend aan den naam der Angelen, Anglo- 
Saksen, die in de vijfde eeuw naar Brittanje verhuisden. • 

d'Ondste naam van 't Nederlandsch is die van de Duitsche = Dietsche sprake. 
Nog in de achttiende eeuw, maar afaemend, wordt hjj, met dien van 
Nederduüsch, afwisselend en dooreen gebruikt, niet ongelijk aan 'tgeen 
thans met Hollandsch en Nederlandsch plaats heeft. 

Tot in 't begin dezer eeuw, was Nederduüsch de meest gewone naam; 
Dnitsch ging langzamerhand over op Hoogd. ; volgens eene natuurlijke 
analogie, werd de taal der Duitschers de Duitsche genoemd, d' Engelschen 
zijn bg 't oude gebleven: Dutch is bij hen Nederlandsch, een Dutchmanj 
een Nederlander. Beide benamingen der taal, Duitsch en Nederduitsch , zijn 
de namen van 't geheel, voor dien van een gedeelte genomen. 

Nederlandsch, naar den naam der landstreek en van den staal, is eerst 
in deze eeuw in de schrijftaal meer algemeen in gebruik geraakt, maar 
't is, gelijk is opgemerkt, geene nieuwe vinding. 

Al in 1584, wilde d'Amsterdamschel^ederijkerskamer „In liefde bloeijende", 
dat men de handen ineen zou slaan , om „d' eer van de Nederlandsche taal 
gezameniyk te helpen voleinden". En P. Scriverius , omtrent gelijktgdig , 
schreef: 

Nederlandsche poëzie 1 niet minder dan de Grieken, 
En "'t onde Bome was, roert nn vr\j nw wieken! 

De Vlaamsche taal, la langue Flamande, was een naam vooral bjj de 
Franschen in gebruik naar Vlaanderen, 't vroegst bloeijende gewest. 

Met den tachtigjarigen oorlog , werd Holland d' eerste provincie : Hollandsch 
langzamerhand de naam der algemeene schrijf- en spreektaal. 

Als middelpunt van handel en verkeer, yan wetenschap en bescha- 
ying, heeft de spraak dier provincie veel invloed uitgeoefend op d' alge- 
meene taal. Zooveel zich nog heden uit de heerschende volksspraak, in 
d' overige Nederlanden, laat opmaken, is provinciaal-HoUandsch in d' alge- 
meene taal: 
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Haitspreken der ij, als ei: zgn, mijii, wijn M; 

't weglaten der e als nitgang der zelfst. naamwoorden: b.y. gaaf, proef, 
wijs; zelfs: tarw^ rog, klas, voor: gaT«, proeve, wijze , tarwe , roggé^ , klassi*. 
Vroeger kan d'algemeene uitspraak: zonne, mane, lampe, kaarse, deori?, 
aan de taal iets traags en slepends hebben gegeven: omgekeerd geeft thans 
*t algemeen weglaten dier toonlooze slnit-e haar iets hards. 

Eveneens sohjjnt, in d' algemeene spraak , provindaal-Hollandsch : het 
weglaten van die toonlooze e in: ik houd, ik houw, voor ik houde, ik 
houwe , waardoor in d' uitspraak houd , houu; en hou/ gelijk zijn. 

Andere eigenheden van 't provinciaal-Hollandsch schijnen niet over de 
grenzen gekomen. B.y. leggen voor liggen, ik lag voor ik legde, of 
leide; gelegen voor gelegd, of geleid. Vooral niet de gewoonte, in Hol- 
land niet zeldzaam , om op 't einde van d' onbepaalde wgze de n weg 
te laten, te gelijk 't accent te verzetten: kóms, voor komën, en lööpe, 
voor lüHpën. 

Diensvolgens : de naam DuUsch is thans voor onze taal geheel verouderd, 
en bepaald op 't Hoogduitsoh overgebragt. Meer dan vroeger, verstaat men 
tegenwoordig voor Nederduüsch 't Nedersaksisch of Platduitsch in 't algemeen. 
Nederlandsch is dierhalve de meest eigenaardige naam geworden voor de taal 
van 't Nederlandsche volk en van den Nederlandsch en staat. Hij omvat te 
gelgk H Vlaamsch; 'tVlaamsch, de taal van Vlaanderen, 't land, waar 't oude 
„Dietsch" 't eerst in bloei kwam , en , waar 't , in de laatste jaren , met 
verjongde kracht tot een nieuw leven ontwaakte. 

Niets belet, daarom, 't dagelgksche spraakgebruik de taal Hollandsch te 
noemen. 

§ 1^. 
Germanismen. 

Twee talen, één in oorsprong, gelgk 't Hoogduitsch en Nederlandsch, 
hebben natuurlijk dezelfde woorden en dezelfde eerste beteekenissen gemeen 
voor bgna alles, dat binnen den kring ligt der allereerste algemeene kennis 
en, voor 't geen de behoeften uitdrukt der vroegste zamenleving. Boom en 
plant, land en water, zon en maan; eten en drinken; vader en moeder, 
duizend andere, zijn even zuiver Nederlandsch, als Hoogduitsch. 

Door verschil van land- en luchtstreek , werkkring en beroep , vooral door 



*) Iedere taal heeft meer klankw\Jzigin(reii , dan door letters kan worden nitg^rakt Met 
geen klank wordt meer getobd bij ons, dan met dien der y in bv'sonder, en in den uitgang 
Ujk. Men heeft er bisonder, waar/t'A; ens. van gemaakt Maar fnj, in bfjzonder, en lijk in 
den nitgang, heeft erenmin den klank van 6t; in honig6vi of lijk dien van ij in een dood 
lijk, als van bi in bieden, of van lik in likken, In 6t>'eonder, in den nitgang lijk, is ^t een 
doffe klank tnsschen e en ij, zoo min door i als door y suiver weder te geven. 
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Tenchil Tan OTerdragt bg de tweede beteekenissen , verdeelde lich d'oor- 
Bpronkelgke eenheid, langzaam en ongeroelig, en er ontstonden twee talen 
Yoor ééne. 

Nog op 't einde der zestiende eeuw, had 't Nederlandsch vele woorden 
met het Hoogdoitsch gemeen , waarvoor thans andere algemeen zijn gevestigd. 





Voorbeelden. 




[oogdaitsch. 


Nederlandsch. 


Vroeger *) ook bij ons: 


Beispiel , 


voorbeeld. 


byspel. 


Beerdigeti , 


begraven. 


beaarden. 


Enkel, 


kleinzoon. 


enkel. 


F er se ^ 


hiel. 


verse. 


Kop f en y 


onthoofden. 


koppen. 


Langwierig , 


langwijlig. 


langweerig. 


Sammet, 


flaweel. 


sammets. 


Spazieren , 


wandelen. 


spanseeren. 


Sluhcy 


kamer. 


stoof. 


Thor, 


dwaas, 


door , doorinne. 


Vernvnft , 


rede. 


vernuft. 


Versuchen , 


beproeven. 


verzoeken. 



Deze, soortgelijke, verouderde woorden, aan de Hoogdnitsche gelijk , voor 
welke de gevestigde taal, al voor lang, eigene woorden heeft, die niet meer 
dan die verouderde, maar ook niet minder zeggen, dit zijn, in de tegen- 
woordige taal, germanismen y d. i. eigenheden der Hoogduitsehe taal, in 
strijd zoowel met het karakter als met de behoeften van d' onze. 

Er zgn andere woorden in beide talen , behoudens 't verschil van spelling , 
geheel aan elkander gelgk, maar waarmede 't Hoogduitsch eene andere 
beteekenis verbindt, dan 't Nederlandsch. Ze vormen eene tweede soort van 
germanismen; de volgende woorden behooren er toe. 

H Zelfde woord, in zijn verschil van beteekenis in beide talen. 



Das Alterthum: 
AUerthümer: 
ouderdom : 
atifkldren: 



d' oudheid, 
oudheden. 

leeftijd, hooge jaren, 
verlichten, fig. 



O „Vroeger**: op *t einde der I6e, in *t begin der 17e eeuw; bij Kiliaan, in de Staten- 
oyereetting, ens., ene. 
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die VoUaaufklérung: 


de volksverlichting. 


opkkren: 


van de lucht, lett. 


Beiwort: 


bgvoegelijk naamwoord. 


bgwooFd : 


adverbe; beide zgn letterlgke vertalingen van 't Lat. 




adrerbium; d'onze heeft met het Lat gelgke be- 




teekenis. 


BdebtheU: 


levendigheid, vrolgkheid. 


beleefdheid: 


vriendelgkheid , voorkomenheid, gemakkelgkheid inden 




omgang. 


bdUn: 


blaifen. 


bellen : 


de bel trekken, = Eng. to ring the bell, schellen. 


bequem : 


gemakkelgk. 


bekwaam: 


kundig, bedreven. 


bestimmen: 


bepalen en voorbeschikken (definiëren en destineren). 


bestemmen : 


voorbeschikken (destineren). 


Üie Bühne: 


het tooneel. 


beun: 


hangkamer (entre-sol), bovengallerg in eene kerk. 




zolder, enz. 


faul: 


lui, rot. 


vuil: 


morsig, onzindelijk. 


Feil: 


huid, meest van dieren. 


vel: 


meest van menschen. 


fertig: 


gereed, klaar. 


vaardig: 


vlug. 


Flur: 


veld, beemd. 


vloer : 


de grond, de bodem van een vertrek. 


Gegenstand: 


voorwerp en onderwerp. 


tegenstand : 


verzet. 


Hochzeü: 


bruiloft. 


hoogtijd : 


elk feest, jubilé. 


hasslkh: 


leelgk. 


hatelijk : 


die, dat haat verdient. 


knapp: 


eng, krap. 


knap: 


welsluitend, niet slordig ; fraai , net, en van daar fig. 




kundig, vlug, bedreven. 


Laster: 


ondeugd. 


laster : 


eerroof door verdichte beschuldigingen. 


Nachfolger: 


opvolger en navolger, beide. 


navolger: 


onderscheiden van opvolger, en — imitateur. 


Reüzeug: 


paardentuig. 


rgtuig: 


wagen, koets. 


Sprache: 


spraak en taal. 


spraak: 


alléén 'teerste. 
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Teich : vgver. 

dijk: van de zee, van eene rivier. 

übersetzefi: overzetten en vertalen. 

overzetten: alleen 'teerste, lett. 

Verrückt: krankzinnig. 

verrukt: bekoord. 

Versammlung : vergadering van menBchen. 

verzameling: van boeken, enz.; van menschen vergadering. 

varüber: voorbij, naar tijd en plaats. 

voorover: van den stand of rigting; gebogen, gebukt. 

Vorwurf: verwgt. 

voorwerp: Lat. objectus. 

Geeft men 't Hollandsche woord de beteekenis van 't Hoogduitsch , dan tast 
dit de taal aan in haar wezen, in 't geen hare zelfstandigheid tegenover 't 
Hoogduitsch uitmaakt. 

Hoogduitsche woorden, wier vorming in strijd is met het Nederlandsche 
taaieigen, zgn eene derde soort van germanismen, 't Nu reeds lang by ons 
gevestigde bijdrage (Beitrag) behoort hiertoe. Van „dragen" heeft onze taal 
de zelfstandigen: eendragt, tweedragt, opdragt, overdragt, voordragt: bij- 
dragtj niet bijdrage, was dierhalve analogisch. 

Eigendommelijk (eigenthümlich). Van de woorden op dom maakt de taal 
geene nieuwe door achter voeging van „Igk", even zoomin, als van die op ^'. 
„Maatschappij" maakt geen maatschapp^ït;/; , en priesterdom geen priester- 
dommelijk, Christendom geen Christen(^omme/t;/r ; 't wordt: maatschap/t;^ , 
priesteritjA;, ChnBielijL 

Eigendommelijk moet dan worden eigen, eigenaardig. Daarenboven met 
„eigendom", alleen letterlijk in gebruik, heeft de beteekenis ^ die men aan 
eigendommelijk geeft, niets gemeen; deze betreft alleen, 'tgeen niemand 
zedelijk of natuurlijk eigen is naar zgn aard en karakter. 

Dat de germanismus „daarstèllen" 't correlatief waar vordert, is hiervoor 
reeds aangeteekend. Nog uit een ander oogpunt verdient dit woord aan- 
dacht. Er is ook eene vierde soort van germanismen, zoodanige, die de 
taal verarmen: daartoe behoort „daarstellen". De rijkdom eener taal be- 
staat hierin, dat ze eigene woorden heeft, om 't grootst mogelijk aantal 
begrippen kenmerkend te onderscheiden. Heeft ze een aantal woorden, 
die, zonder wgziging van 't begrip, 'tzelfde beteekenen, dan is die schgn- 
rijkdom eigenlek armoede: b.v. de plant, die hier, „hondtong" heet, is 
elders „paardebloem.", „molsla", enz. Wat is 't gevolg? Die rijkdom van 
namen voor deze ééne, en zoo voor vele andere planten, dwingt den plant- 
kundige, zal hij algemeen verstaanbaar wezen, zgne toevlugt tot den 



412 



DB WOORDB9 BV HCSUB BETEEKEKI88EV EBZ. 



LatyoBcheii naam te nemen bg Linnaeos , of tot d' eene of ander algemeen 
yerstaanbare , weten Bchappelijke benajning nit een ander stelsel. De tot- 
warringy die nit de volkstaal voor de kennis der planten, door die Ted- 
heid J0n namen voor één begrip ToortYloeit, ontstaat, in de boekentaal, 
in een omgekeerden zin, door woorden ran znlk eene algemeene betee- 
kenis, dat het kenschetsende van' talrijke bgzondere woorden en wendingen, 
er door verloren gaat. De volgende voorbeelden zgn nit de schrgftaal van 
onzen tijd genomen. 

^De daar te stellen werkelijke schuld", voor: te vestigen. 

„Bene wet daarstellen", of voor: eene wet ontwerpen, of voor: een wets- 
ontwerp aannemen, kracht van wet geven; of voor: afkondigen. 

„Groote kudden stellen den rgkdom der herdersvolken daar*', voor: maken 
den rijkdom uit. 

,,De daarstelling van 't keizerrgk wordt met lederen dag te gemoet gezien", 
voor: d' afkondiging, d' uitroeping. 

„Aan 't gebruik der revalenta heeft hij de daarstelling zijner gezondheid 
te danken", voor: 't herstel. 

Een andere taalverarmende germanismus is 't verwaarloozen van 't onder- 
scheid tnsschen d(ten en maken, iets, dat sedert twintig, dertig jaar algemeen 
is doorgedrongen. In de volkstaal en in die der beschaving, -was, op 't 
gevoel af, maken ^ vroeger, een bepaald voorwerp, een zinnelijk iets, tot 
stand brengen; doen, eene voortgaande handeling. Die eene redevoering , 
eene reis „maakte", stelde ze op, beschreef ze, die eene redevoering „deed'\ 
sprak ze uU, die eene reis „deed" reisde. Sedert het lezen en gedachteloos 
vertalen uit het Hoogduitsch, meer en meer algemeen is geworden, is 't 
ook algemeen, deze font te maken. 

Voor germanismen diensvolgens zijn te houden: 1) Verouderde Neder- 
landsche woorden, gelijk aan de Hoogduitsche , waarvoor wij sedert lang 
eigene woorden van gelijke waarde in gebruik hebben. 2) Hoogduitsche 
woorden, dezelfde als de Nederland sche, maar in beteekenis verschillend, te 
gebruiken met den zin, dien 't Hoogduitsch er aan geeft. 3) Woorden 
tegen d* analogie gevormd. 4) Woorden, dié de taal verarmen, d.i, in eene 
onbepaalde uitdrukking, een aantal kenmerkende woorden en wendingen 
oplossen en doen verloren gaan. 



Eene taal , intusschen , is geene versteening. Niet veor altijd is 't denkend 
leven van een volk afgesloten binnen d' eenmaal aangenomene woorden en 
uitdrukkingen, als binnen zoovele onveranderbare vormen. De begrippen ver- 
meerderen, ze breiden zich uit, verfijnen en scheiden zich: de woorden en 
wendingen tegelgk; d' aanwas der laatsten is onafscheideiyk van die der 
eersten. Die aanwas en uitbreiding zoekt de taal , in d' eerste plaats , in 
zich zelve, in eigenen woordenschat. Maar onze taal heeft met het Hoog- 
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dnitBch in den grond denzelfden voorraad, *tzelfde fonds, gemeen, 't Kan 
dan geene reden wezen, een ontbrekend woord tot stempel ?oor een nieuw 
begrip, in onze taal niet op te nemen, omdat het Hoogduitsch 't vroeger 
heeft opgenomen. Gelijk Leibnitz het Hoogduitsch „mit guten Fug nnd 
Beoht" door HoUandsohe woorden wilde yerryken — niet ballasten — is 
er niets, dat onze taal belet, 'tzelfde uit het Hoogduitsch te doen, zoo 't 
maar den naam van verrgken verdient. 

Zoo opgevat, kaïiden enkele der vele Hoogduitsche woorden, die in den 
laatsten tyd zijn in zwang gekomen, misschien taaiverrijking warden, fi.v. 
omgeving , schodman , voorliefde , vrijzinnig , vlugschrijL Omgeving (= ümgebung.) 
Voor 'tgeen rondom een huis, eene stad, een dorp is, hebben we omtrek. 
Yoor hen , die meestal in iemands nabijheid zgn , hebben we kring. Maar 
in ,, kring'' ligt tevens 't bijdenkbeeld van gelijkheid van rang en stand: 
,in zgn kring big ven", ,, buiten zyn kring gaan." Een koning en ieder , dien 
zijne betrekking verre en verre boven hen plaatst, die gewoonl^k rondom 
hem zijn, heeft geen kring. Zegt men: een koning heeft niemand in zgn 
kring, met wien hg op den voet van gelgkheid kan omgaan, dan drukt 
men zich oneigenaardig uit. „Hjj heeft niemand in zijne oqfigeving" stelde 
de gedachte, zonder bijdenkbeeld van rang, juister voor. 

Maar zoo, als „omgeving" nu veelal gebruikt wordt voor den omtrek 
eener stad, enz., of in plaats van kring ^ is 't een geheel overbodige, taai- 
verarmende germanismuB. 

Schoolman, (= Schulmann) van gelijke vorming als: landman, zeeman, 
staatsman , is voor eene eigenaardige beteekenis vatbaar. Landman is bepaald 
landbouwer, boer: zeeman en staatsman zijn algemeen. „Zeeman" sluit geen 
rang in. De kolonel ter zee, de gezagvoerder van een schip, de matroos, 
alle kunnen goede of slechte zeelui wezen. „Hy is een zeeman inzgnhart" 
geldt, zonder aanzien van betrekking, van lederen zeevaarder. Met staatsman 
is 't eveneens. Werd nu schoolman in den zin bij ons genomen van een 
goed onderwgzer, een bedreven docent, dan was 't eene taalverrgking. 
Dan, schoolman, zoo 't schijnt, is 't meest in gebruik voor een onderwgzer 
bij de lagereschool , en zoo is 't overbodig. 

Voorliefde (Voriiebe) is niet het zelfde als voorkeur. De voorkeur rust op 
redenering, op gronden, 't is eene keus tusschen twee of meer. Van de 
voorliefde laat zich geen rekenschap geven; 't is meer gevoel. „Hij heeft 
voorliefde voor 't buitenleven, maar, om 't onderwgs zijner kinderen, geeft 
hg de voorkeur aan eene woning in de stad". 

Yrgzinnig (= freisinnig) in vorming gelgk aan diepzinnig, krankzinnig, 
eigenzinnig — voor: liberaal, verdient aangenomen te worden. ,|Vrggevig"9 
daarentegen, schijnt niet meer uit te drukken, dan: mild, onbekrompen. 
Vrijgevige beginsels zijn milde, onbekrompene beginsels. 

Vlugschrift (= Flugschrift: vlugtig ontworpen, of voorbggaand geschrift.) 
Hiervoor bestond bg ons al voor lang: blaauwboekje, libel | pamphlet. 
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brochure. Blaauwboekje: de stokjes van den dag hadden meest eenblaauwen 
omslag; libel ^ gelyk in 't Lat. en ^ransoh: boekje; pamphlet Eng. en Fr. 
▼an par filet: met een draad vastgemaakt [?], en brochure Tan 't Fr. 
brocher, innaagen. d* Afleiding geeft aan die woorden niets kenmer- 
kends; door 't gebruik hebben de drie eersten meestal de beteekenis 
yan een klein stukje over eene gebeurtenis yan den dag, maar libel en 
pamphlet sluiten tegelgk 't bgdenkbeeld in yan partgdig , beleedigend , eer* 
rooyend. ^Brochure" is onschuldig, doch tevens een nietszeggend Fransch 
woord. Vlugschrift, yoor een vlugtig ontworpen of yoorbijgaand stukje, is 
eigenaardiger. 

Buiten de behandelde, zgn er, in de tegenwoordige taal , yele (t0^/e/ac^tig« 
germanismen: b.y. : yertwgfelen, aanyangen, eryaren, eryaring, enz. Alle 
drie komen in 't yroegere Hollandsch yoor, maar denkelijk is het tegen- 
woordig overheerschend gebruik yan Hoogduitschen oorsprong. 

Vertwijfelen (= yerzweifeln) drukt niet meer uit, dan ons wanhopen, 
'tgeen de levende spreektaal b. 

Yoor aanvangen (= anfangen) is in de Nederduitsch-Germaansche talen 
beginnen *t woord, geheel gelgk van zin, en door 't gebruik voor lang 
gevestigd. „In den beginne schiep God" enz. Gen. 1, is ook in 'tEngelsch 
„In the beginning", Deensch „I begyndelsen'\ Zweedsch „I begynnelsen^^; 't is 
eigen aan al de Nederduitsche talen. Luther heeft: „am Anfang'' en 
d' Evangelische gezangen, 1805, hier en daar Hoogduitsch-Hollandsch ,, 
hebben ook: „Bg 's werelds aanvang'\ enz. 

Ervaren (= er&hren.) „Er&hren" zegt Grimm, ,,hebben 't Nederlandsch , 
Deensch en Zweedsch van ons geleend." 't Is wel mogelijk , maar 't schgnt 
toch twijfelachtig, d' Afkondigingen van Mijne Heeren Burgemeesters van 
Amsterdam, van Mgne Heeren van den geregte, begonnen, lang voor dat 
men zich hier om 't Hoogduitsch bekommerde, met den aanloop: j^ln ervaring 
gekomen zynde". Zeker is dit, dat de levende spreektaal in alle kringen, 
in plaats van ,, er varen" en „ervaring", tot hiertoe, nog veelal haar eigen 
woord gebruikte : ondervinden ; d' ondervinding was haar de beste leer- 
meesteres. — „Ondervinden en beginnen" komen nu in de schryftaal niet 
meer voor? 

Gij hebt regt was goed Hollandsch, wanneer men sprak van iets, dat 
op de wet is gegrond. Maar zoo, als 't nu veelal naar Duitschen trant 
gebruikt wordt, voor 'tgeen juist geoordeeld is, wel ingezien: „gg hebt 
regt, u daaraan niet te storen", is 't alleen Hoogduitsch. In onze taal 
is dit laatste: gij hebt getijk, 't Onderscheid tusschen „regt hebben" en 
„gelijk hebben" is aan 't Hoogduitsch onbekend, en raakt in 't Nederlandsch 
verloren. 

Ook in de constructie, in den bouw der zinnen, is verhoogduitsching 
zigtbaar. 
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fiene Hoogduüseh-Nederlandfche woordschikking is b.Y.: ,W|j Bgn OTortoigd , 
dat, voor bgsondere staatsaangelegenheden op dit veld, hare behandeling, 
in monographiên en tydschriften, Yan werkdadig nat is; en schrijven dien 
Toortreffelgken gang yan 'tEngeUch staatsbewind aan een soodanig werk- 
dadig streven, 'twelk aanhoudend in tydschriften en losse stukken, de 
krachtigste, kernachtigste en yemuftigste ondersteuning yindt, toe." Om 
niet meer te noemen , ,die ondersteuning'*, met den ' zwaren voorlast „krach- 
tigste, kernachtigste, yemuftigste*', is geheel Hoogduitsch. Niet van *t ergste 
nog. y£ene welgestelde, wel doordachte, wel uitgesproken en tevens 
aan de talrgke hoorders veel genoegen gegeven hebbende, redevoering^' 
is erger. 

Hinderlgk Hoogduitsch is vooral in den zoo even aangehaalden volzin , dat 
schrijven van zgn voorvoegsel toe zooverre afstaat, dat ze elkander naauwe- 
Igks beroepen kunnen. Een ander gebrek: de lange volzin wordt met een 
eenlettergrepig woord, toe, gesloten, een woord, geheel zonder nadruk, 
mat en krachteloos. 

Een gelgksoortige germanismus is 't, dat daar, waar w, wasj enz. met 
een verleden deelwoord, in één zin voorkomen, men, krachteloos en een- 
toonig, dien zin bestendig sluit met u, was, en niet met het deelwoord: 
„toen h§ dat geworden », voor: toen hg dat is geworden; ,hg meende, dat 
hg door dat boek aan de zaak grootere dienst bewezen had, dan wanneer 
hg geld gegeven had^\ 

In den trant van Constantgn Huygens, zou men kunnen zeggen: 't Is 
te verwonderen, dat, bg al dat gedachteloos vertalen en bij al die dwaze 
modetaai, de geheele taal nog niet is vertaald. 



't Schuim en 't bezinksel scheiden zich gemakkelijk van eene vloeistof: 
Fransche woorden en spreekwgzen even ligt van onze taal; er heeft geene 
innige verbinding plaats. Anders is 't, met hetgeen de taal gedachteloos 
uit het Hoogduitsch overneemt: het tast ze aan in 't innigste van haar 
wezen, 't Vernietigt hare zel&tandigheid , de vernietiging der zelfstandigheid 
van den staat voorbereidende. 



„Wg willen Nederlanders blgven met ome taalj onze zeden en onze 
vrgheid." (D. H. in „de Gids", Juny, 1871.) Dezelfde betuiging vindt men 
in vele stukken van den dag. Zal dit willen doen worden, deze betuiging, 
in waarachtigheid, eeüe nationale geloof beiydenis , dan moeten alle gelet- 
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terden en beschaafden, rijken en aanzienleken, d' a^odendienst dervreemde 
talen verlaten, d.i. *t vermengen van hnnne eigene taal met nitheemsche 
woorden en wendingen. Ze moeten, met woord en daad, onze taal als eene 
nationale erfenis in eere honden, eerbiedigen, opbouwen en handhaven met 
mond en pen, aan 't hof en in staatsvergaderingen , op het tooneel en op 
den preekstoel , in hoogere en lagere kringen. 

Die morgen, ach, wanneer? 
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NAAR TIJDSORDE GERANGSCHIKT. 



[Voor xooveel die geschriften in deze uitgave zijn opgenomen, is achter den titel 

het deel en de bladzijde vermeld.] 



1817. Iets Yoor jonge kinderen of het eerste onderrigt , verbonden met 
het lezen leeren. Twee stukjes. (Groningen , bij J. Römelingh). 
Yan deze stukjes zgn onderscheidene uitgaven verschenen; 
in 1823 de 3e, in 1827 de 5e verbeterde, in 1846 de 10e, 
en in 1870 de 18e druk. Sedert den Hen drukzgner geene 
veranderingen in gebragt. 

[Zie daaruit de aanhalingen, deel III, op bl. 239, en in 
de noot op bl. 241]. 



1818. Bgbelgeschiedenissen uit het Oude Testament, voor kinderen, 
in verhalen. (Groningen, bg J. Römelingh). 
Dit werkje is bij herhaling herzien en omgewerkt. Een 3e 
druk verscheen in 1839; een 5e in 1863. 



1819. Bijbelgeschiedenissen uit het Nieuwe Testament , voor kinderen , 
in verhalen. (Groningen, bg J. Römelingh). 

Herzien en omgewerkt, werd ook dit werkje meermalen 
uitgegeven; de 2e druk verscheen in 1829, de 3e in 1839, 
de 4e in 1857. 
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— 419. 

Synonymeii van Ramshom III, 214 — 225. 

II. Beantwoording der kritiek van Prof. de Greuve . . .III, 225—241. 



1841. Beoordeelingen van Zumpts Latijnsche Spraakleer, van het 
Leerboek der Grieksehe taal van Dr. de Gaay Fortman en 
van Ottema'a Linguae Qraecae syntaxis eontracta; — in de 
Gids, 1841, Boekbeoordeeling, bl. 101, 241 en 250. 



1838—1842. Het jaar 1672 I, 75—133. 



1842. De republiek der Yereenigde Nederlanden en hare geschie- 
denis, — bij onze naburen I, 17T — 184. 

„ Iets over den oorlog der Munsterschen en Keulschen tegen 

onze republiek in 1672, 1673 en 1674 I, 185—193. 

„ Ylugtige gedachten over het Koninklijk Besluit van 2 Januarij 
1842. Te Assen, bij T. J. van Tricht. 



1843. Invloed van den turfaccijns en iets over 't vergraven der hooge 
veenen en de wijze, waarop de Groninger veenkoloniën tot bloei 

zijn gebragt I, 194—203. 

(Tan het werkje, waaraan dit stuk is ontleend, luidt de 
volledige titel: Bedenkingen over de wet op den turfaccijns 
en hare toepassing, inzonderheid over haren invloed op de 
veenderijen. Naar aanleiding van 't werkje: conclusie over 
den turfaccijns, genomen in de teregtzitting der Arr. Begt- 
bank te Assen, 2 Jan. 1843, door Mr. E. J. Thomassen k 
Thuessink van der Hoop, subst. officier van justitie te Assen. 
Tevens een paar woorden over 't vergraven der hooge veenen, 
de latere ^etgeving op dit punt, en over de wijze waarop 
de Groninger veenkoloniën tot bloei zgn gebragt. Te Assen, 
bij T. J. van Tricht.) 

„ Beilen I, 204—209. 
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De miniatuur-provincie Drenthe en de vriendnabuurlgke aan- 
bieding in der tijd gedaan , om haar met eene andere provincie 
te vereenigen I, 210 — 212. 

't Lageronderwgs in ons vaderland II, 41 — 135. 

(De titel van het volledige werk is: Het lager onderwgs. 
De wet van 1806 van hare gebrekkige zijde beschouwd , met 
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1854. D' oade-geographie op de gymnasien, in verband beschonwd 

tot den aanwas der wetenschappen enz. II, 147—157. 



» 



De Kederlandsche taalkunde in haren aard en hare strekking, 
naar aanleiding der redeyoering van Prof. M. de Vries, ter 
aanvaarding van het hoogleeraarsambt te Leiden . * . . . .III, 242—251. 



1842—1854. Taalmgmeringen III, 5—213. 

(De verschillende hierin behandelde onderwerpen zijn 
vermel4 in den inhoud van dit derde deel, hierna 
volgende). 



1855. Rusland en zijne geschiedenis, in enkele losse trekken. . . I, 271 — 281. 
„ Invloed van België op Kederland I, 282 — 286. 



rt 



rt 



Over vertalingen van oude classieke werken I, 287 — 288. 

Opmerkingen en wenken voor onderwgzers, ten beste gegeven 

door een schoolopziener . . .' II, 158—165. 



« 



Eene verhandeling over socialismus en communismus , en 
hunne verhouding tot den aard der mensohen en tot het 
Christendom. 

, [Zie de aanhaling daaruit in de noot, deel t, bl. 255]. 



„ Beschouwingen over ons onderwijs en schoolwezen; — eene 
beoordeeling van: Yrge, practische blik op het ontwerp van 
wet voor H lager en middelbaar onderwgs. In Vod, Letter- 
oefeningen^ 1855, Boekbeoordeeling, bl. 144. 

„ De regeling van ons schoolwezen. Eene beoordeeling van drie 
werkjes: Het stelsel van gemengde scholen is onhoudbaar, 
door J. W. van Kille. De voorgedragen wet enz., benevens 
eene beschouwing door het Ned. onderw^zersgenootschap en 
Losse gedachten over de voorgedragen schoolwet, door J. G. 
de Wilde. In Facf. Lefóeroe/^m'n^en 1855,Boekbeoord., bl. 351. 

„ Beschouwing over onze gymnasien; — ter aankondiging der: 
Bgdragen tot de kennis en den bloei der Nederlandsche gym- 
nasien voor 1853 , uitgegeven door het genootschap van leeraren 
aan de Nederlandsche gymnasien. In Vod. Letteroefeningen 
1855, Boekbeoordeeling, bl. 567. 
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1856. Mr. Willem Bilderdijk en de Nederlands die nittiunaliteit . . I, 289—201. 

, Neder landflche sjircck woorden. Boa i^ii o u wingen over Harre* 

bomées Spreekwoordenboek , Ie en 2e afi III, 252 — 260. 

B Taal beoefening on volksbeschaving. Antwoord op de antikritiek 

van Dr. A. de Jager, over de NederlumdsuliH s preek woordan - III, üfil— 266. 



1857. Dankbetuiging aan de Synode der Noderlandeche Hervormde 

Eork. Een woord tot de Nederlandeche Hervormden. ... I, 292 — 294. 

, Bedenkingen tegen de schoolwet II, 166—172. 

„ Advies over de heteekonie der woordon „oono bonlotenc plaats" 

in art, 167 der Grondwet III, 267—270. 



1858. De eerste Engelache oorlog I, 395—308. 

't Onderwas in 't lezen en 't schrijven II, 173—179. 

„ De WoderlandBohe taal en Orimms Deutschea Wörtorbueh . , III, 271—350. 

„ De ïurverheid onzer taal en onze tgdschrillen IH, 351 — 356. 

„ Over de figaurliike taal. Toor aankoinende taaibeoefenaars . III, 357 — SCO. 



>9. Aan 't vaderland, door Jhr. Otino Zwier van Haren (met ae 
teekeningen). 

[Een tweede druk hiervan verscheen in IR75 te Assen, 
van Gorcum en Comp.1. 



Verbeteropgaven enz., eerste atnk fzii 



1860. Eenige aanteekeningen betreffende Neêrlands Indie, omtrent 
fgne goschiedenia en plaatsbeschrijving, in verband met d'al- 
gemeene historie, Ie druk (zie 1865). 

„ Eenige aanwijzingen omtrent d' acte-examons voor 't lager 

onderwgs Il, 180— 19S, 

(Van het gehmle werfje, onder dien titel, verscbeen de2e, 
vermeerderde, druk in 1860 bij van Oorcnm en Comp. te 
Assen). 
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1860. Yerbeteropgayen , tot oefening in taalyormen en woordenkeus, 
tweede stuk. (Te Assen, by van Goroum en Gomp.). 



1863. Een Toorstel (dit stukje is een advies over het voorstel van 
't hoofdbestuur der maatschappg : tot nut van 't algemeen, 
omtrent de spelling) .III, 361—363. 



1865. Eenige aanteekeningen omtrent Neêrlandsoh Indie en andere 
Koloniën, in verband en zamenhang met de algemeene en de 

vaderlandsche geschiedenis I, 309—389. 

(Dit is de 2e, omgewerkte, druk van het in 1860 uitge- 
geven werkje. Beide verschenen bg van Gorcum en Gomp. 
te Assen). 



1867. 't Koningrgk Pruissen 1,390—398. 



1868. Een Drentsch dichter. Aankondiging van: Göthes Faust, 
vertaald door Alb. Steenbergen, met eene inleiding van Dr. 
J. van Yloten, — geplaatst in de Prov. Drentsche en Asser 
Gourant. 



1869. De woorden en hunne beteekenissen , Ie druk (zie 1870 en 1871). 



1870. De woorden en hunne beteekenissen, 2e druk (zie 1871). 

„ Opmerkingen, beschouwingen en wenken, betreffende 't on- 
derwas. (Te Assen, bg van Gorcum en Gomp.). 

[Gedeeltelgk ook opgenomen onder de vier laatste rubrieken 
dezer Igst]. 



1871. De woorden en hunne beteekenissen; en over onze taal in 
betrekking en vergelijking met het Hoog- en Platduitsch, 3e 

vermeerderde druk III, 364 — 416. 

(Een 4e druk verscheen, na des schrgversoverlgden, in 1875, 
bi) van Goroum en Gomp. te Assen). 



1872. Verbeteropgaven , tot oefening in taalvormen en woordenkeus, 
eerste stuk, tweede vermeerderde druk. (Te Assen, bg van 
Gorcum en Comp.). 




i24 



1873. Opmerkin^eB em ToorfteUea, betnÜBBde H ondorwfft. <Te 
Ajaen, b| raa <}ore«B es Coaqi.). 
[Gedeeltelgk ook opswoMn «uder de TkrlMiate 
llrtj. 



1858 i./m. 1873. Gedachte» eo opiirt iii^fii oottrent oaderwge en 

leboolweEes II, 211 



« 



orer Bonnsdoiiderwgs n, 23S — ^2él. 



1862 t/uL 1873. JfededeeliiigeB eo wenken , gegeven op de 

IgkBche TrgwUlige bgeenkoauten der onderwfxera 

in Drentke, met de schooloprienerB en den hnyectenr. 11,242 — 9D4. 

1863 t./m. 1873. Kaar aanleiding Tan a%enomen toelating»- en 

aete-exaauna II, 199—210. 
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TAALMIJMERINGEN. 

Studie der leyende ta^l 5. 

Synonymen I (standvastig, bestendig — overlaten, achterlaten, nalaten, ver- 
laten — op de kamer , in de kamer ; op ^t land , in 't land ; voor acht dagen , 
over acht dagen; onder d'oogen, voor d'oogen, voor oogen — bewonderen, 

verwonderen) 9. 

Over de zamengestelde woorden, en de wgze van ze te schrgven 12. 

Uitspraak van ch in Christus enz 15. 

Synonymen II (jong, jeugdig — gemeen, laag, ruw, plat — uitvinden, ont- 
dekken — mengsel, mengeling, mengelwerk — heer schen , regeren , besturen) 16. 

Taalveredeling ('t is al te maal praterg — gadeloos, weergaloos) 20. 

Grammatica (verbuiging van 't lidwoord een, in 't mannelgk, enz.) . . . . 21. 

Yorming van 't meervoud met en of s 23. 

Verkortingen '^ en rf' 28. 

Synonymen III (ik heb 't vergeten, ik ben 't vergeten — voorkeur, voor- 
liefde — oorzaak , reden — oefenen , beoefenen — gij hebt regt , gg hebt gelgk) 34. 

Wrook , zeevaardg , vervlechten 36' 

Verkortingen H en cP — dichterlgke vrijheid — verbogen naamvallen der lid- 
woorden — toonlooze e 38. 

Taal van d' ontwerpen tot herziening der grondwet 45. 

Wat is een g^manismus 48. 

Figuurlgke taal 54. 

Welluidendheid (verdubbeling der e in 't meervoud) 56. 

Onze Bchoone moedertaal (bgval) 59. 

Spelling der bastaardwoorden in 't Nederdoitsch 62. 

Onze schrijftaal, voor honderd jaar en nu 81. 

Een beknopt, omschrijvend woordenboek, eene behoefte 86. 

Over de rhetorische figuren , 87. 

„Onze schoone moedertaal" 90. 

Synonymen lY (sterk, krachtig — duurzaam, langdurig — voorspeller, waar- 
zegger; wagenmenner, voerman — aarzelen, twgfelen — achteruitgang, 

teruggang) 92. 

Taaimelodie 94. 

Afleiding van 't woord mof 95. 

Synonymen Y (in 't licht , bg 't licht — ridderlgk , ruiterlgk — doen , maken) 100. 

Over de naamvallen en hunne benaming 102. 
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Over den derden naamyal 105. 

Daarstellen 105. 

Onze spelling, Inzonderheid die met g of ch 107. 

Synonymen YI (bestemd, bepaald — beteekenis, beduidenis) 120. 

Tweede daarstelling yan daarsteltaal 122. 

Wg, we; zg, ze 123. 

Welluidendheid of taaimelodie 125. 

Onfeilbaarheid, feilloosheid 125. 

Vergelijkende' taalkunde, Nederlandsch met Hoogduitsoh en andere yerwante 
talen, I (Nederlandsche synonymen en Hoogduitsche woorden; yerzameling, 
yergadering, zamenkomst, bgeenkomst — zich yerbeelden, zich inbeelden, 
zich yoorstellen. Nederlandsche woorden, die niet aldus in 't Hoogduitsoh 
zgn, wel in andere G^ermaansche talen; azgn, bigde, bruiloft, bulderen, 
huren, yerhuren, kruid, maatschappij, genootschap. Nederlandsche woorden , 
waanroor geene Hoogduitsche zijn; dalen, nederdalen, afdalen, gemeenebest, 
menschdom, wiskunde) 126. 

Nog iets oyer onze spelling, in 't bgzonder met g ot ch 133. 

Deutsches Wörterbuch van de Orimms 139. 

Yergelgkende taalkunde, Nederlandsch met Hoogduitsoh en andere yerwante 
talen, II (aireede, aardappel, bruiloft, beraad, blikslager, beleefd, beleefd- 
heid, distelyink, eeuw, eigenaardig, geraamte, herder, handwgzer, kant en 
klaar, klaver, kgken, kgker, yerrekgker, keten, lager wal, lood, mier, 
nu en dan, ootmoed (de moed), pink, peer, pen, rente, schildpad, verspillen, 
wenteltrap, waterpas. Voorts: kwenen, stelsel, wijsbegeerte, wijsgeerig, 
wijsgeer) 142. 

Synonymen VII (trachten, pogen, zich inspannen, zwoegen , .slooven , slaven, 
streven — eerzuchtig, eergierig — betraichten, beschouwen) 147. 

Staatkundige tinnegieter 149. 

.Kerkhof, begraafplaats, Gottesacker, Friedenshain 151. 

Mal-aise, fait accompli, quand même 151. 

Eene burger juffrouw 153. 

Over de naamwoorden met uitgang sél 154. 

Nood- en hulpboekje bg 't lezen der nieuwsbladen enz 160. 

Een paar taalbeschouwingen en bedenkingen (anthropographische termen, 
rede, herinnering) . 161. 

Synonymen VIII (sieraad, versiersel — geheugen , gedachtenis , nagedachtenis , 
aandenken — verbreiden, verspreiden, verstrooijen — beperkt, bekrompen) 164. 

Proza, in halfrijm 166. 

De Nederduitsche taal in Zuid-Afrika 166. 

Vergelijkeivie taalkunde, Nederlandsch met Hoogduitsoh en andere verwante 
talen , III (achterdocht , alom , baak , baken , vraagbaak , afbakenen , bedaren , 
beweren , belangstellen , belangrijk , belangrgkheid , belangloos , beitel , beitelen , 
in- op- uitbeitelen, beperken, beheeren, beminnen (minne, beminnen, lief- 
hebben), beroerte, betoomen, beteugelen, beurt, beurteling, bij beurten, 
bijgeloof, doel, doelen, bedoelen, bedoeling, dolen (dwalen), draad, dwars- 
fluit, eveneens, geit, gevoelig, hoofd (kop), inspannen, klimop, kamper- 
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foelje, ligchaam, misuchien, middaghoogte , naauwgezet, oorlog, ontbijt, 
roestvlek, top, toppunt, topzeil, wittebroodsweken)' 168. 

't Belang van ééne algemeene spelling (tevens over het schrijven van den uit- 
gang eren^ eeren of éren) 177. 

Woorden uit andere talen, aangewend om d' onze te veredelen 179. 

Over d' uitspraak, 't gebruik en misbruik van den uitgang l^k . . . . . .181. 

Welke redenen zgn er, om de tot (2' te verkorten .185. 

Synonymen IX (onderwerp , voorwerp — iemand iets onder 't oog brengen , iets 
onder 't oog van iemand brengen — spraakkunst, spraakleer — neusdoek, 
zakdoek) . .' 188. 

Nederlandsche woordschikking . : . 194. 

Kerkhof — öottesacker, 2e druk 197. 

Ylaamsch en HoUandsch vergeleken 202. 

Nederlandsche taal en letterkunde in Duitschland gesmaad 205. 

Over de woorden op te en heid 207. 

Onze voornaamwoorden gij , ge , je , jij , uwé, u 209. 



8YN0NYMIEK, TAAL EN WIJSBEGEERTE. 

I. Naar aanleiding van Bamshorns Latgnsche synonymen 214. 

II. Tot antwoord op eene kritiek von Prof. de Greuve 225. 

DE NEDERLANDSGHE TAALKUNDE IN HABEN AARD EN HARE STREKKING . 242. 

NEDERLANDSGHE SPREEKWOORDEN 252. 

TA ALBEOEFENING EN TOLKSBESGHAYING 261. 

ADVIES OVER DE BETEEKENIS DER WOORDEN „EENE BESLOTENE PLAATS" 267. 
DE NEDERLANDSGHE TAAL EN GRIMMS DEUTSCHES WÖRTERBUCH. 

§ 1. Waarom er HoUandsch in 't Woordenboek van Grimm is opgenomen? — 
De verschillende beteekenissen van Duitsch, Hoogduitsch, Nederduitsch, 
Nederlandsch , HoUandsch, en 't misbruik, dat er in 't Woordenboek 
van gemaakt wordt 271. 

§ 2. Artikels, waarin 't T^ederlandsch geheel is overgeslagen 287. 

§ 3. Artikels, waarin 't Nederlandsch is opgenomen 314. 

§ 4. 't Woordenboek met betrekking tot het Deensch 330. 

§ 5. Grimm's bepaling van een woordenboek en 't doel , dat hij voor 't zijne stelt 332. 

§ 6. 't Woordenboek in zamenstelling en bewerking — rangschikking der 
beteekenissen — 't aandeel van 't Niederdeutsch — afleidingen — de 
figuurlijke taal — volgens enkele artikels overwogen 337. 

§ 7. Over 't verband tusschen 't woord en 't begrip, dat er door vertegen- 
woordigd wordt; inzonderheid over „Woordenboek" 345. 

§ 8. Bijvoegsel omtrent Jean Pauls en Schillers kennis onzer taal .... 349, 
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[. K» OHZE TUDSCHRtFTEH . 



OTER DB PrarUBUJKE TAAL 357. 



I TOOKBTBL OMTRKHT OHZB 8PELLIHQ 



DB WOOBDEN EK HTiniB BRTEEKBHISBEN EK OTBR ONZB TAAL IK BE- 
TRBKEI9S EN TERfiELIJKHTG KET HET HOOS- EN PLATDUITBCH. 

§ 1. Terband taBscben 't Voord en zgne beteekenis 3U. 

g 2. Letterlgke en fignnrlgke beteekenis. — Eerste en verdere beteAeniuen 370. 

g 3. Concrete au abBtracte woorden, boTenzinnelgke of metaphysieohe . , . 878. 

§ 4. Beteekeni* der woorden naar hunne afleiding en naar 't gebmik . . . 379. 

§ ö, Gewone en wetenschappelijke beteekenis der woorden 386. 

§ fi. Woorden, in een rolstrekt goeden of kwaden zin genomen 386. 

§ 7. Dichterlijke beteekenis der woorden S87. 

§ 8. Terondetde woordbeteekenissen 388. 

§ 9: Betrekkelgko beteekenis der woorden 389. 

§ 10. Over vreemde woorden 390. 

g II. Onxe taal, in betrekking en vergel^king met het Hoog- en Platdoitseh 393. 
§ 12. De geaehiedenia tho t NederdmtBch in Noorddnitschland en in Neder- 
land, na de hervorming 397. 

g 13. Vervolg der vergnlgking — hoe zich onze taal ontwikkelde — harenamen 400. 

.g 14. Oermanismen '. . 408. 



LIJST DEK BEKENDE aEDRDETE QE8GHIUFTEI' TAN WULEN DR. 1 
HASSAD, NAAB TIJSSOBDE OEBANOBGHlKr 



